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A SPECIMEN of those Iij 



Dialect of Vsnicb. 

EvB voi donca dir^che al tempo del 
primo lU de Ciprio, quando el Signor 
Gottaireo d^ei Bajoni se fese patron 
della Terra Santa, V intravenne, ch' 
una certa Zentildonna de Vascogna, se 
fese pellegrini, e a quel muodo andete 
per so devotion, a vlsitar il Santo Se- 
pUlcro, e compio il so viazo, tornando 
indrio la povera Asapa zonzette in 
Ciprio, e qua non vojando dette in to 
le man de alcuni giottoni, che ghe fese 
de stranii schrici intorno, e fo cosi ol- 
trazk da quei marioli, che no possan- 
dose atta sentar, ne consolarse per ne- 
guaa maniera, dentro al so cuor ap- 
passionao se c^eliberette de darghe una 
querela inanzi al R^ per farli castigar. 
Ma fosse chi se voja ghe fo pur ditto^ 
che essa laverave el cao il' aseno, 
perche quel R& giera un certo pezzo 
de came con do occhi, murlon, e che 
esso no solamente no haverave punio 
quei cavestri, che Thavea inzuria essa ; 
Ma se quei stessi ghe have^e fatto V 
istessoarlassoaellomedemo,che ne pi 
nemancoel se Thaverave tolto in santa 
pase, di muodo che, sel faseva qualche 
volta qualche torto a qualcun, quei, a 
che el giera fatto, ghe li rendeva a 
quarta colma, anch' essi a esso, e sastu 
a che muodo il goffo i mandava zoso 
CO fiirave mi un vuovo fresco, e cosi 
chi da esso si sentivk oflfeso se sborava 
a sto muodo. Quaudo quella grama 
sentl sto resolo di sto Re da tarochi, 
se la vite persa, e despera de trovar 
chi per fare le so vendette fesse el so 
dretto a quei cagadonai, che V haveva 
ofifesa, con che la podesse haver qual- 
che refrigerio alia so passion, dentro 
al so cuor determenete d' andar a dar 
una sperona in tol viso a quel Buflallo 
da-Mestre de quel R(^, e cosi andan- 
doghe, inanzi disse. 
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AN ESSAY 

On the present Decline of Tuscan lAteraturt, 

Acknowledged by COUNT ALFIERI, in a Letter to the Avthor, 

Republiihed herefrom the Monthly Magazinb/ot July I8M» 

AS A 

PREFATORY INTRODUCTION 

TO THIS 

SUPPLJiMENT. 



TO THB BOITOR OF THE MONTHLY MAGAZINE, 
SIR> 

Count Vittoiqo Alfieki ib no more; and with him the pure 
springs of the Tuscan Hippocrene« we may safely say, are com- 
pletely drained. In vain the greatest of all politicians^ naturaKsts^ 
physicians, astronomers, and mathematicians, such as Niccola dfac- 
cktaoM, Gaikko GtUiki, and Francesco Redif with many more eoii* 
ncnt men, have endeavoured to set a memorable example to my 
countrymen in their works, (whose excellency would have secured 
them the same immortality, if written even in the vilest dialect of 
Italy), by writing on the most abetnise subjects with all^the purity 
of style, and the finest flowers of the Tuscan Idiom. 

To come out of a regular Grammar School, or University, where 
the Tuscan language is no more taught than the Chinese, is now*a« 
days a sufficient qualification for any of my countrymen to become 
authors on literary or scientific sufasjects in their native tongue*^. 

The writers themselves of grammatical worics, while they do not 
dare to lay down a s'mgle rule without the authority of those illus- 
trious fathers of the Tuscan eloquence. Dame, Boecaccio, Petrarca, 
Fiiiani, Pauavanti, 4rc. disgrace their very pages with the most tiri- 
?jai, inharmonious, and negligent diction. Nothing can be more 
useful and judicious than Cartioelli's Grammar, or the Pro^etto in^ 
Verhi Toecanif by Pistoleti; and nothing can be more despicable 
than the low style of their prefaces, and grammatical remarks, if we 
except the quotations, which shine scattered here apd there, like 
diamonds in a dunghill. 

Any native of Tuscany, or any other part of Italy, may now set up 
for a Tuscan poet, if he be only bom with a kind of natural spright- 
liness of mina, which, united to a knowledge of mythology, and the 
superficial readin^^ of some poets^in any language, may enable him 
to please his readers with imagery, and with that tinsel, ao violently 

• Th« IViican language u taagbt io the Uoirertitiea oat of Ttttcaay ; bot those 
•cbolan ha^eto tannoaot the corniption of cheir dialect (Romans only excepted, who 
speak Doirersallf the Tuscan language with great accuracy, as to the utterance of 
some syllables, bat with fu greater oormpkion than the Tuscans in poiol of tenns, 
eaafvgtttioa «C Tcrbs* tdkiais, &c.)» wbiob they learn with their nurse ; lo that those 
who excel in their Tnscaii writings are real pAenomMM. Such, howerer, and a 
very wonderful one too, was Cotint Alfieri, born at Atti, in PiedwoHt. I know of 
DO other in Italy since t^e days of Betnko and C'a#a* 

B 



reproached iu Tasso, while only very few lines of his noble poem 
deserve that charge. These poetasters, nevertheless, speak very 
highly of Petrarca ; but they are far from bestowing any pains in 
imitating that admirable bard, either in the purity pf terms, justness 
of epithets, or in the syntax and construction of the verbs, sentences, 
and periods. 

The prose writers are still worse; they would think it beneath their 
conceited importance to attend to any thing besides the force of their 
arguments, or the illustration of their subject. They have always 
ready for their defence these trite lines of Horace. 

" LicuUf semperque licfhii 
Signatum prtettnte notd produrere nomen." 

If we ask them which are the words that may be said to be stamped 
preuentc notd, they imihediately reply, with another line from the 
same author : those sanctioned by use or custom — 

** Quern pene$ arhUrium ett eiju» et norma hqmendi." 

Allowed, I would say to them ; but by this custom or use, is it to be 
understood, in these matters, of the style of writing or speaking of 
the greatest portion of a nation ? Most certainly not ; for Quintilian, 
Lib, i. Cap. 6. justly observes, that if the use or custom, " ex eo quod 
pluresfaciunt, nomen accipiat, pericuhsissimum dabit praceptum non 
orationi modo, sed, quod mqfus est, vita.** What are we then to un- 
derstand by custom f The same author tells it to us, ibid, in plain 
terms, " Consuetudinem sermonis vocabo consensum eruditorum ; sicut 
Vivendi, consensum bcnorum.** And who are to be considered those 
eruditi, capable of furnishing a genuine standard for literary compo- 
sition ? Those who have studied rhetoric in the Latin * language ; 
or those who have learnt natural philosophy, mathematics, law, &c. ? 
How can all these sciences give these eruditi a correct and elegant 
style, when neither themselves nor their preceptors have ever be- 
atowed any time in attentively perusing their best Tuscan classics, or 
studying their grammarians and critics ? If they would make them- 
selves perfectly acquainted with their works, and they were to find 
the Tuscan language deficient in words to express what they want, 
then indeed, and only then-— 

'* Fimgere dnetutii non exoudiia Cethegit 
Continget." 

What I have observed on the proper choice of words is equally 
applicable to the syntax of every sentence ; and that condnnitas, or 
pallida junctura, as the above Latin critics call it, consisting in that 
harmonious and elegant arrangement of sentences and periods, so 
fascinating in the writings of the purest Tuscan classics. 

Since our language has unfortunately degenerated so much from 
neglect; in ludicrous, colloquial, or very familiar subjects, one ought 
to follow the current, and write or speak as is now universally done in 
polite circles : but in lyric, sublime, elegant, scientific, or didactic 
subjects, the classics who have respectively writtdi upon them should 

* The book nted to teach rhetoric io the gnuDmar^Khooli of ToMany if written 
io Lstio, and onlj Latin qnotationt are totrodnocd in it. I entertain littk doabt 
tt this being the case in all the idioob of Italj. 



be our indispensable guidance as to the style and the syntax of our 
writings. For they have not only acquired immortal fame for them* 
selvesj but the Tuscan idiom owes to them its own too; without whom 
it would never have become so universally admired in Europe, above 
all other living languages, for its harmony, delicacy, and exquisite 
beauties*. 

Our modem prose- writers, however, like so many literary demo- 
crats» scorn to be confined by any rule, and each of them writes 
according to that language he has most read ; if Latin, like Latins ; 
if Greek, like Greeks; if French, like the French, &c. As to their 
Tuscan classics, far from seriously studying them, they ridicule the 
very names of Boccaccio, Bembot Casa, Sahiati, &c. &c. ; and be* 
cause the celebrated Academy Delia Crusca have compiled a diction- 
ary from the authority of the purest authors, and written their ex* 
planations and preface with equal elegance; instead of availing them- 
selves of this invaluable treasure of Tuscan eloquence, they often 
compose lampoons against these eminent compilers, and ridicule 
them by compositions supposed to come from them, replete with all 
the obsolete words to be met with in their Vocabolario ; as if they had 
insinuated the use of those antiquated terms, or adopted them them* 
selves : while, on the contrary, they expressly observe, that such 
words have been registered for the better understanding of ancient 
authors ; and, to warn the reader against adopting them, they have 
constantly annexed to each, either the initials V. A. or F. L. mean- 
ing, as they say, that such a word is either ancient or pure Latin. 

But no more of this subject ; in vain have volumes already been 
written upon it ; and they might be doubled in vain. The evil is 
now too universal, too inveterate. Let us content ourselves with 
the perusal of the ancient Tuscan classics, and those who flourished 
under the Medici ; and let their admirable languag<e be considered 
as dead. 

DofiffBNico MiiRiA MANNif died while I was at Florence, seven- 
teen years ago; and with him the Tuscan prose was buried. Vit- 
Toaio Alfibri is now dead; and with him the Tuscan Muses are 
fled for ever %. No other qualification, no other characteristic orna- 

* HoBACB lays, that langoages change, and Dr. Johnson has adorned the titie 
page of his dictionary with those lines ; but I maintain, that it it only through 
neglea that languages ehangfr— if they were properly cuItiTated, they would be- 
come permanent by books. Such changes may have proTcd useful to the English^ 
(though the sublime writings of iibakespeare make me of the contrary opinion, 
with due deference, bowcTer, as a foreigner, to the English literati on thb point), 
but thef have proved highly detrimental to the Tuscan language, which had at* 
tained its highest point of perfection in the 18th century. Tlie Medici had nearly 
brought it to its former purity ; but, as Alfieri says, *' Boredi sctitro, ineiorabUf 
durOg" has soon undone what they had so gloriously effected. 

f The lasi surriror of the Academicians Delia Crusca, author and editor of 
many works ; who had a considerable share in tha compilation of the last dauical 
edition of the F'ocabolario, published at Florence, 1799. 

X Besides nineteen tragedies, poems, &c. Count Alfieri has distinguished him- 
self by several works in prose, written with the greatest purily of style, and the 
most impressive Tuscan elegance, much resembling the famous transUtion of 77s- 
citut, by Davanzati. — ^It is inexplicable why the criticisms, with which the Count 
bag accoBpuMd tba edition of bit tragedies, done at Piuis, arc written in a most 



ment, no other diMincUve msu-k, or peculiar beauty^ is left to the 
Tiucan tongue^ but the exclusive power of fioishiDg all its words in 
a vowel*-! 

Count Alfisri> Mr. Editor, honoured frequently the cit^ of 
Sienna (mv native place) with his presence ; and there the first 
edition of his inimitable Tragedies appeared, under his immediate 
inspectioni about twenty years ago, in three volumes 4to. 

When I was 6rst called, as preceptor of the Tuscan language, to 
ei\iov the happiness of living in this blissful land of freedom, in 1789, 
by tne kind invitation of Uie late Josiah Wedgwood, Eso. I did 
not fail to provide myself with these invaluable volumes, and I would 
venture to sayi that I was the first to import them into Great Bri- 
tain I since the first notice taken of them, I ever saw, was in a Lon- 
don newspaper in 1791 ; and the Monthly Reviewers gave an account 
of them in December 1797. 

B]f a chain of fortunate events> having been introduced to that il- 
lustrious historian, William Roscob, Esq. among many flattering 
honours and inestimable favours, graciously bestowed upon me, both 
by him, and his amiable and learned friend, William Clarke, Esq. 
were a few copies of hitherto unpublished poems of Lorenzo oe^ 
Medici, in 8vo. which afterwaras appeared again in the second 
volume of his life. 

I had only been a few weeks in London^ when I heard that Count 
Alpibei was an inhabitant of the same metropolis. I immediately 
sent him a copy of those poems to Upper Sej^mour Street, with a letter, 

to which the Count condescended to make the following atiswer. 

• ' — ^ - ■ ----- ■ 

See tlie Count' j Letter among the others, given farther 
on in this Supplement, (ft is the Vlllth of them.) 
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As the Italian literati wiH now be ve^ busy in collecting all that 
is extant of that immortal poet, pray, Mr. Editor, communicate to 
them the above Letter, by tne means of your invaluable Miscellany), 
alUiough addressed to an insignificant member of the literary world, 
whose abilities are confined to giving some Tuscan lessons, musing 
over some Chinese volumes, and reading the Monthly Magazine for 
a mental recreation f . Antonio Montucci. 

Pancras, April 21, 1804. 

P. S, Any of your readers desirous of seeing the original of the 
above4etter> will be welcome to a sight, by applying to me. 

negligent and nnclasaical rtjle, very iMicli Uke that of bit eminent opponent Cat" 
4aiigi, wboce criticitrnt, and the Count's reply to tbem, are found in the tame 
Fkrif edition of the tragedies. 

* In the Toacan language there are no more than liz monosjlhibles, and a few 
more words besides, which end necessarily in a consonant ; bat many may be so 
terminated, when hnnnony reqniies it, by the nsnal contraction of the last Towel 
or syllable. 

t The author of this essay refers the reader to a POSTSCRtPT lately pablished 
by himi in hisooUectaon of Italian Tragedies, 3 vols. lSiao« Sdinbaigbf 1S05. 
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FROM the above Essayj it is both necessary and easy to 
conclude, that the lover d[ Italian literature has two distinct 
languages to study, and to attain, which we may specify, with 
the Authors designated under the title of Port Royals by the 
names of dead and living languages : understanding by dead 
language that species of writing that is consecrated in the im- 
mortal works of the writers of the Xlllth century, and of those 
who, in the XVIth century, 90 successfully sought to imitate 
thdr predecessors; and, by Uvir^ Iknguage, that which modern 
Italian authors write and speak. 

Tills SupPLEMBNT will coutain some specimens of both these 
languages; but, for two reasons, it will not be so copious as the 
reader might expect, from what I had promrsed in my Advbk- 
TisBMBNT prefixed to these Lectwrei. The first reason is, that 
die work has grown already to such a bulk, as not to admit of 
those ample materials first intended for publication in this Sup- 
plement. In the second place, I have already conceived the 
idea of putting to press a thick vo&rnie of Elegant Italian 
Extracts, of the size and type of the English volumes, with a 
similar title, where I shall collect the most beautiful passages, 
taken from the classical and eminent Italian poets and prose 
writers of all ages. A very good collection of the kind waff pub- 
iished several years ago in London ; but its enormous price has 
always been a great hindrance to its universal circulation, and 
its exh-jsme scarcity has now rendered its purchase almost im- 
possible, even to the most opulent. 

The contents, therefore, of the [»esent Suppusm snt, will 
only be as follows : 

A most extensive Vocabolart, taken from the Ortografia 
JtaHana^, by the celebrated FACCIOLATI, the preceptor 
of PORCELUNIy whose Latin Lexicon has eclipsed that of 
GssifBa, but has surpassed that of his master in bulk only. 



* This work » a tbio quarto DictioDarj, cootaining all the wordi id Delia Oimm, 
wHJi nsof more takaa from tkr aaae aotkori quoted by tba AcMaiiiiciaiit. At 
the €94Mt€ mioas tcactt, aiBOfis which Iba FocmMwria .hera aUo4cd to. Tbit 
work ia a coaopUatioo done oo purpaM far the um of tha toboola of Padvm^ (tba 
Oi^wd of ttsly). the iw^fih tdiium^ iMcd for thia Suppkaient, w the most 
plete and oomct of all, and bcacs the dito of 177S. 



The English translation of this Vocabulary has been sobstl* 
tuted to the Latin of the original work, by a very young Lady, 
whose name, with regret, I am forbid to mention, since her un- 
common talents highly deserve to be known and admired. 

The Vocabulary will be followed by FAMILIAR PHRASES, 
taken from BarettVs and Vergam*s Italian Grammars, with due 
retrenchments and corrections*. 

It being a welUknown fashion among the Italians to address 
one another, when not intimate, in the third person feminine, 
making thus an allusion to the complimentary word Vossignoric^ 
which they very seldom express, all those English phrases which 
admit of this diversification will be found translated twice; viz. 
to the second person plural in the body of the work, and to the 
third feminine at the bottom of each page. See what has been 
observed on this particular, in Lbcturs X. 

These Phrases will be followed by a set of EASY DIA- 
I/)GUES, taken verbatimf, with a few corrections and addi- 
tions, from Goudafs French Grammar^ which is as celebrated 
in Italy as Chambaud here. 

The style both of these plvrases and eclogues would certainly 
not stand the test of a critical inquiry, instituted with Delia 
Crusca's Focabolario in hand ; but the reader may be assured 
that they are both accurate specimens of the modern colloquial 
style now in use in Italy, amon^ well educated persons. But, 
alas ! how can I expect that this accuracy will be credited to 
eust in this performance, in any degree superior to other works 
of a similar nature, while every Italian master says the same of 
his own publications ; and yet it is out of my power to furnish 
the reader with any other criterion, for appreciating the merits of 
this, and similar colloquial performances, than a joornby to 
Italy ? — ^Trash of the most barbarous and despicable kind % 
daily appears from the London press, and is ushered to the 
public by the inadequate opinion of Reviewers, not Italians, 



• Baretti most have learoed Italiao id Englaod. The phratet of hit Gmmmar 
confeaioed blanden quite intooocilable with the aecaracj of bit other workt. 

f Should the reader find a ttroog timilarity between these Dialogact and those 
Inserted in a little otefol Grammar, printed in London in 1808, bj a member of the 
R»mum Arendia^ let him be assured that that folnmc has not been to me of the 
amallest assistance in the compilation of these Dialognes^ but rather that we bare 
both drank at the same sonrce, ris. GowUa't Grammar ; he with additions and de- 
▼iations, and myself without any other alteration than what the correct idiom re- 
quired. 

X Of all that I haTe seen of this kind in London, only one book deserves to be 
exempt from this imputation ; and thb is the following, which is as correct and pura 
as the rest are eorrapt and coarse, vig. Afodermti ComversaHone in DieioiU Dw^ 
hfkif 4pc- by G. Polidoei^ London, 1809, ISmo. They may be had either in 
Frendi and Italian, or in English and Italian. 



and consequently very unfit, however learned, to decide upon 
such compositions, where neither grammar, nor the perusal of 
our best authors, can prove of any assistance ; and where no 
other reason for blame or praise can be shewn, than the bare 
allegation of the modem use of my countrymen. 

Without .entering into any examination of the often detested 
Fenerom*9 dialogues* s without chastising the unaccountable 
efirontery of the translator of Bbrquin, or taking any notice of 
the very coarse packir^^cloth of &gnor MossoUni^ I shall here 
transcribe and correct a couple of pages of certain Italian and 
French Connersazioni, whose subjects being highly interesting, 
have more powerfully misled Reviewers of the first eminence. 

Let the reader observe, that in printing this specimen, the 
following method has been adopted. The words of the author's 
own invention, not extant in the language, or having quite 
another signification, as well as his barbarous and ungram- 
matical expressions, will be printed in large capitals; the good 
Italian words misapplied, or not familiar, in smaU capitals, and 
the errors of spelhng f in italics. Facing this piece, the cor- 
rect mode of expressing the same sentiments m Italy will be 
exhibited I : but to prove which of us two is right, is out of 
my power, without the reader has, as I have said, an oppor- 
tunity 9f going to Italy, or of shewing these pieces to some 
Italian traveller of good education, and not a teacher. Many 
of the author's words, however, put in large capitals, will be 
readily acknowledged wrong, by consulting any dictionary, 
where some of them will not be found.at all, or, if found, the 
inteipretation annexed will prove them quite improperly used 
for tne meaning intended. 

The short Notes I have added will likewise serve to set 
forth, in a stronger light, the impropriety of this barbarous 
jargon. 

* ^ propo$ of thii Grammar, let me now mott fcriomly reeommend it to Uie 
DoUce oi the SOCIETY FOR THE SUPPRESSION OF VICE, who, I am md. 
fidenc, uDold consider this rolnme fit to be consigned to the flsimesy were they to 
read what indelicate and indecent Italian tales and poems are inserted in the latter 
part of this work, intended for the instmction of youth of both sexes, and of the 
most liberal cdocation. 

f Some of these, the Reriewers have supposed errors of print ; bnt had they been 
more acquainted with the broken dialects of aereral provinces of Italy, they would 
bare acknowledged to be the original orthography of the author, consonant with 
his barbarous pronunciation and dialect. No printer whatever, even without the 
author's reviial, could everpnblitb, from correct copy, a book with so many French 
and Italian blunders as this volume contains. 

X By comparing this correction with the original, several inaccuracies, of Icm 
conKv^uence, not shewn by types, will be manifest* 
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Contertazioni rtaliane, pp. 248, 4r ^49. 
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Tjbxt. 

S. RscATBMi IbMantblli- 
NA (a) dapettinarmi. 

C. Eccola oignora^ £ meglio 
che laacii fare a me ; percbft 
i suoi capelli sono roolto in* 
TftiOATi. VUOLICAPEL- 

LI 1NNANSLLAT1? (c) 

S. N6, Hon tui piacdono cosi 

anricciati } basta clie vi sie* 
* no tr^ o quattro Ricct pic^ 

ciOLiNi titlla fronte, ed al- 

cani sparsi sugU oMfiat. 

Nod mettcte tanta pomata 

viprego. 
C. VuolCipria? ouvuolpol- 

VBTe? 
S4 Un TANTiNo; mettetemi 

quella Ghirlanda di Fiori. 
^ Ck Non vuol POR81 la cuffia 

col PENNACHIO ? (d) 

S. OlbO. ARRBCATBMI glL 

Oreechini ? 
C« Eeco le calze di seta ; vuol 
scarpe, oPIANELLE? (e) 

S. Non nietter5 scarpe, per- 
cM le Fibbie rn'mcomo- 
dano tfoppo. Queste PIA- 
NELLE (e) sono troppo 



CoftJIBCTlON. 

S. Datemi (b}y or porgetemi^ V 
accappatoio per pettinarmL 

C. Eccbloy signora } e . me- 
glio che lasci Aire a^me, 
perch& i suoi eapelli sono 
molto arrafiati. Vuol ch' io 
le aricci i capelli ? 

S. No, Don mi piacciono cosi 
anricciati ; basta eke Vi siano 
tre, o quattro ricciolini sulla 
fronte, e qualcheduni spar- 
si pelle spalle. Non n met- 
tete tanta pomata^ di grazia. 

C. Vuol polvere ? 

S. SI5 ma poca: mettetemi 
quella ghirlanda di fiori. 

C« Non vuol roettersi il cap- 
pellino coUe piome J (d) 

S. Oib6. Porgetemi gU O- 
' recchini. {See note b,) 

C; Ecco le calze di seta; 
vuol le scarpe colle fibbici 
o quelle senza cinturini ? 

S. Non mi metteid le scarpe 
colle fibbie^ perchd m' in- 
comodano troppo. Queste 
scarpe senza cmturini sono 



(kj What Ml cztmvigMit Udj ihU would b9, to fet her bair dressed with a 
fkj Sboold the drasiag-gown be io anothisr rooai» the lady would Uien nj, ^js- 

(ej IntumtUmto b used for the natml cwicd state of tlie baiTy and arrieciaU lor 
the artiScial. 

. {4} This «M>rd» fonad in this work aguo, at p. 1 4. means only a bancfa of feathers, 
which omaineBtt the holnet of « warrior, or the bead of a horse going to mn a race. 
What a io« tastj lady this would be I— When an Italian lady wants a bonch of 
IssUhcrs, she calls for m» mmco di phone ; hot more often she only mentions the 
wocd p iwmt in plnraly aa in the correction abore. Ouvudrm^pmrne is not so proper 
as pennt for this signification ; yet they generally say pimme^ 

(e) The Wofd PimMrn in Itatiap allodes to a sort of slipper without qnartcf% or 
leiOher round the heel, only fit to weav io the house. To express that the shoe has 
no straps for ribbons or hadilc*» ^n cannot say any better than as in the 
linoe the words d£wim or PoMiifhia arc not familiar. 



TEXT. 

sirette; dat^mi le altre ovb 
soDo le Ligacda (/) ? SON 
qui, le TENGO. 

C. Che VBSTB comftnda ? 

S. Qaella di raso torckino; e 
CERCATEMI quella cin* 
tara nuova, che comprai jW 
r altro. Questa Gala non va 
bene ; bbogna cacinnene 
una poUia. 

C. La BRAMA di Merletto, 
o dt Moj^seliDa ? {g) 

S. Di MosseliDa ; h molto piiji 

CONVBMBVOLB. Mi blSO- 

gnaso tasclie di BUGATA. 

C. Le dar5 la collanaj e GU 
Smamgli f 

S* Mia madre m' ha compe- 
lato un pajo d' armillb 
bellissime ; e vc^fi^lio met- 
tere quel mio monilb fevo- 
rito ; vi prego lbvabb dalle 
altre SCARSELLE (/i) il 
mio PORTAFOGLIO (i), le 
Forbici, il PUNTARUO- 
LO Ik), il Ditale» la Ror- 
aa, \o STUCCHIO DE' 
Shuszt-cadendiy Y AbnanacOf 
ed il FIASCHETTO (1) d' 
acqua d' odorb. 



CORRBCTION. 

troppo atretie; datemi V alQre. 
Dove sono le legacee ? Oh ! 
eccole quiy.le ho in mano. 
C. Che abito comanda ? 
S. Quello di raso tarchinoy e 
andatemi a prendere quella 
cintura Duova, che comprai 
ierlaltro. Questa gala non 
vabese; bispgna cilcitmene 
ana pulita. 
C. La vuol di merletto^ o di 

. mussolino? (g) 
S. Di mu39olino k nolto pii!^ 
propria. Mi bisognano ta- 
sche di bucato. 
C. Le dard la collana^ e le 

smaniglie ? 
& Mia madre m* ha compe- 
lato un paio di smaniglie 
bellissime ; e mi voglio met- 
tere quel mio vezzo favori- 
to ; eavatemi di grazia dall' 
altre taache il mio taccuino^ 
le forbici, V infilacappj, (k) 
il ditale, la borsa, 1' astuccio 
degli stttzzicadenti, V alma- 
nacco, e la boccetta dell' 
acqua odoioaa. 
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f/) This fiiic word Ugmocia it oot an error of priot^ bein^ tiM fame «t p. 
tbit nice Tolumr. 

(g) '^^* wurd it iniertrd io soiDe dictiooaries as in the correction, bciog tfau» 
pronnaneed in Tnicanf . The good Italian in>rd ii turbimtw. 

{hj^ Savrlj tbit lady did not wear leather pockrlt, more like pilgrim's pooches 
than a lady's pookcu ; yet ScarteUa^ io modern Italian, means nothing else, al- 
tbongh we find it used by the classics for a pocket in general. 

(U This word is beard in Italy, hot in the meaning of the English Pmi'/bliOf and 
it smmM be written Portt^Qgli^ being a case fur diawiogs or laige papers, sudi as 
ladies oerer wear about themselves, hut when tbey go to a drawing class. 

(k) Punitruolo, and not PHntotiioto^mtaxa a packing-needle, or rather a cobler's 
pnoefa. Sorely this lady did not wear such a pretty thing iu her pocket? I have 
gncned il ta be ■ Aactttfiy (in Italian i$tfilacappj)^ but there being no FVeneh ooi^ 
responding wofd facing it« I cannot tell what tht! aathor might v^ish to express. 

(i) The sowllest vessel that could be cA\t9 fiaachetto would contain about half a 
pine, and iraold be of the Tery sbape and form of the pint flasks in wfateh tlie Ploreuee 
oil sa impMled into tbU conatry. A very unfit veisel indeed for a ftneiiiHg'boith, 

c 
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Such, and of equal merit, are the contents of these twelve 
efegOfU Conversazioni, from the first page (Pre&ce included), 
to the last. Leaving to French masters to reject, with equal 
contempt, the French dross that faces the Italian leaf, I shall 
only transcribe the opinion of most celebrated Reviewers con- 
cerning this performance, which runs as follows : 

" It is but just to say, that these Conversations are 
" written so equally weli^ in both languages, that it 
" would not be easy, without the author's Italian 
" names, to detefmine which was his native idiom/' 

If we could take the above passage in an ironical sense, or 
suppose the word treU, by an error of print, substituted for bad, 
the author would meet with his deserts, and the Reviewer's re- 
putation would not be compromised; but the whole tenor of the 
two pages bestowed in extolling the contents of these Omver- 
umoni, forbids us to admit of such interpretation. 

• The consequence of the above favourable account was, that 
the volume met with a most rapid sale, and soon made its ap- 
pearance again, in a more formidable shape, making two volumes 
12mo, with the English at the bottom of each page, when the 
number of the Conversazioni was raised to that of eighteen.'^ 
And was it improved ? I hear the reader now eagerly asking 
me — Improved ! Yes, it was improved ; but in bulk, and no- 
thing else. For to improve such a volume, the only expedient 
might be good, which Martial humbly thought proper to adopt 
for the correction of his own works, when he wrote to Faustinus 
thus: 

" Ntm fo9tnni muiros mutUt, Faustime, Htwrm 
** JEmemdareJoeot,' una Uturapoiesi,** 

But let us now return to the contents of my Supplement. 

The Dialog DBS above mentioned will be followed by a set 
of ANECDOTES, as witty as I have been able to collect, from 
various books ; but, above all, free from the slightest hint that 
might hurt the mind of the most delicate reader, loyal subject, 
or the most religious character of any p ersuasion whatever. 

After the Anecdotes some LETTERS • will be inserted, 
and after those some SONNETS, from various authors. 

Immediately after, some more Spbcimbns will be found of 
Italian POETRY and ORATORY. The first will be taken 
from GoLDONi, Mbtastasio, Tasso, Ariosto, and Dantb ; 
and the others (for want of books, and more room), only from 
Boccaccio, Sbgnbri, and Algarotti. 



• Aboat tone of Uiete Utten, aee &rther oo, at the ImI page of thb Acco vntw 
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The selections of Anecdotes, Letters, and Sonnets*, will be 
each distriboted into two distinct classbs. The first will be 
entitled STIL MODERNO, and the other STIL CLASSICO. 
The SiU Modemo will contain extracts from celebrated authors, 
who have written after the last edition of the Vocabolario deOa 
Crusca 172^9 which is as much as to say, after the extinction 
of the classical language of Tuscany^ — ^The Stil ClasHco will 
contain selections from those eminent authors quoted in the 
VocabolariOi whose style, contrasted with that of the authors 

Eublished in the first class, will enable the proficient in the 
talian language to determine, whether the regret expressed by 
the Editor of this Supplement for the loss of such a noble Ian-* 
ffuage, be founded upon just or unjust grounds. (See the Essay 
just before this Account. — ^Also what 1 have observed in Lbc- 
TURS XXIII. n. 5.) 

These specimens will be followed by some EXTRACTS 
from the Italian Sophoclbs, Count ALFIERIf^ of whom 
honourable mention has been made, as he deserves, not only in 
the foregoing ESSAY, but also at Lbctorb XXIII, ^13. XII. 
After these Extracts, two original Pieces will be given, of a 
very different cast, and both of a transcendent merit ; but little 
known in this country. 

The first of them will be the DITHYRAMBIC by REDI, 
entitledJBdccotn Tofcofia. The literary world had long bewailed, 
with reason, the loss of this species of composition, as written 
by Pttidar, of which we are only left a description in Horace, 
calculated to double our regret, but not to satisfy our curiosity. 
Several Italian poets have attempted to revive this singular spe<- 
cies of poetry, without much success. The only beautiful speci- 
men of the kind, is the one above mentioned, which appeared 
under Cosm us III. of MEDICI, from the pen of his physician. 
This filled at once the chasm of this species of composition in 
the Tuscan literature ; and by the supreme degree of perfection 
to which the author carried it at once, all hopes were precluded 
of any successful attempts being made afterwards to multiply 
the Dithyrambtcs, either in Tuscany or elsewhere. 
There are two editions made in England of this extraordinary 

• SeTtnl of these Soinuta will be found in the first class, that may be coosidered 
as elegant as those of the second, being from the inimitable pen of COUNT 
ALHERI. 

f It is with pleasure that I inform my reader, that an edition of these beantifol 
Tragedies is in the press ; two volnmes are finished, and the third, which will com- 
plete the edition, will be shortly ready for sale, with the othen ; perhaps «Ten 
before this Grammar makes its appearance.— This Supplement will also contain a 
aceoe from his imitator and anta^nist the ^&tUe Monii, whose best tragedy will 
candiida the pablication above mentioned. 
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tompofiition; one to be found in the^d volame of the Italian 
Elegant Extracts^ mentioned above, p. v. (now extremely rare, 
and of an extravagant price), and another has lately appeared, 
through the care of the celebrated Mr. MATHIAS. As it is 
impossible, even for the Italian literati to understand this won- 
derful poem witliout notes, it is worth while observing, that the 
author's original edition has 170 close pages in Svo, bestowed 
by him on the complete illustration of this poem, which does 
not exceed 980 lines. These annotations have been given in a 
compendious form, in each of the two English editions above 
mentiotiedt But besides being all in Italian, those in the Elegant 
Extracts are manifestly too defidenty and those in Mr. MathM^'i 
edition, although a little more copious, and abridged (as he 
Bays*)^ by the author himself, yet on examining them only a$ 
far as the 240th line,' 1 have found several difficult words left 
unexplained, or with too short an explanation, and many ex- 
tremely easy, carefully defined, as if the book were intended for 
a school-boy. For Instance, who would ever attempt reading 
Italian poetry, before he knew the meaning of tni;er (instead of 
wf^erso) claretiOf io vo\Jiascoy io cideggio, Tamtgt, bestemmia' 
tare, gvre, egli arriscfua, le gore, egli addiitxoaf tungi at sta, 
accorgomiy sgridassero, Cioccolatte^ te, caffcy leggiadria, argo- 
gUo, &c. ? On the other hand, who is fhe foreigner so well 
versed in the Italian languid and manners, as to understand 
belUcane, Bracdanoj Ciccioy Cerretano, and others left unex* 
plained by Mr. Math i as ? 
. ■ II I ■ , ■■ 

* I have teeo fome ediiioBt of tbit vrnrk id Italy, wbcr« similar ooCct wcra io* 
tertcdy and laid to be abridged bj the author biin»elf ; but i ttroogi}* suipeet that 
thoiCy whence Mr. Mathias took bis own, had been both mutilated and interpolated ; 
•ioce some words explained by the aotbor in bis large work are left onnoti^d, and 
others, which tb« author had omitted as very easy, arc explained, and some of them 
in a very wild maooer. For iostaoce, the S36lh line, 

•« Le htrande nsi iM yorte^** 
is thus extraordinarily commented upon. '* Norte regione rastissima,cUcbapihcitta, 
** e porti, stendeudusi per tutto il Urasiltr, ore sou oumini, cbtt ban pib del brstialc, 
** ehe dell' umaao, dal rhe facilmeote si ricara qaali sfano le loro bevande." 

As my geographical notions are very oonfioed, i shall not attempt to dispate the 
existence of such a country in America. I shall only observe, that the author who 
has explainnd in bis notes every rmre geographical term, that occurs in bis poem, 
would never have left out this, if he had the moit distant idea of •peabiog of it. 
On the other hand, the following liDcty and the wetl-knowo and frequent Italian 
antithesis of osiug a T fur a D, particularly for the rhyme sake, obviously demon- 
strate that the term Norte has been used for Norde (to make it rhyme with m»ne)^ 
meaning that well known part of Cnrope, SttlBciently explained by the two imme- 
diately following lines uf the poem itself. 

^* Fmmo i pmzMt biMromi 

«• Q^ Norvegi^ e fNet Lmfpottl ;** 

and for this reason the word NoiU was totally omitted in the original JVofri Uy the 
aotbor. 



IS 

I ihloic, therefofef that the present reprint of this very ele- 
gimt poem wiU be no less acceptable to the lovers of Italian 
Uteraiture, as it will be found accompanied with amtotatwfUf 
neither deficient nor redondanit, accurately and purposely 
abridged and translated into English, from the original volu* 
minous ones of the author, by another young lady, to whom the 
Italian, French, &)anish, and German languages, are no less 
familiar than the English, her own mother tongue. — It is really 
a pity that an ill-understood, but universally adopted principle 
of education, should compel the most studious of the bar, sexto 
keep their talents concealed, in proportion as they are the more 
worthy of the public notice and commendation. 

After this inimitable Poem, a superior specimen of classical 
Tuscan prose will conclude the Supplement. This will be the 
famous moral £P1STL£, written by BOCCACE, to his friend 
Pino de' RobH, to comfort him in his banishment. I compare 
this to the eminent treatise of TuUy on old agb, leanng the 
judicious English reader to say, whether I am much out of 
the way in my opinion* I Keartily invite the industrious pen of 
the European literati at large, to honour this excellent epistle 
with a version. 

It is almost superfluous to add, that these two last pieces of 
this Supplement, are to be considered only as written in that 
language which may now be regarded as dead. Let the studious 
relish the perusal of them well, and then I defy all his patience 
to persevere in reading the pages of those eminent modern au- 
thors who end their names in OTTI and ONI, as mentioned 
at p. 100 of these Lbctoubs; although they are, without con* 
tradiction, the best among those who have written in the poor 
U^g language of Italy. 

QUACKERY being now-a-days the most successful means 
of recommending one's abilities and works, 1 have willingly re* 
sorted to it, (though perhaps too late to derive any material 
benefit fropa it), by a TABLE annexed to this Supplement, 
where specimens are given of the coRROPrDiALBcrs of various 
parts* of Italy, as published by the Chevalier ScUviator, in his 
Jwertimenti della LinguOy in order that those who are com- 
pletely satisfied, when they know their Italian master to be a 
native of Italy, may evidently see, that out of Rome, or Tus- 

* Let Um reader oefer conclude, from not fioding in thii table any tpcdmeni of 
the dialects of Bfilano, Piemonitf &c. the language commonlj spoken there to be 
the Tuscan, or nearly so. The ChMvalier omitted them merely from bis supposing 
H too aniTersally known to bis countrymen, that the dialects of those parts of Italy 
do not bear the slightest affinity, either to the noble language of the orator of 
CertaldOf or even the idiom of the meanest rabble of Florence or Tuscany. 
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cany, the prevailing dialect is not any nearer the beautiful and 
harmonious tongue they wish to learn, than that of the most 
distant provinces of France or Spain, and consequently that a 
native of those parts of Italy can derive no greater advantage 
from the place of his birth, to be a competent Italian master, 
than if he were a Frenchman or a Spaniard. (See an impor- 
tant observation on this subject, in the preceding Essay, p. i. 
Note:) 

With the same view I have selected the first LETTERS 
published in this Supplement^ from those with which I have 
been honoured by men of high birth, and literary characters of 
distinguished merit ; being at the same time excellent models 
of modem Italian language, and additional resources of quack- 
like recommendation* for the editor and author of this volume. 

The charcLcterigtical acccmfiUt of their authors, and the Argt^ 
ments prefixed to these letters, will both facilitate the constru- 
ing of them to the beginner, and will afford an opportunity to 
the Editor of publishing a sketch of his literary life, which he 
presumes will not be considered as odd or improper, there being 
so many instances of authors, both eminent and insignificant^ 
who have written and published their own lives. 

I have finally to observe, that I owe the complete and very 
minute INDEX at the end of this work, to the studious dili- 
gence and industrious assiduity of the same young lady, author 
of the notes to the Dithyrambic. 

This Index being alphabetically arranged, will be a ready 
reference for the beginner to any grammatical or elementary 
part of the work, and for the proficient scholar, to any of those 
points of nice discussion and criticism, which I have inter- 
spersed in theke Lectures^ with a view to satisfy the researches 
&[ those desirous of analysing the beauties, and knowing the 
real genius of the Tuscan tongue. 

• Tbe last Diai.ooub of Uiis SupjAemaU^ from the TolDme of Signor PoHdmrif 
(ace abofe, p. n. ndU X) baa alto been inserted wilb tbc same view. 
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THE VOCABULARY. 



.♦,:* JL^^cA. 



t 



TERRA. 

Earth, 
fYlERRA. th€ earth 
JL Aiyiney a banh 
MoDtc, a mtrnni 
MoDtagiWy a mountain 
Botcoy a tpooff 
Cunpo, ajieid 
Dcsrrto, a desert 
FftogOy mud 
Carenia, a vault 
Attntijsand' 
GhUia* gravel 
BiTSy ehare^ coast 
intginey eosinees 
laola, UUmd 
Penifola, penineula 
MaremiiM, the tea-<ea*t 
Miniera, a mine 
Cavm, a quarry 
PUoiua^ a plain 
Seoglio, a rech 
ScorciatoM, a crate road 
Tngetto, a narrow path 
VofigiiMSf a bottomless pit ; a swaUow 
TrcDiDoto, an earthquahe 
Zolla, a clod of earth 
Caveioziolay a small cavern 

Dana, a small heap of sand 

Fanghigliaj a boggy or muddy ground 

VaU, mire 

Gagooy a place fiUl qfnosious animals 

MaMO, a mass 

Valle, a valley 

VaUata» the extent of a valley 

Promootonoy a promontory 

Resso, a shady place 

Saliiuiy a salt-pit r ^ 

Satuua, a hemp of stones 

GocdoUtara, the spots occasioned by 



J '^. 



Flauoi the/lux and reflux 

Letto del fiom«, the bed of a river 

FoMa, a ditch 

Golfo, a gu{f 

Goadoy a ford 

Oceano, an ocean ^ 

Meditcmneoy a mediterranean 

Stretto del mare, a strait 

Torreotey « torrent 

Marioa, the strand 

Pelago, the main sea 

Poaa, or \ ... 

Poafaigheray/'l^^'' 

Canale, a eaiMi 

SeocAy shallows 

Sirte^ a quicksand 

Booaccia, a calm 

AbiMOy on abyss 

Vortice, a whirlpool 

Acqne mioerali, mineral waters 

StriMcia, a stream 

2ampilIo, a spout 

Pioggia, rain 

Acqoeragiola, a drizzling 

Brioa, a hoarfrost 

GelOy a frost 

Ghiacciaolo, an icicle 

Greodine, hail 

Rugiada, or \ . 

Ouana. J 

NebbiAy mist,fog 

Neve, snow 

harrOf a natural ditcK • 

Petchiecay a fish pond 

Tempefta, a tempest 

Gocdola, r"^ 
IHariooe, an inundation 
Netaio, a heavy faU of snow 
Neriacbioy a slight fall of snoio 
Fontanay a fountain 
Ooday a wave 






/» 



PatfCKy dusit 

ACQUA. 

W^ater, 
AcquasfOBCy a heavy shower 
Marty a«M 
lAguoay a firth 
Lagnmey a marsk 
LagOy a lake 
DiloTtOy a deluge 
Fiane. a river 



r:^'"}-'-'^^^ 



ARIA. 

Air. 
Aria, air 
VeDtiy the winds 
Vcnto lefante, the east wind 
^^,^^— poneotCy the west wind 

"ju^**^ "}'*' "^* "*"'' 

— - anttro, the south wind 

•— grecoy north-^ast 

— scirocooy south-^ast 

-— libeocioy orl 

GberbinOf j ' 



south-west 
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Vent4u maestro, north-west 
Pooeote iiuie«tro, wett nurth-wtU 
Maestro timmontADo, north north-wi^t 
Greco Icvaotc, east north-eatt 
JLibecciata, a violent touthrwett wind 
Ventipiovolo, a rainy wind 
"Mcteora, a meteor 
Eco, 0n echo 
Ohiado, interne cold 
V^apoftf, a vapour 
Buffii, a hrecze 
Bafera, a whirlwind 



FUOCO. 
Fire. 
Brace, 1 
Bracia, or\a live coal 
Brage, . J 
Fiacoola, a torch 
Fiamma, a /tame 
¥iMmnMQit,^^aming , adj. 
locendio, conjtagratum 
Inoenerito, hwmi out t a4i> 
AiootoOfhnming, lighted t adj. [lamp* 
Accenditoioy a Mtich to light candle*^ or 



or red hot 



TEMPO. 
Time. 
Secolo, an tigo 
Sesseomo, aisfftart 
QaiDqaeDDio, five yean 
QnadrieoDio, four yearo 
Tk« aoni, tkrte yeare 
Ditt anoi, two yean 
Qaadrimcstrcy/9«r months 
Trimestrr, three month* 
Anno, the year 
SlagioDe, a teaoon 
PrimaTcra, ^>ring 
Estate, eummer 
AntODno, autumm 
lOTcino, winter 
OiorDo, a day 

Ooroo btseitile, the %9tk of February 
Notte, nigkt 
Sera, theerening 
Mattioa, the morning 
Settimaiia, a weeh 
Mcsata, a whole wtontk 
OeDDaio, Jammary 
Fcbbraioy February 
Manoy JI£nvA 
AprilCy jipril 
Maggio, JtfliSf 
Oiogno, ./iwie 
Lnglio, Jmty 
AgMlis 4tf agMl 



Oltobre, October 

No?<riubre, November 

Diceiubrt', December 

Domentca, Sunday 

LuDcd), Monday 

Martedi, Tuesday 

Mercoledi, H'ednaday 

Gioredl, Thursday 

Venerdl, Friday 

Sabbato, Saturday 

Ora, an hour 

Mioato, a minute 

Aorura, the aurora 

Sotstisto dell' Estate, t'hc summer solstice 

-— dcir hiTcrno, the winter solstice 

MONDO, E SUE PARTI. 

The FForldf and Us parts. 
Mondo, the world 
Le quattro parti del moodo, the four 

quarters of the world , , 

Europa, Europe 
Asia, jfsia 
Africa, Africa 
Anierica, America 

EUROPA. 
Europe, 
Spagna, Spain 
Francia, France 
Grccia, Greece 
Italia, Italy 

Paesi bassi, the NetkeHmds 
Alenagna, Germany 
Polonia, Poland 
Sarmanm^ Sarmatia 
Tartaria, Tartary 
Turchia, Turkey 
Alcata d' Bnares, Akalm 
Astofga, Astorga 
Barccllona^ Barcelona 
Cartagena, New Carthage 
Coimbra, Coimbra 
Cordova, Cordova 
Graoata, Gremsida 
Leone, j6<ois 
Lisbooa, lAsbou 
Madrid, Madrid 
Pampkoa, PampehmsL 
Salamanca, Satawumea 
Sant' lacopo di Galiiia^ St, Jago 
Sangomp Saragassa 
SiTiglia, SeuiiU 
Taragooa, Tarmaoma 
Toledo, 
Valcnsa, 

Vagliadolid, FaUadUU 
Ax^^iuif jhigiers 
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Aix, Jt4:t 

Bordeaux, Bmtrdemus 

Baiget, BurgtM 

Cbaloo dellaSonDAy CkmhfM 

Cbalon dcIUMama, Chahns 

GraaoUe, QremMe 
lionr, Lyon 
Maniglia, MmrstiiU* 
Moau Albano, Montautan 
Narbooa, N^nrbomu 
fitftn, Nevert 

OtktuM, Orkmn 
Farigi, Paris 

Reouy hhHnu 
BoADOy Rouen 
Eenet, Rennes 
Boceella, Roekeik 
ToloMy TVviSpMr 

yieoiMy Vienna 
AlcMaiidria, Aiextmdri^ 
AMicooMf Aneon^ 

Arimini, iltaifit 

AMiiy Atsisi 

Bti^Bnri 

Biitia di Cortiah BoMiia in 

Btrguoo, Bergamo 

BoHigom^ Bof^^a 

BraKia, Brescia 

Ovlteri, CagiiaH 

Cuicrioo^ Camarina 

Ctpoa, Capma 

Cmtk,Casal 

Catania, Caiania 

CcMaa» Cesena 

CoaoyCsmo 

GicBa, %/refna 

Cr«BMNM| Cremonti 

Acfua, Fkven9a 

Jiftnatf Florence 

VanaOf Finna 

Fciranif Fetrara 

Taai,ForH 

GcBofa, Oenoa 

IflMlay Imola 

LodiyZMft 

honiOfZoreiio 

haeeOf Lmcem 



Milanoy Miiam 

Napoliy Na^ti 
on ikeSoane Nina, iVfoe 
on McilfameOtnuito, Otranto 

VtdoTm, Padua 

Palenno, Palermo 

Pavia, PavM 

|\inDay Parma 

Feaaro, Peoaro 

Pkrogia, Perugia 

BMcnsa, Placcvli^ 

Fiia,i>iM 

Bafcniia» iZavoiiMi 

Jtcoanali, Recanati 

Bcggio « Cal. RlUgio of Calabria 

Bcntio di Lamb. Rkegio o/Lomharfy 

Boma, i?oiBi« 

Stdeno, Saiemo 

$vratm9Savona 



Cvr#tVa« 



AToAiM 



^poitto^ SpoleUo 
Taraoto, Tarento 
Tortonay T^^r/ona 
TVento, TVai/o 
TVeriao, 7Wvt#o 
Tprino^ Turin 
Udine, l/ilcMi 
VcMsia, FoitM 
Verona, Verona 
ViccDsa, FfMitfui 
Vitcibo, Viierho 
UrbiDo, £^Mm 
AauterdniB, Am»ieriam 
Advcim, jfmiuferp 
Acqai^grana, ytquiegramum 
^oldQc, BoUuc 
Brngc, Brugee 
Brossellct, Brueeele 
CkTes, Cs£rt«» 
Cambni, CamStfraff 
ColiNiia, Cologne 
Dordiacb, Dordrach 
Dofay, Datwy 
Ganta, Qkent 
Gheldria, Oelder 
^msmigfOfoningem 
Ginlicn, JaUere 
AiOf Hague 
IMU, Lisle 
Licfi, Liego 
Leiden, Leyden 
Levardcn, Lewarden 
lAcembnifo*, Lusembmrg 
Malinat, MaHneo 



t l«ilkbnnbiann4»tMtiM pmfv mi4 nntnml tpdliog «llb*tc forc«n cHich 
mdisf in Hrf , taglil mIIo ba ^mya^ but borgo, wbicb ncaot wbtt burg neana 



Bfaitric, MaesirUht 
Medelboif o, Middkburgh 
Mont, AAiu 
Namor, Nmmur 
Nimcga, Nimega 
Boterdam, Rotterdam 
Rorenonda, RuremuMd 
Tornajy TVuriMy 
Utrecb, I7lr«dlr 
Alcmagiuiy GierHMmjr 
An^ittitfp^ Awtherg 

AigcDtioa, ^Xstrm^L^Mt 
Stntbmgo /«*«*«»■ 

Atupnigby Amthtrg 

BraodembvigDy Brtmdmkwrg 
BrtAaxit BrttUoB 
Bruaeh, BrUmc 
Cracovto, Cr^teow 
DrcMla, Dkvnfai 
Srf urty .£i/icrf 
Aibniji^ JMkwrg 
Fkaocfofty #Wni^0n 
Anlmifo, Hmmhwrg 
Haiuui» JVmcw 
Iipracb, Ajprffdl 
iBfobtad, ImgnUtmi 



hobt€h,LuUe 



LoocbaigOy Lunathirg 
HiuMLf Meiiten 
Magdabni^, Magd^urg 
MoatkBO, Monaco 
MuiMlrry Mtautor 
Nariinbafa, Nuremberg 
Olaato, OhmUt 
Tutanp Paeemu 
Pnga, Prague 

Saluboif9» SaUakmrg 
Tabiogm, Tubingen 
Vteona, Vienna 
Vitembevss fViHenbufg 
Ulnw, Uhn 
Vormt, fVorwM 
Znicb, Zurich 

ASIA, AFRICA, ED AMERICA, 
CITTA PRINCIPALI. 
Atim^ AfHcm^ and America, and their 

Algeri, Aigiere 
AoUoebia, Antioehia 
Alcttandm, Aiegamdria 
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tianiti, i7«rif/A 
Calecvt, Cettieut 
Cartagioc, Carthage 
UtaBMaco^ Dawuucuo 
Fes, Fez 
Alejipo, Aleppo 
MarooGo, Morocco 
Mecca, Mecca 
Ormns, Ormue 
T^abiModa, TVapeaond 
Tnoiu, Tunie 
MemcOf Mesico 

REGNI, E CITTA REGIE D' EUROPA« 
KingdowM ^f Europe, and their capital 

Citice, 

Regno di Poitqgallo» himgdom qf Portaged 
UAoiULf Liehon 

— di Spagoa, Spain 
Madrid, Madrid 

— di Fkanda, #Vwiee 



Cftiro 



^''^XBagdat, 



Ckiro 



— d' logbUtena, Bnglamd 
iMiidxa, London 

— di Scosia, Scotland 
Edimbofgo, Edinburgh 

*- d' Iriaada, Ireland 
Dnblino, Dublin 

— di Bocmia, Bohemia 
Tng^Prague 

— di Nomegia, Norway 
Befgan, Bergen 

^ di Pblooia, Poland 
Ciacovia, Cracow 

— di Motoofia, Motcoojf 

— di Taftaiia, Tartarf 
Oaaaria, AjpArs 

— di Daaiiaafca, I}enmarh 
Copcnbagen, Copenhagen 

— di Svcsia, Sweden 
Stocholm, Stochkokn 

w- di Tucbia, Turhep 

Camtantiiiopolip Comtaniino]^ 

— di Ungarfa, Humgarp 
Pivtbiirgo, Prtohurg 

-^ di Napoli, Naplee 
Napolt, Napleo 

— di Sicilia, SicUp 
VtUrmOf PtJermo 

— di Saidigna, Sardinia 
Qigliari, CagHaH 

REONI D' AFRICA. 
Kingdom Iff 4fHen, 

— di Egitto, er^fVFf 
Cairo, Cairo 



io German ; jet since we often bear tSueni proooBaecd with mi U^ I have retained 
tbe aatbor't tpelUng, nakiag tban all imUbralf end in Iwyo, Imlneftr lathe 
Gcimaa hwrg, at the author had done io Mtcrai iintapcci. 
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Regno dl Tanitly tSmU 

Ttaisi 7\tMi» 
-. di Nimiidia, Nmmiiia 

CooitmtiD>, CffMrmfiM 
— di Algeri, AlgiarM 

Algtri, Algitf 
Fet, m^\¥e% woA Morocco Hngdonu 
Hmncco,} and their capiUlt 

ADDIJETTIVI GEOGRAPHia. 
Geographical Adjedivco^ 
Un Europcoy an European 
Un Aitaticoy on AeiaHc 
Vn Af ricmne, an 4/iriam 
Un Americano, ojt Amtrietm 
Un Portogbese, a Portuguese 
Uno SpagDUolOy a Spaniard 
Un FranecM, a Frenekman 
Un Parigino, a Parisian 
Un Inglese, an Englishman 
Uno Soofsewy a Scotchman 
Un IrUndete, «» Irishman 
Un Norregio, « Norwegian 
Un Pblaoooy a PoUmder or Pole 
Un Mntcorita, ar 1 « Muscomie df 

Runoy J Russian 

UnTaitaro, a 7*«rr«r 
Un DancWy a Ztene 
Uno Sfezietey a 5tc»0c2f 
Un Tnrco, a Turk 
Un UngbercMy a Hiengarian 
Un Olandcflc, a Hollander 
Un Fianimingo, a JfoMcng 
Un TedctGO, a Oerman 
Un PnuaUno, a iVwvKaii 
Uno Srisseroy a Swiss 
Un GHieTrinOy a Qenevese 
Un Saroiardo, a Savopard 
Un Picdmontete, a Piedmonieso 
Un Torincta, « rartaeM 
Un Gcnof etc» a Genoese 
Un Milanese, a Milanese 
Un Vanesiano, a f^cncftaii 
Un Bcrgamaseo, a Bergammse 
Un Tofcano, a TiMcait 
Un Flofcntino, a Fbrmtim 
Un Sancscy a 5teMte 
Un RoaMoo^ a AMum 
Un Mapoktaao, a ATa^pafftaift 
Un Skiliano, a 51etiteit 
Un 8afdo» a Av^MaM 
Un Cona^ a Cm^oaa 
Un Uvnntino, a/.mMfaM 
Un OrciDo, a Oreeian 
Un 

UnBa 
Un 

Ud Vmmao, a Persian 
wjm Indiana, an Mnai^n 
Un Ctnm, a Ckwnsoe 
Ub Oanivottctt, a Japsmise 
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REONf 1/ ASIA, E ly AMERICA*' 
Kingdoms of Asia and America, 
Regno di Natolla, of Nalolta 

— di Soria, of Syria 

— di Fenidn, tffPhenicia 
— > di DamaKO) ^f Damascus 

— di-Terra Santa, rf' Palestine 

— d'Annenia maggiore, (f Armenia majsr 
«- d* Arabia, of Arahia 

^ di Bagdat, ^Bagdat 
'- di Persia, ^Peroia 
^ di Tartaiia, ^ Tartarp 

— del Cataio, ofSerica 
— .d^IndiayO/ZMfia 

— di Gambaia, ^ Cambafa 

— di Calient, qf Calicut 

— di Zeilan, ^ Cev/on 

— di Naninga, «^ Narsingaptttan ^ 

— di Bengala, of Bengal 
-^d^VegtiyifPegu 

— di Sumatra, «(f Sumatra 

— di Giara, rf Java 

— di Siam, ofSiam 

— delki China, of China 

— del Giappone, of Japan 

— del Memiod, of Mexico 
^ del Ptoh, of Pern 

^ del BrasUe, ofBra$U 

ISOLE PRINCIPALI. . . 
Principal Islands. / 

Canaric, Canaries ^ 

Gandia, Caatfla 
Corfb, Co^ 
Cornea, Corsica 
InghUtem, JSaglamf 
Irlanda, Anefan^ 

^IJ^^}Maforca,l^Mtnorca 

Malta, Afafta 
Metelin, ^«Ao# 
Negroponte, Negropont 
Kodi, Rhodes 
Sardegna, 5af tfuiia 

i^lia, iSic«!r 
blanda, /cfinu' 
Geilan, Ceplon 

MARL 

5raf. 
Mnfe,fAeMa 

— Maditemnao, the MedUerranetm sea 

— Adriatico, the Adriatic 

— di Totcana, TSiscan sea 
^dlGanota, Gu^^ Genoa 
.** Areipelago, Archipelago 

— di Barbnria, Ma ^iTarAary 

— d* AMca, ^teric 
«— Caspio di Bacbh, Gajspian ara 
•» di Daniaaraa, Oerwum ocean 
-* aggbiacciato di Scandina?ia, icpsea 
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— MaggioRy or Kegro, jBAicil Mtt 
— • da Otemuuiia, Otfrmon ocvon 
Strelto di GalUpoH, Sirmiis ufaaiUpoii 
Man d^ Indby /nifaii oee«t 

— lonioy /msum «ck 

— Rotto, JCe<f«M 
Ooeiaoy Me Mean 

LAG HI. 

Lago, a ilsAe 

Lagoocy « lor^e jmo/ m* iiah 

Laghcito, a rmaU lake 

Laghctto di BolseDa^ iahe of Bolttna, 

Lagone di Venczia, laJU ^ K^emc9 

Lagn di Oinetra, lakg ^ ^e^ewt 

— di Pcragia, Itike Q/Ptntgia 

— dl ViUrbo, lake ^ rUerbo 

— Maggiore, Mag gior take 

— di Garda, iake rfGarda 

— di Comoy lake ^Como 

— di CoDitaoza^ lake qfCoMtamee 

FIUMI FRINOIPAU OfiLLA 
SPAWCA. 

Primdpat Ritfir§ of Spain. 

Chiadiaoa, *btf eKaim 
Ebfo»£Aef 
Tago, rfl|^# 
Goadalqoiviry OaadaiquiiSBr 

FIUMI PRINCIPAU DKLLA 
FRA^CIA. 

PHMcipai Mivers of i^vHce. 

GaroDsa, Omwme 
Loira, ^ire 
Sonoay Sotma 
Seaoa, Seine 
Eodanoy Rkone 

FIUMI PRINCIPAU O* ITALIA. 
Principal Rivers o/Uafy, 

Adige, Adige 
AnOf^rma 
Breata, Aviile 
Dora, Hortfa 
Miaoia» Mnai^ 
Offaotoy Cfamia 
P09 Po 

Oarigliaiioy fiM|r/faiM 
Bobiooney JtMem 



Tesiiio, Teeimo 
IVtbbiayTWMa 



«0. 

FIUMI PRINCIPAU D£UA OER- 
MANIA. 
Principal Riwere of Gerwutnm. 
Albi, EUa 
Emt, i?«« 
Danabio, JDanukt 
Moeao^ iiein 
MoMy JHoeel 
Niestcr, Dneister 
Reob, AAijie 
Tibi$cOy Teiselk 
Visiola, ritlacfti 
Viftoigiy Weser 

nUMI PRINXIPALI t)KLL* ASIA. 
DELLA GREClA, E DELt' AFRICA. 

Principal Kiveri ofAsia^ Greece^ and 
yiffica, 
Arasic, Araxte 
Acheloo, Ackdoue 
Alfeo, Alpkeus 
Gatigv, Ganges 
Ettfirate, Eupkrales 
Indo, Indue 
Nilo, Nile 
Tigti, TigrU 

PORTI PRIKCIPALI. 
Principal Porte, 
Lorici, Leriei 
Villaoora, yiUanova 
Porto Eraol^ «r 1 -^- .^ ..,. 
VilUi franca, / ''«»J'*^<» 
Golfo deUa Sptiia, j«(^ 0/ ^^eam 
Monaco, Monaco 
Porto S. Maria, Ptor/ ^. Aforia 
'— Roccelta, port i/RoeheUe 

— di CasteUo a nafCy Ca#/e/ a mam 

— Vcoere, PorU Fenere 
l^tkina^l^ognitm 
Porto delU Corqgna, Conutna 
Cbioano, £dron 
Calet, Calais 
Bt Alicante, Alicami 
LiTorao, Ligkam 
Bfalamooo, Medoacu* 
Porto riloQC, J^mrU Fmvoma 

— di Palo, port of Polos 

— Sifita, Porto Siaitm 

ALPI, B MONUPKI* GBLSBBI. 
A^, attd cclflMMifaMiiMtei 
Alpi Conie, Mommi UtHa 
^'diS.BcrawiiooMillptai^flirf M^ 

Dora, Momn$a lit. Bgmmrd wsaggiaet, 

mnd St. Bernard wdnan 
Menu S.OoC«dft^ A. Oal4«^ 

— Braulio, AtmOw 
Alpi Oiolic, ar 1 — ^n^ 
~ZogIi«, J^^^ 

— delOenof«MtoyiA«.ditM^/A««€iiwft 
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Bordeaux, BwrAmis Milano, MUan 

BorgM, Burgt* Napoli^ NapitM 

Clialoo dcUaSonoa, CUAmw oh tkeS^ane Nissa, Nice 
Cbalon della Mama, Chahns ontht Marng Ottmnto, Otrtmto 



Digioo, Dijon 
Graooblc, QrenMe 
Iion«, LyoM 
Maniglia, MmratUUt 
Monu Albaoo, MvtUtnikem 
Narbooay Nm'hmmt 
Neverty Ntvers 

Orlcajif , OfUmK 
Piurigi, ParU 
Poitiers, P^fC^MTf 

JUiaoo, Rouen 
Bcncty Renne* 
Itoceclla, RockeUe 
ToloMy Toulomte 
Tun, Tottr* 
VimiMy Vienna 
Aletaandruk, Akxtmdri^ 
AoeonAf Aneon^ 

Akuo, .^mtjM 
Arimini, Rimni 
Auui, AeeiH 

BMtia di Conka, Baalta la CVr4]V«« 

Bdgamoy Bergamo 

Bologna, Bohgna 

Bfwciaj Brescia 

O^Uari, Civ'iarl 

Graicrioo, GmMrtfia 

Capq^y Caspaca 

Ganlr, Ca««/ 

Gataaiay Caiania 

Ccfcoa, CSef emi 

CoflBOy Coma 

Cfdaa, Crema 

Cramooai Ctemoi^ 

Faenxa, jFkveasa 

flrcDSCy Florence 

romop Fbrma 

Fcrran, Ferrnra 

ForA, F«r/t 

OcDofa, Genoa 

Imola, /moAi 

hodip Lodi 

LoretOy Laretto 

ijicca, Juueon 






Vadsmk, Padua 
Palermo, Paiermo 
P^fia, Pama 
VtnOp Parma 
Peiaroi Peearo 
Pemgia, 



fiULpPiem 

|Ufcoiia» iZavcwM 

BoauMti, itcama/t 

Raggio m Cal. JIAeWo 0/ CaiaUia 

B«ggio <U Lamb. Rkegio of Lombofdy 

Roma, Jloae 

Salerno, Adbwo 

8«voa«,AiMiM 

Siena, ^toma 

SiracoM^ fiyracuee 

Spoleto, Sj^ieUo 

Toraoto, Tarento 

Tortooa, Tortona 

IVento, TVenio 

Trerito, 7Vevt#o 

Torino, Tarim 

Udinc, i;tf«ui 

Veneiia, Fenice 

Verona, fVroaa 

Vicenaa, Vieeniia 

Viterbo, Fifcrio 

Urblno, IA-Mm 

Aawterdam, Amsterdam 

AoTcna, Antwerp 

Aeqai^graaa, Aptiegfomam 

Boldoc, Boldae 

Bmge, Bfugee 

Brauellee, Brueeele 

CSeres, Clevee 

Cambrai, Camhray 

Colonia, Cologne 

Dordracb, Dordraeh 

Dofay, Dotwy 

Gante, Gheai 

Obeldria, Qelder 

^ttfiaSngjOeoniagen 

Gialiert, JaUere 

Am, Hague 

lilla. Lisle 

Liegi, Liege 

Leiden, Leaden 

Lcrarden, Leworden 

Loccmboigo*, Luxemburg 

Malinea, Matinee 



■'-r 



f Itl U ta >b>irwi<» tkil ill* proftr and vsluinl tpdliog ^ tbcae forc^ citic^ 
codiif la kwgf «0gbl sol lo bt >faye^ but ^^^rg-e, wbicb meant wbat te'g- m«aM 
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Km A CmAk, CMa* Mt 

— Anhico, .AmtuuLgaff 

— Miffion, w Vt^ro, Black tet 



StKtto dl OdUpoli, 3tna< ^OaWpoti Eau.J 



FlUUI nuNClPAU 
UANIA. 
Pnncifml Kiteri of 

KM, sat 



Stottto di Odupoii, 3t»a< 
lUn d' IndU, Mini «>« 



LAGHI. 

IMtM. 

Wo, ■ fall 

LugVAc, ■ teY< p«o/ «r fait 

Lh>>*»o> ""•^ '^^ 

WbcUo di Bobcoa, lait i>f Btlttnt 

LigDCM di Vtattn, iahc ^ Ftiticw 

L*(n di Oiocrra, Uit ^ Gcntra 

— di Pinigia, lait ofPtrugim 

— dl Vitcrbo, laJte ^ fVirtt 

— d' Uto, I^kb/Iuo 

— Magsion, lUaggior Uit 

— di Garda, bt< s/Cb^ 

— di Coaw, ful* ^Cama 

— di Cooitum, faff qfCamltatt 

FIUHI FfUNOlPAU DULA 
S?A»1A. 
Primc^t itfi»( afSfain. 
OmdiiM, •feinrftw 
Ebro, ftcr 
Tas<i,7VM 
OMdtlqolfir, GuaJaltnHtr 



tiotmo,l/ei» 
Mm, VmcJ 

Nisrtcr, DuriHtr 
RcdC, Ajiiju 
Tibitco, Tinut 
VutoU, riKKe* 
Vinrsi, »'«fr 

FIUMI PRINCTPALI DBLX.' A-^i 
DEU^ GRfOA, E DELt' AFK 

PriHcipallllien b/ ^tia, Greecr, 

AniM, jtrtxet 
AdidoD, ^nicfcu 
AltcD, ^/^M 
Gm(v, Cniif « 
Eufnte, Sufifln 
lodo, /H^U 
Nilo, JViYr 
Tijri, rijri. 

PORTI PBII^CIPAJ'I- 
Pri^fiU Parity 

VillaiMra, FUUmovm 

Porto Ercolc, «■ ] _.u, - ^ 

viiwff^ Jrtifc/**« 

Galfo ddia BpiM,r>^ ■/J>CB>a 
HaMco.JAiH» 
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UoTolo, « wkiie muthroom 

SSafferuio, a erocti* 

ZatU, a i$Md o/meio» 

RetU, rope^amiofu, garlicky ifc* 

SalTuiy «a^e 

Mamofmna. ot\ . 

SemolUiio, of\ ^^jl^,.^ 

BatiUooy fioMf Awt/ 
AbroteDo, 9otUkermw0od 
Birba di bccoo, ir^c^' Umrd 
Bcttooiciy betoHf 
Broecolii bmceoU 
>CuuuiiUla, coMoiniAr 

^ CappcrOf a oopcr 
^/^ Cnicioocy waftf artttn 

Qnaigm^ d«!g gta$s 

PedoMinolo. m^I _ , 
FNtteoolo, /'^'''y 
Origano, origmn 
PiantaggiiWy pimUirim 
Pinpmella, pimpemei 
Regolizia, liquorie* 
. BaiuQerino, n u tma ry 
Tabacooy tobmceo or mmi^ 
Ikta, a Aeon 
Saponata, Md^ivpceif 

Alga, #ea-v<Mf 

BacMllo, tki skeU o/miKem 

BambagUf cotton 

JBroccofoy jproitft 

Canna,af«Mf 

Cipolla di fiori, m M» 

Comino, cmnaita wed 

Coriandolo, coriander teed 

TMhxOf/oayoot 

Lappolo, JU^ 

Fongo, a aiaiAraMi 

Galla, c^a/ly a A^^y ^ ccam . 

AoiMrmaMOf wuHodim'Wort 

Gincttra, kroom 

OmMMy ouM^otrer, ^ ,» 

SiopOy Ayap t 

Malra, m mllom $ 
Maicofclla, morcmy 
Meota, wunt 
Mmcbio^ mmsk 
VnofoniaOp oowMtroad 
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/ Pattinaca, paromip 



FMft^Yvrotpofpy 



Pugnitopo, kutcha'M broom 

raddiik 
RadiccfatO| young dandelion 



JKadke^i 
>^Radiocfat 



7^ 
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>^ 



/^ 



^ Spangiaia,a^<Beirplaii/<tficrifAiMpara^«« 
Vifoolo, a oanMlMNpfaiir 
ScUla, a Ma aniaii 
Rota,ro#a 
SangQiaeUay Uoodwort 

TrifogUo, trrfoU 
Vctiinola, poiiUory 
>*FidnanciOy mnrigoU 
'^ Giaaintoy AyadMA 
y^' ^^GtBltoDiinOf/cfitaaicNe 

^ csigiio, /iir 

^ Ohiaggioolo, oword-graso 
^ GarefaiM^ plaA 
y^ NardiOy aarciMitf 
<^TiilipaiiOy a f«/^ 
/' VIpla, a canMtfioii/0W€r 
SpcrooelUy goooe gnu e 

^^^^^^wildtkisiie 

\GiaochigUa|/ofifvi/ 

Acctoia» sorru 
yPtoDia»fto«5r 
^ Petnmdaiia, a «orl ofeuemmher 

COSE DI VILLA, £ D* AGRICOL- 
TURA. ' 

Thingo heiongimgto tkf Country, and to 
Husbandry. 

Campo, aJSeid 

— - sfruttatoy an impoverUhed JUU - * 
Camggiata, a carrf«aif 
SomXtg/altow land 
Com^wonA, tilled land 
-— sarcbiatOy a weeded /Seld 
— lolcafeo, piougked land 
— - erpicato, a karroufe^JhU 
Rotaia, a nil« or track if a wheel 
PottenioiiCy a farm 
• — Taatay an eotato 
IPralOy a aiaa^lMV 
Guaime, a Mcaiitf flro/ ^ Aajr 
Tcrriterio, a territory 
Vivtao,aretervoirforJbk 
Catapcecbiay raa^A miiUedpla^ '' 
Cisalc, lB94^iiiarA 
• CrocificbiOi a cra/# vajr 
>Argine, a 
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ofMied 



a tartar 



Coccfaioaiey a htrnf 

€2orbcUoy m hamper 

Cofi^io, m bta^Aipe 

vfonuBSy ^\ 

Gnmia, J 

Dcbbio, temtN^ qfstmmfi ta 

DiYfelta, deived ground [M^a 

Doceia, a conduit 

0qg», fipo-Mt^ . . r 

GriUaia, AfliTm AiJur 
Impiaitn^iooey ingrtiftiMg if tacittM 

Pnuolo, lfV0 or store Aimcilet ^grapto 
BiiCliiiol% ekqf Hanging togHher 
MMtaiooUy i mrj a y 

VtiXfttLf a wooden fiamoi 

7)MteIlo^ a faggot 

FissteiloDey « great faggoi 

VeoeeiOf a Uaice 

Pcsta, a faof «» inir A 

Plnoloy c^^ 

PkirA, a ridge'oflamd hetwetn twofwr- 

VaogoUff a gotal [rows 

Bmnaw, orl a drag made ^f hrimckee 

Bamaecia, j oftrete 

Traiooy a cart ioad^ a *kd 

XnMAj a kind 9fjlai( 

Vaccaroy a eow'kerd 

VlgnahiolOy a'rine drteer 

Rampooe, a hook 

Ritorta, oajr green vegetaUe twitted to 

Stepe, a hedge \mahe atie^f 

Staiero, aportiono/iandenenghtoeeiwa 

Stio, aown inMardk: adj. [haehelrfeom 

VignatOy tiUedor jdaniedwith vbtees aiQ. 

Villay an eetate or viila 

ZaiDo, a shepherd^* pomeh 

Zipoloy a epigot 

Mpa, afim^al pile, aeatiehe for Jire 

Stoppia, etuihie 

Stramba, a rppe iiMufe ^ Iroom 

Vaoeoho, pastarage 

LctamaiOy a dmnghm 

Aoeettay a hatchet or «« 
Antao, a plough 
Vaglio, a co r n s ieve 

^}"^ 

BaitttL a paeh taddjf 

Bailie^ atenrcl 

Baitoii di paftore, derooh 

BottCyacMil 

Maneraiiga, a large wooden rtmmer 

Alftarty fl Actf-AtM 



GaiTCttBf a cart 

SfpiMy A aarrofp 

Te^ct^ a eichle 

Falcetto, a email ecffthe 

Fakiooa, a eepthe tc cut rutha^cmy ^, 

Faka fieaaia, a ecfthato cut hap 

Forca» a pitcl/orh 

GiogOy a poke 

Troo^o, a trough 

TorcbiOy aprtetfor vine, ^9^9 4r^* 

Tinaia, a jilscc where vats are hept te 

Fuicona, a thich planh \mahe wine 

Lettiga, a sedan boryte kp horses 

Otrty a leather bag to put oU or wine in 

Ada, a shovel 

PtSeVtOy a little pott 

Fuilerc, a basket 

Treggin, a sledge 

Piooooe, a piehaxe 

Raatralioy a rahe 

SarchicUoy a weeding koe 

CUindrOy a cylinder 

TSdo, a vat [out of a well 

Massacavallo, oa engine to draw water 

CaTicchia, npeg of wood 

Raaso dcUa raotCy a spoke efa wkeel 

Ruota, a wheel 

Saoooy a sack, or bag 

Scarpello, a chisel 

Coreggiato, a^litl 

Manfanile, the handle ofajlail 

Vetta, the crop ofajtail 

Sporta, a hamper 

{^oocbieUOy a small wimble 

Vanga, a medtoch 

Zappa, a large hoe 

^oxtienxk, a miatwre to preserve wine 

Raticray a ifftfdUe 

Bka, a rich of sheaves 

CoUoiia, the uumuring i/JleUs 

CntuuaOf a hurdle to dry fruits upon 

Cascina, a cow's parh 

Chtamiiiola, a ditch or trench 
ftcsmonay must, that comes out qfgegpee 

b^fbre thep are pressed 
<l«rlay a large baihet 

SraUMENTI DK' MDRATX)B|. 
In st r u me nts belonging to Builders* 
Vluntan, a builder i abrieklaper 
Cakioa (YiTay «r tpciita}ylfaw 
MartvHiooy a small heanmer 
UoxU\kOf n hammer 
Caasvola, a trcwd 

Oaldna, (itampcrata cod aaqoa, raaa, Ac) 
I. ( per iMnraKy mortesr 
FenncUi, brushes to paint, or whitewash 



forsmaUbirds 
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Braccioy «• eit^ a metunrt 

Ferpeodtcolo, « phimb line 

Sqaadn, m carpinia^s rule 

Stucco, stucce 

PosuJanay m Mnd ^stmd und mi 

Profiloy fnJUe or imtHw [Utg 

DK' CHIRURGHI, E BARBIE]^. 
0/ SurgeoHs €nd Barb^s. 
CbiroifOy 94wrfeo» 
Barhkrt, a imer 
Guamfta a thfiUk 
Cavadciiti, a toothrdrawtr 

Dirisatoio, a bodkin top^rt hair with 
BadiiQ^ a baton 
CerottOy a hard oimmem 
Ooppcttay a cupping-glass 
Jitinmot balsam 
flbbia, a bmekle, or Uasp 
F«fbid» stusars 

Stnnicoreoclftif amearpick 
Luwctta, a kmeet 
Tuteyiibtf 
Teats, a probe 
Spatoia, • spatula 
Stosicadaiitii s^ t09tMpi€k 
TofagUay a towels or clotk 
I>epUatorio» m depilatorf 
PiettiBa, a comb 



S»pone,sosfp 

Speccbio^ « hokitig-glMi 

Timpano, a trepan 
Sdni^faf a sgriagt 
StreCloio, a hard binding 
Gaaunaatte, a crooked lancet 

DE' FACCHINI. 
QT Porterp, 
Facchiiio^ tt p o ne r 
CtniMtmpoHer^ekn^ 
Cani,roUere 
MaaovdUyarl 1^ 
licfa, J^'r^ 

Ftancyaropf 
Aigaoo, a capff an 
Barbara, naMmO' 
Carracola, a|w% 
Bondallo, <r\ ^ 
BIBa, /• 

Bgng^ paektkrtad 



Martiuaacio, a larj^e screw 

Conio, a wedge 

UliTella, ff» tVon staple H taiee stones 

Cbioociola, a screw 

hsdUifabaU 

D£GU OREnCI, £P .%LTRI 
FABBRI. 
or Goklemitks and other Artissms. 
Orafica, a goldsmith 
Bttlioo, a bartM 
Coppella, a coppel 
S«ppia, a cnttkfish 
Manticc, bellows 
PiaUa, a plane 
Piallato, a small plans 
Pila, a cool^trough 
Raiiava, a scraper 
Rcfvala, a Img rule, or square 
Schcggia, a splinter of wood 
Segm, a saw 
Toniio, a lathe 
Pontone, a prop 
Chiodo, a naii 
ColU, glue 
Compatio, compasses 
Incadine, an anvii 
t'lmn, &/tte 
Liaiataim,>(/r dust 
Taoag lia, plncere^ or nepers 
ScarpeUo, a chissei 
Sqnadra, a rule, or ^faara 
Lavella, «rl |^. 
Traguardo,/*'^' 
Arcbipcaiolo, a phanmet 
SciotUU, sparks 
fiaMatava, jaMir 
Tempara, Irait tempered 

l^^ja^wm glass 

SaUamento, eokhring 
Scaramaaso, boseed^tn bunckg: 



IntaMaaato, the s lupp ia g ^ akkdb 
loaagna^ paen^vmen 



Sgorbiay a^VHgre 

Smalto, 

Smariglio, 

Spirala, spirals a4* 

Sobbia, m ekisel/or wuuom 

Saocbidlo, gimbSet 

Tacca, a oordk 

TmwIIo, nbU^Hmsterwood te^tapn 

Magagna, a M^aiirA [Mr 

Gbiera, /Simile 

arimaldallo, a p kkh ^ 

iambkco, a stilly a^kwtbeek 

Lnina»aaawl 

lladrafitay tke worm armU^m 
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Mvgljay a mail CcmiameHs, « jtipt, orJkUe 

Ma^lioy « maliei w heetie Bischcriy f Ac fe^t if a ti»ihi 

Magooa, tnm wmvAoiue; also a smithy Corno, « kam * 

Maicalcia, a farriery Cetra, m eUtan 

Cremore, the cream orjtowerofany j»6- Snonatore, « pi^ytr o» tiu<nc«Mii/# 
Fcrricra, afarrier^e pouch {tiatice Cantorey a tiiger 

Pocina, a forge Semitaonoy or ^ ,^,. ^ 

Mampiccbio, a ma/fef Dictii, ) * semuon* 

Masfoccbio, a bundle Tuti, the etope, orfrete of a ciavier 

Latori di riliero, worhe cm relief Tambaro, a drum 

— di basio rilieTOy emhoeeed Flaoto^ ujtute 

— di mcs2o riUavOy in haee^relief Corno da caccia, « Fremdk ham 
— > d' alto rilicTo, tit aito reiievo Cembalo, a tau^omriHe 
Mona, a vice Battata, a bar 

Orpello, tinsel Cbitarra, a gnitwr 

Vimstrtkf a thin plate of metal lira, ori ^^ . 

VoMtun, the sediment lioto, j « ^r»» •»• #«/ « 

Snsta, paching cord Arcbetto, ajtddkstich 

Bottctto, « mallet Cornamiua, a bagpipe \meni 

Cacciatoia, pincers Footicello, the bHdgeofa stringed instru- 
DE' MUSI CI. DE' I'lTTORI. 

OfMusicisms. Cf Painters, 

Musico, a musician Pittore, a painter 

Mooooordo, a monochord Tavolossa, a pallet 
Cica, a sort of harp: also a particular Lapit, a pencil 
Mandola, an ancient guitar ['''**' Peooelli, brushes 

Mandor^io, a smalt guitar Treppii de' pittori, easel 

Cbiarina, a clarion ^ Spogna, spunge 

CoatrabbaMo, double bass Ritratto, a portrait 

CootnppuDto, thorough bass Qoadro, apicture q y , y^ 

Dabbudi, a psaltery gttora^ painting ^yCv -v^ - '^ 

Ribeba, or} >• j ^f ^ I^eoodlata. a stroke of the bnuh 

Calascionc, a sort of a very large guitar Verniciato, vam&hedt aiQ. 

HJbechiDo, a small lyre Scbtsso, a sketch 

Sarapogna, JlageoUt SpolTCresso, dr ) coai dust to rub a dNSW^ 

SemicroiDa, a semifumver Spolvenixo, ) ^V l^ ** priched^ 

Croma, fuaver also, the bag that holds it 

SemimiDima, a aratcket SpolTero, a prieked drawing 

Solfa,«rK. ^^,^. DE* PESCATORI. 

2o,^ ^t^e gamut Cf Fiskermen. 

8ptDetta» a spimnet Peseatore, a/sher 

^^^f^ •»•) - jt_ tbtte, a net 

Arpe, r^*^ Nai«, 

Cantino, Ike treble^ or /ret string iff a Vaogaiaola, or ^a bonnet 
MeKXtLDMf the secondstring ditto \Jlddle Bacine, 
SotUna, tke third string ditto BrrtoTcllo, a weet 

Cordooe, the last^ or thickest string ditto Amo, a hook 
Stampiti^ a ballad, or its tune Canna, oit angling rod 

Tastiera, the clavier Leoai^ a line 

Trillo, m shake Rcxxa, a close net 

TVitono^ of three tones: adj. Spademo, a bobbing hook 

Troaiba marisa, a trump mmine Giaocbio, a casting net 

Violiiio, a violin Verta, tke bottom of tke easting net 

Viola, a violin of a lafger site IVamaglio, or\^ tramsnel net 

Udisooo, wtitoft TfaTenaria, S 

Znfblo, or) ^^ W TESSITORI. 

Plffefts J*-«^* Of fTeavers. 

Teopcllo, a tinkling Tcssitore, a weaver 

PonttktenXOf the wind-pipe in an organ Spuola, a shuttle 

E 



'} 
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Gomitola, a c/irw CtLW^nWe, the stetpie 

Scardaaso, awtU, to card tiooi, ijfc, Campana, a bell 

Telaio, a loam BatUglio, the bell cUpfter 

Subbio, the beam Battuterio, the baptismal /ont 

Culcole, the treadles Acqua Saota, holy water 

II Tilaio^ the fforn Balatutrato, balustrade 

Naspo, or ^ a utensil to wind the yam loginoecbiatoio, a praying desh 

Aspo, ) into shttms Coofenioaale, a ctu^essionale 

Arcolaio, a reel^ or utensil to windthains Pr r^amo, or\ . , . 
PeWin«, a reed [into cUws Pulpito, ] "** ^^^ 

Casta del petti oe, ajlaie Cimitcrio, a churchyard 

Bal«ttrnccio, a gigmill Orgaoo, an organ 

Spatola, S ^ Pu lotto, on altar-piece 

IVama, the woof Statna, a statue 

Ordito, the warp Immagine, on image 

Orditura, a warping Tribooa, the eanetuary 

Oraoio, sUhfitfor the warp Tovaglia, a mantle 

PrDrraU, the fag-end Tabernacolo, a tabernacle 

Licci, the loops that divide the warp in Baldacchioo, a canopy 
Ptfzza, a web Iweaving Mewale, a missal 

PE' CACCIATORl. Ccro, a large wax taper 

Of Hunters. Crofisiuo, a crucifix 

Cacciatore, a hunter PiMide, a pyx 

Laccio, a hnot, or noo*e Oitia, the host 

Pttoioizi, Huts twigs Comuoichino, a consecrated wafrr 

Lnogagoola, a huntinx net Cat ice, a communion eup 

Traboccbello, a pitfuU, or trap MeiciBoba, a ewer 

Aillini, or ) ^^» .1 . Bacinclla, a stnall bason 

Migliarola, y Sciugatoio, a towel 

Stiraletio, a bushin Campanelb, a little bell 

Carnierc, a budget [Animals. Camice, a surplice 

Cane, a dog (for their yarimu kiodi, sec Ammitto, an amice 
Capocaocia, the chief hunter Cingolo,^ a girdle 

Cerbottaoa, a long hollow pipe, to shoot Maoipolo, a manille 

with earthen bullets, by blowing hard Stola, a stole 
CaoatUiia, a pach of hounds Piaoeta, a vestutent 

Caotlc, a hennel PiTiale, a cope 

Chinrlo, or \ a hind ^bird-catching, with Tonicella, or} g-tn » 
Fistierella, S « •creeek^wl for a decoy TonaceUa, S ^ 
Zimbcllo, a decoy-bird Ibird Bcrretta, a rap 

Qingliere, a quail pipe Berrettioo, a small cap 

Scbiaceia, or) bird^ap Camaoro, a pope's cap 

Stiaccia, ) '^ Mitra, a mitre 

Pareti, S FalUo, « mantle 

Geto, leather strings to tie hawhs by the Messa, a msus 

GmangXio, a leash for dogs [feet UfficiaCora, the way of offiiiaiing in a 

Fiscbietto, a whistle Medaglia, a medai [church 

C»S£ DI CHIESA. Reliqnie, relu/uee 

Things belonging to the Church, Olio santo, chrism 

Picvc, a church with the baptismal font Rosario, a rosary 

Facciata, the front of the church Ccrimooia, a rite 

Parroccbia, a parish church BrcTiario, a breviary 

Copoia, a cupola Predica, a sermon 

C4>to, a choir Procestiooe, a procftninn 

Cappella, a chapel Kaneralc, a funeral 

l^gfl^Of a rrading-dc*h Lampada, orl . 

Duuiuo, thee at ht Ural Laiupana, J * '"'^P 



a cemer 



Inctoiiere, 9r\ 
Tkiribile, / 
NaTicelia, afirnkkincain-b^x 
Atpenorio, an atper9ory 
Acceodttoio, a ligkMing Hick 
Spcgnitoioy an exttnguUhw 
Scpoltora, a sepulchre 
Epitaffio, on epitaph 
'Ban, a tier 
Doppio, chime 
SagKttaay the vestry 
Reliqaiere, ar\ ... 

Sagra, etmteiration-'daff 
Santuario, a sanctuary 
Staaiooe, a station 
Indulgenxa, remission of sins 
Cattedra, the pontijlcai chair 
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Guardiano, or y '''?'«'' «* ^*'^/ »**'»* 
Priore, J •/««««^ 

Vicario, the vicar of a bishop 
Monaco, or \ . ^. 

Frate, * ^ » monh or frxar 

Badessa, an abbess 
Mooaca, a nun 
Romito,or\ , 
Eremita, /«*«^«' 
Ramarro, a leader of processions, or an 
Proleasay a professed monh [undertaker 
Novizio, a novice 

Laico^ a layman: also, a monk not prof e^ed 
Piosochero, m. oju/) a man or woman 
Finsocbera,/. J dressed in a reli- 

gious habit, without vows 



DIONITA LAICHE. 
Temporal Dignities. 



Faldistorio, a^chairfor bishops 
Drappelloae, pieces for church hangings 
Pettooe, festoon 

DIVEKSI GEADI NEtLA CHIESA. ^^::^^:;,^ 



Ecclesiastical Digniiies. 

nipa, the pope 

Cardinalc^ a cardinal 

Patriarea, a patriarch 

Pkimate, a primate 

ArcirescoTO, an archbishop 

VoacowOf a bishop 

Prelato, a prelate 

Ocvmrca, a hierarch 

$alfraganeo, a sufragan 

Ptate, or \^ . ^ 

Sacerdote,/*'^" 

DiaconOy a dean 

Saddiacono, a subdean 

Lettorcy a lector 

Chcrieoy a derh 

AbbatCy an abhot 

PrioKy a prior 

Cknooico, a canon 

Decano, a deacon 

PropostOy a rector of several parishes 

Areidiacooo, an archdeacon 

lotonatorej or 



Auetsore, an assessor 

Baccelliere, a batchelor 

Prtncipale, a chief 

PrincipCy a prince 

Cantorey a censor 

Marcheie, a marquis 

£roe, a hero 

£reioa, a heroine 

Vicer^, a viceroy 

Dama, a noble lady 

Clamarlingo, a chamberlain 

Edtle, an ediU 

Feudatario, a feudatory 

"Etente, privileged f ad}. 

Goofalonlere, an ensign 

Ambasciadorc, an ambassador 

Rettorcy a rector 

Nobile, A noble 

Podestl, a pnetor, or chirf maglttrate 

Sultano, a su/tam 

Sultana, a sultana 



Senate, a senate 
\ m mi^mtm^ Seoatorc, a senator 

Cantore, / * '*^*^ Conte, a count 

Cappellano, a chaplain Regolo, a petty king 

Sagrettano, a seston {law papers CaTaltcTC, a knight, or baronat 

Pkimiccrio, the keeper of the registers, or Cavaleresia, a knighfslady, ifc. 
Canto, er\ ^^ ^ Cittadino, a cUiten 

p^,^^ I a curate, or parson B«idente, a resident 

Pionno, ke who officiates a Pie? e, (see Maliicalco, a marshal 
CoDletsore,' a confessor [p. 9€ Ditpoto, a prince in Greece 



Prtdkatore, sk preacher 
Casitta, a casuist 
Ordinc, or\ ... , 

Religioie,/*'^'^'^*^^^ 
Gcocnla, gencraiofa religious order 
' if a provincial 



Tttolato, a ma^ of quality 
Dottorc, a doctor 
CancelKere, a chancellor 
Ufficiale, an officer 
Consolo, a consul 
Viceconsolo, a proconsul 
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vweegerttU 



Vieegcreotc, 

Vioelegato, 

Viocrettorei 

Vii€ont«, a wcowU ['Tf ^i^^ 

Bally a superior qfn reiiffious and mt/i- 

ANIMALI TERRESTRI. 

TerrtMtrial ^tiimaU, 

Aoimale, ofi amimal 
AniQuil terrettre, a terrestrial animal 
AtifAixOf amphibious s a^). 
Quailriipede, a quadruped 
Salvatico, wildi a^J. 
Animalctto, a KitU tmimai 
Veleooso, venemous 
RampaDtc, rampant s adj. 
SaDDttto, 9r\, , J ., 

Chifo, a snoui 

Zampa, the fore feei 

Coda, a /at/ 

Cooio, the hide 

Coma, the hams 

Grappa, the crupper 

Mo, hair 

CUd^ sen ambling nag, or the Pope's 

Carallo, a horse [p**'^ 

— ftoraello, — between au askumdcream 

— sanro, — ^a dushy colour [eolomr 

— •albo,-— /a//pt0 

— baio, — bay 

— Icardo, — dapple 

— (Mdaano, ~ ^f^^y colour, and white 
Polcdra, a €qU {about the hoof 
Coniere, a courser 

Caval di pasao, a pad 

— d* ambio, an ambling horse 

— di portantc, a cmntering horse 

— cbe trotta, c troiter 

^- cbe iocitnipa, a stumbling horse 

— da nolo, a horse for hire 
RoDsino, a nag 

Cavallo mtio, a restive horse 

Giooetto, a genet 

Codimozso, a cropt horse 

Bafda, a hind ij/saddlcp or horsed s ar^ 

Nitrito, a neighing [mour 

Scossooato, h'ohe in; a4i« 

Barbotxa, the under lip of a horse 

CingbiatQfa. /Ae gifting place 

Vih dclla ttaia, the l^ foot 

Pl^ dclla lancia, the right foot 

Aragako, the horse beUy-aehe 

Vivole, tho vivos [hard 

Spronaio, a sore eshued by spurring too 

Sparcoio, the spavin Ihorses 

Sealaaati, m coneumptive disorder in 

StraogDfliooi, the giamdns 



Malpisf oa«, a swe in the gu ich of the hoof 

Giarda, a swelling in the Joint nest to 

Carcasa, a holier [the hoof 

Frcnclla, a curb 

Putoia, a clog^ or tether 

Sella, a saddle 

Staffa, a stirrup 

Peitorale, a breast leather 

Voltoio, the snajfir of a bridle 

PorUmorto, the leather that fastens the 

Barbazsalc, a curb [bit 

Briglia, "J 

Redioe, or>a bridle^ or rein 

Rcdina, J 

SproDc, a spur 

Spronclla, the rowel of a spur 

Cioghia, a girth 

Groppicra, a horse's crupper 

Ferro del cavallo, a horse shoe 

Sfeira, an old horse shoe 

Soga, a thong 

Si^^\atpo, stabling 

Stallare, to void escrements ; verb (said 

of a beast tfburthenj 
Str^ggbia, a c ur r y co m b 
Montooc, a ram 
AgDcllo, a lamb 
Agnellioo, a lamMin 
Cutrato, a wether 
ManocriDo, a wether lav^ 
Asioo, an ass 
Atiocllo, ass colt 

Breana, a jade [rides 

BardoUo, a horse which the waggoner 
Somicre, a beast of burthen 
Bicciagbcra, a restive besut 
Batto, a pach-saddle 
SCracoUe, a crupper 
Caoc, a dog 
Mattioo, a moMt^f 
Maiolirra, a muzzle 

Vcrro, a boar 

Sorcio, or\ 

Topo, / 

Riccio, a hedgehog 

Rinoceroote, a rhinoceros 

Canmssa, a chamois goat 

Onge^ a hind of wiU buU 

Bttc, an ox 

Toro, a bull 

Vacca, a cow 

Giogaia, the dew lap 

Vttcllo, a calf 

Mongaoa, a sucking raHfs adj). 

RomioafC, fo chew the cud 

Mpgito, a lowing 

Volpc, a fast 

ZibcUino. « MiM^ 



a mouse 
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Elcftotc, on tiepimU 

Zibettoy a civet 

Valo, a ^€3f miniver 

Babboino, iahoon 

Scimmia, an ape 

BuftdOf a buffalo 

BcccOy a he goat 

Cresta di galloy the coik*M comb 

Bar^igliy the cock's wattietf the goate 

Capre, a goat \dewlaf 

Capretto» a kid 

Bcfltiame, cattle 

Mandra, a herd 

Gregg*, afiock 

AlaDo, a ball dog 

Cagoaolo, a puppy 

Can da caccia, a hunting dog 

l^rricre, a gref hound 

Can da fermoy a pointer 

Capriolo^ aroe-buch 

Castoroy'a beaver 

Cerroy a etag 

Cooiglio, a rabbit 

Daino, a deer 

Donnolay a vfeazle 

DngoDCy a dragon 

Ghiroy a dormouse 

Oatto, a cat 

CinttOf a cameUopeerd 

Ltaoff a Hon 

Leonctsa, a Honeee 

LeonccUo, a UuiCm whelp 

Lecqiardo, leopard 

Lepre, a hare 

Liooomo, an unicorn 

Lapo, a wolf 

Molo, a mule 

BiffoDte, a byeon 

Pftrdo, a leopard 

Cingbiale,Tl ^^^^^ 

Cignale, J 

Utrice, a porcupine 

Scoiattolo, a equirrel 

Talpa, a mole 

Taasoy a badger * 

Tigrt^aiyger 

SUno,dung 

isSetti Z RETTIU. 

Iiueete and reptiles* 
Ape, or "I. 
IVccbia,/**'' 
Ronbo, the humming of bees 

Vemey a worm 
TmtUXi^ Si butte^ 



Zccca, a tihe, or ludgbird 



Mosca, ttfy 

Grillo, a crichet 

Lendine, a nit 

Pidoccbib, a louse 

Baco da seta, or } ... 

Filogello, J«'»»w<»m 

BacberossolOy a grub 
Baiilitco, a basiUsh 
BrncQ, a caterpillar 
Taraotola, • tarentula 
Calabrooe, a hornet 
Cantarello, cantharides 
Caralletta, a fovust 
Chkicciolai a snail 
Lnmaca, a slug 
Cicala, a grasshopper 
Ctmicc, a bug 
Camaleonte, a cameleon 
Formica, an ant 
Idra, a hydra 
Laeertola, a Hoard 
Lncciola, a glow-worm 
Lombrieo, oa earth'worm 
Gorgoglione, a mite 
Ptolce, a/lea 

Ranarro, a large green lizard 
Rotpo, a toad 
Mamandra, a salumander 
Tigouola, a moth 
Tarlo, a worm 
^co, a drone 
Forfccchia, oiteanpt^ 
Scara£iggio, a beetle 
Sciamr, a swarm 
Serpente, asnahe 
Ceiitttc, or} ^ ^ 

Atpidc, an aspic 
SoorsoDC, an adder 
Vipeia, a viper 
Ragno, a spider 
Scorj»ionc, a scorpion 

CORPO UMANO. 
0/ the Human Body, 
U(MDo, a man 
Donna, a woman 
maacbio, the mmU 
Femmina, thcfemaU 
Membra, limbs 
Capo, the head 
Fronte, the forehead 
Naca, the fuq>e 
Cotcnna, the shin ^tkt head 
Zaocagna, the shitk on thefbre part of the 
Tempie, the temples [head 

Oreccbio, an ear 
Ciglio, the eyebrow 
Pdi da' dgli, theoyelashes 
Oocbio, an eye 
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Pupilla, ihe pupU 

N«pitelloy the rim oftKt eyeiid 

Pftlpebra, the eyeiid 

Naso, iAg nose , 

Narici, the noftrUt 

Gota, or i . . 

GaTigne, ihe kameUofthe throat i alio, 
that pert of the headjmat under them 
Bocca, a mouth 
Labbro, a lip 
GcDgiva, the gum 
Deote, a tooth 

LaUaiooli, the it^Ant*tJirU teeth 
Liogua, the tongue 

Falato, the palate [tongue 

S Scilinguagnolo, the tiring under tht 
Mento, the chin 
Gollo, the neck 
Capelli, hair 
Oola, th£ throat 
Oosxoy a wen 
Petto, the breast 
Seoo, the boeom 

BracciOy an arm 

GomitOy an elbow 

Pitella, or) .. 

AscelliC y^'^P" 

Manoy a hand 

PDgDOy a writt 

PoUoy apuUe 

DitOy afingtr 

Pblpaitrello, the pulpoue part of cfn^e 

FolUce, AfAflim^ {Ji^gtrt 

Indice, the/ore finger 

Mignolo, ihe little finger 

Sommcsto, what the fiet and thumb can 

Spanoa, a epan FfP"* together 

Uogbia, a nail 

Dono, the bach 

Ixmbiy the loin* 

CaaiOy the chest 

Fianchiy the side* 

Otao, a bone 

MidoUa, marrow 

P^ottio, ihe shin over the bones 

CoMia, the thigh 

GiDoccbio, a AfMC 

Gambay a leg 

Stincoy the shim bone 

Piede, a foot 

Calcagno, a heel 

Pianta del piedc, the sols 

CamOffissh 

OrmuOf/ai 

Ncrvo, m nerve 

Vena, a vein 

Aorta, ihe great artery 



Moicolo, a muscle 
Teodine, a tendon 
Cranio, the shall 
Reoe, or\ ., 

IteDi, )'*'«'" 

Costole, the ribs 

Cuore, the heart 

Membraoa, a membrane 

Polfflone, the lungs [lungs 

Sistole, the contraction of the heart, or 

Diastole, the dilation of the same 

Fegato, the liver 

ViMere, the entrails 

Bttdello, an intestine 

Bodellame, the bowels 

Colon, the colon 

Mtlaa, the spleen, or milt 

Cervello, the brain 

Sangnc, blood 

Laltc, milh 

Zasxera, a cropt hair of head 

CapcUi, hair 

Barba, a beard 

Mostacchi, whiskers 

Catarro, "J * 

Flemma, or >phlegin 

Reuma, J 

SaliTa, or 1^^ 

Caccole, or ) the congealed matter on the 

Ciipa, i eyes 

Lagrima, a tear 

Marcia, pus, or matter 

Sangue gnasto, gore 

Sudore, perspiration 

Porro, a wart 

Callo, callosity 

Batteri, pock-pits 

Lentigini, a freckle 

Grinsa, a wrinkle 

Cera, the looks, or countenance 

Mnmniia, a munui^ 

Carcame, y 

Sberlcffo, moutks, or wry faces 

Riio, a laugk 

Far boccbi, making moutks 

Sbadiglio, a yawning 

Stemnoto, a sneeze 

SingbioBO, ike hiccup 

CoUera, anger 

MALATTIE LE PIU COBffUNI. 
Of ihe most common diseases. 
MalattSa, a disease 
Febbre, a fever 

— efimera, a fever lasting a day 

— tcnana, a tertian ague 
*- quartana, a quartan ague 

»- intermittenir, an intermitting fever 

— continaa, a continual fever 
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Orecchione, « tweUing in tha Wrr9 
Panereocio, a mkitiot 
Pcdigoooiy ekUbtaUu [ft 

Peteccbie, jpo/# caused hf tkt mt^igmnU 
Onaiaolo, a *iy in the eye 
Morriglione, or K . -^.,-^--_ 
Morbigliooe, } '** 'unne-pas 

Moncberiuo, a ttwmp of an ann 

Vaiooloy the smaU-pos 

Pbttemm, an impostAume 

Ciccione, an abscess 

CoociooUy a blister by naiurai heai 

Fittfty a stiteh 

Pleuriua, or ) . 

Penadi petto, r^*""^ 
Podagn, tke gout in the foot 
CbiragTSy gout in the hand 
Pnirito. or> .. .^ .. ' 
Krficow, J'*««'«*«V 

Prazsa, or ) smaU thich pimples 

Rucaldamento, ) through heat 

Infreddagiane, or} ,, 

lofreddAtan, } " ^*^ 

^Renella, the gravel 

Raucediae, or} , 
i*^.... ' } a hoarseness 

Roco, hoarse: aiQ. 
Roaolia, the measles 

Scalfitto, «car|^tf ; adj. 

Scarmaoa, or ^ a pleurisy octfosioned by 

Scalmana, ^ over-heating ont^s-st^ 

Scbcramia, 1 

Scbioanziay or >a quinsey 

ADgioa, J 

Ulcera, an ulcer 

Sciatica, the hip^gout 

Sintooio, a symptom 

StraDgiiglioni, sore throat 

Itterisia, the jaundice 

Idoprisia, the dropsy 

Emia, a rupture 

Afa, sultry heat 

Bernoccolo, a swelling caused by a blow 

Bitono, or"} ... 

Tumore, l"^«»'f 

CoUca, a choHc 
Vomito, vomiting 
Nausea, loathing 
Inappetenn, want of appetite 
Titjcbesza, a consumption 
Rtigna, the itch 
Paralina, the palsy 
Inoordatura, a crich in the nech 
Mai ca^nco, the faUmg siehness 
ApoplcMia, an apoplesry 
J>o\at di capo, headache 
Volatica, a ringworm 
JDelirio, a delirium 



Ipocondiia, epleeit 
Encbimoti, lots of blood 
Grisi, or\ 
Criie, ) 



acnne 



RIMEDI. 

Medicines, 

Medicina, a medicine 

Decotto, a decoction 

IncaDDQCciata, the binding of a fracture 

Sciroppo, a syrup 

Cerotto, a hard plaister 

Veicicatoriu, a blister 

Ricetta, a prescripHon 

Pillola, a piU 

Fomeato, a fomentation 

Flebotomia, bleeding 

Pennito, barley-sugar 

ContraTveleDo, a cousUer-poiton 

Vomitatorio, an emetic 

Elettofiario. or} , . 

EMtuario, {«»«fc«^«^ 

Inftttiooe, an bfusion 

ITFFIZJ, £ PROFESSION!. 

Offices and Professions. 

Messo, a messenger 
FaDtesca,or) .. 

Serfa, I'^'^^r^ 

TettameDtaiio, tsutamentary ; adj. 
Mallevadore, a bail 
Coppiera, a cup-iearer 
Esattore, a collector 
Notaio, a maary 
Affittnario, or^ » ^ ^ 
KtUiuolo, Y**"^- «/«««■ 

Commediaate, a player 
IndoTiDO, a soothsayer 
Lettore, a reader 
Camerien;, a valet 
Lemtrice, amidwtfe 
Paciere, • mediator 

Measaiuolo, a labourer who cultvoates a 
smaU estate for one half of the produce 
F^Qpo, a page 
Siodaco, an overseer 

Acctttatore, an accuser 

Scaico, a carver; a steward at a public 

Esaminatore, an esaminer \dinuer 

Protettore, a patron 

Omicid^ «•! ^^^^ 

Sicano, S 

Interceuore, an intercessor 

Esecatore testamentario, an executor 

Legitta, a lawyer 

Casiera, a househeeper 

Kerisore, a reviser 

Predicatorc, a preacher 
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lo, a secretary 
Re/ereodario, a denouncer 
CMtaMoy m/mrmer 
Serndore, a mem eervant 
CoBmitMrio, a commuearjf 
Elemotiniere, an almoner 
LMcbi, a lacquey 
Locandiere, an innkeeper 
Maodatario, a commissioner 
MaMala, or > . .^^ 

^ . . ' } a pedlar 

Pedaote, a /nf or 

Portioaio, a do^'keeper 

Taitimooio, a witness 

JUbinOf a rabbi 

ScrivaDo, a scrivener 

SterridoraiDCy a household 

Sindaco, a comptroller 

If aMtro, a master 

S^isiooiere, an ojtcer/or dispatches 

Spcnditore, a purveyor 

TarcimaoDo, am interpreter 

Seoplicttta, a simplist 

Braixiere, a lady's usher 

iMchiiBwta, <m alchymist 

Agrimentorc, a surveyor o/land 

Arcbitetto, oh architect 

Baocbiere, a banker 

Banditore, a coaunon oyer or auctioneer 

Vititatore, a searcher 

Uiciere, a porter 

CafaUeriiso, master of the horse 

CaMiere, a cask-keeper 

Inf^aerc, an engineer 

Copiatore, a copier 

Medicoi npkysieian 

Iitorioo, an kistorian 

Scoltore^ a sculptor 

INtpeDtierCy a butler 

THociante, a gentleman sewer 

CKdCDiUre, a gentleman's confectioner 



StaOen^a/MTi 

PIANTE. 
Plants. 
Albcro, clTM 
Timncot the trunk 
Ccppaia» tke stock 
Cioeco,«r| ^ 

RaiMt a ircsieA 
VcXkoo, a sprig . 
MtenDla, tke top efa sprig 



iDteraodiOy a/otMf efmtend^ ^c. 
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Mana, a grs^ft 

Dibnociato, ;Md<e<f ; adj. 

Foglia, a Udf 

Barbicella, tke beard of roots 

Faogo, a fungus 

Secc9^\noto^ ufitkered ; adj. 

Seccome, the dead branckes 

Vitc, a vine 

Ufa, a grape 

Uva tpina, a gooseberry 

Gratpiy branckes stripped of tke grapes 

Actoiy tke grapes 

Vinaocia, tke kusks of grapes 

Vioacciaolo, tke grape stones 

Tralci di rite, M« twigs if a vine 

IHunpani, the vine leaves 

Maglioolo, A skort vine 

Vigna, a vineyard 

Viticd, tke tendrils of a vine 

Innefltameoto, ingrafting 

PergoUy a vine arbour 

UlifOy an olive tree 

Mignolo, tke oliveflower 

Uliira, on olive 

Libbia, a cut olive branck 

Accro, a maple tree 

Lauro, a laurel 

AraDcio, an orange tree 

AbctCy ajlr tree 

Sabioa, a savin 

Salce, or'i ... 

Salcio }•«'•«'«' 

Tunerice, a tamarisk 
Albereto, a grorr 
Arbotccllo, a skrub 
Vifgi|ltOy a sprout 

SalcetOy a place planted witk willows 

Sambacoy an elder tree 

Taaio, a yew tree 

Tiglio, a linden tree 

PittaocbiOy a pistackio tree 

Saf^atne, a cornel tree 

C^aitagno^ a ckesnut tree 

CastagnetOy a wood of ckesnut trees 

Sorbo, a sorbapple tree 

Balaamino, a balm tree 

Storace, starax 

MeliacOy a sort of apricot tree 

Sicomoro, a sycamore tree 

Siepc, a kedge 

CaoDa, a reed 

€?aoocto, a place wkere reeds grow 

Mortella, a myrtle 

IlirtiUo, a myrtle berry 

M ifniy myrrk 

Diagantei gum dragon 



' Cerro, a green ooA 

Oinooo, « buinui 

Gommarmbica, gtgm wrtthie 

lachio, Ml oMi bemrimg sweet mnms 

Caoiuunele, a eugar emu* 

Oinooccbto, ike bulbous part ofu reed 

Pen, a pear tree 

Pernggioc, a wild pear tree 

Cftrpioe, a time tree 

C«droy a cedar tree 

Cirrgio, a ekerrp tree 

Ctrcgeto, «H orchard rfckerty trees 

Coi^sioloy on arbut tree 

Comioloy a eomil tree 

Cotogno, a ^oiee tree 

Edcra, i¥y 

Ginneo, a rash 

Giaeaitn, broom 

Giocpro, o Juniper free 

Faggio, o beech 

Fieoy a Jig tree 

FrMtiooy am m$h tree 

Ciprenoy « cypress 

^^* ^Im mulberry tree 

Gioggiolo, ajt^fmbe tree 
Larice, m larch tree 
Lentiteoy the mastieh tree 

Mandorlo, am mhmomd tree 



Nardo^ spikemard 
Netpoloy a msdlar tree 
Noce, a walnut tree 
Noochioloy ajllbert tree 
Olmoy am elm tree 
Peimm, the pmlm tree 
Omoy a wildath tree 
Vtct^ pitch 

vis?*"' "!-'-*-**' 

Verga, a ehoot 
CediratOy a citrom tree 
Lappola, a burr 
ATornieUo^ kmd rfash 
Pomo granatOy a ponugramaie 
Baiaostra, the pomegranate Jhwer 
Pino, a pins tree 
Finctoy a grove ofpmu 
Pioppo, a poplar tree 
Regolisiay lifuorice 
Qnerda, an oaA 

A«eniolo, l^^^^'^^tuan^herrptree 

Pognitopo, the butcher** broem, of hne^ 
PrugnOj a prune tree IWy 
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Platanoy a fiBM Artf 
Orbaeo, sweet bap 

ISogbcro, a corh tree 

Afmacio, an orange tree 

liBBooe, a lemon tree 

Carrabo, the careb tree 

BocM, the baa tree 

Sarmentiy dry branches of the vine 

Scbeggia^ a eh^ 

Srena, a splinter 

Stipa a heap ^fsHehs ta bam a pile 

nturn. 

Fruits. 

Prtmaticcio, earlys ) aiQ. (said ef JUwors 
Scrotincy Ude s \ orfruii) 
Piocioolo, the stalh ^fruits 
IncaDoataya 4ikh^feharriMs,oit other JrwU 
Malloy the outer rind of waimte^ 
Daracioc, /ruU^ whose ptUp etieho to the 
Zuccbvrino, sweeti a4|* {etonej ai^. 

OthOf a wtulberry 
Cattagna, a ehesnut 
Marronc, a large^ehoenmt * 
Ctdro, a citron 
Idmoney a lemon 
Arandoy «» orange 
Ciricgia, a cherry 
Vitctda, the Kemtieh cherry 

CocGolay a berry 
Corniola, a cornU berry 
JDattcro, a dale 
Fna» a pear 
FangOy a mushroom 
Gbianda, an acorm 
Mela appiole, golden pippins 
8orbo» a earb apple 
Oillggiob^ aj^^fube 
Peaca, a peach 
Nooeioliy the etenes i//ruit 
Oliva, an olive 
O^oil 

OUre acoonocy pichled elives 
Pioa, apine comb 
Pinoccbioy a pine hemol 
PifltaccbiOy a pistachio nut 
Soiinay a prune 
Noce, a walnut 
Tartoffo, a trujie 

Orbacca, the taareVs^ or sweet bay*e berry 
AgrestOy eour grapes 
ZibibbOy/or raisins^ or large oeal grapee 
Carnibi^ a earob 
Meliaca, a hind e/apricei 
hut^pontf a raspberry 
F 
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Dioa, p 



AU6KLLI. 

Uooello, n hwd 

UoTo, oil egg 

Goardaaidioy antHegg 

Nidioy a mtt 

Sidwct^a bird taken fiomtkeneti; ady, 

Mada, tiMAuif 

Peloria, or > , 

Pennanmtftay j***^ 

PipiU, pip 

Rassokotc, «(r«^ptii^y (KkefimisJ aiQ. 

Rostra, f A« healttfa Mtd 

Aitigli, the ciawsp 4Mr taloa# 

All, 0r ) 

Ale, J'^-*'' 

Heaoe,y<*c/Jl<r# 

Hamc, dbipfi 

Tarpalo, dipped t a^. 

Sommolo, the tip 9f a wing 

Colombo, a pigeon 

Pipppfoiw, a poung pigeon 

Colombella, a wild dove 

Colombioa, pigeon's dung 

Piatsera, 

PuterC] 

Passcro, 

Patteimio, the chirping ^ m nmmher of 

Oallina, « hen [apmrrowe 

Chioccia, m brood ken 

Oalto, a cock 

OallastPooc, a Urge cock 

Cappone, a eopon 

CresU, the eoth*e comb 

Palctai, ehiekene 
Pipittrello, a boi 
Piipola, a emoU bird 
Piviere, a plower 
Pollanca, m young turhep 
Follarae, pouitrp 
Quaglia, a quaU 
Staroa, « hind ^ptatr^dgo 
Roadinc, « ewaUaw 
iialtaDMocia, firiHoiMe 
^meriflio, a mcr/m 
Soro, « eore hawk 
StorocUoy a etariing 
Corve, a irow 

R^KOgolo, « witwttU 

Parone, mpeaeoeh 

Paronctn, « penhen 

Aqullhf nneagie 

OntognOf/angedf oitmvenoun aiQ. 

Falcone, afJeom 

Spanriere, « kind of hawk , 

Clicppio^ a kettret 



Afoltoio, or^ ^ 
AvoltOK, ^«w«are 

Nibbio» m hiie 

Grotto, « tmrge waUrfowl thnt brape 

Lacberino, n siskin 

Focaticpe, "l 

Scriociolo, or >a wren 

8criocio, J 

Lai, u bird smaller thsM a wren 

Mefgo, « diver 

Oca, a green goose 
Papero, a poungfat goose 
i^ppa^llo, • parrot 
Parroocbctto, aparroquet 
Pellkano, a pelican 
Ortolano, anorroXflni 
Ptornice, a partridge ' 
Peralciotto, a young partridge 
AUodola, a lark 

AIIOCCO, Of! owi 

Pcocapoo, afigpetMtr 

CodiniMo, A kedge hird with a red tail 

Caoariao, a^anary bird 
Cardellioo, a goUJinch 
Faocllo, a linnet 
Rigogoletto, a young wiiwaU 
Gaisa, awiogpie^ 
Tordo, a thrush 
Tordela, a large thrush 

Piochio, a woodpecker 
Upapa, n hoo p oe 
Anitra, a dnck 
GcrmaDo, a wild duck 
Alciooe, a halcyon 
Pavoocclla, a lapwing 
Coniaccfaia, a daw 

^^'^^^'f^'^l a woodcock 
Bcocaccm ) 

Beeeaecioo, a snipe 

Mcrlo, a blackbird 

Pbllod' India, a /MfAcy 

Fagiano, a pkeasant 

J^ranoolino, a godwit 

Stinzfo, an ostrich 

CttCttlo, a cac^be 

Cigno, a swan 

Pettirooo, a redbreast 

Ora, or 

Onic 
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a crane 
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Ctfiatn, a htlUnek 

Cifttteyfls 9wi 
Ulaadn, a kiitd tfUtrk 

PESCI. 
AH deP pcsci, tkeJSnt 

PffdoliDOy m s maii jish 

FVegoloy the tpawtttng qfJUA 

OnU,mgiiikemd 

Aecinga, an ameJkovy 

PdpOy m poljff 

fUguMy a sea drmgut 

lUmhOf m tmrbet 

Seppia, ike/emaie o/tkecuttHeJM 

SofUolAyH eoai 

Sptllftiioolay m kimd rf small fieh 

SqoiIlA,flr ''( ^ 

Oambrrettoy ) ^P^^^ 

Storiooe, a sturgeom 

Riocto marinoy a sea urehia 

Ghiofso, a gudgecm 

Gimachioy acrak 

GtaochictMy a she erah 

Gnuiciporroy a greai sea erah 

KuiM,aJrof 

YMnyvtoiay a umtfrejf 

Lootra, an eiter 



Nav*, a sh^ 



N A V I. 

Skips. 



Sanklla, « sardine 
FftlombOf a dsg-Jisk 
Tincay a ieaek 
ToaaopattmiKy 

THgliay • MiiiZef 
TrA^atnmi 
Csj^itoioitfa carp ■ 
Vttca pcffNOOy cjwrcn 
JjooAo^apike 
AligQilKM Mi 
Oitokiy «• tytf «F 
Baltaaj, a wkale 

TeaolOj a Had e/treui 
Atingt^akerriag' 



CoooodriUoy c crtoMfifir 
SaiigvinigB,ar> 1^ 
MignatU, J«i«i^ 

Tctt^Qiiie, a tsfiaise 
CafOf aUrieiseskeU 
Benttcc, a high priced /Uk 
BarbiOy«»ar»cl 



Antenna, a saU^ard 
'Bsatso^ a heack 

Bufchio, afresk water hcai 
f^l^'^'^l^^maUgaUep 

Barcaittolo, a waienaan 

Agmsino^ tke iask-masler rf the galley 

V^gatoKy a rower {sieves 

FoftolaDOy a/trrjNmm 

ViAotfieigki 

Bimafchio, tawiag 

TVIachetto, ike/ereeaU 

l^Bona, tke kekm 

CutBSL^tke keei 

Saiona^ haUast 

G6mena, tke cable 

Fnata, a ligkt galley 

Gatooocy a galeam 

QaJka, a gallep 

Galtaiwi^ a galeae 

Gondola, a gemdela 

Marinaioy a sailor 

CahHo, a ealker 

Nariglio, a skip tn general 

Notatore, a swiauner 

Uncinoy a kook 

Fsppa, tke stem ^fa skip 

IVon, tkM kead, or prow o/U 

Sftaaop tke beak 

Biemo^ am oar 

Tronba, a pomp 

Vala,«Mi/ 

Catfunc, tar 

GuMTo, tke apper deck 

FanalCy tke skip laatkom 

Ofclcroy tke keeper of tke larboard- skeei 

Oim, tke larboard sheet 

Piatta, a barge, or JIat boat 

IViggia, tke starboard 

Aitinooe, tkewUtem sail 

Tcnemolo, tke foresail 

Varato, lamaeked; adj. 

Voga, a coarse 

Snltana, a 7\trhish large ship 

FoitolattOy the chirfrower 

BcflMggio, a set of oars for a boat 

Saitiamc, the ropes 

^axtaytheehroads 

Scaib, the hmlh rfa skip 

Scotta, oaaoftke ropes 

Saa^ia^ the sink, or keel \jtMeys 

SopnocomitOi tke chief oficer in the 
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SoftU, atuiher kind of rape 
SopraTveoto, a/avoHrmhU wind 
Sottofento, an un/avtmraHe wind 
AbbriTOy ike getting under way 
BtMXo^aekif 

MON£T£, MISURE, £ FBSI. 

Meney^ Meantres, and 0^eigktf. 

Deoariy flMNcy 
Misara, « mememre 
Feao, a wtigkt 
SUdeniy a eteeelgard 
BUaDdAi *caUe 
Capanrn, eameei money 
Mancia, drinking money 
Dmnma, a draekm 
Ymoo, tke exchequer 
Soprappoo, an over-weigki 

Capitate, tke capital 

Eotratay on inewu 

CobitOy a cuhii 

Canto, a earai 

MigUo, a mUe 

BSoDcta, flMiMy 

OtHRVkfOnounce . 

VeXmo^ a apem 

Soldo, pay 

Taicca, a tatty 

Taglia, tke govemm/eni reward to apprc' 

kend er kitt eame criminal 
Vwan^p usury 
Zaoca, tke mini 

Beuo, a small hrate Venetimn coin 
Qaattrioata, a/artking's worth 
Qoattrioo, a farming 
Staio, a kuekel 
ScQdo, a crown 
Doppia, a pistole 
Doppioiw, a dukloon 
Maggio, a measure of^ buskeis 
SterliDO, Sterling money 
Saltaaino, a Turkisk coin 
TuruBU\U>,tk€ouerweigkt 
Veotioa, a score 
Dossina, a dooen 
Dccioa, ten 
Z«ocbiiKs a sequin 

Appalto, tke ojke/or lawfiU monopoly 
DcisL^adose 

Eiagio, sixtkpariqfan ounce 
Giomclla, two kamffnls 
PassiooyCJietf 



COLORI. 
' Colours. 



Arkodmo, 



Raocio, S 

Ca»tagaiiio, ckesnut colour 



Biancaitro, wkilisk 
BiaiKO, white 
Bigio, grey 
Biadetto, azure 
BioDdo, iigki colour 
Braoo, krown 
Cbiaro, dear 
Cblorito, coloured ; adj. 
Morello, black 
Ctlettro, or} .. ,, 

lalino, t/ a glass colour 

Iiidaeo,<ir>^ 

Tarchtno (•*"* 

Mareiso, ekanging colour 

Monacbioo, or) . ^ , 
m V yckesnut colour 

Ferso, blueisk grey 

Dori, gold colour 

Ferrigoo j troii colour 

Fosoo, dun colour 

Oiallo, yellow m 

Praatioo, Uek colour 

GiogfioliDo, bet w een n red and yellow 

Scarlatto, scarlet [colour 

FiamnieggiaDte,.^!sine colour 

Undo, livid colour 

Minio, Vermillion 

Natarale, natural 

Neriocio, blackisk 

Favonazao, violet colour 

VorpoirUf purple (like tke kin^s robe) 

SangnigDo, sanguine 

Scolorito, discoloured! a4)* 

Smorto, /Nile 

Verde, green 

Scretiato, variegated i a4i% 

Verdcrame, verdigris 

Verdegiallo, green and yellow 

Verdcrognolo, greenisk 

Versioo, braoil wood 

Ulivaitro, olive colour 

ABTI, E MESTIERI. 

Aris and TVades, 

Mereaote, a merckani 
Artcflee, an artificer 
Balleriao da oorda, a ropO'dancer 
BoriaiQolo, a pidipoekH 
Strega, a witrk 
Strcgonc, a wisard 
Pkrasito, a parasite 
Cootadino, a pi« a mmi 
Crettaia, a milliner 
Carandaio, a Ueaeher 
MedagliiU, m medaUUi 
Oliandolo, he tkat sells oil only 
OrioolaiOi a dock maker 
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OrpcUaio, « gilder of leather 

OrtoUna, m gardener 

Otta, an innkeqter 

OatctM^ a hostess 

OttonaiOy a brazier 

PeUcaoe, a tanner 

Pissicagnola, a cheesemonger 

Pollainolo, a poulterer 

PolTcfrUUy a maher of gunpowder 

Pottierc, a postmaster 

ProcacciOy a postboy of the cross roads 

RcfunolOy a setter of thread 

Kigattien, a broher of household goods 

^-altOy a salesman 
BJtrattitta, a portrait painter 
Scbermidorey a fencer 
ScUtuolo, a silh mercer, or weaver 
CuooOy a cooh 
SottocaocOy an under eooh 
SpassacammiDo^ a chimneysweeper 
SpasiiQO, a scavenger 
Specchiaio, a loohing^glass maher 
SpclanioOf a pieher of wool 
Spillettaio, apin^msUker 
Staffctta, an esprus 
TiDtorCy a dper 
Torniaioy a turner' 

TreccoBc»«r !« chandler* s shop^ 
RiTemhiKUoloy J heeper 
Vasaio, a potter 
Inncstatore, a grafter 
FemTvcchio, a broher of old things 
ScUaiOy a sadler 
VetraiDy a glazier 
Vettorale, a carrier 
ArrotinOy a hntfe^grinder 
Baigelloy a shsrjjf^ 
BaataiOf a maher of pack^addles 
Battiloroy s gold heater 
Bcocaaiorti, a grave-digger 
BiadaiaolOy a corn-dealer 
ATTCotorCy a customer 
BotUgaiOy a shap-Jteeper 
Palaivolo, hs^hai worhs with a shovel 
Oaldoraio, « 6r«aacr 
Zanaiy a bufoon 
Zimg^, gypsies 
libraioy a ioohseUer 
fttanpatorcy a vrinier 
Gioiellicre, a jeweller 
Vcttorioo, a postboy 
Malattiere, a muleteer 
AnoaiOy an ass driver 
Catinaioy a bason maher 
Conletticrej « confectioner 
Beteuuoolo, ajishmonger 
Pdlkiaioy a furrier 
IVotolbaoy a potter 

Ficconitrt y a digger of stones in a quarry 
CiambdlaiOy a gingerbread dealer 



Magoaioy a milter 

Magnanoy a tinher 

Poicaio, a swine herd 

FornaiOy a baher 

CairossitfrCy a coachman 

Ccrainolo, a was-maher 

Zoccoiaioy apatten, or wooden shoe-maher 

Ciabattiooy a eobler 

SaitoKy a tailor 

CalJM»]aio, a shoe-^naher 

Anunierc, a tapestry weaver 

ArgcDtatore, a lacherer 

Doratort y a gilder 

Annaiuolo, a gun-maher 

Foraaciaioy a baher ofcrochery, or brichs 

FoDditore, a founder 

Scarpellino, a stone-'cutter 

Fanaio, a ropemeJur 

Laoaioolo, a wool spinner 

Lavaodaia, a washerwoman 

Cappellaio, a hatter 

Coiaio, a teathir-merchant 

Gaatt«ro,or) ^^. 

Mozso, / * tcuumn 

Paiticeaere, a pastry^cooh 

Drogbiere, a druggist 

Manitcaloo, a farrier 

Ramiere, a worher in copper, brass, ^c* 

Latagnaioy a wafer baher 

Agoraio, a needle maher 

PARENTELE SD KTA. 

Degrees of Kindred and Age. 

PrsnUla, hindred 
VoxtnlA, relations 
VoAvt, a father 

Madrc, a mother . ^ 

Fratclioy a brother 
Figlioolo, a son 
Zio, an uncle 
Zia, an aunt 

NipotCy sHAtc. 4011^ fem. a nephew, or a 
meee;— also, a grandson, or a grand' 
Cagino, a cousin {daughter 

MaritOy a husband 
Sposa, a wife 
SoooerOy afaiher-'in'law 
Saooera, a mother-in-law 
Noooo, a grandfather 
NoDoa, a grandmother 
BUooQQO, a great-grandfather 
Biiareavolo, thegreat-great-gramffather's 
Matrigoa, a stepm/other l/ather 

PatrigDo, a stepfather 
Gcocroy a son-in-law 
Bifgeocroy u nieces husband 
Nnoray a daughter-in-law 
CognatOy a brother4H4aw 
Cognata, a sister-in-law 
Figliastroy a stepson 
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;;"■}. fo<(r«<4< 



Cumpwc, 

AdottifOy m» ad^pitdtom 
OeocalogU, gtmemtogy 
None, a wuarrUigt 
CicUbctty a iovtr ' 
Popillo, a ward 
Polfifllay A maid 
Anticbiy ance^vrs 
INioeDdeDti, detcendants 
HatiimoDiOy wuUrimony 
OHano, «• orpkmn 
Niitrice, a mtrM 
Balio, a /otter father 
Bunbtno, aMiifimt 

UoBO, m mum 
VMcbio, mm old mam 
I>Mnpito» a doartjnd oU mam 
FemmiiMiy a womiam 
Vceebia, am old w oma m 
Ffglioccio, a godtam 
Genia, a rabkU 

EredCy am krir [somag^t ehildrem 

Aioy a tutor to a primed t^ or great per- 

DENOMINAZIONI DA QUALCHE 

DI7ETT0, O ACCIDENTE. 

Detunmimaiiama from oome defect or 



PifettOp « A^«tf 
MagtigiatOfdmmagods mi^. 
AftttOy tsipwMerf 
Aibttiito» ii^MTcrf 
Ittcricoy 0Me sick ^tkcjaumdico 
^oiicBOOy A croomOm persom 
Gonvto^ tMiMjf ; mQ. 

liQieOy^tarft/tlMf; i4f. 
SStfrnlniiato, «f«rc; a^j- 
Bib«ldO| « r«f«« 
Magro, auagro/ m^, 
AfteniOytfAffansMM; a^l* 
SdliQgniito, « iiiper; mi^. 
Carvoy crooked t a^. 
Ftaciato, itT MfM 
FBttoratoy etrmttimg; mQ. 

Babbiotoy ri^ir^/ >^* 
Oiocohtfa, • ■ wr ry amdrew 

VUfogi^diiiocatedi a^. 

Smiwinitoy gjurw otMyor JMtemperaie; adj. 

ClBnMdor«| « ekarper 

SSerbiiiOy «/«p 

VolpoDty a cfV^y ">** 

AttooKoy attomiektds a^}* 
AfttMoatOy ^fetiiomaie: aQ. 

Bi frb flaiip. J stmptetom 
BcToncy a f«^ 
Caonadoy a cmueiied 



ComoMOf/lat mated ; mii, 

Coimmof Jteikf 

Caiamogioy a d^^urmed dwarf 

Gobboy a AnacAAadM mati 

MntOy i<MnA 

Nanoy a dwarf 

VarabobuWp a ckaHercr 

Zaaseroac, a ^rcal keadrfUoee hair 

ZoUcoy 5oori#i ; adj. 

Calnnniatore, a calummiaior 
Marioolo, A eeommdrei 
Mignooe, afaoourUe 
ZAMMonvmo^ turkmlemi i aiQ. 
Stocdlcggi, a pett^ogger 
Squarqnoio, a/Uikjf old persom 
SpoUtoodo, a comceited atom 
Moinicre, a coaser^ or afondkr 
Monooolo, Miatf ^am epe 
Anbidettroy omtHdexter 
BabbnaMo, simipietam 
BaccbettooCy a kppocrite 
BarbtDo, a miser 
BardaMa, a pommgfeliow 
Biscainoloy a gamester 

Sebimbctda, wry ; a4i* 

Mofsinay a Wjr pmmg giri 

Ariotto, a 6tfaiy 

Ariatrieey afimaktaiker 

FdaBaBUllo» a pick p o cket 

Fermaloto, tomekp, or morose s a^i* 

PialttoK, apieader 

FlocbiapettOy a ^fwT 

Strabiliato, stupes a4|. . 

Stfampalato, wlW ui tkougkU, or words 

V^gniof a pigmp 

ngolooe, a cvaqvlslncr 

Taogbero, a cI»ipii 

Birlwiita, a rof ■« 

FaUito» a tenArajif 

DUiofoho, ifeafroM 

DMiflMla, am imp, or wUsekievousf a4j* 

VkltomonatCy a cmmterfeitor 

FMDifliaeeioy a Aatf serramt 

Vagabondiy M^aftaiiiir 

Oalaatey clf^anl 

OalantooiBO, a gemikwmm 

GsSno, gay t aii, 

Onoooo, aAiact [mv 

OognollDO^ a rogue JU to put im tkepU' 

Grafiaiaati, a kppoeritc 

Inbarbogitoy a #ii^«rmiMMrtcrf aatf «f afid 

ImbcrtoBatOy/aifea im lots \jerssm 

UnnMd, a hhckkemd 

TntUio, whipped; a^. 
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Capiaen, a kuIUnek 



PESCI. 

Ali de* pciciy lAe/fw 

SqoMBma,) "^ "^ 
Pnciolinoy « smmOJUk 
Frcf 0I09 <Ae j^Mwut'iy V/'A 
OraU, m giii kutd 

Poipoy « poiype 

RagaiMy a jea tbrag^n 

Rombo^ « htrboi 

Seppia, thefimmU of the cutiU JSth 

Spillsiioola, « ilMf e^MMl/ /&A 

CawDbrrettQ, r'^'** 
Storiooe, « $twrg€9n 
Rieclo aarinoy « mb to-eAui 
Ohiaoo, « gtutgeon 
GimocbiOy a crah 
GruKbiensy « #A< croft 
Gfandporroy m gremi stm crah 
'Baa^m/TPg 
lanprcda, uUtrnfrt^f 
Lontiray «• oflcr 
Coocbiglia, « «A«tf 
Sardalla, « Mrrf<M 
FUoaiboy • thg'JUk 
Tincay « r<acA 
Tooao, m tuimey 

lVola,clmir 
CarpioM»«ci»7»' 
Pmm pcnioo, a jwrcA 

A]ig«illa»«»<fi 
Oitricay Mifyuf <r 
Balfloay « wAolf 

Temoloj a Aiatf 0/ trout 
AtiDf^mkerrimg 



Laaea, mromeh 
CoeeoMOo, m erocodiU 

Mignatta, }•••«» 
Ttttmgincy « tmiUte 
Gofa, « ttrtouo 9ktU 
Dcoike, « A^A priced JUk 
Barbw^aiarM 
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N A V I. 
5A«p«. 
Nav^, «tA(p 
Aneota, an ojicAor 
Antennay a taU-^mrd 
BaooOy « ftfncA 
BarcayaftarA 
Biiicbio, afrt9h water homi 

Baraainolo, a wa#cnnafi 

Agnasiooy tke task^master of the galley 

Vogatorr, a rower [tlavee 

Fofftolanoy aferrjfwmn 

Vollo^fieighi 

Biomrebio, towiag 

Trinebetto, theforeeaii 

TimoD6y tke kehn 

Careoay tke keel 

Sa? orray hallaei 

Gbmcna, tke cable 

FOaUy a ligki galley 

Galeoocy a galeom 

Galea, a galley 

Gsleassa, a galeae 

Gondola, a gondola 

Marinaio, a eailer 

Galaflo, a ealia* 

NaTigUo, a ekip in general 

Notatore, a ewimmer 

Uncinoy a hook 

Foppa, tke etem of a ek^ 

Ptora, tke keadg or prow of it 

Sproocy tke beak 

Remo, an oar 

Tlnomba, a pomp 

Vo]a,aeail 

Catfiune, far 

Omero, tke apper deck 

Finale, tke ekip lantkom 

Ovclcio, tke keeper of tke larboard ekeet 

Oiaa, tke larboard ekeet 

Platta, a barge, or Jtat boat 

Poggia, tke etarboard 

Aitiaioiie, tkewtiten eail 

Terteinolo, tkeforeeail 

Varato, lawnekeid: adj. 

Voga, a coarse 

SaUaoa, a Tkrkiek large ekip 
Portolatto, tke ckirfrower 
Remeggio, a set ofoarefor a boat 
Saitiame, tkeropee 
^attit^tkeekroade 
Scaflb, tke kulk of a ek^ 
Set^HtLfOmeoftke ropes 
Saa^utM,tkeeink,orkeel {galleys 

SopraocomitOy tke ekief ojieer in tke 



40 



meais 



Sale, Mi^ 
' 0|lio, otV 

Aceto, vinegar 

ZuGcberoy sugar 

BevBDda, drink 

Mele, honey 

AcquaTite, irmmdy^ or spirii* rf wine 

Agitata, garlic sauce 

Agreftto, verjuice made rfsour grapes 

Aotipaito, dishes /irsi served 

Senrito, a course 

Baloge, boiled chesnuis 

Botirro, butter 

Pmame, rennet 

Farerella, bean pottage 

Fetta, a slice 

Frittella, a/ritter 

Frittume, or\-.^, 

FriUura, //^* 

GeIatioa,/rtfy 

Gna$o,/at 

hudOflard 

Sqgna, swings grease 

LatticiDJ,/aotf made ofmiik 

Manapaae, marchpmu 

Folcota, Indian wheats or chesnmijioiaer 
Miocstra, or \ „^„ 

Zoppa, /'^ 

Motto, must 

Confcsioni, sweetmeat 

Raviaolo, a sort rfJtaium drnmpUn 

Salamoia, brine 

Saba, sauet 

Sapa, wmstofwine 

Sicro^ wkeg 

Tigliatella, a hind o/hmnemade 

Tiwta, a baked pudding {careni 

ToDoina, pickied tumuy 

Bianco mangiare, blanc manger 

Candito, preserves 

Caraffii, a decanter 

CialdoDc, a w^er 

ClUcchcra, a chocolate cup 

CarboDca, dead wine 

Cafiale, caviare 

Bassotto, an egg boiled somewhai hard 

Affricogno, tart, or sours m^* 

Baioffia, pottage 

Coleiiooi, breakfast 

Roiolato, brown bptkejbre 

Tomaguito, anf made dish !• provoke 

Znghctto, a sort 0/ fritter [appetite 

Trabbtano, a kind ^ wkiie-^rkie 

IVitello, tkin bran 

Vitella,oM/ 

GaitFato, mutton 

iTifCO, pora 

Ggnalc, wild boar 

FoiflH^o grattogiatoi scrapod ckeeso 



Ziusino, a tip 

Ciocadata, chocolate 

QoSk, coffee 

ViDello, euuMwine 

Vixso, withered s a4|. 

ZcDScro, ginger 

Zibibbo, jar raisins 

Pattooa, cheenutjiower puddiug 

Pcducci, trotters 

Pietann, a piltanoe, an allowance 

Pappa, a pap 

PotJSt*^"** "'!«*«« •/ minced meat 

Mace, mace 

Oitico, karsh tasted,- aiQ. 

Fappolata, a hask-mash 

FlMtarealc, a pound cake 

Pasticcio, a pye 

Manolioo, a sort of Flortnee cheese 

Misalta, pickled perk 

MoneUo, a atorsel 

Nevato, iced; adj. 

Orliccio, crust Abroad 

Castagoaocio, baked ckesnut 

Cenino, a small supper 

Cervallata, m kind ^sausage 

CeiTogia, beer 

Ciotola, a bowl \gether : alto onion sauce 

CipoUata, onions and gourd boiled to* 

Clarttto, ciorvr 

Confetti, conftcts 

Cottcreocio, pork 

Cotognato, quince marmmlade 

Crema, cream 

Forte, acid like vinegar,' adj. 

Zaiferano, sqffron 

Inferigno, brown bread 

Interame, tke pluck of an animal 

Intingolo, a ragoo 

Leecnme, a dainty mess, or relish 

Lievito^ leaven 

Limon^ lemonade 

Pisdarello, thin wine 

Foirata, leek soup 

Litciy afsh bone 

Sciroppo, syrup 

Binfiwco, ft^rwAaMm 

Salmattro, saltish 

Sobbollito, boiled under cover 

Sorbctti, tce# 

Staatio, JIat, stales a4}« 

Sottigliamc, thin food 

Soodola, boiled ekosnmt 

Spiochio, a clove of garlic, or tke like 

Soppvcttato, brawn 

Soffritto, or\ jj^^,, 

JVicMtaa, J«A««^ 

Bicotta, curd^ 

VittiUOffrged over again i a4i' 



tree 
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SdolciDBto, sweeiiih 
StfoglmUy apmsty 
Pocacci«,«r> , 
SchiMciata, r *«** 

CASA, E SUB PARTI. 

A House ^ and iis Paris. 

Cats, a houst 
Saoloy the pavement 



Ponoy a well 
TrmvCy a beam 
TraTwcllOy a rti/ter 

Mattone, brick 

Money the teothtkgo/a wall 

Moieo, a gallery ofcurwtUiet 

ntfapetto, a parapet 

Peduccio, a corbel (in architecture) 

Pianta, <m area, or the plan of it 

Piadittalto, a pedestal 



Cortile, a court^yard 
Facciata di casa, the /root of the house ColoDna, a column 
Volta, orl «, Pila, a stone cistern 

Cantina, J ' 



SoflHta, the ceiling 
Scala^ a stait'Case 
TettOy the roof 
Pbrta, a door 
Fiootray a window 
Appartamcnto, an apartntent 
Camera^ a chamber 
Oalleriay a gallery 
Corritoio. or) , 
CorridouC \»f^?^^^ 

BtJ^ahaU 
GabiocttOy a closet 



Cavalcatoioy ajossinghlock 
OabiaettOy a large closet 
ADticamera, an antichamher 
Stuft^ a hot^house, or bath 
ChiostrOy a cloister 
Dentelloy dentelli 
Ferrata, a grtUed window 
Gattaioolo, a hole for a cat to get in at 
Grata, or \ 
InfcrriaU, r ^'"'"^ 
AcquidottOy an aqueduct 
Guasaatoio^ a horse pond 
Lastray a slab of stone, or marble 
AdAtvUeWoXo^ toothed: adj. 



GmnaiOy a granary 

Valctta, or \ <iU observatory , or the Arcale, the arch of a door 

Vcdetta, J waUh tower Bogigattolo, orl a very small closet, or 

Loggia, a high open gaUery NatooodiKliOy J press 

Pogginolo, ar^oa open projecting gal' CavnletLAt, an arch retting on the oppotitp 

Ballatoio, 5 lery; alto, a projecting buildings of a narrow street 

Diapcma, a pantry {wall Ccntioa, a centry 



Gbiaodaia, an ice~house 
Fkunainoio, a chimney top 
Cncioa, a kitchen 
Stella, a stable 
UcoeUieia, an aviary 
Colombaaa, a pigeon-houst 
PoUaio, a poultry y a rd ^ - a iw, a roost 
Vitalo, ajtsk-pond 
Buco, a parh 

Conignolo, the Hdge of a roof 
Tcgole, tiies 
Orooda, the eaves 
Saracinctca, a lock with a latch 
Poote levatoio, a draw^bridge 
Impoita, a window, or door ease 
Utdala, an outer door, or porch 
Gaog^bcro, a kings 
' LnDchctto, a padlock 
Semtora, any sort of lock 
Botola, a hole of a trap door 



Pt>itioo, ei, piazza 
Portclla, a smalt door 
Volta, a vault — also, a roof 
Scalia, an outer etair 
Scanalato, chamfered, orjlooted; adj. 
Qrottcsca, grotesque paintings 
Scrittoio, awritingroomf a counting houte 
' Seliciato, a pavement of pebbles 
Serbatqto, a Aen, ^ pigi^t^kouss 
Soppaico, the ceiling nest to the roof 
PaTiineDto, the pavement 
Stemberga, a ruinous houte 
Stradooc, a large street 
VuXe,apath 
Fignone, a fence wall 

crrTA' £ SOS pakti. 

jt City, and its Parti. 
Metropoli, a metropolis 



Gatcratta, a trapdoor, or the hole of it CittI, a city 

^^'^^""'^loiM, or\ ^.. Mumdpio,ammnie^iown 

CbiaviitcUo, ) ' *^ Borgo» a smaU town, or village 

Pioitiaa, tapestry brfore adoor CaitaUo^ a castle 

Galoi^aU^uf Tem, a large walled village 

GSttcma, a eUtem Sobborgo, suburbs 

G 
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Caia, A house ^ 

Bottega, « shop 

Otterfa, on MM 

Tcmpio, a tempie 

Pfthuso, a palace 

Spedale, «m kospitai 

Aneoale, the Hoek'yard 

Accademia, an academjf^ or literary 

Collegio, a coUege [eociety 

Mooattero, a monastery 

Speiicria, a laboratory, or an apothe- 

ContTwAa^ a ward l/^*"!^* *^^ 

Fiassa, a square 

Macf llo, a butcher marhet, or slaughter' 

Laszcrrtto, a lataaretto [house 

Porto, a harbour 

Moloy a pier, or mole 

Dancoa, a wet doch 

Faro, a light-house 

Zccca, the mint 

ScrraKUo, a seraglio 

Obetto, the Jeyfs ward 

Berlioa, a pillory 

Guakbirrsi, fuller's manufactory 

Catacomba, a catacomb 

CoDcistoro, a consistory 

Mnlino, a mill 

Teatro, a playhnue 

Sccoa, a scene 

Fklcbetti, boxes 

RiDgbirra, the hustings 

lUdotto, a place of meeting, mromt 

Firamide, a pyramid 

FoDtaoa, a fountain 

Ohiaiata, gravelled ground 

Candlerixxa, a riding eehool 

Rioncy a ward of the town 

Prigiooc, a prison 

Fortificastooi, the fortifications 

Mcreato, a marhel 

Dogana, a custom-house 

Bottcga, a shop 

UTENSIU DI CUCINA. 

Kitchen Utensils. 

Camminoy n chimney 
Catena, a chain 
Alare, m handiron 
Soiieito, bellows 
Plaletta, a shorel 
Seceatiecia, touchwood 

StOTiglie, hitchen utensils 
Fentola, a seething poi 
Coperchio, a cover 
Blanieo, a handle 
CaMcrooc, a large hettle 
Cfeldaia, o hettle 
OnMof^t grater 



Brooco. or I . . ■ 

Trcppiedc, a trivet 

Tegame, «« earthen stewing-pan 

Teggbia, a copper bahing dish 

Graticola, a gridiron 

Ramaiaolo, a ladle 

Golatoio, a cullender 

Sootitoio, a strainer 

Gbiotta, a dripping^ or stewing pan 

MortaSo, a nunUar 

PesUllo, a pestle 

Scbidione, a spit 

Srochia, a pail 

AmpoUa, a caster 

CatiDo, a bason 

ScolatoiOy a sinh 

Cantimplora, an ice pail 

Lavatoio, a wash house 

Ranno, lye-wash 

Bocato, the washing of linen 

Sapooc, soap 

Forno, an oven 

Lievito, leven, or yeast 

Pasta, paste, dough 

Ktaccio, a sieve 

FralloDC, a bolting sieve 

Ta?ola, a table 

Credeoza, a pantry 

Soodella, a soup bason 

Boocale, a Jug 

Bacioella, a small washJkand bason 

StagnaU,orl . 

Utclloi ^ an oil can 

Spassatoio, a beJter*s besom 
Stagoato, tinned; adj. 
Fortafiaacbiy a hamper for bottles 
Rlofreaeatoio, an iee pot 
Spiaoatoio, a roUing-pin 
Coccio, potsherd 
Puattiera, a bread bashet 
Ptepaioola, a pepper mill 
PtntoUoo, a small pot 
Laveggioy a pan for small coals 
Doglio, «y«r 
Meatatoio, a mixing slice 
Moacainolo, a safe 
Lambieco, a still 
TordfeociOy a straining doth 
Battarddla, a copper saucepan 
Spassatora, dust 
Carhone, coal 
Cttken, ashes 

SUPPELLBTTIU DI CASA. 

House F^tmiture, 

Koppdlettiky household goods 
Crcdcnxay a sideboard 
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Sedia, m tMi 
Sgabcllo, m stooi 
Viaemy aUnek 
T«Yolino, d smaU table 
CaHS, m cheti 
Annario, a preat 
Scafftle, a *kelf 
Coftmo, a coffer 
Serif 00, a cabinet 
Banle, a trunk 

Valifia, ^^a portmanteat 

SpalHerm, a ehmir bacA 
Tappeto, a carpet 
Sopraccoperta, a counterpane 
Scliiarina, n coaree blanket 
LcDsnolOy a ekeet 
Coltrice, a/eatker bed 
Letto, a betl 
Cuicioo, a pillow 
Straoiaszo, or} 
Ifatenno, | «"-«»«" 



Seccbio^ a pail 

Schiisatoio^ a epringe 

Scatola, a box 

Scarabattola, a ekeuhbox, or cabinet 

Bacbeca, a gtaee case 

Teoda, a tent 

Trappola, a trap 

Taracciolo, a etopple 

Scapetta,or> 

Spasaola, \ ' *~* 

Abbatafiblato, confiuedi adj. [tkejoinert 

ImpiallacciatuFa, tke inlaying of wood by 

Salitccndo, or \ ... 

SalitccDdi, / " **'*^* 

SonaglicTa, a collar of bells 

Spillo, a pin 

Salvadanaio, a money box 

Ago, a needle 

Crnna, tke eye of n needle 

Scninato, a needle witkout an eye; adj. 

Zaoa, a ckeet^ or cradle 

UooeUicra, an aviary 

Boncincilo, tke etaple of a lock ' 



Sacoone, or \ . . . 

Piflieriecio, \ - '*'««' ^ Deotellierr, or \ " ^, . , 

Tomaletto, tke furniture round tke foot Stnssicadcnti, j * '••'*^«^* 
Baldaccbino, a canopy [of a bed Stnszicorcccbi, an earpick 

Sopraccielo, tke teeter Rocca, a dietaff 

Lettiera, a bedstead Foio, a spindle 

Spooda, tke bed-side Oaiodolo, or ) 

Trabiccoloy a mackine to warm beds, or Areolaio, ) ' ^^'* 
ScakUlctto, a warming-pan [dry linen Matana, a skein 



Caodelierc, » candlestick 
Smoccolatoie, snuffers 
Caodela, a candle 
Lomirra, a ckandelier 
CeriDo, orl 

Laccniay a lamp 

Loccrnicrey a candlestick for a lamp 

^'"^'"^hkewiek 

Lomioello, tke socket of a lamp 
Saoeeolatora, candle snuff 
Lantmia, "a lantkom 
Qnadroy a picture 

Ffctra foeaia, ajlint 
Zoifiinflli, matckes 
Ooaotiera, a waiter, (apieceofplatej 
CaTkcbia, a peg of wood 
Tippcf serU, tapestry 
Cioeeollatticra, a tkocolatepot 
Gbiccbera, a ckoeolate, or coffee cup 
CottcUicray a knife ease 
FitfaBoacbe, a fly flap 
Atfaiolc, a parasole 
Vtno^apivot, a swivel 
ftocalc, a dotk to cover a benek 
LBfUMDey m bason stand 



Bandolo, tke knot of a skein 
Caldanoy a brasier for fire 
Scaldanraode, a ckafiug^disk 
Borcbiay a boss, or stud 
Bagnola, a wicker for com 
SpcochiOy a looking-glass 
Ovnike, a frame 
Forbici, scissors 
Baldoria, a bon/lre 

VE8TI. 

Chtkes. 

VeitCy a robCf or gown 

Pernio, clotk 

Drappoy silk web 

Vclloto, velvet 

Panmaico, damask 

Velo, crape, gaute 

Tela, linen, or a web 

Bafacanc, a kind of doth 

Cotoocy cotton 

PerptgnaDo, perpignan 

Marroechino, morocco 

Sommaccoy leatker dressed witk sumack 

Sopraffna, superfine; adj. 

Borrm, oA<cr*iooo/ 

SeU^silk 

Stoppa^law 
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Canape, kemp 
Tab), imbby 

Raffilatora,or) ^^^^^^^ 
Rttaglio, S 

Raicia, serge 
Filo, yom 
Refe, thread 
Rensa, lawn 

Rimendato, mendedt a(|j. ^ 

Rimpedulato, $iew footed: adj. 
Fagotto, a bundle 
Saia, eay cloth 
Ra*a, 9attin 
Salda, etarch 
Scarlatto, ecarkt cloth 
Costnra, a seam 
Felpa, ehaggy cloth 
Ft\tTo,/elt 

Filaccica, the torn edge of any cloth 
FrMtagD0,«r1 ^^^ 
FustagDo, J ^ 
Bambagino, bombazine 
Ba»ta, a tuck 

Bavella, a kind ofcomree silk 
Bioccolo, a lock iff wool 
CapitoDe, coarse silk 
Gomitolo, a elew, or bottom of thread 
GagUata, a needleful 
Luttrino, lustring 
Merceila, mercery 

Mezsalana, clothmadcqfwooland thread 
]^roceato, brocade 
Zeodado, thin silk stuff 
Taffett^, taffety 
Traliccio, buckram 
Cappello, a hat 

Pannaccbio, a plume off eat hers for officers 
Biaocberia, linen 
B«rrettino, a small cap 
Cappuccio, a hood 
Maschera, a mask 
Gorgiera, a tuck 
■ Craratta, a cravat 
Fazxoletto, a handkerchief 
Inamidato, starched; adj. 

Sqggolo, a nun's stomacher 

ScoUaljDra, the bosom^slope in any fcear^ 

Camicta, m shirt ling apparel 

Sparato, the opening in shirts 

Matande, drawers 

Utolicre, a string of drawers 

Calse, stockings 

Giabba, « coat 

SfMmam, a petticoat 

Manica, a sleet* 

ManicfaiDO^ a ruJU 



Onanto, a glove 

Strioga, a lace for stays 

Imbottito,fiitlrctf/ adj. 

Canavacdo, cstnvmM 

Fanetto, a domblet 

Ardigliooe, tke tongue of a buckle 

Ooehiello, a button hole 

Bottooe, a button 

Maotello, a mantle 

CalaoDi, breeches 

Mauiootto, a m^ 

Zimarra, « IT^wfi, or robe 

Manicattolo, a hanging sleeve 

Cintorino, a girdle 

P^Uiccia, afirred great^coat 

Casacca, a short great-coat 

Giornea, a military coat 

Gaaldrappa, horse cloth 

Cotta, or) 

Toga,' r^^*^ 

Livrda, livery 

Moizetta, a cassock 

Sarroccbioo, a short cloak 

Sbottonato, unbuttoned : adj. 

Plappafico, a hood 

Barero, a collar [dashes 

Calzerooi, coarse stockings, or felt spatter-' 

Accappatoio, a linen, or cotton dressing' 

Soppanno, a/MiM^ [jgown 

haltSMSkffringe 

Zaccbera, splashes 

Lembo, ajlap 

Schiszo, a splash 

Gherooe, a gore 

■ Scarpa, a shoe 

Pontoffola, a walking slipper 

Fiaoella, a slipper to wear in tke kouse 

Sttfmlctto.orl . .. 
n ..' >abusktn 

BonaecbiDo, j 

Stifale, a boot 

Zoccolo, wooden shoe 

Cfdaatoia, a sh oein g piece 

Ciabatta, an old shoe 

Soolo, a solo 

Tomaio, the upper leatker 

Soletta, or} . 

Thiponto, quilting 

Trina, or \, 

Merletto, / *^ 

Cariello, gimp 

FHisamanc, binding 

Tna^fHngs 

Nastro, ribband 

Orliocio, tke kem 

Collano, a necktaee 

Sopraggitto, embroidery, overcasting, or 

Strafutito, disguised [fine drawing 

RaffaxsoMto^ trimmed 
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^J^^I^aJfe, or/omy-vort 

Stnscicoy) 

Fnttaglio, a Iomj^ etU, or #iia«& 

Sferrc, ragged clothe* ^ 

Bona, « jnar^e 
5kiagatdio, a towel 

VESTITI, ED ORNAMENTI PARTI- 
COLARI DELLE DONNE, te. 

D¥t99^ and the particular omamenis of 
Ladieif ^c. 

Coffia, a coiff a Uufy** e«^ 
Ooonella, a petticoat 
Grembiale, an apron 
Manto, a maailo 
Bustoy ettq^e 

SmoBigut, ) 

Canotiglia, Jilagree 

GioWjJewel* 

Aoello, a ring 

CastoDc, the setting pmi of a ring 

Taroletta, a email taUe 

Baetnella, a email baeon 

Spcocbio, a looking-glaoe 

Velo, a veU 

Gaanto, a glove 

Ventaglio, a /an 

Manicotto, a muff 

Neo, a patch 

hiwaXtcMf pommtwm 

Acqoa odori/ercy odorjferouM water 

MoUettCy tweezere 

Scatola, a box 

BavaglJo, a Inb^ a pin^lotk 

Fuda, a band 

Pettinc, a comb 

BeUetto, paint 

LEQUMI, E ORANI. 
Leguminous Plante and Orain*. 
Legomtfpulee 
Granoy grain 
ForancDtOf wheat 
Siligioe, JSne wheal 
Orso, barley 
RitOy rye 
Mi^io, miUet 

^^''IrurheymiUet 

TonOf the dock plnnt 

Fukieo» • uery ewuUl tori tfmiUei 

Ciccrcbia, chiek pen 



Fagiodlo^ iidby^ or /kmcA hemu 

TMh^peae 

FkTa, a bean 

LcDtiocbiay lentil 

LupinOy lupine 

Spigm, an ear o/eom 

Moeoy rape seed 

PaDnoochiay an ear ^millet or 
ScaodcUa, amel<om 
Segala, rye 
Vecda, a vetch 
VcDay onto 
Farina, Jlour 

Giogtio \"^^» 
Paglia, etraw 
Stoppia/jfifMIr 



(' 



or darnel 



COSE SPETTANTI AGU STUDJ. 
Thingo belonging to qfieet, ifc 
Bolla, a eealf or stamp 
Carta pccora, parchmeni 
Satiniy a satire 
Cedola, a bUl, a banh note 
Ccralacca, sealing warn 
Cifra, ori . 

Cifc^^ J«W*«* 

Abbf«Tiatare, contraeHone (im wriUmg} 
Citaiione, a citaiion, warrant, orcivy ^ 
Giomale, a journal {wrii 

Copia, a copy 
Cronitta, a chronicler 
Capofeno, the beginning ^ a vereei a 
Uhto,abooh ib9t$ak 

DiBitauria, a dimieeory letter 
Almanacco, *) 
Lnnario, or >an ahnamadk 
CalendariOy J 
Apologia, a defence 
Scttola, a school 
Tavola, an index 
Temperino, a penknife 
CxtdooxiaW^crodentiale 
Puidette, pandects 
Zibaldnoe, miscellany: a 
Memoriale, a memorial 
OUica, optics 
Fanierino, a small bashet 
PaM^porto, a passport > 
Foeta, a poet 
Tomo, a volume 
Originale, an original 
Fostilla, ajM#fil 

Qnintomo di carta, a ^mirt of paper 
J^isma di carta, a ream ef paper 
Kotolo, a roll 
Bogtto, a signature by the notary public 



Ibook 
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Scwtilaeeii ftiftn »• « tm^uii 9rder 

Fumaioolo, m pett^oM 

Seftoua, a book-caat 

Calamaio, on inA-Hamd 

Carta f ugante, bUtting pmper 

Cootratto, c eomimei 

Dttlogo, a dUiogme 

XglogA, a» •rlo^'ife 

Eounmay mn emigmiM 

TmoetailUf m pmg9 

Polferinoy a 9mmi b*M 

lochiottro, tM^ 

LilircriA, a library 

PaigqinaU, • Miirt 

Poema,«poem 

Salvoooodottoy m prateetion^^a ta/e con- 

Sigillo, a seal [duci 

Stadioj a ttu^i or «a o^lc« 

Protcttiiy A/»r«f€«f 

OttUy c wafer 

Garattere^ a ekaraeter 

Abbieci, a» alpkaiet 

Matita, kmnuUitetf or drmwittg ekalk 

Anomalo, anomalousi aiQ. 

Arringa, on eratiom 

IndisioDtf, mm imdidiam 

iBvcttitarayCN invesiiiure 

Madrigale, a wutdrigai 

FknMloMo, a parades 

ftnnt«ti, peremtkeeie 

BpatU, an epact 

Vittotoriaf peremptory; a^j. 

Potcritta, a peHacripi 

Pkaanaticay a pragwutiie law 

npopiiWy fees given io pr^eMore, an 

Qoademarioy a tetrawtieh [taking degrees 

Tenctto, a triplet 

BcpcrtonOy a repertarp 

Soorbio, a Uot 

Settioay a etanaa iff sis wersas 

8igUlo» a seal 

SooettOy asmmti 

^liin/tkf a Urapke 

Smretissio, surreptiHams^framdmlent 

Taccainoy a pocket^haok 

Tcna, a theme 

Qoadcrooy a copy h aa k 

RicopiatOy copied again j mQ. 

Rirna^ rkywte 

Portata, im^tertf amtonni 
FalMiiga, black lines 



map ef the 
[world 



Binbrotto, a reproach 
iBfVDtariOy an invomtory 
Ma|>paBKMido^ the globe, or 
Rcgiatroy a register 
^ngralo, a paragraph 
nofcrbiO| a proverb 



AifOBCoto, an argmneiU 

CanacHic, em ode 

Codicilto, a eodieU 

ProcTMo, a process 

Procura, a proemratiom 

ScrigDo, a cabinet 

Filsa, ajSJe of papers 

Gaaartta, a newspaper 

Gbirigoro, c/!rari#A of penmanship 

Orida, or} , 

loibiloriai on inkikiiian 
MicroMopioy a microscope 
Pigiooe, rent for a house 
Predica, a sermon 
Salimbacca, a seal case 
Scarraboocbioy a blot 
Segrcterfa, a secretary s ojffSce 
Sopraddote, a marriage present, doubling 

the lady* a fortune 
Taglia, a tax or rtward 
Quitania^ a resignation of claims i are- 

ceiptfur all denutnds 
Ribobolo, a short sayings tt pun 
TenDometro, a thermometer 
Baronetro, a baromHer 
Tiritdra, tedious, long stories 
Rtmbrotto, a reproach 

COSE SPETTANTI AL GIUOCO. 

Things belonging to different Games* 

Qnmoeti^ptay 

Bcmglio, a butt 

Lteeo, ajachfor bowls 

Trucoo, billiards 

Maglio, a mallet 

Dadoy a die 

Mio, a prioefor reuer 

Tol\a,abaU 

VaWooe, a windball 

Scaoebi, chats 

Scaccbierc, a chess* board 

Altalena, a sMng 

Mora, mora (a game) 

Pora, o cafis ewen, or odds 

Boffetto, aJUUp 

TroUola, a top 

hattXo, a lottery 

PtdiiMy apawn,€emanat chsssfitdraughts 

Torodo^fl toumasnent 

Treteooei the ItaUmn vaults, or reei 

Cioqaioo, cinfuee 

Daino, deucoe 

Baocb«tta, a battie^door 

Marco, a mearh 

Maracbella, deceit in gaming 

Mattaccino, the mer ry-an drews and dollies 

acting at a fair 
Moratca, « Moorish dance 
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Soicnildoy an emenU 
Zaffiroy a sappkvrt 
Lapiskssoli, layu-ioMtuK 
Marcauite, a marctuiie 
PSetra da arrotare, grinding^^ion* 



PtodMlto, ^t^Mf 
FaniaiMy HAfipf «f oricf 
Mmiera, frkmiaro 

SjS^k., 1 • **^ <^*»~«^ •*•*» 

Pisaico, a ^titcA ^ _ 

Taroocbi, or ) a jraaie al c«r<2r, fAe wAa/ir Paragoncy to%tck-Hone 
Miacbiatey \ pack being nineiy-jSve card* Nitro, nitre 
Scaoeooiatto, a checkmate Tolb, kard tammy eartk 

Laiio, drettery Vctro, ^i^# 

ScambicttOy a leap Vetriaoloy vitriai 

Scaricabarili, tke play at weigk hatter and Piombagginey plunUago 
St^^nrnOtJeneing Iweigkckeeee VUm»ftdto, piseapkaltue 

Sctoo, eiaee FBrcellana, peredtainf ckinm 

Gmmheito, tripping Salgemma^ minerai eait 

TaTOJiarCy ekete board Pbmice, a pumice etone 

UKTAUA, PIETRE, E MINEBAU. 9^^' * *^*".^* ^* '^'^^ 
ar^ 1 ». . m^, heMOi latten^ tm 

Metaie, Stonee, and Mineraie 

Minerale, a mineral 



Amalgama, aauUgamation 

Aaciaio^ eieel 

Agatef agate 

Alabastroy alabatter 

AUome, atom 

Aaatittey an aaulkyet 

AatimoiiiOf antimony 

Afftoto, #tfwr 

Anenicoy arsenic 

BcsmaiTo, a beaoar ^ 

BariUo, a tertf 

Miaiera, a atlna 

Cinabro, ciMnaJbar 

Coralto, cerai 

Ooice, an onys 

Criftalloy cryetai 

Diaspro, ajatper 

TtOf ia, tutty 

Graaato, a granite (a jewel) 

MMrmOf marble 

Oro, gold 

Orpello, tineei 

OrptmcQto* orpiment 

Ottonc, braee 

Pcria, a pear/ 

Pcrfido, porpkyry 

KanCy copper 

Borrace, bonue 

Smenglio, enury 

Topasio, a topat 

Tbrebina, a faffwawe 

Anbra^aai^ 

Biacca, cenue 

BHaaic, bitumen 

CaUntta, a magnet: a loadstone 

Calciaa, lime 

CarboBcbiOy a carbuncle 

renOfiron 

OemflM, a gem 

GcMOf pUuler 



Litargirio, Htkarge 
StagDO, pewter 
Peltro, refined pewter 
TrarcrtiiiOy a wkite stone 
ZoliaUra, a sulpkur mine 

MILITARY 
Miiitary things. 

Soldato,aMA/wr 

Oaerra, a aaar 

Battaglia, a battle 

Banda, a bando/soUitrs 

Ammirnglio, an adaUrai 

Ambafciadore, an ambassador 

Araldo, a kerald 

Arcbibugioy akandgun 

Corasia, a cuirass 

Coiaaso (soldato), a cuirassier 

Guardia, a guard 

Capitanoy a captain 

GeD«rale, a generai 

TarcaHo^ ori , 

Faretra, \»f^*^ 

Carovaoa, a caravan 

Dragooiy dragoons 

SpadaociDt^ a swordsman 

Carabina, a carabine 

ScimiUrra, a scymitar 

Qnarticre^ a quarter 

FioRtto, a/oii 

Padiglione, a tent 

YifaodicK, a sutler 

Qaartiermattro, a quartermaster 

Rooda, the rounds 

Fattugiia, thereview of the night watches 

ScanmaccUy a skirmish 

VoIoQtario, a volunteer 

Score, a hatchet 

Agoatiy snares^ ambusk 

Alabardiercy a kaiberdier 

AX^Sitf an ensign 

AscMmpemtnXo^ an encampment 
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AtMdioy m nege 
Bagaglie, baggage 

Balcfttrfty a crowhow 

Bandien, a bamaef, or cohurt 

Baitione, a bulwark 

Bftttaglia navale, a na engagfmeni 

Bombardiere^ a bombardier 

Bombarda, a bombard 

Bomba, a bomb 

Bottioo, booty 

Scodo, a skieid 

Oapitano, a captain 

C^wralc, a corporal 

CafaUc^ere, a lighi'hortt soldier 

Cavalloia, tke eavaby 

Fkomboliere, a tlinger 

ColoDellOy a colonel 

Contoloy a consul 

Arooy a bow 

Cometta, a comet 

Dardo, a dart 

EaercitOy em arwuf 

EuitaociDo, afoot setdier 

InhnXeriS^ ittfantrp 

Foraggio, /ora^tf 

]YoiBba,4r) .. 

Frombola, S *^ 

Mioday a match 

Gabbioniy gabions. 

Gassarra, a cheer, by firing arms 

Ooarnigiooi, garrisons 

Onardie, guards 

Seotinelle, sentinels 

Impreiay an expedition 

loMgnay a standard 

Legiooci a legion 

IViocea, a mound, an entrenchment 

Loofotcoentey a lieutenant 

Mioa, a mine 

Baatcgna, a muster 

Ortaggio, A hostage 

Atfapetto, a parapet 

Pennaccbio, a plume 

Ptagnalr, a poniard 

Rctooguardia, the rear 

VaDgaardia, the van guard 

Bnoloy a roll 

Scamtinf an tneursiam 

Spada, a sword 

BdoDctta, a bayonet 

9fitL,aspy 

Spontooei « ^tAe 

Squadn, « JfiMi^on 
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Tambaroy a drum 
Trombay a truant 
PIScrOy a fife 

BcnagliOy S 

Terrapieooy a banh 

Torre, a tower 

Tregua, a truce 

Trombcttiere, a trumpeter 

Detcrtore, a deserter 

Torrigiaoo, a tower sentinel 

TracoUtL^abelt 

nstola, a pistol 

RireUino, a ravelin 

Botta, a thrust 

Saccomaimoy a ransacking i alio, the sol- 

SalmctUy baggage [diero drudgers 

Salraj a volley 

Mortaio, mortar 

Caononicra, a port hole 

Salragaardia, a eqfeguard 

ScanDafotso, a kind of fortification 

SfoGooatoy a gun with the toueh'hole 

ScWoppo, a musket [spoiled j adj. 

ColabriBay a culverin 

Stile, a dagger 

Cappoocbia, a head of a stick 

Baisxo, a rocket i a equib 

GnMTdKaauGchie^ike guard of a gun 

Imbroocata, a vertical thrust 

locamiciata^ a camieade 

Mandritto, a stroke from tke right side 

ManfOTeacio, a stroke from the left eide 

Marraiooto, a pioneer 

Mira, the aim 

Piattonata, a blow with tke fiat of a sword 

Piocbiere, a pikeman 

Cavaitracci, a worm to unload a gun^ 

Cimicro, a crest 

Balaardo, a bulwark 

Morione, or ^^^^ 

Battia, a rampart witk* paUisadoes 
Berteaca, a moveable fence on towert 
Cooca, tke n^tch of an arrow 
Cootrammioa, a countermine 
Contraacarpa, a counterscarp 
Coovoglio, a convoy 
Otanolisaro, a janissary 
DrappeUa, the iron point of a lance 
Ella, the hilt of a sword 
GaiMallo. Of) 
Omrllo. J"*""*"* 



FAMILIAR PHRASES. 



N. B. To vpilerttvid the dm pf the JVte«#» tee the Accovm of thU Sopplrmtnt 

•t p. 6. 

CHE fate ? State bene ? (a) 
Beoissimo, a' comandi vo- 

stri (b) 
£ Toi come ve la pasaate ? (c) 
Coal, cosl 

Sempre disposto a aervirvi (d) 
Godo estremamente di vedervi 

in baona salate (e) 
Voi arete un' ottima cera (/) 
Avete cattiva cera (g) 
Non iatd troppo ben^ 
Me. ne displace 
Avete dormito bene la notte 

passata? (A) 
Non ho mai chiuso un occbio 

in tntta la notte 
Come sta vostro fratella? (i) 
Come sta vostra sorella ? {k) 
Come sta la vostra sposa ? (Q 
ET un poco indisposta 
Che cosa ha ? 
Che male ha ? 
Ha il mal di testa ; or, le daole 

il capo 
Ha il mal de' denti 
£^ infreddata 
Nop fa altro the lossire 
Biaogna, che si &ccia cavar 

sangue 
Domani prenderii medicina 
Bisogna che s'abbia cora 
leri sera stava bene 
Andr6 a vederla questa sera 
Ancbe mia madre sta poco 

bene 



HOW do you do? 
Very well, thank you 

And you, how do you do ? 
So, so 

Jbvays ready to serve you 
I am very glad to see you in 

good heaUh 
You look very well 
You look iU 
I am not very well 
lam sorry Jorit 
Did you sleep well last night f 

I did not sleep a wink all the 

night 
How does your brother do ? 
How does your sister do ? 
How does your lady do f 
She is a little indisposed 
What is the matter with her f 
What ails her f 
She has got the headach 

She has got the toothach 
She has got a cold 
She does nothing but cough 
She must be let blood 

She is to take physic to^morroio 
She nmst spare herself 
She was well last night 
I will go and see her to^mght 
My mother is also indisposed 



(«) Cbefaello? Sta ella bene? [k) Bcaiitimo, a' oominandi rooi. (c) Ed 
oll4» cone so ta pana ? {d) Scaipre diipotto a icr?irla. ' (e) Godo ettrema- 
moote di fcderia In bnona lalatc. • {/) Ella ba un' ottima mt%. {g) Blla 
ba CHttifa ctia. (A) Ha cUa domito bene la notte paitata ? (t*) Come 

ata il MM tipior fraUUo ? {k) Come sta la tna lignora Nrella ? (/) Come 

•U la loa Mgnoim tpoMi ? 
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Ha male alia p«ola 

Mi displace di sentire, eh' ella 

stia male 
Spero che non sark niente 
QuaDti anui ha ella ? 
Ella ha settant' anni 
Non la credevo cosi attempata 
Vi prego (a) 
Datemi questo (b) 
Portatemi cotesto (c) 
Avete del pane ? (d) 
Volete here? (e) 
Oggi voglio andare 
Domani h Domenica 
Noi andammo ieri 
Stamattina passeggiammo 
lermattina cantaramo > 
Domatttna faceiam conto di 

andarcene 
lerlaltro, 1* altr* ieri 
Questa sera 
Stasera 

Prima di pratizo 
Dopo pranzo 
.Orora 

Questa settimana 
La settimana passata 
La prossima settimana 
Baaate a voi ff) 
Fate presto (g) 
State zitto (h) 
Venite subito (i) 
Andate subito (k) 
Questo k, troppo 
Questo h troppo poco 
Questo non basta 
Lasciatelo stare (I) 
Venite qui (m) 
Andate Vk (n) 
Andiamo insieme 
Chi h la } 



She has gat a sore tltroat 
lamsorrytohear sheisUl 

I hope that unQ be nothing 

How old is she t 

She is seventy years old 

I did not think she tvas so old 

I pray you 

Gweme tlus 

Bring me that 

Have you bread? 

Will you drifJc ? 

To-day I mil go 

To-morrow is Sunday 

We went yesterday 

This morning we waUced 

Yesterday monitng we sung 

To-morrow, mcming we intend 
to ff^ away 

The day before yesterday 

This night 

Tb-fdght 

Before dinner 

4per dinner 

Just now 

This week 

Last week 

NeoBt week 

Haioeacare 

Make haste 

Hold your tot^ue 

Gme immediatebf 

Go presenthf 

Thisis too much 

This is too little 

This is not enough 

Let hm alone 

Come hither 

Go thither 

Let us go together 

Who is there? 



fa) La pRgo. (^ Mi dia qucato. (c) Mi porti cotetto. fi) Ha del 
paac ? (tj Vuoi ella bcre ? ff) Badi a •«• (g) Faecia presto. 



(ej Vuoi ella bcre ? 
fAJ StiasiUo. (ij Vcoga tabito. 

ilarc. (mj Vcoga qia. (k) Vada & 



(kj Vada tabito. (iJ Uiud 
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Entmte (a) 

Che volete ? (b) 

Er quasi notte 

Si fa tardi 

Jl sole s' alza alle cinque 

II sole tramonta atie sette 

Aprhe V uscio (c) 

Chiudete V uscio (d) 

Avete finite ? (e) 

Aspettate an pooo(/) 

Che fete ? Cg) 

Che dite ? (A) 

Mostratemelo (t) 

Prestatemi de' denari (Ar) 

Non ne ho 

Npn posso 

Avete due giulj ? (l) 

Dov' i r amico vostro (m) 

Era qui pur ora 

Per qual parte andate (n) 

Me ne vado a casa> 

Ben fetto 

Qnesto h hello • 

Perdonatenii (o) 

Scusatemi signore (p) 

Avevo intenzioae'di farlo 

ET vero 

Non h vero 

ET impossihile 

Non voglio lavorare 

Odio lo serivere 

Non posso soffcirlo 

£^ roolto sfeeeiatb 

Chi r avrebl^ creduto ? 

Si dice 

IX>ve siete ? (9) 

Son qui 

Afldate via (r) 

Me ne sono scordato 

Non ve ne scordate piu {9) 



Prayvoalkin 

What do you wantf 

It is almost mght 

It grows late 

The sun rises atfioe 

The sunsets at seven 

Open the door 

Shut the door 

Haveyoudone? 

Stay a little 

What do you do? 

What do you say ? 

Shew me that 

Lend me some money 

I have none 

I cannot 

Have you a shUUngf 

Where is yourjriend T 

He was here Just now 

Which way do you go ? 

lamgoinghome 

That is good 

This M>w 

Pardon me 

Excuse me ^ Sir 

I had a mind iodo it^ 

It is true 

It is not true 

It is impossible 

I vyiUnot work 

I hate writing 

I cannot hear him 

He is very saucy 

Who could beUeue it ? 

It is reported 

Where are you f 

Here lam . . 

Get you gone 

I have forgot it 

Do not forget it again 



(«) Entri. (&) Cbe tuoI ella. {e) Apra 1' oicio. (d) Cbiuda V 

eio. (tf) Haellafioito? (/] AspeUi an poco. {jg) CbcsacUa? 

(A) Che dice eUa ? (t^ Me lo mortri. (4) Mi presti de' denari. (/) Ha 
clla doe ginlj ? (m; Dor* fc il tab amico ? (m) Per qoal patrc va ella ? 

o) Ml pcrdoni. (p) Ella to! soiii. {q) Dofe I ella? (r) Vada via. 

«) Nod n ne ioordi ptit. 



!: 
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Chcc'^? 

Si dice cosl 

Che vogliono 1 

D tempo f bello 

Piovve molto 

tl sole non iscotta fuaut 

Mi rallegrai molto 

Egli non pu5 soflMre gl' im- 

pieci 
Levatevi, poltronaccio (a) 
Oh ! lasciatemi domiire (b) 
Quanto ? 
QuantO' tempo? 
Mezz' ora 
Un paio d' ore 
Voletefarlo! CO 
Senza dubhto 
Che nttove } . 
ET arrivatala^ta? 
La flotta ^ giunta 
£' giunta la flotta 
Quando ? 

Intorooa mezzogiorno 
Volete venderlo? (d) 
ET molto caro 
Quanto cotta ? 
Quindici soldi 
Sette paoli 
Mezzo scudo 

Aspettate an momento (e) 
Vengo 

Si batterono bene 
Ha gttsto a batteni 
Dove andavate ? Cf) 
Egli and6 fuor di paese 
Stette a casa 
Non ardisco dirlo 
Avete paura 7 Cg) 
Che vi duole ? (1i) 
Andate lontano ? (i) 
Vado a cone 
Vengo di corte 



What is the matUrf 

They $ay so 

What do theywomtf 

The weather is fine 

It rained hard 

The tunehme i$ jAmeant 

J rejoiced much 

He hates trouble 

Get upf toy besies 

Ptay let me sleep 

How mucht 

How long? 

Hd\fan hour 

A couple of hours 

Will you do it? 

Without doubt 

What news? 

Is the mail comet 

The fleet is come in • 

Is the fleet come in f 

When was it f 

About noon 

milyouseUitf 

It is x)ery dear 

How much does it cost ^ 

Fifteen pence 

TTiree shUlings and sisfpence 

Hct^f-a'Crown 

Stay amimUe 

lam coming 

They fought wM 

He Ukes fighting 

Where were you going ? 

He went abroad 

He stayed at home 

I dare not tell 

Are you qfraidf 

Whatcnlsyour 

Doyougofarr 

Izq to court 

llLefixm court 



i*«iM 



(kf) 8i Icfi Signore 
f4) Vaolvan^rrlo? 
fj HacUspaoni2 



(k) Ob 1 mi iMci dmiiro. 
fi^} Afpctti oa aottcaio. 
(V ClwleiKMl*? fO 



C^ VooltUalRHo? 
ff) Jkfn M4a?»? 
V« tik looUao? 
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Avete visto iltt} (a) 
Avete visto la regina? (b) 
Spero che stiate bene (c) 
Bene, a servirvi (d) 
Avr& 1' ODore 
Supponiamo cbe mi fennflasl 

Quanto vale ? 

Nemmeno una crazia 

Salla mia parola 

Di paroia 

Mi fate grazia (e) 

II latte e burro mi piaccioiio 

II cacio mi fa nausea 

Ho molti buoni libri 

Egli ha comprato un caivallo 

£' vuol vendere la sua cavalla 

V abbrucerete le dita (/) 

Mi duole il capo 

Egli suona il violino 

S' intende di musics 

Elle canta motto bene 

Era un bel concerto 

Cantatemt una cansonc (g) 

Sono infreddato 

Giochiamo a picdietto 

Noo vi sono carte 

Ho contraggenio al giuoco 

Non ha un quattrino 

Egli i molto ricoo 

Nessuno lo sa 

Ella h molto buona 

Egli fe molto tristo 

Egli h un gran briccone 

Non m' inlkstidite (A) 

Sono stanco 

Laaciatemi riposateun po« 

co(t) 
£*" una bella fiincittlk 
Awicinatevi al fuoco (i) 
Sto moho bene tfoi 



Did ym $eB the IdMg f 
Have you seen the queen t 
I hope yo*i are welt 
WeUj at your service 
IshaU have tlw hnnom 
Suppose I should stay tftere 

How much is ii worth T 

Not a penny 

UponmytDord 

As good as hii weird ' 

You do me hnnour 

I hoe milk and huitsir 

I cannot bear chee^ 

I hate matiy good boofct 

He has bought a horse 

He wili sell his mare 

¥tfU wUl burn ypurftngers 

My head aches 

He plays on the fiddle 

He understands mttlic 

She sings very weU 

It was a fine concert 

8b^ me a song 

I have got a cold 

Let us play ol piquet 

There are no cards 

I hate playing 

He has not a farthing 

He is very rich 

Nobody knows it 

She is very good 

He is very wicked 

He is a sad dog 

Do not teaxe me 

lam tired 

IM mis rest awkUe 

She is afisw girl 
Come nearer ihefiite 
lam very well here 



i«*i 



1 1 l>ii« > n 



(«) IfeclU vitto Ura? (b) Ha ellft vlito la rt^in^f (e) 9atn» 

«fa«tfialMQe. (4) Btne, a Mfviiia. (^ Ml lii grasia. (/) Si 

abhrocMii le dita, (^ Mi mm* mm ^aaa^a. (k) Noa uf iaftutidUca. 

(0 Mi lasci rifMare «■ MaB«U« (k) S' av^MaiilfMCO. 
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Bisogna ch' io m' assetti la 

testa 
ET pronto il desinare ? 
Non ancora 
Ho fame 
Ho sete 

AndiUmo a pranzo 
Apparecoiiiate la tavola (a) 
Sparecchiate (b) 
Ho mangiato abbastanza 
Datemt un po' di vino (c) 
Riempiete quel bicchiere (d) 
Non ho apjMstito 
Ho bevuto tcoppo 
Smoccoiate la candela (e) 
Ammorzate la candela (/). 
Spegnete il fuoco (g) 
Datemt un bicchier di Bor- 

gogna (h) 
Ho un dolore di schiena 
Che cercate ? («) 
Prestatemi tin coltello (k) 
Afiettatemi un po' di pane (Q 
Questo pollastro ^ roolto grasso 
La came non h ben cotta 
Fni quindici giomi 
Domane dopo pranzo 
W rise sbardellatamente 
Ci siamo burlati di lui 
Andiamo a passeggiare nel 

giardino 
Egli pare molto attempato 
Quanti anni avete ? (m) 
Non ho piik di sedici anni 
Andate a scuola (n) 
Che libri leggete ? (a) 
Quanto tempo t, che siete 

qui (p) 
Da due giorni solamente 
Lasciatelo andare (q) 



I must dress my head 

Is dinner ready f 

Not yet 

I am hungry 

I am dry 

Let us go to dinner 

Lay the cloth 

Take away 

I have eat enough 

Give me some wine 

FUl that glass 

I hone no stomach 

I drank too much 

Snuff the candle 

Put cut the candle 

Put out the fire 

FVi me a glass of Burgundy 

Ihaioe a pain in my back 

What do you look for f 

Lend me a knife 

Cut me some bread 

This chicken is veryfai 

The meat was not done enough 

Within a fortnight 

To-morrow^ in the afiemocn 

He laughed most iTnmoderateb/ 

We laughed at him 

Let us walk m the garden 

He looks very old 
How old are you ? 
I am but sixteen years 
Do you go to schools 
What books do you read t 
Haw Umg have you been here? 

Ihese two days only 
Let him go 



(a) Appweccbi la tarols. (b) Spareocbi. (c) Mi dia ao po' dt Tino. 

(iQ RkBpia quel Uoebiere. (e) Smocooli la candela. (/) Speoga la 

caadeU.^ (jg) Spcoga il fdoco. (A) Mi dia an biochier di Bargogpm, 

(OChcocica? (A) Mi prasti no colteUow (/) Mi affetti ud po' di pane. 

m) Quant' aani ba cUa ? (n) Va cUa a tcoola ? (o) Cb« Ubri Iqga? 

p) Qoanto tempo h, cba i qui? (i^) Lo ' 



t 
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£' se n' 2 andato 
Accomodatevi cosQ. (a) 
Vi prego di scusarmi (b) 
Perchd Don volete venire (c) 
Finiamo di bere questo fiasco 
Bevete voi prima (d) 
Bever6 dopo di voi (e) 
Servitevi di qael pasticdo (/) 
' Volete darmi un po' di quel 
manzo? {g) 
Lasciatemi stare {h) 
Non mi toccate {t) 
State quieto (k) 
State zitto (I) 

Voi v' incomodate troppo (m) 
Sedetevi. Accomodatevi 
Non fate cerimonie (o) 
Che volete dire ? (p) 
Che ora d ? 
Dieci e mezza 
Dove andate ? (9) 
Voltatevi (r ) 
Altrove 

Non ve lo dissi (s) 
Si, me lo diceste (t) 
No, non me lo diceste (u) 
Volete pagarmi ? (v) 
Certamente 
Ma quando ? 
Quando vorrete (w) 
Paggatemi ora (x) 
Eccovi il vostro danaro (y) 
Volete una ricevuta? {z) 
Se non v' incomoda (aa) 
Quanti n' abbiamo del mese ? 
Venti 

Andate lontano ? (bb) 
Non molto lontano 



He ii gone cavay 

Plecuse to rit here 

I beg you wiU excuse me 

Why Moill you not come ? 

Let us drink this bottle out 

Drink you first 

I void pledge you 

Help yourself to thatpye 

WiU you help me 16 some of 

that beef? 
Let me alone 
Do not touch me 
Be quiet 

Hold your tongue 
You take too much trouble 
Sityoudown 
McSie no ceremonies 
What do you mean ? 
What is it 0^ clock f 
Half an hour past ten 
Where do you go P 
Tiam yourse^ 
Somewhere else 

Did I not say so? 
YeSy you did 
You did not 
WiU you pay me f 
To be sure 
But when 
When you please 
Pay me now 
There is your money 
Witt you have a receipt 
If you please 

. What day qfthe month is this> 
The twentieth 
Do you go far f 
Not very far 



(d) S* aceomodi coitl. (b) La prego di scanniii. (e) Pierch^ non tuol 

venire ? (d) Bern eUa prima. (e) B«r6 dopo di lei. (/} Si lerra di 

qacI pasttecio. (^) Vnol darmi un por di qael maozb ? (h) Mi laaci stare, 

(0 Non mi toccbi. (A) Stia quieto. (I) Stia titio. (m) Ella t' incomoda 
troppo. (ji) S' aceomodi. (o) Non faocia cerimonie. (/») Che 

▼ool eUa dire ? {g) DoTe va eila ? (r) Si volti. («) Non g\itV bo delto ? 

(0 Si» me r ba detto. (u) No, non me V ba detto. (v) Mi tooI paf «rc ? 

(w) Qnando vorri. (jr) Mi paghi ora. (y) JSccole il sua dauaro. 

(c} Vnol ana riccTota } (aa) Sc nun 1' looomgda. {bb) Va lontano ? 
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Che fiirete coU ? (a) 

Vostra mbglfe^9!8w(6) 

Che vuol ella ? 

Non so 

Dov'd mio marito? 

ET andato al caS% 

Quando ritorner^ ? 

Orora 

Voi siete niolto gentOe (c) 

Pbrlate h'beramente (d) 

Siatene sieuro (e) 

V* occorre qualche cosa? (/) 

Basta che apriate bocca^ che 

lo far6 (g) 
Salutatelo taoto per me {h) 
Lo far& senz' aitro 
SoDo proDto a seguirvi (t) 
Son persuaso che la cpsa i cos) 
Non ne parliamo piU 
Non fate (k) 
Non mi piacciono le cere- 

monie 
Avete ragione (I) 
JET vero pur troppo 
Vo' scorn mettere ' 
< ET ella cosl dawero ? 
ET an uomo molto dabbene 
Potete crederio (m) 
Vi dico cosl (n) 
Vi posso assicurare (o) 
La cosa sta cost 
Questo k un fatto 
Nessuno lo niega 
Potrei dir qualche cosa 
Ma non vo' dir nulla 
Di grazia ditemelo (p) 
Do¥' ^ la carrozza ? 
E" briaco il cocchiere ? 



fVhai mil you do there f 

I ihall do nothing 

Your wife is coming' 

What does she want 

I do not know 

Where is my husband f 

He is gone to the coffee-house 

When will he be bacic f 

Presently 

You are very obUging 

Speakfredy 

Dependupon it 

Do you need any thing t 

Speak but a u)ord, md I wiB 

doit 
Remember my love to Mm 
IwiUnotfail 
lamready to follow you 
I am sensible that it is so 
Let us speak no more of that 
Forbear to do so 
I do not love' ceremonies 

You are in the right 
It is but too true 
I willlau a wager 
Is it really so f 
He is a very honest man 
You may believe him 
I tell you so 
lean tell you 
The thing is so 
This is a fact 
Nobody deniGt it 
loouH say sometime 
But Iwon*t teU 
Pray tell me 
Where is the coach f 
Is the coachman drunk f 



(c) Cbc fark ool4 ? (5) La tna tignorm eooaoite viene. (c) EIU 

i molto gentile. (tf) Piuli libenoMnte. (e) Nc tia ficunu 

(/) Le ocoorre qualcbe com ? (f ) Buta ebo apre la bocca, dM lo farb* 

(A) Lo taloit tanto per me. (t) Son pfonte a aaguirla. (k) Non faccia. 

(I) Ha ragione. {m) ^lla pii6 crederio. (»} Lo «lico. (n) La poieo 

aMicaracc. C^) i>i 



M ^> grasia ae lo 4ica. 



Lasciatelo star cos! (a) 

E^ cosldifatto 

Vi siete apposto (b) 

Dite dawero (c) 

Sair onor mio 

Gli si pu6 credere 

Questo noD ^ vero 

Questo ngn Jstk bene 

Questo non ^ ben fatto 

Non mi va tanto a verso 

Andate piano (d) 

Andate bel bello alia china (e) 

LfO feci per celia 

LfO diss! per burla 

V acconsento 

U approvo 

Son d' accordo 

Non ^ difficile il fiuio 

lo sono dalla sua 

Sono contro di lui 

Che s' ha da fiire ? 

Che faremo ? 

Mi consigliate di farlo ? (/) 

A che partito ci appiglieremo ? 

Facctamo cosl 

Fate cosi (g) 

Fermatevi an poco (ft) 

V<MTei anzi> che venisse 

Non ?err& per questi due mesi 

$' io fossi in voi (t) 
Non vorre' ftre altrimenti 
S' io fo(si ne' vostri piedi (ft) 
Che vonreste fieire ? (/) 
Non sarebb' egli meglio ? 
Non ho iatto nulla questi tre 

giomi 
Son persuasoy cV egli ha torto 

E pure crede aver ragione 
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It is certaifikf so 

Vcm have guessed right 

Ate ycu in earnest? 

Upon tm/- credit 

One may beUeoe hm 

This is not true 

This is not righi 

This is not pretty 

I do not UkeitsoweU 

Go softly 

Go gennif down hill 

I (fid it in jest 

I said Uin jest 

I consent to it 

Igioe my consent to it 

lagreetoii 

It is not hard iodo it 

I am for him 

I am against him 

ffhatistobedonef 

What shall wedof 

Do you advise me to do it? 

What course shall we take ^ 

Let us do so 

Do so 

HM a Ritle 

I had rather he eame 

He will stay away these two 

months 
If I was you 
I would not do otherwise 
Were I in your place 
What should you do f 
Would it not he better f 
I have done nothir^ these three 

days 
I am satisfied that he is in the 

wrong 
And yet he thinks himse{f in 
the right 



(•)UlMQicpd. (6) fillarii 

(e) Vtda M bcUo aUa diiiuu 
cteco^, (A)(U£Bniaiui|KN» (i) S' 
pkdi. (0 Cbc foncbbc fare ? 

I 



(c) Dice dainrrro ? (d) VacU 
{/) Mi cootigUadi ivlo? Or) Fm- 
io fotti in lei« ^ (k) S* To foiii nc' tuoi 



5d 



Se n* avvedri presto a sue spese 

Voglio farlo a suo marcio 

dispetto 
Non eorrete tanto (a) 
Voi cadrete sicaramente (b) 
Tombol5 gill pella scala 
Fu in pericolo di rompersi 11 

collo 
Di dove vcnit^ ? (c) 
Che fenn' eglino Ik ? 
Stanno molto bene 
Non ban bisogno di nulla 
Fatevi un poco indietro (d) 
Venite sii (e) 
Aspettatemi (/) 
Non ve n' andate via (g) 
M ' avete inteso ? (h) 
Non mi toccate (t) 
Non fate {k) 

ASacciatevi alia finestra (Q 
Guardate s' ella fosse nella 

strada (m) 
Cfaiamatelo (n) 
Ditele, che venga sii (o) 
Tutti lo dicono 
Questo signore lo dice 
Questctsignora lo nega 
La signora e vestitaassai bene 
Ella ha molto buon gdsto 
Tutti r ammirano 
Suo marito non le vuol bene 
Tanto peggio per lui 
Che v' ha ella detto t (p) 
Non m' ha detto nulla 
Non lo dite a nessuno (9) 
Non parlate (r ) 
Non ve lo vo' dire C^J 
Non siate tanto timido ftj 



He will perceiije it ^oaii, at hit 

owncast 
I toiU do it in^ipiie qfhim 

Do not run so fast 
You wUl certamdy faW 
He tumbled down stairs 
He was m dan^ qfbrealang 

his neck 
Whence do you comef 
IVhat do they there? 
They do very well 
They want for nothu^ 
Draw back a little 
Come up stairs 
Stay forme 
Do not run away 
Did you hear me f 
Do not touch me 
Let that alone 
Look out at the window 
See if she is in the street 

Call Attn ' 
Callherup 
Every one says so 
This gentlernan tells it 
This gefitlewoman denies it 
The kidy is very well dressed 
She has a fine taste 
Every body admires her . 
Her Mtshmd htes her not 
So much the worse for Um 
What has she said to youf 
She has said nothing 
TeU it nobody 
Do not say a word 
IwiUnot teUyou 
Do not be so shy 



(6) CadriL ticnrmmenlc. 



(c) 



(a) Noo com taoto. 
(d) Si faocia uo poco indietro. ' («) Venga lik. (/) Mi atpetti. 
M DC T»da Tia. (A) Mi ba inteM ? (i) Noo mi toccbi. (4) 
'(f) *$* aiiMci alia floeitra. (m) Goardl •' ella fbue nella itnda. 

cbiami. (o) Le dica, cbe venga mi. (p) Cbe le ha dla detto? 

lo dica aiictnioo. (r) Noafwli. (i) Noo gliele foglio^lirr. 
tia taoto timido? 



Di dove viene ? 
Kon f aeeia. 

(S) Noo. 
{t) Non 
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Avete finite ?• (a) ' , 

Che coinandate? (b) 
Scambiatemi una gfainea (c) 
Non ho moneta bassa 
Domandate qualche cosa? (d) 
Non si sa perchft 
Perch^ non rispondete? {e) 
Chiedetelo a lui (/) 
Doroandategli se vuol an- 

dare (g) 
M' intendetc? (h) 
Lo capisco benissimo 
£" molto pallido 
Ha una cera molto sana 
£^ molto grassa 
£^ magra come un dsso 
Non ho mai visto uomo cosl^ 

hisbetico 
£^ cosa roolto strana 
Er egli pari o cafib ? 
ET una donna molto strava- 

gante 



Scorometteste } (i) 

QoantoYolcte scommettere?(/p) 

Che si che m' appongo 

Che vuol egU dire ? 

Egli dice bene di voi (I) 

Mi favorisce molto 

Non VI perdete d' animo (m) 

Non perdete speranza (n) 

Tntto va bene 

Che fate voi coU ? (o) 

Non fo nulla afiatto 

Non ho gusto a far tanto a 

fretta 
Fatelo a vostro comodo (p) 
Ve ne potete ripromettere?(q) 
Me ne posso fidare 
Non dubitb della sua sinceritik. 



Havejfoudonef 

What tctU yori please to hacef 

Give change for a guinea 

I have no change 

Do you ask any tlmg? 

Nobody knows why 

Why do you not amwer? 

Ask him 

Ask if he wiU go 

Do you w/iderstandme? 

I understand it very well 

He looks very pale 

He looks veryjoUy 

She is very fat 

She is as lean ae a stick 

I never saw such an odd cha» 

racter 
It is very odd 
Is ii even or odd f 
She is a very odd woman 



■Y wUl lay "(I' WQjjf iv^ 

Did you lay ? 

How much mtt you lay f 

rU lay any thing I^^^ it 

What does he meane 

He speaks weUqfyou 

He is very good to me 

Do not lose courage 

Do not despair 

Every thing, is weU 

What do you do there? 

I do nothmg at aU 

I do not Uhs to be so hurried 

Do U at your leisure 
Can you answer for U t 
I can trust to hxm 
I do not question his veraeitf 



(mj Hs UnltD ? (hj Cbe comanda ? ^ Mi tcambi aoa ghioea* 

f4) Donaoda quiche com ? (e) V^tohh non rifpoode ? f/J ho chicdt a 
Ini. (g) Oil doflMndi ae mol andarc. (hJ M* intend' ella ? ^ F^cc ella 
una acauBctia ? (i) Quanto Taold aoomaettere ? (i) £gK die^ tene di lei. 
(«t) Nan il pcfda d' aoimo. (») Nwi paida tperania. (e} Che fa ella 

coll ? (ji) Lo fiiccio a too comodo. (;) Se ne pa6 ripiomettrrc ? 



• - 



/ 
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Lo conosco per nn uoatio dab- 

bene 
Non dice mai bugia 
Mi disse sempre la veriUt 
Sapponlamoy che aveste ra-» 

gione (a) 
Non mi conosce piik 
Vi siete vox scordato dt me? (h) 
Non ve lo scordate (c) 
Mi dimentico fiicilmente 



tutto 
Via^ vergognatevi! (d) 
Non ho mai visto un aomo 

piii sfacciato 
Non se ne cora punto 
Che m' importa ? 
Non mi euro di trederb 
Dit^li, che non Tcnga (e) 
SAiggitelo quanto potete (/) 
Ognuno se ne lamenta 
Egli k on baio da carte 
Lagente lo dovrebbe cacciar 

via a caici 
Ricordatevene (g) 
Non me ne ricordo 
Non ho pnnto di memoria 
Voi siete molto fortnnato (A) 
Non ho fiHtona 
Voi giocate tioppo (t) 
Perdo sempie 
Cos) accade a* giocatori 
Non farebhe altroche giocare 
Avete il padre mo ? (ft) 
Mod tre anni fa 
Come 8ta voatra madre ? (l) 
Sta roediocremente bene 
Quanti ftatelli ha ? 
Ha egli aoieUe ? 
Ahbiamo ciascnno ooa nipote 
Mio nipote h nno scapeatnto^ 



I know Urn to he a good man 

He never idU a Ue 

He akoays told me the truth 

SifipoM you were right 

He knows me no longer 
Hace you forgot me f 
Do not forget it 
I earily forget 

Ohj for shame! 

I neoer saw so impudent a man 

He is unconcerned at it 

What do I care? 

I do not care to see him 

Tdl him not to come 

Aooid him as much as you can 

Every body complains qf him 

He is a cheat at cards 

He ought to be kicked out qf 

every company 
Remember that 
I do not remember a 
I have no memory at all 
You are very tacky 
J have no good luck 
You play tod much 
I always lose 

Such is the fate qf gamesters 
He could play for ever 
Is your faiher oSSneT 
He died three years ago 
How does your mother ? 
Se is tolerably well 
How mKfny brothers hashe? 
Hasheanysisierkf 
We have a n^e jstich 
My nephM is a wUdfeUow 



tr 



(«) SappooiMM^ch^avMien^ioM, (A) Si h trorJiti di mt} (e) Ndo 
se M icordi. {fl Wm^ ti tcrfmni! (<) Oli diM, cbe aao vvofi. (/) Lo 
tfuCfo qquAo f«6. (f) Se ac ricardi.. (A) BlU I nMto ItetVBite. 

(ff) Cllagimca trappo. (ij H« U |iMlrt tito? Xt) Goom itoli m 

•ignora aiadfc. 
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IT tornatb v»str0 cufiAo dalt' ' 

America? (b) 
£r partito vostro zio per Tin* 

dieOrientali? (b)^ 
Spero, die tornera ricco 
Quanti figliuoll arete ? fc) 
Due soli, un maschio e una 

femmina 
£^ portato alio studio il ma* 

schio ? 
Non troppo 
Bisogna, che lo mandiate a 

8cuo]a (dj 
Non pud ancora camminare 
Quanti anni ha la figlinola ? 
Hasetteanni 
£^ ella bella ? 
Non h brutta 
Bir & cos! cosl 
ET molto ubbidiente 
Si diverte colla sua bambola } 
Non fo altro die pian^re 
Tntta il vidnato n* i innamo- 

rato 
Avete voi buoti vicinatb ? {e) 
Molti signori abitano nel Vid- 
nato 
La chiesa non h molto lontana 

£r an' ora 

XT tin' 01B9 e meszo 

E^ un' ora, e tre quart! 

R" ^dno alle due 

Sm aonate le tl« ' 

SoDO ie quattro ttf^no un quarto 

Sono le settfe passate 

Sond quasi le dodid 

£" tdtipo 4* andare a casa 

Che tempo h ? 

Fa bel tempo ^^ 

Piove. Non piovie 

Non i ditto 'che una' seossa * - 

Cesserk subito 



Is y&ur anum c&me from the 

fVegilndieir 
Is yottr uncle gone to the East 

Indies f 
I hope he wiU come hiwk rich 
How many children have you f 
Only twOf a boy and a gin 

Is the boy studious? 

Not much 

You must send him to school 

He cafmot yet walk 

How old is the girl? 

She is seven years old 

Is she a fine girl? 

She is not tigljf 

Sheissoso 

She is vary dutiful 

Does she love her doll T 

She does fiot Asng hat cry 

The neighbours are aU in fece 

with her 
Have you good neighbours ? 
Many gentlemen live in the 

ne^KkoUthood 
Wearenotfarjrom thechurdi 
What o'clock is Uf 
It is one c^dock 
It is hal^an hour past one 
It. is three quarters past one 
hisneortwo 
It has struck three 
It wants a quarter of four 
It is past seven 
It is almost twehe 
liistimetogohonve. 
How is the weather f 
liisfineuieather 
It rains. It does not rain 
ItisbutaiShowel' 
It unll be over presently 



(c) fiT tornsto U taongaor cQfiiio dair America ? (h) E' partito il too 

tignor lio pdl' India Oriaotall ? («) Qoanti figliooli ha ella ? (4 Bitogna, 
che la mandi a Kopla. (0 Ha ella hoon vicinato ? 
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Er uua Quvola puseggiera 

Diluvia 

E^ an tempo nebbioso 

E^ un tempo molto malsano 

£^ una mattina molto fredda 

Ho un gran freddo 

Vi h fuoeo nella sala ? 

Scaldiamoci 

Fa un vento freddo 

Fa molto caldo 

II tempo e affatto cambiato 

Qual delle stagioni vi place 

piiH (a) 
L' invemo 6 una stagione 

troppo fredda 
Nella state fa troppo caldo 
L' invemo mi place piu della 

state 
A me la state piace piii dell' 

inverno 
La primavera h la ptii piace- 

vole di tutte le stagioni 
Non 6 ni troppo caldo nfe 

troppo freddo 
Quest' anno non abbiamo avu- 

to primavera 
L' anno passato oon avemmo 

estate 
U ordine delle stagioni 6 lo- 

vesciato 
Tatti gU alberi sono pieni -di 

frutta 
I contadini non avranno moti- 

vo di lagnarsi quest' anno 
I gi^ni sono molto accorciati, 

o altungati 
ET presto notte 
TemO| che avreipo un invemo. 

molto rigido 
L' invemo comincia per tempo 
Di dove venite ? (b) 
Vengo dalla Borsa reale 



It if but a flying dmid 

It raini as fast as it can pour 

/^ i* foggy ^eathdr 

It is very unwholesome tvecUher 

It is a very cold niomtfig 

/ am vastly cold 

Is there ajire in the parlour f 

Let us warm ourselves 

The umd blows cold 

It is very hot 

The weather is quiie changed 

What season do you like best? 

JVinier is too cold a season 

It is too hot in summer 

I love winter better than ram- 

mer 
I love summer better than 

wbUer 
Spring is the most pleasant of 

all the seasons 
It isn^her too hot nor too cold 

We have had no spring this 

year 
We had no summer last year 

Hie seasons are out qf order 

AU the trees are fuU of frmt 

The country people will baceno, 

reason to complain this year 
The days are very much shorts 

ened, or lengthened 
It is presently mghi . . 
I fear we shall have a very se^ 

verewvnter 
Winter begins early 
Where do you come from f 
I come frnn the Royal JStr- 

change 



(tt) Qnal Mk lUgioia U ^iaec piti f 



(h) Di don Tien ella? 



A^ 
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Dare andate ? (c) 

Vado a casa 

Avete una gran fretta (ft) ' 

Entriamo in questo caS& 

Non ho tempo 

Non posso trattenermi 

Bene danque, v* accompagne- 
r5 fino a casa (c) 

Non posso andar di questo 
passo 

Voi camminate troppo pre- 
sto (d) 

Conoscete quel signore? («) 

Lo conosco molto bene 

Siamo conoscenti vecchi 

Dove avete fatto conoscenza 
insieme ? (/) 

A Parigi 

Ij6 conosco di vista 

L#o conosco per fama 

Vi ricordate di quel che vi ho 
detto ? (g) 

Non me ne ricordo 

Me ne sono affatto dimenticato 

M' ^ uscito di mente 

Mi capite ? (A) 

Capite r ItaUano ? (i) 

Parlate voi Italiano ? (A) 

Non lo capisco 

Perch^ non V imparate 7j[i) 

U imparer6 quanto prima 

La lingoa Itahana & facilissima 

Quando comincerete a pren- 
dervi gusto, vi farete pro- 
gress! senza accorgerve- 
ne (m) ; 

Vi sono nuove ? 

Si paria di pace 

Si parIa di guerra 



Where ar4 you gcing T 

I am going home 

Ycu are in a greoi hurry 

Let tis gouUo this ccffee^hoMe 

I have no time 

I cannot stay 

Well, thm, I will UHxU en you 

home 
I cannot follow you 

You walk toofaet 

Do you know tihat gentlenumT 
I am very well acquainted with 

him 
We are old acqfmntaince 
Where came you acquainied 

together? 
At Paris 

I know him by right 
I know him by reputation 
Do you remember what I hade 

told you ? , . 
Ida not remember it 
I have quite forgot it 
That went out c^.my head 
Do you understand me f 
Do you undereUmd ItaUan f 
Dq, you speak Italian f 
I do not understatid it 
Whu do not you learn it f . 
Iwmleamitby'Ond'by [easy 
The IttJian language is very 
When you begin to take a Kfc- 

t^g to it, you wiU improvein 

it imperceptibly 

» 

Is there any news f 
They talk of peace 
They talk of war 



(m) "Don va ella ? (^£lla ha una grao fretta. (c) Bcdc diiiM|iia 1* 

accompagoer^ fioo a caia. (d) Ella cammiiia troppo pmto. (c) Coimmo* 

dla qael tigiiore ? (/) Dove baooo fetta oonoMCDxa iatacine ? (f ) Si ri- 

eorda di qoei cbe le ho d^tu ? (A) Mi capiace ? («) CapUoa V Italiano .* 

(jl) Fvla cUa Italiano ? ' (I) Vtnhh oon 1' impara ? (in) Qwndo oomiocleri 
' gosto, Ti fitfi profrcMi acosa accorgcncac* 
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Vi sono gran cote ftui tqipeto 

E" cgH vero ? 

Posso asstcaranreDe (a) 

Abbiate la bontid' ascoltar- 

mi(b) 
Voi siete astratto; perehi nan 

m' ascoltate^ quando par- 

\o}(c) 
Ecco una bella signorina ! 
La sua carnagione ^ simile a' 

pgli, ed alle rose 
B^ una bella biondina 
Che oechi vivi ella ha ! 
Che be' capelli ! 
Che labbra vermiglie ! 
Che bella vita ! 
Che maestk nel suo porta- 
mento ! 
Siete voi stanco? Riposiamoci 

un poco (d) 
Andiamo a vedefe ii signor A. 
II signore ^ egli in casa ? 
II signore i nel s«o gabinetto 
Std scrivendo 
Si pud parlargli ? 
Aspettate an memento^ vado 

a dirglielo ^e ) > ' 

U signor A. vi domanda 
Fatelo eutrave (fj 
Ho molto placeie di vedervi^ 

amieocapo/g^ 
Sod venoto per parlarvi d'un 

intertwoocio [hj 
Prender6 a euore il vostio af- 

fare (i) 
Riposatevi sopra di me (kj 
Volete voi far colezione me- 

co?(y 
Come vi place (m) 



THere are great things upon 

the carpet 
Is it truer 
Icanaeeure you of it 
Be 90 kind as to hear me 

Vau are absent ; why do not 
you hearken when I speak? 

[laiy! 

There is a handsome young 

Her camplexian is like lUies 
and roses 

She is a fair beauty 

What sparlding eyes she has! 

What fine hair! 

How red her lips are! 

What a fine shape! 

Whatrnqjesiyin her carriage ! 

Are you tired? Let us rest a 

tittle 
Let us go and see Mr. A. 
b the gentleman at home ? 
The gentleman is in his closet 
He is writing 
May one speak to Mm ? 
Stay a moment, lam going to 

tell him 
Sr, Mr. A. asks for you 
Desire him to come in 
I am very glad to see you, my 

dearfiiend 
I came to speak to you about a 

little business 
IshaJU tcJcecareofyour business 

Rehfvponme 

WiU you breaitfast with me f 

As you please 



(a) Woma anievrmrf lielo. (h) Abbfat la bootlL d* MOoltanDf. (c) Ella ^ 
tntia ) pMcbft'noii m* ascoHa* qaando pailo f (4 £" cHa Ktaoca ? Ripanamoci 
fsm pooa. (A) Aapctti «b oniinciitOy tado a diiylielo. (/} Lo fkocia entimre. 
Of) Ha nalta piaoera di Tctela. (A) Son tcqiHo per pailar U d' no interat- 

■oocia. (<) P^widcffb acaoia II mo alhre. (k} 81 ripoii aopra di mc. 

(QVwildlsitf ooltttoiicaMW? (ai) Gone la j^aae. 



Nod posso mangiar la mattf na 

cosi a boon* ora 
In qaanto a me^ ho una gmn- 

dissima feme 
Ne sono sorpreso 
leri sera non cenai [to? (a) 
Non mangiaste niente aflat* 
Nient' altro che pane e butirro 
£ quei^to lo chiamate non ce« 
nar panto ? (b) [cena 

Sono solito dit for una buona 
In Inghiltecra il pranzo d il 

nostro miglior pasto 
In fo regolarmente quattropasti 
al giorno, quancio sto bene 

Domandate a mio fratello, ae 
vuol far colezione (c) 

£^ appunto levato 

Bene,feremo colezione insieme 

Faeciamo del td^ e del cafF^ 

Mi piace piik la cioccolata 

£ bene, ne avrete (d) 

L' aequa bolle 

II td ^ molto debole 

II vostio catB itroppo grave (e) 

Vi 81 pa5 rimediar fecilmente 

Qaestabioccolatanonval nien- 
te aflktto 

II t^ A eccellente 

Vi mettete zacchero ? (/) 

Certamente 

£d io lo bevo serapre senza 

Ognuno ha il suo gusto 

Che bella porcellana 

Non ve n' andate ancora (g) 

Dovete pranzar meco {h) 

Volentierissimo 

£atrianio aella sala 

Metdamoci a tavola 
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/ camM eai mo early in the 

momjiig 
Ai for my part, I am x>€ry 

hungty 
IwonderatU 
late no supper but night 
Did you eat notlmig aiallt 
Notfuf^ but bread and butter 
Do you call that eatn^ no 

iupperatallf 
I amused to eat ahearty supper 
Dinner is our best meal in 

England 
IregStarly eat four meats a 

day J when I am well 
Ask my brother tfke wiU haoe 

his brealcfast 
He is but just up \jgether 
WeUy we shdU brealtfast to^ 
Let usmake some teamd coffee 
I love chocolate better 
IVdl, you shaJH haoe some 
The water is boiiing 
The tea is very we& 
Vour coffee is too strong 
That can be easUy remMed 
This chocolate is good for no- 

iMfig at afl 
TTie tea is very good 
Do you sugar it f 
Tbbe sure 

And I dhoays drink it withnut 
Ecery one to their taste 
That is fine china 
Do not go yet • 
You shall £ne with me 
IVith aU my heart 
Let us gointo thedkung-room 
Let us sit at table 



(«) Nod iiMiigi6 aieote aihtto ? (h) S ^iMsto lo chtnoM ooo cdiar panto ? 

j(c) DoaModi o mio IrattUoj te vnol fiur oolesiooe. {d) E bcnoy ne ovii. 

(e) n too coA ^ troppo fnifc. (/) Vi aette faochtro ? (r)NonteBe 

rodn MMonu (A} Pcve pransar mcoo. 
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So che vi place la zuppa (a) 
Per me, la zuppa non mi gasta 

puDto 
Mangiate di questo lesso (b) 
Tenete, servitevi (c) 
Levate la zuppa (d) 
Vol non mangiate (e) 
La fricassea di pollastri e 

qualche cosa di delicato 
Non pare^ che vi piaccia mol- 

to(/) 
Mi riserbo pell' <irrosto 
Abbiate la bonti di trinciar 

ouel polio d' India (g) 
Chi vuol condir V insalata ? 
Mettetevi molt' olio^ e poco 

aceto(A) 
Signore, alia vostra salute* (i) 
Grazie, Signore 
Percb^ non bevete ? (k) 
Via, feteci un brindisi t(0 
Noa vi piaoe quel vino ? (m) 
£" ottimoy ma non sono gran 

bevitore 
Quello^ unbellissimo deserret 
Che faremo noi dopo pranzo ? 

[giata? 
Vogliamo hre una passeg- 
II tempo non pud esser mi- 

gliore per passeggiare 



/ know that you love wvp 
A» far my part, I do noi love 

soup <U all 
Eat ofthie boiled meat 
There^ help yourself 
Take the soup away 
You donote(U 
The jHcasseeof chickens is very 

fdce 
You do not seem to Uke it nrnch 

I wait for the roast meat 

Be so good as to cut that turkey 

Who will dress the sallad f 
Put a good deal qf ml to it, 

and Uttle vinegar 
Sir, to your health 
I tha$dc you. Sir, 
Why do not you drink f 
Come, give us a toast 
Do not you Uke that wine f' 
It is excellent, but I am tio 

great drinker 
That is a very fine desert 
What shaVL we do this after^ 

noonf 
Shall we go and take a walk f 
It is right wcdking weather 



(a) So dhe 1c piaee 4a luppa. (b) Maogi di i|aeitD leno. (c) Traga, 

si terra. (<0 Levi la zttpfia* (e) Ella nan maogia. (/) Non pare^ 

che le piaccia molto. (jg) Abbia la bonti di trinciar qacl poUo d' India. 

(A) Vi metta molf oKo c poco aceto. (t) Sigoorr^ alia sua lalote *, 

(k) Vtrcbh non beve ? (f) Via ci laccia nn brioditi. (m) Non Ic 

piace qua! rino ? 

* Let the ttudent learn these worde, but let him never mmke uee 9/ them in Itaip^ 
where drinhing health, at any time, it a man^eet indication of the loweH birih^~» 
On the amtranff let the traveller tahe treat notice of anf person sneezing w hit 
company ; for it is then necessary^ either to bow to the sneezer^ or to emyf £fvi?a ! 

-f From the faithful translation of this sentence, the reader wiU fkUy conceive 
horn barbarous is the esprossion in Vencroait mi^ others, where we tend, Brinditi 
a VotTgooria, meaning, To yoar health, Sir ; while brinditi corresponds to toasi. 
Brindisl, however, may also co n ce rn a person preeent, as welt as one absent , ^ Se e 
further in the Note on this word towards the end of the Dithjrambic, hy Rbdi. 

X ff^e fnonomnce, as above, the French word deitert :— -Mfl the last eerviee of the 
table is so deferent with us, according to the ranh of the persons who give m dinner, 
that, instead tfthat word, a noblemuin would put orcdeDsas mn esptireg ooofettarcy 
or liquori ; and a tradetmrnn^ Ic frotU. 
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Andiamo dunque a fare on giro 

II tempo i troppo cattivo 

Bisogna stare in casa 

£ bene, giochiamo alle carte 

Come voTete (a) 

A che giuoco giocheremo noi? 

Questi due signori giocheranno 

a picehetto, so che se ne 

dilettano 
In quanto a vol altri dae, so che 

non avete piacere a giocare 

alle carte, per6 voi gioche- 

rete agli scacchi (b) 
Di quanto giocheremo ? 
Non giocheremo di moho 
Sono il pii!l sfortunato del 

mondo al giuoco 
A chi tocca a far le carte ? 
Tocca al signore 
Scozzate bene le carte (c) 
Alzate (d) 
Giuoco a' cuori, e chiamo il 

re di picche 
Flori, e il re di quadri 
Ho le pe^ori carte del mazzo 
Voi dovete necessariamente 

aver buone carte, perchd io 

non ho niente (e) 
Volete andarvene cosi pre- 

«to?(/) 
Perch^ non volete restar a ce- 

nacon noi?(g) 
Non poaso, devo andare alia 

festa di ballo 
Divertitevi (h) 
Vi rtngrazio della vostra buo- 

na compi^ia (t} 
Buona sera. Buona notte 
Qua! d lastradaper andarea — ^? 



Let vs goa walkingj then 
It is too bad weather 
We must stay at home 
WeUy let us flay at cards 
As you will 

What game shall we play at f 

These two gentlemen will play 

atpicquet, tJiey like it I know 

As for you twoylhww that yon 
do not tike playing at cardSy 
therefore you wul play at 
chess 

What shaU we play for? 

We wiU not play very Hgh 

lam the most uttforiunate in 
the world (U gaming 

W/ioistodealr 

The gentleman is to deal 

Shuffle ihe cards welt 

Please to cut 

I play in hearts, and cali for 
the king of spades 

Clubs and the fctng of diamonds 

I have the worst cardsin thepack 

You must needs have good 
cards, since I have nothing 

Are you going so soon ^ 

Why will not you stay and sup 

unth us f 
I cannot, I must go to the haU 

I wish you merry 

I thank you for your good conp^ 

pany 
Goodnight 
Which is the way to f 



(a) Come mole. (i) la quanto a lor tignori lo, che non banno piacere a 

giocare alle carte, per6 giocfaeraono agll scaGebi. (c) Scozii bene le carte. 

7d) Alzi le carte. (e) Deve necestariainente aver baone carte, pe rcbi io boh 

ad nkmc. (/) Va<ri andarMoe ooe) presto ? (g) Perebi oon raol ircttar a 

ceoa con mA ? (A) Si diTcrta* (i) Ia ringraiio della sua baona compagnia. 
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Quantov* Adi^iui a W— ? 

Venti quattro miglia 

In qual maniera poss' io an- 
£urvi ? [sta (a) 

Potete (NreDder cavalli di po- 

Potete prendere uo posto Del- 
ia carrozza pubblica 

Siete voisolo? (c) ^ 

Mi bisogna un cavallo pel mio 
aendtore ? 

Che buone strade ! 

La polvere vola^ ed incomoda 



Questa carrozza i taoto como- 
da^ che vi si potrebbe doraiire 

Eccoci arrivati 

Perch^ venite eosi tardi ? (d) 

Voi vi aiete lerato troppo tardi 
questa mattina (e) 

NessttDO m' ha s vegliato, avevo 

. an gran sonno 

Perch^ non pregate qualcano 
di chiamarvi ? (/) 

A vete imparato la lezione ? (g) 

£" tropfo Innga, e tioppo dif- 
ficile [zio ? (ft) 

A?ete iifitto il vostro eserci* 

Vediamoj mostratemelo (i) 

ET pieno d' errori 

Che cattivo Italiano ! 

Voi non badate alle regole (k) 

Perch^ non cercate nella gra- 
matica?(I) [na(m) 

Voi non vi date nessuna pe- 

Dove avete lasciato V ulUma 
volta? (ft) 

Qui 



Bom far do yott r^clNm itjrom 

hence to W^^-^^t 
Thventy-four mile$ 
Hmo may I go from henct to 

itf 
You may t€^ posi-konea 
You may take a plate m the 

stage-coach 
Are you alone T 
I must haoe. a horse for my 

servant 
How good the roads are ! 
The dust flies, and is very 

troubleso$ne 
JKs carriage is so easy, one 

might sleep in it 
Now we are arrioed 
Why do you come so tatef 
You got up this mommg too 

late 
No body awaked me, I was 

very sleepy 
Why do not you desire somO'^ 

body to caU you upf 
Have you got yowr lesson f 
It is too long and too hard 

Have you done yotar eaterdee f 

Zet us see, shew it me 

It isfvU qf faults 

What bad ItaUml 

You do not mind the rules 

Why do fwt you cosmiU the 

grammar f 
You take no pains 
Where did you leans off last 

timef 
Here 



■« i< 



(a) Pa6 praider ttTsUi di potta. • (A) Pd6 prendere vn potto Delia caiw 

foanpobUka, (e) ET ella aola ? (4 Perofa^ Tiene coii taidi ? 

(e) JElla ti h lat ata troppo tardi qnesu maUioa* (/) f^s^ aon pnga 

qoalcano di cbiamarla f (g) Ha imparato la Icnoaa ? (A) H« 

fatto il mo etereisio ? QO VcdiaaOy me Io moetri. (1) Ella nan 

badk allt regole. (I) PercM non cerca naUa grammatiea ? (m) EUa 

aoQ fti dl nestuna ^oa. (a) Po?e ba laiciato V nlttma TdU ? 



'A 
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Vol leggete troppo presto (a) 

JLeggete piii adagio (Jb) 

Voi HOD capita quel che leg- 

getc (c) 
Avate cercato quelia panda (d) 
fiisogna^ che cerchiate le pa- 
id^ (e) 
Come si dica in Italiano -— ? 
Sbagliate(/) 
Cke fracaaso 
Volete darmi U pennesto d' 

escire ? (g) 
•Andatc, e toraate sahito (k) 
Cbiudete V uscio (t) 
JL' ho tfOTato aperto 
Che importa ? 

Avete qiianto v' occonre ? (It) 
Non bo n^ penna n^ inchioatro 
1/ inchioatro noo val niente 
La penna ^ cattivissima 
Noasapete tempenir ona pen** 
Piovate questa (m) [na i (I) 
Qaeata i buona 
Che avete ? (n) 
11 signor A. m' impediace d' 

imparar la mia Icsione 
Si burla di me 
]di tin pe' eapelli 
Venite qui tutti e dae (o) 
IT qaesta la maniera d' iaopa- 

rar la lezione ? 
Di. gram^ perdonatemi per 

qiieata volla (p) 
Noa lo hxb laai piik 
Ognono si lagoa di voi (q) 
^ieio^ che larete oiiglfere per 

r awenire (r) 



Ybu read too fa$i 
Bead mare shwly 
Ycu do noi wnderiiand whai 

you read 
Have yoti looked for thai word? 
You mmt look for your words 

How do you sin/inltalkm — f 

You are rmUjien 

What a noise 

Will you give me leave to go 

out. Sir f 
Gp^ and make haste back again 
S3mt the door 
IJmmdUopen 
What does that signify t 
Hove you got all tlmt you want? 
I have neither pennor ink 
The ink is good for nothing 
The pen is very bad 
Cannot you maJte a pen f 
Try this 

Tius is a good one 
What is the matter with yofu f 
Master A. hinders me from 

gating my les$on 
He laugfis at me 
Hepuils me by the hair 
Come hither both qfyou 
Is it so you ieom your lesson f 

« * 

Prey, Sir, forgioe me for this 

tbne 
JwUlnever do it emy mate 
Every body compUms qfyou 
I hope you wiUbebeUerjSr the 

future 






'•V 



(«} Ella Icgge tioypp prailo. (ft) Legga pi& adafio. ((j £U* 

Don capiice quel cbc Icggc. (d) Ha cercato <|Della parola. (e) Alogiia, 

cbe ccrchi le parole. (/) Sbaglia. {jg) VtMi alia danat ii per. 

aMt»4' aeciM? (A) Vada» a Umuaabito. (0 CSlAMda 1' iitcip. 

(A) Ha qaanto le occorre ? (/) Non ta tcmperar una pcnoa ? (ai) pjron 

qneita. (i»)'Chc ba ? (o) Vcngaoo ^ui tntli e dae. (>) Di 

fraaiay mi perdont per qaesta voUa. (y) O^ouno si lagna di Id. (v) ^mtq, 
cbc lan mif^liorc per i' avrenire. 
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Lo saro certamente 

Tanto meglioi se sarete buono, 

e diligente^ io vi vorr6 be- 
ne (a) 
Signore^ mi rallegro infinita- 

mente di vedervi (b) 
Dove siete stato tutto questo 

tempo ? (c) 
Sono due mesi^ che siamo in 

villa 
Siete oravenuto in citti per 

restarvi ? (d) 
No, Signore^ me ne ritoroo 

domani mattina 
Come vi divertite in campa- 

gna?(e) 
Come passate il tempo ? (/) 
Ne consacio una parte a' libri 
Vado qualche volta a caceia 
A qual caceia ? 
Alcune volte del cervO| ed al- 

cune altre della lepre 
Come vi piaoe la pesca ? (g) 
Estremamente, ma pesco ra« 

riasime volte 
Siamo troppo lontani dal fiume 

DiconO) che vi sia una com- 
media nuova questa sera^ 
anderemo noi a vederla ? 

Molto volentieri 

Andiamo subito 

C* i moltissima gente 

Quelle signore sono vestite 
molto bene 

Quella signora i bella come 
un' angelo 

La conoscete ? (A) 

Ho quest* onore 

La commedia ^ finita 

Andiamo a casa 



Vei, I wUl, I auure ymi 

So much the better^ \f you are 

good and diligent I toiU love 

you 
Sir, I am ooerfoyed to see you 

Where hone you been thie long 

while f 
We havebeen these two numths 

at a country house 
Areyou come to town for good 

and aUf 
N09 SStj I go back to-morrow 

morning 
How do you efffoy yours^ in 

the country ? [away f 

How do you pass your time 
I bestow part qfU upon books 
I go sometimes a hmiing 
What do you hunt f 
Sometimes wehunt a stm^ and 

sometimes we hunt a hare 
How do you like fishing f 
Extremely^ but IJish very seU' 

dom 
We are too great a way from 

the river 
They say there is a new play 

acted to-night, shall we go 

andseeit 
With all my heart 
Let us go unmediatebf 
There is abundance i^ people 
These ladies are very findy 

drest 
That lady is as handsome as 

anaiwel 
Doyouknow her? 
I haoe that honour 
The play is over 
Letus gohome 



(a) Ttato BMgtio, u Mii baoao c diligente io le womb bene. (k) Skp^n 

mi nXkgto iBfiniUmcnU di vederla. (e) I>of« I iteta tntto qvctto tempo ? 

(d) K Teovla ora in citUL per rctUnri ? (e) Come ti diTerte in cunpagna? 

(/) CoaepMnilteBipo? (^) CeoMlepiaMUpcecs? * W^ 
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Dove andate^ slgnore (a) 

Vado a Dover 

Quando partite ? (b) 

Immediatamente 

Andate ia carrozza, o a caval- 

lo?(c) 
A cavaJlo 
Quante miglia vi sono di qu) 

a ? 

Quaranta miglia ^ 

Credete voi, che potremo arri- 

varvi oggi ? (d) 
Seoza dubbio 
Ma abbiamo a passar de' bo- 

schi, e a varcar de' fiumi 
Addio^ signori 

Vi augaro an felice viaggio (e) 
Vi ringrazio di tutto cuore ( j ) 
IXiv' ^ il miglior albergo del- 
la citti ? 
Air insegna del cavallo bianco 
In qoal parte della cittik ^ egli ? 
Vicino alia chiesa nuova 
Scendiamo 

Dov' ^ il mozzo di stalla ? 
Menate i nostri eavalli nella 
Abbiatene cura (A) [stalla (g) 
Che ci darete da cena ? (i) 
Dateci de' piccioni^ delle qua- 

glie^ ed una buona insalata (k) 
Sarebbe tneglio per me d' an- 

dare a letto 
Che^avete? (I) 
Non ho fiame^ sono debole, e 

staaco U^<^* 
Sono lor ^Signori soddisfatti 

della cena * ? 



Where are ycu goings SSr f 

I am goir^ to Ikver 

Whendoyoa set out f 

Preiefitly 

Do you go thither in a coach, 

or on horseback ? 
On horseback 
How manji miles is this place 

from ' t 

Forty miles 

Do you think we can go so far 
to-dayt 

Without doubt 

But we have woods to go 
through, and rivers to go over 
FareweU, gentlemen 
I wish you a good journey 
I thank you with all my heart 
Where is the best inn in town? 

At the sign of the White Horse 
In what part qfthe town is it? 
Near the New Church 
Let us aUght 
Where is the hostler 
Thke our horses into tlie stable 
Take care qf them [per f 

What will you give us for sup* 
Qioe us some pigeons, some 

quails, and a good saUad 
It would be better for me to go 

to bed 
What ails you f 
I have no stomach, I am weary 

and tired 
Oentlemen, are you satisfied 

with your supper f 



^v 



St) Va in carrossa o a cavallo ? 



(a) Dora ?m clla? (6) Quando parte ? 

{d) Crede ella, cbe potremo arriTarrt ogfi ? (c) Le aofuro un felice Tiaggio. 

(/) I* riogiasio di tiitio caore. (f ) FMoia maoar i nortri cavalli nalla stalla, 

(A) N^abbia cnra. (t) Cbe ci daii da cena ? (il) Ci dia de' ptecioni, delle 

4|«aglie ed ona bvoaa tniailata. (/) Cbe ba ? 

* Tht kmHord addretsing' emuttmtfy ki» cmHomert m tht ihifd person, nHiket 
tku,fur tAef^ihwin^ HMvwfs thu9 • marked^ hav btm trat^katd in tht second 
person piurat^ 
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participargli ud certo nego- 
zio. 

B. Egli usa il piii delle volte a 
bottega d' un Mercante di pao- 
ni, all' insegna della mezza 
luna. 

A* Voglio andare a vedere, 
fie mai ci fosse. 

jB. V. S. (or FoMgiiorfa), lo 
trover^ 1^ infallibilmente* 

jf, Se mai lo vedesse prima 
di me, abbia la bonta di dirgli, 
che io lo sto aspettando dopo 
pranzo pel consaputo afiare. 

B. Sar^ servita. 

A. Mi scusi, s' io le do tanto 
incomodo. 

DIALOGO III. 
Per four visita a un anuco. 

C Si pu5 venire avaDtt ? 

D. Padrone,. Signor Giulio, 
rest! pur servita. 

C Si contenta Sig. Gaetano, 
ch' io abbia V oaor d' inchinarla? 

D, Questo ^ un favore, che 
Vosignoiia contra ogni mio 
merito si compiace di farmi. 

C. Faccio le parti del mto 
dovere. 

X>. Ehi, da sedere. 
C Sto benissimo cosl. 

D. Io non soffrir6 mai^ che 
ella stia in piedi. 

C Stia fermo di grazia, non s* 
incomodi, pigliero io dasedere. 

D. Metta in capo. 

C Della salute non occorre 
domandargliene, ella ha una 
cera da Imperatore. 

D. Lodato il Cielo, sto sano 
come un pesce. 



C. Io n' ho sommo piacere. 

D. Che novitk abbiatno ? 

C. Haintes|6parlare del ma- 
trimonio del Signor Antonio, 
che prende la Camilla per mo- 
glie ? 

X). Questo mi giunge nuovo. 
C II matrimonio fu stabilito 
ierlaltro. 

D. £ quel5l)uon vecchio ha 
il coraggio d' ammogliarsi in 
un' etsL cosl avanzata, com' ^ 
la. sua? 

C. Egli non 5 ancora tanto 
decrepito. 

D. Ha fatto colezione ? 
C No, sono digiuno. 

D. Si coRipiaceri dunque di 
prendere la cioccolata con me. 

C. Cheora fa il suoorologio ? 

D. Quindici le prime; or Soa 
vicine le nove *'. 

C Un' altravoltasar5 a rice- 
yere le sue grazie. Bisogna, 
ch' io me ne vada; non posso 
pill trattenermi. 
, D. Ella ha una gran premura. 

C. Ho molto da fare questa 
mattina. 

Z>. Ci rivedremo dunque al 
teatro. 

DIALOGO IV. 

Per far vUUa ad una persona 

di nostra conoscenza. 

C. Oh di casa ; v' ^ il Signor 
Anselmo ? 

D. Chi d ? chi picchia ? 

C. Amici, son io. 

D. Venga pure avanti. 

C. Perdoni, Signor Anselmo^ 
se vengo a incompdarla. 



^1^"^* 



• Tbc Tnacaot reckoD tbeir boiui as tbc Englkb do ; lo that tbcj would UAWft 
in the tecond w«j \ hot most of tbc Italian States begin to reckon their hours from 
the san-sct, and tell them up to 24 ; althungb tbc diaU vf their docks and watches 
arc like thoM of tba English. 
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D. Anzi mi fa grazia 

C. Ma ella era applicata a 
scrivere; la prego a tirar a- 
▼anti. 

D. Ho fioito. 

C Non vorrei esserle di di« 
sturbo. 

D. Niente affiitto; si acco- 
modfo 

C. Che non dorine dopo 
pranzo? 

D. Qualche volfa, nd caldi 
ardenti. 

C Ella ha un appanamento 
molto allegro. 
D. Ho tutto il mio coniodo« 

C. Quelle finestre guardano 
verso la strada ? 

D. No Signore, riescono so-, 
pra la corte. 

CQuel tenazzino e molto 
comodo per pigliar aria. 

D, L' ho fatto fare io stesso 
a spese mie. 

C. Son venuto, Signor An- 
selmo, per quel negozio^ che 
ella sa. 

D, Passiamo nel mio gabi* 
netto. Vado avanti per farle 
strada. 

DIALOGO V. 
Per far visita a una Donna 
fnaritata. 
C. M' inchino a lei, Signora^ 
con tutto il rispetto. 
I>. Che buon vento V ha por- 
tata in queste parti ? 
C Son yenuto per riverir- 

D* Che miracolo ! bisogna 
fare un gran segno di croce. 

C. Compatirft, se sono stato 
tanto tempo senzacompir al 
mio dovere. 

D. ET un mese, e pih, che 



non he avuta la sorte dt ve- 
derla. 

C Quest! suoi rimproveri sO- 
no troppo graziosi. 

X>. La sua trasculraggine me- 
riterebbe pure, ch' io andas^i 
in coUera con lei. 

C No, non vada in collera, 
ch' io le prometto d' essere pi4 
assidub in avvenire. 

2>. E^ un pezzo, che non ha 
veduto Quel zerbinotto a tutta 
inoda, one fa cosi bene |1 Pa- 
rigino ? Gik ella mi capisce : 
a buon intenditor poche parole 
basta#.<vvp 

C. Nel venir quk, V ho ve- 
duto da lontano, son corso ad 
incontrarlo, ma in un batter d' 
occhio r ho perso di vista. 

D. Oh che uomo curioso ! 
C Una caricatura come quel- 

la, io non la yidi mai. 
JD. Non apre la bocca, se non 
per dir delle freddure. 

C. Bisogna compatirlo il po- 
veraccio; egli ^ matto in mezzo 
al cervello. 

D. Come, cosi presto mi la- 
scia? 

C. Le voglio levar V inoo- 
modo : bisogna, ch' io vada a 
pranzo. 

D. Si ricordi di venirmi a 
trovare alle sue ore meno oc- 
cupate : le sue visite mi sa- 
ranno sempre grate. 

DIALOGO VL 

Per far visiia a un convale^ 

scenie, 

C. Me ne rallegro infinita- 
mente con lei^ Signor Nic- 
cola. 

D. Obbligato tanto alia sua 
bont&. 
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C Dopo esscre state tre mesi 
di continuo in letto, era tempo 
ormal di levarsi. 

X>. Aff%, poco i mancato, ch' 
10 non 8ia ito nel mondo di 
\h. 

C GodOf che ne sia uscita 
cosl bene. 

D. £^ un miracolo^ ch' io sia 
ancora in ^ta. 

C. Bisogna aversi riguardo 
da qui avanti. E come si 
sente ? 

D. Io mi sento bene, ma non 
mi posso reggere in piedi. 

C. Ci vuol fiemma. II male 
viene di galoppo^ e ae ne ri- 
torna a passo lento. 

D. Pur troppo fe vero. 

C Come stiaoiA d' appe- 
tito? 

D. Benissimo : dopo il pasto 
bo piii fame, cbe pnma. 

C. Bisogna pero mangiar po- 
co nel principio della conva* 
lescenza, per non aggravar Io 
stomaco, il quale e ancora de- 
boUno. 

D, Questi Dottori non fanno 
altro, che predicar dieta. 

C. Hanno ragione, 

D. n mio m' ha tenuto a una 
dieta rigorosissima. 

C B^ meglio soffrir la fame 
per alcuni giomi, che mettersi 
al rischio di ricadere. 
/ D. Questo h vero. 

C. Le itiftSttrsono mortali. 
. D. Lo so. 

C. Si faccia animo, cara ella, 
e non dubiti di nulla. 

p. Vuol restar servita della 
cioccolata ? 

C La ringrazio. 



DIALOCk) VII. 

PerfarviaUa ad un Forestieret 
ck h cdhggiaio in casa 
propria. 

C. Buon giomo a Lei. Ella 
£ in piedi a buon' ora. 

D. Son solito di levanqi per 
tempo. 

C Ha riposato bene la scorsa 
notte ? 

i). Ho dormito saporitissi^- 
mamente. 

C Dov' fe il suo servitore ? 
Percfa^ non ripone la sua roba 
in queir armario ? 

D. Quel cialtrone lascia sem- 
pre tutte le mie cose a bam- 
bera. 

C I servitor! d' oggigiomo 
sono molto trascurati. 

D. Perch^ sono troppo buono 
con lui. Chi pecora si ti, il 
lupo se la mangia. 

C A che ora comanda pran- 
zare? 

D. Air ora, che ella suol 
pranzare> pran^er6 anch' io. 

C Oggi I vigilia^ vuol man- 
giar di magro, o di grasso ? 

jD. Manger6 di magro. 

C Comandi pure con tutta 
liberti, come se fosse in casa 
sua. 

D. E" cost far6, giacdii me 
ne Ak il permesso. 

C. La prego a non ftr ceri- 
monie. 

D. Dove potr6 mai andare a 
sentir Mcssa? 

C. In una €%iesa, che k in capo 
di questa contrada. Hrano 
gik dato il primo cenno. 

i>. Con sua buona liceoza, 
finir6 di vestirmi. 

C Attenda pure. 
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DiALOGO vin; 

Per inchinarH a una DamOf a 
cut d dan iitolo d' Eccelknm. 

A. Ho r onore di rassegnare 
la mia servitik a Vostm Eccel-*> 
lenza^ or V.£« 

B. Serva soa. 

A. Sooo portatore di una let- 
tera di raccomandazione a 
Vostra Eccellenza. 

B. Vediamo. Questo £ il ca* 
rattere di mia Zia. — Sento le 
•ne premure per tutto cid, che 
risgaarda la di lei peraona* 

A. Lo sapplico a favorirmi 
del 8BO autorevole patroeinio. 

B. Ella pq6 esaer oerta, ch^ 
io fas6 ogni aforzo poasibile 
per aervirla. 

^. Tanto spero daUa sua in- 
nala bonU. 

B. Io le esibisco tutto quelioi 
che pud da me dipendere in 
aae temzio. 

A. SeiTO umilisaimo di V; £• 

jB. Stia coir aniiBO quietOj c 
lasei fare a me. 

A^ Prtgo Iddio benedetto^ 
^he ' voglia praapeiar Vostra 
£cceUeD8a in aanit^ e Iun«- 
ghezza di vita fclice« 

DIALOGO IX. 

Per rmgraziar uno, che ci ha 

^ervito m guoicAe ooco. 

A. O quante sobo le mie ob- 
Uigaaioni al laio caio Sigoor 
Andrea! Confesao, che sodo 
infinite. 

B. jElIa mi da fat celia. 

A. Ella m' ha servito con 
tanta puntualitk, cfa' io me ne 
ricorderj^ per tutto il tempo 
^Ua mia vita. 

B. Nel servirla non ho fatto 
altro^ che compiA: al mio do- 



vere» ed ajipagar nel medesim^ 
tempo quel desiderio ardentis*- 
aimoy che ho di ubbtdirla in 
tiitto> e per tutto. 

^.Si assicuri, ch' io man- 
teffr6 sempre viva la memoria 
d' un tanto benefizio. 

B. Io bramo di servirla in 
cose piil rilevanti^ e la prego a 
porgemiene la congiuntura. 

Am Non so come rispoodeK a 
tante finezze. 

B. Non parliamo* ptii di que- 
sto, Sigoor Geonaio, ba8ta> ba- 
sta. 

A. Spero, che Domeneddio 
mi metteri^ qualche giomo in 
istato di potergliene dimoatia- 
xe hi mia gratitudiue. 

B. Laaciamo i complimenti : 
io le sono buon amioo^ e tanto 
faasta. 

A. La prego della continna** 
zione del suo affetto» 

B. Mi conservi l'*0B0re della 
sua buoua grazia. 

A. Mi voglia un po' di quel 
bene, che non le costa 
nientt. 

DIALOGO X. 

Per ringfa»iare tma^ dieiiha 

JiUto un r^ah. 

A. Io ricevei iermattina i do- 
dici fiaschi di vino di Spagna, 
che s' h conpiaccuta di Irega- 
larmi. 

B. Cotesta h una hagattella, 
che non merita la sua atten- 
aione. 

A, Mi permetta^ ch' io'gliene 
renda le dovnte grazie, 

B. Io la prego a voler ao- 
lamente r^^rdare al baon 
cuore del donatore, e non gia 
al dono, il qual non vale 1' in- 
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comodo^ che ella si piglia di ^ 
ringraziarmene. 

A, £"" un vino veramente pre- 
zioso. lo non lo posso lodare 
abbastanza. 

B. Ho caro^ che sia di suo 
genio. 

A. Mold miei amici^ che se 
n' intendono, 1' hanno assag* 
giato pii^ volte, e Y hanno tut- 
ti quanti giudicato per isquisi- 
tissimo. 
p^^ B* K$ godo Infinitamente. 

A. II Signor Filippo fu ier<* 
seraacenameco: noicenam- 
ino ^B, solo a solo, e ne bevem- 
mo piti di mezzo fiasco. 

J3« Me ne rallegro. 

A* Quel, che fu il piii bello, 
si dy che a mezza cena com- 
parve il Sig. Pietro. 

B. Quel buon vecchio va 
matto de' vini forestieri. 

A» Voile mettersi a tavol(% e 
bewe da se il rimanente del 
fiasco. 

B. Buon pro gli faccia. 

A» Quand' ebbe finito di 
bere^ coniinci5 a raccontkire 
certe novelle cosi graziose, 
che ci fece morir del ridere. 

DIALOGOXI. 
Per esUnre la sua servith ad • 

ttflO. 

C La prego, Signor Valerio, 
a far capitale di me in ogni 
occorrenza. 

JD. Le rendo mille grazie. 

C Se vaglio a servirla in 
qualche cosa, comandi pure. 

D. Obbligato tanto alia bontiL 
sua, 

C Disponga sempre di me 
con ogni maggior Uberti. 



D. lo resto confuso di tante 
finezze. 

C. Sia persuasa, che i snoi 
comandi da nissun altro saran- 
no mai ne con maggior desi- 
derio aspettati^ n^ con piit 
prontezza eseguiti. 

D. Ella mi confonde con- 
tanta cortesia. 

C Non ho altra ambizione, 
che quelia di poterla servire. 

D. Ella ^ troppo obbligante. 

C Ha bisogno di qualche 
cosa? Veda pure in che le 
possa giovare. 

D. I^ sue oflferte sono cosi 
graziose, che, occorrendo, non 
mancher6 di prevalermene. 

C. Ella sa, ch' io le sono 
stato sempre amico, e vo^clio 
continuar ad esserlo fino alia 
morte. 

/>. Io r assicuro, che dal 
canto mio nulla mai sar& ca- 
pace di cancellar dal mio cuo- 
re r aSetto, ch' io le porto. 

C Ha bisogno di quattrini? la 
mia borsa ^ al suo comando. 

!>• La ringrazio per ore : ma^ 
se da qui avanti occorresse, mi 
piglier5 la liberti d' incomo- 
darla. 

DIALOGO XII. 

Per raUegrarH con uno deUa 

ricuperaia salute. 

6. Si contenti, ch' io mi ral- 
legri con lei della ricuperata 
salute. 

H* Io gliene resto infinita- 
mente obbligato. 

6. Che male ha avuto ? 

H. Una febbre maligna, che 
m' ha quasi condotto alia mor- 
te. 
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G, Conono assai febbri ma- 
ligne quest* anno. 

H. Per dirle la veriti, lo non 
mi credeva di poitarla faori ; io 
era stato spedito da' Madici sa 
ella ? 

6. Ella comincia perd a ri- 
mettersi in came, 

H. Sento, chc ogni giomo 
vado acquistando di naove 
fbrze. 

G. Bisogna per qualche tem- 
po osservare una gran regola 
nel vivere. 

H, Cosi ho fatto finora. 

6. Mangi le sue buone mi- 
nestrine di vermicelli assai 
brodose. 

H. Benissimo. 

G. Un poco di cervello, o di 
fegato di vitella; un mezzo 
pollastrello lesso: in somma 
vogliono esser vivande faeili a 
digerirsi. 

H. Ella discorre meglio d'uB 
Dottore. 

G. Gli aromatic i salumi^ gl' 
intingoli non conferiscono ai 
poveri convalescent!* 

H. Iddio me ne guard!. 

G. Non manchi di ritirarsi a 
buon'^ ora, perch^ V umido 
della sera le potrebbe pregia- 
dicare. 

H. Vado a prender il perdo- 
no in Duomo^ e torno subito a 
casa. 

G. Procuri di stare allegra- 
mente^ e non si dia fastidio 
alcuno.' 

DIALOGO XIII. 
Per rallegrarsi con uno, che ka 

attenuto una earica (morevole. 

G. Con grandissimo mio pia* 
cere ho inteso^ che il nostro 



Sovrano abbia conferito a Vo- 
signorla una earica onorevole. 

H. II Re mi ha graziato con- 
tm ogni mio merito. 

G. Nessuno meritava piii di 
lei d' ottenere un tanto im- 
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Ella m' ha in troppo buoo 
concetto. 

G. Tutti queUiy che hanno Y 
onor di conoscerla, concorrono 
nella medesima opinione. 

H. Sono molto obbligato a 
quelli, che hanno tanta bonti 
per me. 

G. Ben le so dire^ che in 
questa Cittk V allegrezza non 
poteva mostraRl maggiore ; 
e qual sia la mia propria^ non 
ho parole, che possano espri- 
merla. 

H. Ella i troppo compita. 

G. Ancorchft lo sia degli ul- 
timi a rallegrarmene con leij 
posso per5 assicurarla^ che so- 
no stato de' primi a ringra- 
ziare il Cielo di questa sua 
buonasorte. • 

H. Questa mia nuova earica, 
altrettanto mi h cara, perchd 
mi mette in istato di far ser- 
▼i^io agli amicij e massime 
a lei, ch' io stimo infinita- 
mente. 

G. Moltepersone, che hanno 
le bracQia lunghe, ambivano 1' 
istessa earica. 

H. E" vero, che molti hanno 
fatto broglio per ottenerla. 

G« Ma Vosignoria ha supe- 
rato con ragione tutti i suoi 
concorrenti. 

H. Molti di questi miei com- 
petitor! mi guardano ora di mal 
occhiO) ma io me ne rido* 
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. 6, E^ meglio esser iovidiato, 
che compianto. 

DIALOGO XIV. 

Per rallegram com una ddU^ 

vmdta d' ima liie. 

G* Ho pur avuto il gran pta* 
cere Del sentire, cheella aveva 
vJQta la sua lite. 

H. lo le ne rendo mille gri^ 
zie. 

. G. Aii%, th* 10 noa cappio in 
me stesso dalla contentezza di 
questa buona nuova. 

H. So, che i miei interessi le 
sono a cuore, quanto i suoi 
piopq.. 

Ok Dopo aver litigato cinque 
anni in drca^ era tempo ormai 
di finirla* 

. H. Quel mio Aj^yoccdto val . 
tant' oro quanto pesa, per far 
vive le ragioni de' suoi Clien- 
toli. 

O. Chi era il suo Avvocato ? 

H. U Siguor Ottavio. 
.G*Io lo ooDosco di lunga 
mano, Cappita ! egii ^ un va* 
lentuomo, ed un uomo dab-^ 
bane. 

H. In veritiiv ch' io mi chia* 
mo ben contento di esseme ua« 
cito con onore. O che brutto 
imbroglio ^ il litigare I 

G. Eccola dunque in powea^^ 
so d' ogni bene mobile^ ed' 
immobile di suo Zio ! 

H. Si Sigoore ; oltrechA la 
parte avversa i stata condan- 
Dat« nelle spese, le quali <ioii 
son pocbe. 

G. Mi congratulo coo lei d' 
un successo cosi felice. 

H. Graaiei Signor Gioaeppe, 
mi voglia sempre bene. 

6. ]Ula mm avri mai tanta 



fortuna> quanta gliene auguro 

DIALOGO XV. 

Per rallegrarii con uno, che 
prendemogUe. 

G. V. S. non pu6 immagi- 
narsi, qual sia stata la mia con- 
tentezza, allorch^ ho inteso, 
ch' ella pigliava la Signora 
Rosina per moglie. 

H. La ringrazio dell' onore, 
che mi (a di entrare a parte di 
quel, che m' interessa infinita- 
mente. 

G. Ella si pu6 vantare di pi- 
gliar una Signorina, che e lo 
specchio dell' onestL 

H. Sento, che ognuno ne 
dice bene. 

G. Una ragazza veramente 
compita, e che attenderi, m' 
impegnoy al govemo di casa 
come va. 

H. A' tempi d' og^, non i 
poca sorte d' abbattersi in una 
donna, che usi economia. 

G. U parentado i buono per 
tutti i versi. 

H. II mio cuore i al colmo 
della sua contentezza. 

G. £ la dote i molta, per 
quanto ho sentito dire. 
. fl«Dieci mila zeQoMhi di 
peso fanno una belia sonuna 
di danan. 

G. Di queste fortune se ne 
trovano di rado. 

H.E^vero. 

G. Non i per6, che Vosi- 
gnoria non ne meriti anche di 
piii. 

IT. Mi fa troppa grazia. 
.G. Quando si fiurik lo spoaa- 
lizio? 
H. Quanto prinuu 



81 



G. Me ne ndlegro di tutto 
cuore con leL 

DIALOGO XVI. 

Per augurare tin buon capo (f 

unno, 

D. Mi permetta^ ch' io le aa- 
gori> Delia rinnovazione dell' 
anno, ogni piii vero conteato 
Gongiunto ad una perfetta sa* 
mtii, e lUnghezEa di vita. 

£. II simile auguro anche a 
lei. 

D. Prego il Sigoore, efae nel 
corso del presente anno, la ri« 
colmi d' ogni bene, e prospe- 
rity. 

JE. LUringraziodi quest! suoi 
felici auguij. 

D. Oh come gli anni passano 
presto I . 

£. Noi siamo vecebi, caro 
Signor Carlo, e la nostra ami- 
cizia comincia ad inveccliiar 
con noi. 

X>. Ella ringiovenisce ogni 
giorno ; io per me mi accorgo, 
che sono invecchiato da vero. 

£. Pazienza : se fossimo na- 
ti piii tardi^ non saremmo in- 
vecchjati cosi presto. 

2>. La mia poca saniti a gran 
passi mi abbandonai ma io non 
me n^ inqoieto, percbi so di 
certa sci^nza, che nacqui per 
dovere aUa fin^ morire. 

J^^Stiamo aJkgramente, e 
procuriamo di campare piu che 
ptotrenlo ; percb^^ morti che 
siamo^ ques1$ sguaistf, che res-, 
tanoy 8ttbito<:l teppellisconot 

J>. £ di pijDk non ci danno da 
mangiare; e per paurBy ohe 
hanno, che non risuscitiamo, 
inealckiano; subito ben bene 
lasepoltnra. 



DIALOGO XVII. 

Per dare il buon tsiaggio. 

1>. Vengo. ad augurarle un 
felice viaggio. 

£. Mi riDcresce, che si sia 
incomodata per amor mio. 

D. Io le promisi iersera, che 
sarei a river irla prima della 
sua partenza; onde non ho 
voluto mancare alia mia pa- 
rola. 

E. E" troppb puntoale* 

D. Se comanda, io le mande- 
r&, subito che sark giunto a 
Venezia, iina lettera di racco-- 
mandazione per un Cavaliere 
Veneziano. 

£. Cotesto non 6 favove da 
ricnsarsi. 

Dv 11 patrodnio d' un tanto 
Signore le sark di oon poco 
vantaggio. 

£• Le lettere di raccoman* 
dazibne giovano moko, masyi- 
Qie ne' paesi forestieri, dove 
son si sa quel, che ci pu5 sue- 
cedere. 

D. Quando sar& di ritorno ? 
£. Nel principio di Giugno 

alpiil tardi. 

2). Se mi onbrerii di qualche 
suocomando, conoscera dalla 
mia puntualiti con quanta an- 
sieta io desideri di servirla. 

E. Occonrend(^ mi prenderft 
la liberti d' incoroodarla* 

J9. Ella ptt6 esser certa, che 
user^ maggior ^'premura per. 
aervir lei, che per mio fratello 
medesimo. 

JE. Io non dnbito punto del 
sno buon cuore. Servitor suo 
umilissimo; mi continuiil suo 
affetto. 

D. Buon viaggio, stia bene. 
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e qualche volta almeno si ri- 
cordt d' nil suo buon servitore, 
che le vHol beae, ma bene 
davvero. 

DIALOGO XVIIL 
Per dare U ben tomato. 

A, Ben tomato, Signor Gior- 
gio: mi rallegro di vederla di 
ritorno in buona salute. 

B. Grazie infinite alia saa 
gentilezza. 

A. Quando d anivata? 

B, Arrival Sabbatoscorso nel 
fer della notte« 

A. Ha fatto baon via^io ? 
B« Bonissimo, lode al Cielo. 

A, Ha avuto buon tempo 
neir andare a Parigi ? 

B. lo non poteva desiderare 
n^ stagton piii dolce, n^ strade 
piii fadii. 

A, Le strade sono dunque 
buone in Francta i 

B. Ho trovato strade piane 
come la palma deila mano, 
Osterie roolto comode^Ostease 
graziosissime, e vini preziosi. 

A. £gli h un piacere di viag- 
giave in quel paese. 

B. Sul monte Cenis mi por* 
tarono in sedia due Savoiardi, 
i <)uali andavano per baize, e 
per rupi con una prestezza in^ 
dicibile. 

A. Quella Montagna tanto 
alta, che divide la Savoia dal 
Piemonte, si chiama dunque tl 
Monte Cenis ? 

B. S) SigBore. Questo Monte, 
che porta le nevi sinoal Cielo, 
m* ha fatto Tedere V invemo 
di meeza stale. 

A. Nel tornar quk,- avrk pro- 
vato un caldo eccessivo, non h 
ytroi 



B.Da Lione a Torino, il 
caldo h stato sopportabile : ma 
da Torino insin qu^, ho patito 
assai. 

DIALOGO XIX. 

Per domandare deUe ruwiti. 

A. Che c' ^y Signor Gugliel- 
mo ? ella legge con molta at- 
tenzione. 

B. Leggo gli awisi di Bema. 

A. Che c' i di nuovo ? 

B. Niente aSatto. 

A. Sapete, ch' ^ stato pub- 
blicato r armistizio ? 

B. Di cotesta nuova ne son 
piene le piazze. 

A. Spero, che avremo presto 
la pace. 

B. Cosl spero anch' io. 

A, Avete inteso la disgrazia 
del Signor Ignazio ? 

B. E che mai gli ^ accaduto ? 

A. II poverino e stato assal* 
tato questa notte da tre ladri, 
die gli hanno tolto ogni co- 
sa. 

B. Aveva moiti quattrini ad- 
dosso? 

A. Settanta, ^ piil zecchini dt 
Venezia tutti traboccanti. 

B.£^ pure una gran cosa, 
che non si pofisa trovare il mo- 
do di purgare questa Cittik da' 
ladri. 

A. Non ^ per5, che non si 
faccia giustizia spessissime 
volte. 

B. Ayete ancora di quel buon 
tabaceo d' Olanda? - 

A. ET gik qualche tempo che 
r ho finito: quest' ^ tabaceo 
deir Appalto. 

B. Sa un poco di mnfia ; ma 
non c' ft male* Ora che mi 
sovviene, devo andare alia Po- 



sta^ Pkdron ]aiio, Signor An- 
tonio. 

DIALOGO XX. 

Per far anddzia am un fore^ 

itiere in una bottem da cajf^. 

D. Compatisca di grazia la 
mia cnriositk : di che paese e 
V.S. 

E. Son Romano per serviria. 
jD. Ho ^ fatto il corso degli 

stadj in Roma oel Collegio 
della Sapienza. 
JE. Me ne rallegro. 

D. Gran Citikf buon paese, 
io ci stava pur volentieri. 

E. Qaesta cittft di Milano mi 
pare alquanto malinconica. 

D. Perch& la maggior parte 
de' Cavalieri sono ancora in 
ViUa. 

JS. In fatti si vedono poche 
carrozze an^e attorno. 

JD. Come mm passa, come si 
diverte in Milano ? 

£• Cori, cosi. 

D. Ha fatto gik acqubto di 
qualche bellezza ? 

JE. Ho fktto acquisto d' una 
signora molto garbatai la qua- 
le ha incontrato il mio genio 
di primo lancio. 

I), Badi pure al fatto suo, 
perch^ ve ne sono di quelle, 
che sanno pelar la quaglia, 
senza farla gridare. 

E» Ho girato il Mondo, sa 
ella, e son pratico delle furbe- 
rfe delle donne. 

D. Basta : io le dico qaesto 
per suo bene, acciocch^ stia 
in cervello. 

£• Se ne stia pur a me ; che 
oon son tanto corrivo al cre- 
dere, da lasciarmi vincere dalle 
lasinghe. 
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£>. II suo nome di grazia ? 

£. Alessandro, a' suoi co-- 
mandi. 

1>. Hingrazio la sorte d' a- 
vermi fatto conoscere un Si- 
gnor di garbo, come lei. 

£• Ella mi obbliga infinita- 
mente con quest! suoi amore- 
voli' sentiment! verso di me. 

D. Avr6 caro di trattar con- 
lei per tutto quel tempo, che 
debbe trattenersi in Milano. 

JS. Ed io mi hrb gloria di 
stringere un' amicizia vera con 
Vosignorfa. 

DIALOGO XXI. 
Per dmandar consigUo. 

D. Io non so a che partito 
appigliatmi : aiutatemi caro 
amico co' vostri buoni con- 
sigli. 

E. Sentite, la Signora Elisa- 
betta ^ di tutto vostro genio : 
voi le volete bene, non ^ vero? 

jD. Io r amo svisceratissima- 
mente. 

£. S' io fossi in voi, la fare* 
dimandarea diritturaal Signor 
Maurizio suo Padre. 

J>. Non m' ardisco.. 

£• EgU non dovrebbe negar* 
vela, perch^ la condi^on vo* 
stra non ^ inferiore alia sua. 

jD. Temo, ch' ei non la vo- 
glia maritare cosl presto, per 
esser troppo giovane. 

£. Cotesto non vi deve dar 
fastidio, perchd il matrimonio, 
concluso che foss^ si potrebbe 
anche differire. 

D. \* ^ un' altra ragione, che 
m' impedisce di far questa do- 
manda. 

E. E qual i ? 
D. h* odio della madre con- 
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tro di me, senza saperne il 
motivo, 

E. Non c' e altro? io mi crc- 
deva> che fosse qaalche gran 
mar rosso da passarsi a nuoto. 

D.Equestoviparpoco? Sap- 
piate, che quella doQDa porta 
calzoni in casa. 

E, Non imi)orta. 

/). Che vi credereste forse di 
far risolverc il Signor Mau«- 
rizio a concludere qaesto ma- 
trimonio senza il consenso di 
sua moglie ? 

£. Io non dico questo, benchd 
non Io creda impossibile ; ma 
dico bensi, che non mi pare, 
che s' abbia da trovar tanta 
difficoltd a far mutar di parere 
quella vecchia. 

D, Come fareste mai ? 

£. Non ^ ella una donna ? 

D. E bene, che volete infe- 
rire per questo ? 

JB. rare, che vcniate al mon- 
doadesso: che non sapete, che 
il cervello delle donne si volge 
come una banderuola ad ogni 
vento ? 

D. LfO so : ma so ancora, che 
86 ne trovano di quelle cosl 
caparbie, che ^ impossibile di 
vincer la loro ostinazione. 

£. Voglio pigliarmi io V as- 
suqto di condurre a buon fine 
questo matrimonio. 

D. Voi vi lusingate troppo. 

£• Quanto pit! un' iropresa ^ 
difficile, pi9 di buon cuore 1' 
abbraccio. 

DIALOGO XXIL 

Per inviiareunoa vemraspasio 

con nou 

R. Prima che il Sole tramon- 
ti, andiamo afar quattro pa$3i. 



T. Votentieri : andiando a 
pigliar aria. 

R. Dove andremo ? 

T. Tocca a lei a comandare. 

R. Ai)diamo verso Porta San 
Gallo. 

T. Andrb dove comanda* 

R. U aria ^ piil salubre da 
quella parte, che in nessun al- 
tro luogo. 

T. Certo. 

R, E^ tanto tempo, che non 
faccio moto, che non vedo V 
ora di fare una buona passeg- 
giata a piedt. 

T. II moto giova assai alia 
salute. 

R. Che gusto di goder la 
campagna, massime nella Pri- 
mavera, e di passeggiare suir 
erba verde. 

T. E^ vero. 

R. Si sentonoglkoccelti can- 
tare: si sente il rosigmiolo, 
che innamora colla dolcezza 
del suo canto. 

T. S' io fossi padrone di me 
stesso, non farei altro, che an- 
dare attorno mattina, e sera 
per le campagne. 

R. Io ci ho pure un gran 
piacere, a vedere quelle pra- 
terie dipinte di mille fiori. 

T. Anch' io. 

JR. Quel fioretti, che ^ascono 
per le stepi, spirano una fra- 
granza soavissima. 

T. Riposiamoci suUa riva di 
questo niscelletto. 

R. Faremo meglio di tornar 
in dietro, che si fa tardi. 
DIALOGO XXin. 
Per imMoT uno a prcuixo. 

R. Giacch^ si ritrova qu), 
vuol &r penitenza con me ? 
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T. Obbljgato tanto. 

12. Dove vuol andare con 
questo caldo ? mi faccia 1' o- 
nore di star qui a pranzo. 

T. Non posso m verita; c 
resto noQ poco mortiticato di 
non poter ricevere le sue 
grazie. 

U. Ma perchfe ? . 

T. Son sicuro, che a quest' 
ora mia moglie mi sta aspet- 
tando con ansieta. 

U. Manderft il mio servitore 
a casa sua per avvisare la sua 
Signora Consorte^ che non istia 
piii ad aspettarla. 

T. Ho da scrivere parecchie 
lettere dopo pranzo: oggi par- 
te il Comere di Francia. 

R. Le scrivera qui nel mio 
gabinetto; io le dar5 tutto 
quello, che le far^ di bisogno. 

T. Le sue istanze sono si 
pressanti, che non si pu& dir 
di no. 

JZ. £hiy Giacomino, npettete 
una posata di piik. 

T. Mi faccia il favore di 
' mandar uno a casa mia. 

It. Adesso ; si cavi intanto la 
spada, e il pastrano^ che stard 
con comodo. 

T. Con sua permlssione mi 
caver5 anche la parrucca^ che 
sono tutto sudato. 

R. Faccia pur con tutta liber- 
ty, io non intendo di darle sog- 
gezione alcuna. 

T. Perdoni, s' io mi prendo 
seco tanta confidenza. 



JZ. Che ora fe ? 

T. II mio orologio nob va^ 
mi sono scordato di caricarlo. 
R, Tutto h air ordine^ an« 
diamo a tavola. 

DIALOGO XXIV. 
Pranzo CUtadinesco. 

J?. Quella minestra di risi co' 
cavoli mostra pur di esser 
buona. 

T. Ho un servitore, che sa 
far la cucina coiqpetentement^ 
bene. 

jR. Mi favorisca una fetta di 
salame, e un poco di quel 
lesso. 

T. La servo subito. 

jR. Quel manzo e prezioso. 

T. Comanda del fegato di vi- 
tella, o pure una polpetta. 

R, Giacchfe si vuol incomo- 
dare, ricever5 le sue grazie. 

T. £^ tempo di dar V assalto 
a questo pasticcio di macche* 
roni. 

12. Quella ^ una vivanda, che 
mi piace assai. 

T. Avr5 caro, che sia di suo 
. genio. 

R. Quel' giovape, datemi da 
bere. 

T. Beve ghiacciato ? 

R. Si Signore. Alia sua 
salute*. 

T. Grazie iofinite. 

R. Questo vino ^ ottimo. 

T. Qiiello e un vino di tre 
anni ricolto sul mio. 

R. Ella si pu6 dare il vanto 
d' avere un vino delizioso. 



* At a dinner, where there it more than one stranger, besidet the hmWj, no one 
ever drinks the health of anj of the gneeti ; but when they are dining vtrf pri- 
vately, and extremely familiar, raeb a eonplimenl might pais, which, in aoy other 
cate, woold be considered extremely rode and mean ; at I obtcrrcd at p* 6S, 
note •. 
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T\ Adesso sta d' incanto. 

R. Sono ben assettata ora ? 
oh Dio ! i cappi di questo na- 
stro non sono panto eguali. 

T. lo nOD ci badava. 

JR. Ma . vi. badano bene gli 
oomini : e questo neo, che mi 
son messa da questa parte vi- 
eino alle labbra, vi pare^ che 
torni bene ? 

T. lUostrissinaay s). 

IL A.llacciatemi il busto. 

T. Che abito comanda ? 

R. Quel di lustrino cangi- 
ante. 

T. £cco il suo ventaglio. 

R'. 11 mio Uffiziuolo dov i ? 

T. Vado per esso. 

R. Sbrigate vi, e fate attaccar 
subito. 

T. In questo riccio v' ^ an 
capello fuor d' ordine, stia 
fenna, che Voglio racoomo- 
darld, 

DIALOG© XXVIIL 

II Padrone col sw) setvitort. 

A* £hiy Francesco, apri le fi- 
nestre. Che tempo fa } 

B» Vuol piovere. 

A. C e egli stato nesssuno 
a domandar di me ? 

B. Sono stati qid assai per 
tempo tre, o quattro de' stioi 
Creditori a farle visita. 

A. Duve sono andati ? Dav- 
vero che io non ho un soldo. 

B. Ho trovato.il modo di 
mandarli via con , bella ma- 
ni^nL 

JL Hai fatto bene di liberar- 
mi da quella seccaggine. 

B. Ve n' era uno fra gli al* 
triy che &eeva il diavolo, e 
peggio. 

A. Che impertinente! 



Bm Bestemmiava come un 
Turco per le scale* 

Am Che temerity ! Mancar di 
rispetto a an pari mio ! Gli 
farb dar cento legnate, 

jB. Co' Creditori Signore i 
meglio andar coUe buone^ che 
colle cattive. 

A. Accendi il fiiooo. 

B. Questo legno ^ verde^ non 
vttol bruciare. 

A. Dammi le pianelle, e la 
veste da camera. 

B. Comanda la cioccolata ? 
A. Non ancora; quainti n' 

abbiamo del mese ? 

B» Oggine abbiamo ventidue. 

A* Avrei pur da riscuotere 
de' quattrini alia fine di que«- 
sto mese. 

£• Sarebbe un boon negozio :. 
% un pezzp, che V acque sono 
basse. 

A, Ho da ricevere cinquanta 
Filippi dal mio mezzaiuolo. 

B. Si ricordi atmeno di pa- 
garmi il mio salario. 

A, Non ti dttbitare^ metterei 
me stesso in pegno per soddi- 
sfiarti.. 

JB. Se non ha altra roba da 
impegnare, sto fresco. 

A. &ada a nettar le mie 
scarpe, e ripulire il mio ves- 
tito: bitfogna, che Tada fdor 
di casa. 

DIALOGO XXIX. 

TVa dfie Fore^lieri, ckeducor^ 

romo in TtaAro. 

A. Questo Teatro ^ soper- 
bo. 

JB* II palco ^ vasto aasai, e le 
scene sono belle. 

A. 'Quanti soiio gli ordini de' 
palchetti? 
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B. Sono quattio lenza coa 
tarvi 1' ultimo ordine*. 

jt. Che buona orchestra ! 

B. Quest' aria ml piace 
assai. 

A. Non ^ cattiva. 

B. Qaella prima donna fa 
ben la sua parte: ha un azione 
bella> e nobile* 

A» Ella sa ben modnbur hi 
voce, e sta senpre in tuono. 

JS. C t un mondo di gente 
in platea. 

jL La maggior parte de' Cit- 
tadini sooo appaltati; onde 
vengono tutte le a^re a godere 
1 • bp6n^ 

B. Cdmesi ohiama il. Mae- 
stro di Cappella ? 

A. II nome non to so; ma so, 
eh* egli 6 un gran Virtuoso di 
musica. 

B. Sentiamo questo duetto. 

A. Quel Soprano val oro 
quanto peaa : che be* gruppi! 
che be' passaggil che be' 
triilii 

B. Ecco finito il primo atto; 
ora vedremo i balli. 

A. Che ne dice di quella bal- 
lerina? 

B. lo dico, che balla con 
baona grazia, e il suo com- 
pagno fa 1' ottava con una 
grand' agilit^. 

A. £ ooQ va mai fuor di 
Mnpo. 

B. Oh com' & graziosa dal 
mezzo in su ! oh come porta 
ben la persona ! 



A, Andiaikko nel suo came- 
rino a riverirlai 

jB. Andiamo pure. 

DIALOGO XXX. 
Si porta con un Cakolaio^ 

CL Signor Crespinomi porta- 
te finalmente le mie scarpe ? 

T. Si Signore ; V ho ricevu- 
te dalle mani del lavorante ntk 
roomento fa« 

C Spero^ che saranno di mt- 
glior qualita dell' ultime^ che 
mi faceste; perchfe non mi 
durarcno piii di quindici gior- 
ni, e pure eammino pochissimo. 

T. SperOyche queste le faran- 
no miglior riuscita; ma io noQ 
compro ahro che cuoi della 
migliorqualit&9 gliel' assicuro. 

C II tomaio di queste scarpe 
mi pare ottimo^ ma le suola 
sono tanto sottili^ che paion 
di cartone. 

T. Signore non gtudichi mai 
delle suola daUa grossezza, che 
si trover^ spesso ingannato. 

C. I tacchi sono troppo altl, 
e poi vi dissi pure, che i tacchi 
fasciatt non h porto mai. 

T. Sono tanto alia moda, che 
non mi son ricordato de' suoi 
ordjni ; li rifard di nuovo^ se 
comanda. 

C E poi perch^ me 1' avete 
fieitte di vitello nero ; quando 
ve 1' ordinal di marrocchino ? 

T. Cotesto vitello i tantp 
buono, che appena si distingue 
dal marrocchino; nestiapur 
certa. 



* The play-boosef in Italy brnvc nothing bnt the pit and boxet, and only onf 
price lor admittance; ^n many towns Inreisnen are chsised doable), but the 
bigheit TOW of boxes it contiderad nearly as mean as the one shilling gallery in 
LMMton, or U paradU in Phirii. 

N 



» • 
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C. A dirvela glusta, Sigaor 
CrespiiiOy questa volta non a- 
vete punto pensato a darmi 
nel gento. Queste scarpe non 
hanno nfe garbo, nfe grazia; 
tanto sono largfae in punta, 
che ne'.taccht. 

T. Non m' ha ella ordinato 
scarpe alia moda, coUa punta 
quadra, come si portano 
adesso? 

C No Signore. lo vi dissi, 
che non le volevo appuntate ; 
ma bensi rotonde con grazia, 
ed in maniera da non parer n^ 
quadre, n^ appuntate. 

T. Via, se le provi almeno* 

C Dov* t la calzatoia? 

T. Eccola qu), Signore, si 
lasci servire. 

C Obe! mi fate male. 

T. Eccola calzata. Ora, bat- 
ta due o tre volte il piede a 
terra. 

C. S\f A ; quando mi &nno 
tanto male, che non mi posso 
muovere. 

T. Cara EUa, se vuole una 
Scarpa,, che le stia dipinta co- 
me cotesta, senza far la mini- 
ma piega; bisogna pur ch' 
elia soffira per un ^omo, o 
due. 

C. V intendo, Signor Cre- 
spino, voi vorreste che i miel 
piedi servissero di forma alle 
vostre scarpe $ ma io pretendo 
che le vostre scarpe s* adattino 
a' miei piedi. 

T. Veramente, Signore, non 
e facile il contentarla. Mi fa- 
vorisca, partisce forse di lupi- 
' nelli ? 

. C. Che v* importa questo? 
U vostre scarpe farebber ve- 



nir de* lupinelli a chi non ne 
avesse. 

T. Dicevo cosi, perchi ho on 
segreto roaraviglioso pe* lupi- 
nelli, sa ella ? 

C. Dawero, Signor Crespi- 
no? Vi consiglio dnnque a 
fare scrivere sopra la porta 
della vostra bottega Sutor ul- 
tra crepidam% 

T. Signore io non so di 
latino. 

C. Che importa ? basta, che i 
vostri awentori lo sappiano; 
e il vostro segreto potri frut* 
tarvi piik delle. scarpe. 

T. Bene, bene ci penserd. In 
tanto vuol ella vedere il cento 
di quest' ultimi sei mesi ? 

C Si, lasciatemelo, che ci 
penserft: bisogna, che mi fac- 
ciate due paia di scarpini, e 
poi fiaremo tott* un conto. 

T. Mi raccomando alei, per- 
chh avrei pnvprio bisogno d* 
un pooo di denaro. 

C. Via, via, Signor Crespi- 
Do, sapete chi son io; quando 
ne ho, ne do volentieri. 

T. Bene* Pazienza. Aspet- 
terd il suo comodo. Servitor 
suo. 

C Schiavo, Signor Crespino 
garbato. 

DIALOGO XXXL 
Si parla con ua Sarto. 

V. Signor Martini v' ho* man- 
date a chiamare, perch^ bo bi- 
sogno d' un abito nuevo, e che 
sia fatto fra due, o tre giemi. 

S. Signore Y bo sempre ser- 
vita con puntualitk per passa- 
to; e spero, che non avrft oc- 
casione iJi lamentarsf di me 
per r avvenire. Vuol £iU 
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un abito intero^ o solamente 

una velata? 
V. Mi bisogna on abito inte- 

ro; ma la velata di panno, la 
sottoveste di casimira a opera^ 

ed i calaeoni di inaglia. 
• S. Di che sorte di panno vor- 
rebb' ella far la velata ? 

V. D' nn paDDO d' Inghilter* 
la de' migliori che si posaa 
trovare* 

S. Di che colore ? « 

V. Tarchino, tarchino^ sem- 
pretarchino. Sapete pare, che 
h il mio colore fisso ; e proco-* 
rate che sia molto cupo. 

S. Avete portato le mostre 
delle sottovesti ? 
* V. Si Signore ; oMervi, v* & 
mollo da scegliere. 

S. lo Don istento mai a sce- 
gliere la moatniy che piii mi 
place. EccOy questa casimira 
saril al caso: e pe' calzoni 
porch^ sian d' una buona ma- 
glia e forte di color nero mo- 
rato, non v* fe bisogno^ che ne 
veda le mostre. 

V. Pella velata che sorta di 
bottoni vorrebbe ? 

S. Lisci, e di metallo ben 
dorato. Ore pi^ktemi la 
misura. 

V. Perdoni la libertfi. Ho qa) 
on' abito intero, che devo ap- 
ponto portare a chi me T ha 
ordinatOy e che secondo me, le 
dovrebbe star dipinto. Se Ella 
volesse aver la bonii di pro- 
varselo, e dime il sno parere^ 
si potrebbe risparmiar la mi< 
sura, e la prova del suo^ 

S* Volentieri; lasciate vede- 
re. Cosi sar6 piii sicuro, che 
non mi oiancberete di paibto. 



F. Ora^ si gnardi alio spec* 
chio, e dica se le potrebbe an* 
dar meglio. 

S. La velata non va male; 
ma la sottoveste h troppo cor- 
ta, e mi stringe troppo. 

K Benissimo, terr6 la sua 
un tantin piik larga, e piik 
lunga; ma creda, che la moda 
h di portar la sottoveste corta, 
e attillata. 

5. 1 calzoni poi sono troppo 
larghi, e troppo lunghi. 

FlAcotesto vi si potri. ri- 
mediar facilmente. 

S. E poi ; mirate ; anche le 
maniche della velata fanno 
mille piegacce; ed bra che 
me n' avvedo, la velata h an* 
che troppo longa di vita. 

V. Lasci fare a me ; che il 
sao abito non .avra simtli di- 
fetti; ora vedo che quelSi- 
gnore 2 un po' piii complesso 
di lei. 

5. Signor Martini, bisoffneri 
pensare a lavorar questi oc- 
chielli un poco meglio, ed ^ 
fare i punti piQ minuti. 

F. Quant' a questo poi, so il 
mio mestiere ; e Vosignorla h 
il primo Signore, che trovi che 
dire ne' miei lavori: pure 
cercher& di contentarla in 
tutto. 

5. Non s' h parlato della fo- 
dera, nd del collare pella vela- 
ta ; ma li farete tutti e due 
della stessa roba. 

F. SI Signore, sari servita. 

S. Portate il vosto conto coir 
abito; che vi pagherd. 

V. Cotesto k, un ordine, che 
ricevo di redo; ma che mai 
mi scordo d' eseguire con tutta 
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r esattexza. Sdvitor sao 
umiiissiiiio* 

S.A rivederci Signpr Mar- 
tini fra tre gioroi. 

DIALOGO XXXIL 

Si parla co» («f> mardsnto di 

PasmL 

A, Vorrd uo panub d' In- 
gUlterra. 

(X Eccone una pezza di tutta 

J, Qiiedto paniio non h pa- 

stoso. 

. C £^ bello, e bttono, m* iin- 
pegnoy ed ba due braccia, ed 
on qfcuirto d' altezza. 

if, IT molto sottile. 

CTutt' i panni d' Inghil- 
lerra 9ono cos). 

A. Vorrei ud color piik alle- 
gro. 

C Qoesto le andrft a gefkuo. 

A. Che? oon c' h un qualchd 
color piti earicp ? 

C. Nod ho altri panni di 
qnella qualitS; . 

A^ QuantD lo Tchde il brao^ 
cio) .• ' • i > 

C Trenta Ike ; questo h - V 
ultimo prezzo. 

A. E" troppo : si metta alle 
cose del'dovere* 

C Questi panni sono rinca- 
rati a'cagion della guerra* 

A. £ che mi burla ? 

CL Le spese de' dazjsono 
molto gravi, sa ella ? 

A. lo gllene dar6 vendcin- 
que lire. 

^ C Farft asuo modo, per aver 
il vanti^o di aervirla. 

A. Questo sarA uno stnipa* 
gar^o. 

-CDiquante breccia ne ha 
bisogno? 



A. Abbia la bMla di tagliar* 
ne quattro breccia. 

C Eccdla servita* 

A> Quanto h il suo avere ? 

C. Ho d' aver per appunto 
cento lice. 

A. Questa h una doppia di 
quattroi mi dia indietro il re- 
sto. 

C E^ scarea di dieci grani, 
me ne favorisca un' altra- 

A. Non le posso dare, altro^ 
che gigliati. 

C Quando siano.di peac^ mi 
fark piiisfervizio. 

DtAIX>GO XXXIIL 

& pa$la con un Mercaaie di 

Gtoje. 

6« Avrebbe.per awentura 
qualche anello di genio?- 
• C £cc(Mii»briitante di cihque. 
grani) che fa comporsa. 

G. IT peecato^ die sia un po* 
oolorito. 

C Se fosse . cristallino^ var- 
rebbe trenta doppie. 

G. Voglio un diamaatey vi- 
stoso assai, e di poea spesa. 
i C Non r ha per adesso, roa 
potrei darle un rubino^ t> pore 
uncammeo. . 

G. iSe* a^vesse ntia qualehe 
bella corniola; ne comprerei 
volenkfeti ua* ainttea. . 

C Cicda d* avertie mtLf ee* 
cola" per. appunta in questo 
scrignetto; 

G. Mi diea r nhittio preaio« 

C Molti.Cavaiieri} che se ne 
intendono^ itie ne hanno estbi<* 
to pi& d^ una volta dodici 
zecchini di p^so. 

6. Cotestb presEO <i caorbi- 
tante, 

C Ci dh an' dccUata: io 



93 



gliela mantengo legata in hoa^ 
dra. 

G. Bisognerebbe vederne V 
hnpronta. 

C Quanto me ne vuol dare ? 

G. A dargliene sei zecchini, 
crederei di pagarla bene. 

C. Mi rineresce infinitamente 
di non |)oterla servire. 

G. Bisogna vendere a prezzo 
fagionevole, per non disgustar 
gU avventori. 

C Ella dice benissimo: ma 
non mi torna conto a vender 
la roba con iscapito^ 

DIALOGO XXXIV. 
iSi parla della proimnzia Tos- 
cana, e d' un trattato di 
essa. 

C. Buon giomo^ Si^nora : che 
legg* ella di bello ? 

IjLLeggo il trattato della 
pronuBzia d^Ua lingua Ita- 
li^na. 

C. E^ forse quel del Mon- 
tucci ? 

D. S% Signore ; non h egli 
buono I 

C. Bonissima. II Montucci h 
Toscano, onde la buona pro- 
iiunsia d in lui utturale* 

i>. Pare perd cbe nonsi con- 
tend di far delleregolefondate 
sullaaua pratic&aotUiDto, ma 
ch' egli fe deduca da varj scrit- 
tori. 

C II trattato h molto erudlto. 
L' autore ne hastndiato la ma- 
teria in eccellenti.scrittori. Lie 
sue guide principali sono^ il 



Bembo, il Buommattei^ Cefso, 
Cittadini^ il Firenzuola^ il Sal- 
viati ed il Varchi, onde non 
pu& aver errato. 

X>. Ella per5 mi ha detto al- 
tre volte, che la prpnunzia va- 
ria fra' suoi Toscani stessi. 

C In alcune parole h cosi ; e 
specialmente nelfe due vocali 

ed E. In varj luogbi* di 
Toscana si pronunzia vendere 
coUn prima E larga, la quale 
a Firenze si pronunzia stretta. 

1 fioreniini pronunziano ora 
eon O strettOy ed altri To- 
scani pronunziano dra con O 
largo. 

D. A qual pronunzia bisogna 
dunque attenersi ? 

C Certamentc a quella dc^la 
capitale. ' . 

X>. Ma ho vedutOj che vi.sono 
altre lettere il suon delle quali 
h variabile. 

e. II G, r S, e la Z son varia- 
bill nel loro suono : ella deve 
ricordarsiy quel che g|iel' ho 
detto nelle prime lesionj^ . che 
le ho dato. 

D. II Montucci ha distinto 
nella '8«ia*ortografla- la Z- e T 
S, ma non il G. 

C II G ancoro ha vaij suonl ; 
poich^ altro h in Mgo, ^o, 
^c. ed altro in bcufno, Ugnoy 
vogUOiSagUoyifc. U Montucci 
non ha aegnato tali differenze 
COD vnrio carattere; ma ha- 
fatto piii : ne ha insegnato la 
prononzia con rc^pole. 



DIRECTIONS TO THE PUPIL. 

, i 

P 

The Editor of the above Dialogues earnestly recommends 
to the student, the very instructive and elegant Dialogues by 



94 

POLLDORI, London, 1802. in 12mo. of which the above last 
ODt is a fragment *• 

The periods are much more diffuse, and consequently they 
will serve as a proper continuation to those given above, as soon 
as the student is become quite familiar whh them, and has 
learnt them all properly by heart. 



FAVOLE, MOTTI, E FACEZIEf, 

STIL MODERNO J. 

I. Uno Gnocco volendo vendere una sua casa, ne portava at* 
tomo una pietra per mostra. 

II. Un Gocciolone volendo vedere com* era hello, mentre 
donniva, si stava guardando alio specchio cogli occlii chitisi. 

III. Uno Scimunito avendo sentito dire, che i corvi vivono 
sino a dugent' anni, si mise ad allevarne uno di nido, per fame 
la sperienza. 

I V. Un Babbeo incontrando un medico : Di grazia, Signor 
Dottore, diss* egli, mi scusi, e non vada meco in collera, per 
aver mancato al mio dovere d' ammalarmi. 

V« Uno Scioccone provandosi a nuotare, poco manc5, che 
non rimanesse annegato ; e per questo fece giuramento solenne 
di mai piik toccar acqua, sinch^ non avesse imparato a nuotare 
a perfezione. 

Vl. Di due gemelii morendone uno, V altro scontrossi in un 
Ser mestola, che gli disse : Ho sentito dire, che uno di Voi due 
moil, di grazia foste voi quello, o vostro fratello ? 



* QiMckciy, V WM Mid in the Account abofe, at p. 18» beiqf aa« of tho 
ok||ccU of tbitSopplcacnl, the Editor coald ooC omit the ioMrtioo of this Dialggtfe ; 
it being a rciy aoeonmoa ca«e iodccd, that one teacber ibmild praitr anotbcr,. 
•tpccially WbeOy ai in tha prCMiit case, (frbicb every one maj eatily asceitaia) 
Um tcaahcr piatecd had sot had the good forlaaaof c^{tPfi^g aay intivacr ^with the 
Author of thb Dialogue* por any opportooity of heiog aieful to liim in any way. 

f Tb« firtt ftftcen ttoriei of this oonectioo, beiidea their brerity and timplicitj, 
wbkb greatly recoBmcndt tbem at the moti proper lor the Tyro to mahe his *fint 
attMipi of tranilating Italiaa into Englitb, Jiate boridM the tingnlanty of having 
•nbiitted in. the literary world for upwards of thirteen centnrict ; finoa Ibey have* 
been verbally tranilalcd into English frocn the original Greek of the Platonic pbilo- 
topher HIEROCLES, by a learned friend of nine (M. WRMTSS), wbo took them 
fron the celebrated C^ttHimmtm Qrmtm Mhmm, pnhlithtd by PrafMMir DALZEL. 
— Obter^y the Greek tettj to cxprcw a /toluk felhw^ hat cooftantJy the mbm 
"^^if^f 9XoX»ni(o<:» which I hav« been able to tranatotc in Italian sritb a different 
word to each ttory; and had they been double that nnmber, I might have done it 
as wall. Was it tha option of ffecroclfr to repeat always tha sane word, ar was the 
Greek langnage deficicat in sa many synoniasoos words for the same Idea ? 

t To know what ii asewit by STIt MODERNO, sac the ACCXNJNT cf Uiia 
SlJFPLEMENTy p. 9. 
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VIL Vn Pecoione noa avendo ouattrini^ vendft i sttoi libri, 
e poi scrisse ^a soo padre cod : Carissimo Signor Padre, Si 
nllegri pore con me, giacch^ ora ricavo il mio manteaimcDto 
da' miei Ubri. 

VHI, Un McDtecatto vdendo passar un fiume, entid nella 
bare a a cavallo; interrogato del perch^, disse: Perch^ ho bi- 
togno di passar presto. 

IX. Un Alloccb vicino a naufragare a cagion d' ana tempesta^ 
tedendo che ciascheduno afferrava quell' aase, o quella tavola, 
a cot s' aYveniva, prese lasavissima risolazione d' avviticchiarsi 
ad una dell* Encore. 

X. Un Bietolone incontrandosi in ana persona gli disse : 
M' eia stato detto, che eravate morto. L' altro gli rispose : 
Pofe vedete, che non h vero. Vi crederei, gU replied il 
bietolone, se da fededegno udito non V avessi. 

XL Un Lavaeeci scontrfitosi nel medico corse a nascondersi 
dietro on mtiro. Domandato della ra^one, disse : £^ tanto 
tempo da cbe sono stata aomialato, che mi vergogno di la« 
sciarmi vedere dal Signor Dottore. 

XII. II figlioolo d' ono Sqoasimodeo mandato alh guerm da 
sao padre, gli promise di recargli al suo ritomo la testa d' uno 
de' suoi nemtci. II earo babba ris[iose : Pur che ta ritomi 
sano, e salvo, amatissiroo figlio, non m' importa, che . tu ri* 
tomi senza la testa del mio nemico, o anche senza la tua. 

XIII. Un Baggeo facendo visita ad un ammalato, cui la gra- 
▼ezza del male non permetteva di rispondere alle sue domande: 
bene, bene, disse tutte stizzito a qael cattivello, coll' aiuto di 
Dio presto sar6 malato anch' io, e qnando verretea farmi vb!ta> 
non vi risponderd ni pur io. 

XIV. IJn Babbaino volendoaw«zzare'il soo cavallo a non 
mangiar mpho, a poco a poco gli lev5 tutto il suo pascimento. 
II povero cavallo, essendo morto di fame, il padrone cosl ne 

Eiangeva la perdita. Oh meschino me ! Che gran dbgrazia h 
I mia ! Apponto qoando il mio cavallo cominciava ad avvez- 
zarsi .a viver senza mangiare, la morte me V ha portato via. 

XV. Uno Scerapio avendo in casa un botticin di vin buono^ 
pose il sigillo sol cocchiume. L' astuto servitore spill6 il hot- 
ticino di sotto, e ne trasse una buona quantiti. H padrone 
maFBvigliandosi un giorno con un suo amico, chi il vino 
diminuisse, senza che il sigillo fosse punto guasto : badate, gli 
disse, V amico, che la servitii non ve Io cavi di sotto alia bottc: 
che seiocchezze ! rispose il padrone, non sentite il suono della 
botte ? il fondo h pieno com' era prima ; il vino che manca h 
quello, che era vicino al cocchiume. 

XVI. Un certo soldato venne totto spaventato aLeonida, e 
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disse : CapitaDO, i nenoiici son preiso a 091: £ Doi siamo presso 
a \oto, risp€»e Leonida, non dubitare. ' A un altro soldato, il 
quale gli rifeii, che il numero de' nimici era si grande, che per 
la quantity de' lor dardi, non si potrebbe vedere il sole, rispos6 
piacevolmente : £ non sari egli 6a gran diletto il cooibattere 
air ombra ? 

XVII. Domandando Alessandro Magno ad un oorsaro^ che 
gli era stato menato prigione, per qual cagione egli fusse stato 
si ardito di rubarey e d' infestare il mare : Per mio profitio (ri« 
spose egli) come fai tu, Signore : ma perch^ io il fo solaaieate 
con una galea^ son chiamato Corsaro, e tu, perch^ il fai oon un' 
armata, sei chiamato Re. Quest' audace lisposta piacque tanto 
ad Alessandro, che lo fece incontinente liberare. 

XIIL FrustavasL uao a Prato, il qual andava tanto adi^ioj 
che un cert' uomo corioso se gli accostd, e disse ; tu vai si pia* 
tuOf cbe tu ne toechend quelle tante, innanzi che tu ti sii oon* 
dotto al fine del tuo viaggio ; oammina^ sollecita il passo, pover 
uomo, per uscir pi& presto di cotesta peiia, e di ^esta vergCH 
gna. A cqi colui rispose ; quando tu sarai fl*u8tato,andnii come 
ti parriu che quanto a me, voglio andar a mio modo. 

XIX. £8sendo venuti gli Ambasciadori de' Saoniti con 
molto oro al campo de' Romani, vollero feme un presente al 
povero Caio Fabrizio, il quale subito mettendosi le mani agli 
orecchi, agli occhi, alle nari> alia bocca, alia gola, e poecia 
sopra il ventre, rispose loro. Mentre, ch' 10 potr5 resistere a 
queste membra, ch' io ho toccato, e potr6 dar loro le^^ nes« 
suna cosa mi mancherit per esser felice. 

XX. U Signor Menagio si trov6 un giorno a caso talmente 
impacciato dalla carrozza d' un Gentiluomo, che dovevagli mille 
scttdi, che gli convenne fermaisi per qualche tempo, aranti che 
potesse passar oltire : Mille scuse, Signore^ mille scose ; disse 
ibrte il debitore a Menage ; e Menage risposegli subito: Mille 
scttdi, si Signore, mille scudi. : 

- XXI. Lo stesso Menagio celebre scrittor Francese teneva» 
a una conversazione, una mano di Madama di S^vign^ fra le 
sue. Quando 1' ebbe lasciata; Mri Pelletier gli disse : Ecc^ la 
piik bell' opera, che mai sia uscita dalle vostre mani. 

XXI L un Yeneziano^ che non era mai oscito di Venezia, e 
conaeguentemente non doveva essere il miglior cavallere del 
mondo, avendo per la prima volta montato un cavallo restio, 
che, per quanto egli adoprasse gli sproni^ non poteva far an- 
dareavanti, cav& di tasca il fazzoletto^ I'espose al vento, e 
disse : era non mi memviglio piik, se il cavallo non va avanti ; 
il vento 6 oontrario. 
XXUL Un Conudino passando sul ponte nuovo di Parigi, 
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tA osservando fm mohe bottegfae pieiie di mereanzie qudla d* 
nn Cambista, nelia qaale eravi soltanto un uomo, e un tavolina 
coo carta, e calamato, voile entrar dentro per curiositk, e do- 
mandare, eiie cosa vewfeTavisi: ** Delle teste d' asino'' rispbse^ 
il Cambtata *' Bisog^a, aoggianse il Contadino, che abbtano un* 
graode spaccio, percM non vi d rimaato altto che la vostm/' 

XXIV. Una Signora soatesendo in una conversazione, ch' 
etia aveva solamente trent' anni, e parendo, che alcuni nednbi- 
fassero, si noitft a un Signore che le sedeva vicino, e lo preg6 
a dime ii sud sentimeoto. Cugino, diss' ella, credete voi, che 
io abbia ragioneo no, quandb mco, che ho solamente trent' an-^ 
Bi ? Kaegna^ceytamente, che db sia vero, rispoae egli, perchfe 
aono fUi di dieci anni, che coauintiemente lo dite. 

XXV. Alderete alia testa de' conquistatori del Messico aven-? 
do stl^ettd in eateae V Impenrtor Guatinlozin e '1 suo n^iniatro 
fcnxito, comand6, ehe fdssero amendne posti a giacer su la 
brace. B mnaistro cedendo alF acutezza del dokre gitt6 utv 
aoapm^ e GuatinMmn gUatandolo cod fenno vlao gli disse : Ed 
ioaono faise sdraiato'so le n^ ? 

XXVI. Una servm oolse tutta lipaventata nello stadio^del 
dotto Bud^, esclamando: Ah ! Signer Padrone, la casa ha preao 
fooco! Bene, leriapose quel letterato, senza scomporsi, ditelo 
a mia Mogiie, sapete pare, eV io non m' iinpaccio degli afiari 
di eaaa : £ cosi detto si riniise a atndiare come prima. 

XXVII. Un abitante? <fi Piacenzft in pdverissiroo stat6,'tor- 
Handoaeae a casaena sera vi trovb de' ladri, e senza pontoapa- 
ventarsene, ditee loro: Amici nonso cosa possiate trovare ii^ 
casa roia di notte tempo; mentre ioanche di mezzogiorao non 
vi so trovar nalla. 

XXVIII. 8i iacevtt didia Daeheasa di Maine un giocp di 
flppirho, che coosisteva nel saper trovare ingegnose difierenze 
fira due coae proposte. La Dndiesaa domandd al Cardinal di 
PoHgnac, che diflerenza vi fosse fra lei, ed un orluolo. Si- 
gnora, risDOse il Cardinale, 1' oriaolo ci fa sowenire deirore, 
ed elia ce le fiei dunenticare. 

XXiX; Una Dama di rango voleva biasimare all' amba- 
sciador IVitco la \egge di Maometto, perchft permetteva s^l 
oooitDi d! prender pift mogli aHa volta. Signora, rispose V 
Anfibaaciatoffe, la legge ce lo permette, aociocchfe possiamo tro^ 
vara in' varie donne tutti gli omamenti, ed i rari preg, che in 
lei sola sittovano uniti. 

XlfiX. Alcuni corti^di volevano far intendere all' impe- 
rator Sigiamondb, che parevn Ipro mal fattodi-colmar^ bene- 
fit i suoi nemici, in' veee di dap lbit> la morte^ ch^ nieritava- 
no. Che aoo ai chianofo' forse, dbse loro V imperatore, uno 

o 



\ 



» / 



> V ^ K <V I 



98 

steraiioare i miei nemici, il saper cambiarli in altrettanti 
Umici ? 

XXXI. Un Guascone trovandosi a Parigi, e vantandosi 
della sua penetrantissima vista con un amico, che stava di casa 
rimpetto alia Chiesa di Noire^Dame. Cospetto, gli disse, 
mentre che stiamo qu), vedo benissimo un topo, che corre su la 
^ima di quel campanile. lo veramente non lo vedo, disse V 
amico, ma lo sento zampettare. 

XXXII. Una persona suggeriva al gran Poeta Tasso un' 
occasione favorevole di screditare, o anche di far morire un 
uorooy che gli aveva &tto mille ingiurie. II Poeta, rispose, io 
non cerco a toglier n^ la reputazione, n^ la vita di colui ; vor- 
rei bensl poterli toglier quel mal talento, onde si sforza mai 
sempre di nuocermi. 

. XXXIII. Luigi XIV. passando per Rheims nel 1666. fa 
salutato dal Gonfaloniere ddla Cittd, che presentandogli al- 
cuni fiaschi di vino con delle pere jjogge, gli disse : Sire, oflRe- 
riamo a Vpstra Maestii il nostro vino, le nostre pere, ed i no- 
stri cuori, perciocch^ non abbiamo altro di roeglio. II re per- 
cotendolo leggiermente su la spalla : Amico, gli rispose, queste 
sono r eloquent! orazioni, che piii mi sono gradite. 

XXXIV. Un pittore di poca ability si mise a fare il medi- 
co, ed abbandon5 la sua prima professione. Interrog^to del 

Serch^, rispose : Nella Pittura ci conviene esporre agli occhi 
i tutti gl' intendenti V op^re nostre, ed ogni mmimo difetto ci 
fo perdere il credito. Nella Medicina poi, i malati che muoio- 
^o per colpa nostra sono sepolti, e non se ne parla piik. 

XXXV. Un Signore che era in villa, andando un giorno a 
passeggiare di fitto meriggio neir orto, trovd V ortolano, che 
dormivli sdraiato all' ombra d' un grosso noce. G)me, ga- 
gliofib, gli disse tutto inviperito, quand' k tempo di lavorare, ti 
metti a dormire, eh ? Va, che non meciti di goder della luce 
del sole. £ per questo, rispose V ortolano stropicciandosi gli 
occhi, mi sono messo a giacere all' ombra. 

XXXVI. Un povero contadino, avendo male a un occhio, se 
n' andb da un oculista poco pratico del mestiere per farsi gua- 
rire. L' oculista cominci6 a visitargli 1' occhio, e ad adoperaie 
i suoi strumenti. II contadino, che sentiva acutissime pun« 
ture, domand5 all' oculista, se v' era pericolo, di dover perder 
queir occhio. No, no, gaiant' uomo, non dubitate, disse l' 
oculista, r occhio h salvo, guardate, lo tengo in mano. 

XXXVII. Un galantissimo Marchese si port6 da certe Si- 
gnore, che erano invitate con lui ad andar a vedere dal celetoe 
astronomo Cassini un eclissi del Sole. Le Signore stetfeni 
tanto a vestirsi^ che giunte alia casa di Cassini^ il servitore dis- 
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se loTOj che erano arrivate troppo tardi, e che totto era finito. 
Oh cappita ? mi disfface, esclam5 il Marchese; mailfiignor 
Cassim ed lolsiaino amici vecchi^ son certo^ che avrk la bont& 
di ricomtnciare per amor mio. EntriDO pure, Signore, entrino^ 
e noD dubitino. 

XXXVIII. Quand# il principe di Condd, ed il Cardinal di 
Retz, capi di dae opposte fa2ioni, andarono a veder il raro, e bel 
giardino d' un Eremita, che passava per celebre fiorista, si pre* 
ser diletto di tenerlo a !2ada.co' loro discorsi, mentre andavano 
calpestando i piilk peregrini fiori, che adornassero ambedue i lati 

del viale. Quegli, come il loro malvagio intendimento com-^ / ^.^ ^;; 
prese, crollando il suo caoo camito : Oim^ lasso ! disse, quanto'' ' '' - ^' 
grata cosa &reste, e desiderabile, se le vostre niire unitamente < 
rivolgeste ad alcuno alleggiamento prestare alia vostra misera 
patria, con quella stessa facilit^j con cui ore e' pare, che v' ac- 
cordiate a perseguitare an povero^ e derelitto uomo nella sua 
solitudine ! 

XXXIX. Un Giovine di distinzione, essendo appunto ri- 
tornatb dal fare il giro dell' Europa, e servendosi del privilegio 
de' Viaggiatori d' abbellir le cose co' fiori dell' invenzione, rac-* 
contava un giomo ad un Uffiziale i magnifiei regali, che avea 
ricevuto da diversi Principi Sovrani. Menzion5 fra gli altri 
una superbissima briglia regalatagli dal Re di f rancia. Ella 
ft si elegantemente omata d'oro e di pietre preziose, diss' egli, 
che non posso indurmi a metterla nella bocca del mio cavallo ; 
che debbo dunque feme ? Metterla nella vostra, rispose V Uf- 
fiziale con cui il Viaggiatore parlava. 

XL. Un uomo aveva sotterrato in un bosco certi denari, ni 
lo sapeva altri, che un suo coiQpare, Pochi giorni dopo and5 
per vederii, e trovb, che gli erano stati rubati : onde entrando 
aubito in sospetto del compare, che in realta era il reo, andd a 
trovarlo, e ^i disse : Compare, le cose mie vanno di bene in 
meglio, ha riscosso tanti de'nari, che domani voglio solterrare 
altri cento scudi con quelli, che voi sapete. 11 compare, 
facendo conto di portar via quelli ancora, ripose al suo luogo la 
somma, che aveva rubata. And5 il giorno seguente il padrone^ 
e trovatavela, allegramente se la riport6 a casa. 

XLI. II defunto Signer Quin fu invitato a desinare da una 
Dachessa di gran nome, che aveva luminosamente brillato alia 
corte della regina Anna, e che s' era con giustizia renduta ce- 
lebre pel suo favoreggiar gli alti ingegni perse^uitati. Non 
senza grande stupore di Quin^ la Dachessa si prese una por- 
zione d' an quarto di capriuolo, che le stava dinanzi, in una 

1>arte magrissimaw-^-Come ! non mangia del grasso T- Eccel-* 
enza Vo«tra?-*-Non del capriodo, Signore.^-^Mai, mai, Si- 
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gnora Duebessa ?-f-M^l da Vero.— Allora il noBifC tfic^rto 
stiqEiolato da* suoi najtumli sentim^oti, troppp vjoleoci per pp« 
terli reprimere, ^sclawid yivacemeDtc 5 Co^pelto! che bel pia^ 
cere k il praozar con simUi p^izzi ! 

XLII. Moliere tornando di campagna col sopatnicoCba«> 
pelle mcoQtr6 un ppvero^ cbe gli dciiiuitiidl^ la liao^iiia. 11 gran 
poeta 91 ii)i$e la mano in tasca, e gU diede uoa mpoeta. II po* 
vero, Qcevuta dn^ 1' ish\>e^ h mise a cofrer dielrp al suo bene- 
lattorere gU di^se ; Sigoore^ ba abagUato Qfil fanoi la caritd ; 
m' ba dato on luigi d' 910 in vece d' un Mdo* Mplijlice si oavo 
di tasca nn* altro Iuigi« lo dicde a quel pesszente a) scrupploso^ ..'<<; ^r 
e voltatosi al suo amico disae* Oh! guardate un pocq, dove do-* 
Qiue r onamtezza 91 va dla a cacciare 1 r^ .. ^v ,.*, .i.,v./< 
^ XLIIL. Un Sigspre cenando a un* osterfa in qna piccola 
CittAi quando fu qperecchiato, TOste gli dbmando^ cpine gli era 
piacittta la cena. Maltissimoi riapo9$? quel Signoret posso dire 
d* aver cenato bene al par di qualunque gran personaggio del 
liegno. EccettuQto H Sigmr Gopemohr^, diaae TOst^: lo 
non eocettUD de$apDO> rispose egli ; Ma vol dovela 9eippre ec-^ 
cettuare il Signor Governaiore, repUc6 Y Qate ; Ma ip non 
voglio, 80ggiunse il Signere. In breve^ la loro dispnu si actrese 
talmente, ahe VCht€^ iiquale era un tpagiftrato aubaltemo» feca 
^hiamare il forestiere davapti al GaverOatore. Queato magi* 
^trato, la cui capaciU era in perfetto equilibrio oon quella 
^eir Qste^ disse con aria grav^ a quel Signorei Che Y eccetluare 
i\ Cqvematore in ogni cpsa era in quella Cittii un ipveteia* 
tissimo costume, che a tal oostume era obbligato ciascupb d' 
uniformarsi^ e che perci^ lo eondannava a pagare uno $celli- 
no di pena per aver ricuiato di ferlo. Benlasimo^ riapose il 
viaggiatore, eccp uno Scellinoi ma poeaa io morire le v' i oel 
mondo un piii gran pazzo dell' Oate, EcceituaU> il SUgnqr 
Gonematore. 

XLIV. Malgrado la dottriuft dell' Islaniamo^ Maomatio U, 
ph* altra relidon non oonobbei che il proprio voleira^ apo^^ a 
Venezia per Uentil Bellini pittore^ di oui aveva vedola» ad am* 
ininite alcune opere. Qnaudo fu ginnta a Coaantinopoli Afoox 
metto prese a n^onarli intomo m1 un anoifb dl' aveva MOt 
perto in un quadro di sua mano rappresentanta la da^oUaf^ne 
di San Giovan Baitista ; e pav oonvincamalo* fac^ a ae vapiff 
uno 9chiavo grecop ed inoontanentegli ^gU& la testa <^lla ip^ 
scimitarra. Belliui si moatrd prudentemanta conviqta d?lla 
critica fatta al suo quadrp, se ne cotaaal pofto^ ^ fi^a.vfla paU* 
Adriaticp quella sem medesinuu 

XLV. Un muralore oMfendo fier disgraxia a tMSi da oinlio 
'tett0| dette per Ventura addoaeo ad unuom^^ che quivi aolta 
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se4eva; cosi s^Dza fimi c|gli nolto male, loaromazzo: pcrchi 
il figlijKdo del defiiDto lo cbiaoid sobko in giustizia, aocusan* 
fk>lo d'omicidio: Ma H muratore si difeae in questo modo, 
^iceodo : Amioo, ae io ho peccato» ne voglio far la penitenza, 
moDta in stesao in qnel luogo, donde io caddi, ed io seder5, dov€ 
sedeva tuo padre, quindi precipitaadoti aUiasso, ammazza ancQ 
ta m^f ae ti pm. eV io ne sod contebto. 

XLVI. Corace piomette a Sosio d' insegnarli la rettorica, e 
Soflio pioBsiette a )ai di pagargli ii prezseo coDrenuto, quando V 
avrl ittparala. Ma avendola poi appreaa, nan vuol soddisiar- 
]o ; perebfe Coyrace Io chiama in giastizia. Sosip, oonfidando 
|ieU' arte sofiatica, gli domanda, in die consista la rettorica. , Ri« 
aponde Caraee: Cpnsiate nel persuadere. Adnoqne, dice Sosio, 
ae io persuado i giudici a ooa ti dover dar niente, non ti pa* 
gk^rb cof a alcuna, perch^ avr6 vinta la lite ; s' io non gli per* 
jpaado, ed io non ti paglier6, perch^ non avr5 imparato a per- 
HUideiie: percid farai roeglio a torti del tutto dalla tua impreaa* 
Ma Comce, ebe ne sapeva piii di loi, ritorce, il suo argomento 
in questo Eoodo, e dice : Anzi se tu persuadi i giudici, tu mi 
pagherai, perehfe avrai imparato a persuadere ; se tu non gU 
p^iauadi, tu mi paglierai> perchd perderai meco la lite : siccbi 
per ogni modo mi dhsbbi soddisfare* 

XLVII. Rappresentandost ad Atene un non so qual pubbli- 
¥0 giqoco in onore delta repabblica, avvenne, che an vecchio 
Signore arriv& tnippo tardi per trovar un posto vacaate, ebe 
air eti, e dlgnitii sua si convenisse. Molti fra la nobile gio-* 
venti^, che oss^rvaiono in qual coofosione, ed imbarazzo egli si 
tfovaya, gli fecero ceiino d' avvicinarsi ad essi, che disposti 
enino a fargli luogo. A tale invito qw} rispettabile uomo a* 
apd a stento il passo attraveno alia n)llk: ma come giuntoil 
vi&io Ui, dove chiamato V avevano, si presero giuoco di lui 
col teneni straiti a sedere V uno accanto air altro, esponendo 
alle risate di tmto il consesso il di lui giusto impazientarsi. 
Cotak schenio aod& attorno a futte le pancbe degli Atenieai. 
Ofia in taU oceasioni v* eraoo de' postt a parte ^che pe* forC'- 
stieri; e non si toato si fa queir onorevole uonu) verso i palchi 
dKgU Speitaoi ritimto^ die quell' onomta naaione piii virtuose, 
dife oriimonioaa, si levd totta lo pledi, e eol maggior rispetto 
fra di aa il ricevette, Qli Ateniesi subitamente commossi da 
qoeir esenq^ della virtit Spartana, che al degeneianta animo 
loro faceva scomo, con alto strepito le plaudirooo | e qoel vec- 
ehio aaolaQi6 forte i Qli Ateniesi oonoscono le buone ajioni, 
asn i liaeedamoni k fiumo. 

XWUh Un certo Guasonne spasseggiava nel piik rigido 
dctt'iovemo an 'I pooie niipvi^ a Parigij veaiito in Auraetto di 
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tela biancai cdn calze della medesima qualiti^ un piccolo man- 
tello di cambellotto, e la spada al fiance. Passd per accidente il 
re^ e vedendo colui in tal guisa vestito di quella stagione, fti 
curioso di saperne il motivo, se lo fece venire avanti, e gli 
domandd se aveva freddo. No, Sire, rispose il nostro Gua- 
scone. Com' h possibile, amico, disse il re, che to non abbi 
punto freddo, vestito come ta sei, mentre io, sebbene sia me- 
glio vestito di te, son quasi assiderato ? Ah! Sire, soggiunse ii 
Guascone, se Vostra Maesta facesse come roe, non avrebbe 
mai ireddo. Come sarebbe a dire ? ripiglid il re. — Se Ella 
portasse tutti i suoi abiti addosso, come porto io tutti i miei) 
avrebbe piu caldo assai. Piacque tanto al re questa ragione^ 
che gli fece dare un buon vestito per passar V iilvemo. 

XLlX. U andare a morte scherzando ^ coraggioso sforzo 
d* un' anima, o da somma innocenza awalorata, o da somma 
nequizia sospinta. Decimo Bruto, uno de' primi capi della 
congiura contro Giulio Cesare, fu a tradimento dato in balfa 
della parte contraria. 11 carnefice, dopo aver fiitto vaij tenta- 
tivi per tagliarli la testa ; i quali, con apparente viM d' uomo 
indegna, il reo aveva sempre renduti vani ritirandoll collo; si 
vide costretto a lagnarsi seco della sua cosi intempestiva pu- 
sillanimity. Poss' lo morire, disse allora V intrepido Romano^ 
se questa volta non tengo steso il collo. 

L. Due viaggiatori partirono dal loro albergo in Londra 
molto di buon' ora, una mattina di Decembre, nisUa carrozza 
pubblica d' Essex. Era il buio della notte assai fitto ; ed uno 
at essi, non avendo sonno, e desiderando fore un poco di croc- 
chio, procuro d' eccitare il suo vicino a discorrere. Abbiamo 
una mattinata assai scum, Signore. E^ un fireddo tenrihile per 
chi viaggia. Si va molto adagio, Signore, per queste strade 
si malagevoli. A queste proposte non venendo data n% pure 
ttna parola in risposta, quel socievole uomo fece ulteriori sfor- 
zi : stese il braccio, e tastando V abito del compagno, esclamo 
dicendo. Che comodo vestito ^ il suo, Signore, per viaggiare 1 
Non essendo tA pure a questo nulla risposto, il ganrulo viag- 
giatore stancato, e disgustato s' addorment6 profondaibente, ni 
si sveglio prima, che i piii lucenti raggi d' un sol d' invenio 1» 
capacitassero della taciturnity del suo compagno, coll' ofierire 
al suo attonito sguardo un orso di smisurata grandezza, per 
sua buona sorte con museruola alia bocca, ben legato, e in po- 
situra di persona a sedere. 

LI. II Curato Patten avendo una volta bisogno d' una par- 
rucca nuova ; giacch^ la vecchia era incapace d' ogni ulteriore 
assistenza degli artefici ; se n' andd a Canterbury, e capito alia 
bottega d' un barbiere nuovo nell' arte sua^ per fitrsene far una. 
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Qneir ftTt^nOy esscndo sal punto d' andar a desioaie, sop* 
plic6 il nuovo avventore di concedergli V onor della sua com- 
pagnla a pranzo ; al che Patten prontissimanieDte acconsenti. 
bopo ch' ebbeio pranzatOj un' ampia tazza di Dpnce fu portata 
mtavolayed il reverendo convicato con eguale speditezam s' 
accord6 a scoprirne il fondo. Quando f u asciagata, il parroc* 
chiere, che voleva procedure a trattar di lavori, principid a ma- 
neggiar la sua misura : ma il Signor Don Patten lo pregft a 
desistefe, dicendo ; che non voleva, che gli facesse altrimenti 
la parnacca* £ perchfe no, €sclain6 Y ospite con Istapore, r.ho 
io disgttstata -in qualche cosa, Signore ? No certamente, ripi- 
gli6 il coovitato, ma conosco, che siete un galantaomo, e di I ^ 
buonissima casta ; cxide cercherdrdi metter in mezzo qualche- .^ 
dan altso. oe vbi m' aveste fatto la parrocca, non sareste state J 
mai pagato^ sapete ? ' 

LIl. Fra le scene parte tragiche, e parte romanzescbCj le 
q|ualt si trovmno sparse nel Fingal, TemorS) e simili opepe, non 
81 1<KS^ P^^ avventura alcun episodio si patetico, come quelloi 
di' 1 inserito oella medesima lacoolta fra' Canti di Selma. 
Daura, figliuola d' Armino h stata a tindimento condotta sopra 
ono scoglio per ogni dbve dal mare isolato, n^ alcun soccorso 
pud esserle colli perto : posciacfa^' V unica barca, che su quella u \ 
costa ttovavasi, ^ affondata col suo fratello, che sovra d' essa 
era in fretta montato senza remo alcuno, e dalla spiaggia slan- 
ciatosi per salvarla» £d eoco come il padre deserive, il di lei 
crudo destino, e k i«opria sventoraf'^Sola sa d' uno s^omoso 
scoglk) mia fi^ia lamentar s' udLva. Alte, e freqoenti erano 
le sue. strida, tA poteva 11 di lei padre Mlarla. Non mi mossi 
dal lido in tutta quella notte. Io la vedeva alfioco lume della 
luna. Tutta quella notte gridar la sentii. ITvento strepitosa- 
mente sofBava, e la pioggia con grave fiacasso cadeva suUa 
ooUina* Innanzi che il giorno spuntasse, la di lei voce diven- 
ne moribonda, e tuttora vie piik indeboliva, come un vento leg- 
gaeri, che sulki sera spira fra V erba d' un sassoso monte. Op- 
pressa dal dolore usd di vita, e solo lasci6 suo padre. Allorcbfe 
sibila.la tempesta su la montagna, quando un vento setten- 
trionale gonfia V onde marine, siedo sulla romoreggiant^riva,e 
rivolgD lo sguardo a quello scoglio fatale. Spesso al tnimontar 
della Luna, vedo V ombre de'miei figliuoli. Passano quasi in- 
visibili in*luttuosa conferenza. Deh 1 alcun di vol parli almen 
per piet^ Non si curano del padre loro ! * ^ 

illl. I ccmsoli di Firenze avendo intenzione di far fare una 
stataa, mandarono a chiamar Donatello, celebre scultore ed 
ecceUente, il quale, come ebbe inteso il desiderio loro, doman* 
db cinquanta scudi per prezzo di quell' opera. . I consoli, sen<^ 
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2at proflBm^i duH% la dkdcm a fane mi m altD» acullore me- 
diocre. Gosltti, dopoiawrvi iflipiegato mdtiasioio tempo, b 
rec^a fine 11 meglio, ehe 8eppe> c ne dbmand^ altaiita scodi. 
Di tal richiesta mamrigliandosi loonsoliy dineiQ ; ehe qoeato 
em' HO htflars» di iofio, giaoehife DooateUo, wmio tanio illastre, 
BOB aveva domandata per V iftesso lavoio pSli^ di cinqiiaDta' 
scudift lo somaia non poteodosi acoondaiey ne ritnisero la cmh- 
saal medesimoDonatello, il quale sentenzib, ohsfotscro pa- 
gad M9' scakore settanta scudt. Per chc alteMiai i consok^ e 
mmineotaQdogliy ch' egli anedeaiim di cioquaota si aaiebbe 
ooDtcntalV). iShaDateUo gsazioeasnente disse: E^ vefo, ehe mi 
sarei oomUMtBto di coteata aomma; ma io avrei firtto* la ttaliiB 
ia itieDo«d' aa laese, raentie qoctto pover ubidd, ehe a peaa po« 
tpebbe esser smo soolaiBy v' htL iiap&egato piii di sei' meaL Cod 
Danatello si vendied argutamente del torto, die r ooneDlv ave-^ 
ifflDO fhtto al aoo' merito. 

LIV. Agendo ua ci6rt' uomo bisogno^ di aeanme alquanto v 
deoftro nel terreno, dove il filoeofo Hnicnido giaeevE septAiOf 
SGopii una pordeellaaveiite una'OMiniglia da ciascoD latodi 
^eaaab La. propiia ooriositis iinit& alfe apeiaaaa di tcovam: 
qualehe'inaoteta tesorD, il fieeero ^la^Bieii detemiiiMre a* 
metteir a lieva queU' useioolo; e odine V ebbe apeito, vide, noii< 
senaa aoo gran stupor^ una vifatfiamna splendere in una bella- 
sUnaa aotteraanea. Nel lato superiove di eam un uomo yettito 
& un' armatttre sedevai pre»o ad ua tavolioo, appoggiaadoai' 
sol; aioistn^ bntceio. Tenenv coHa diasli» uoa mazza, ed una 
lampaDrankvBidinaozi a lui^ Appenaebbe quel tale posto 
ua piedfrnel sotteraneo, cbe lai statua iDOvendoai da ottelia> 
paailttnid' uoD^.ehe8* appoggfa, ahoaai diritta'^pfedi; ed 
allorch^coltti. fisceun. pasio piik inmnEi, esse le^iiiTalto la 
aaaaa, ohe tCDe«a*nd deatro bniocip. Quindl, avendo V uomoil 
eof^gio d^ andbr anbora un altro^pasBO pitk Ut, la atatua con un 
odpoiriolente, maiido' la' laibpaaa* in: miHe peazi, e lasot6 ad 
un tiatto il suo oapite al*bukx Sptoiai^ la voeedi tale aweai*- 
iMDto^le gentidetpaese vchnBio tostocoa de' lumi al sepukv'Oy 
ed osservanoflOy oha'la8tatu% ia)qaale eniiattadibnynao, mm 
eaaaitro, die ttuautomato-cong^^to a fo^a d' oriudo^eehe 
ilpKrimedtidi^qBetluc^aotnenBeo^era soapes^ in bilice cm 
diverse malie sotto;. di-modocbe, aealcunotentBfVAencrarviy 
nateralnientevenivaa'Caii^ra'tuttoqud^ chealloraeni aoea* 
duto. Rosicnicio, a qud'die oe dieono i sud diaeepdi^ a* era 
servito di tal ripiago, perfar vedere al mondo, cbeaveva saputo 
nawvamente inventave ililune etemo degii antichi, ma'die aon 
vdaaa^ia verunoaido;, cbe tale scoperta fosse dr umaii gcnew 
d* aleuatpvofitto. 
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LV. Qoelli che dbumo delle oHninissSoiii dovrebbero sempe 
cominciar dal dare il danaro necessario per ese^uirle. IJn 
CuibIo Italiano chiamaito il Piovano Arlotto fece intended cib 
in una maniera bellissima ad alconi de' suoi amici, che carica- 
fo r avevano di coinmiasioni nell* imbaitnrsi ch* egli fece per 
Napoli. CiascuTO gii diede una piccola memoria in carta, ed 
uno solamante vi aggianse il danaro ricbiesto per comprare 
quanto desiderava. II Curato impiegd il danaro deir amieo 
coafornie alia memoria datagli, e per gli altri non comprd cosa 
Teruna. Al ano ritomo tutti andarono a trovarlo sperando, che 
•gU aves^ reeate quanto gU avevano ordinato : Signori, disse 
loro tl Piovanoy imbarcato che io fui, distribiili le vostre me- 
morie sul ponte della nave a fine di esaminarle, quando improv- 
nsameate levossi im ventoy che le gettd nel mare, e non ho po- 
tato ricordarmi di qoello, eh' esse contenevano : Ma voi avete 
pur portato delle stoflTe a un tale; disse uno di loro : Verissimo, 
iOggiunse il Piovano, ma egli aveva inviluppato nella saa me- 
Boria dei ducati, il peso de* qnaii impedl al vento di portaria 
▼ia insieme colle vostre ch' eiano leggiere, ed ecco perchd me 
Be sono ricordato. 

LVI. Una gazzetta francese racconta nn fatto alqaanto biz- 
zarro relatiVamente alia seconda recita della famosa tragedia 
del Signor Di Volterre, tntitolata La Zaira. Incontr5 quest* 
^pera ammirabile tutto qoeii' applauso che meritava, la prima 
Tolta che fa rappresentata. CiS non ostante J' autore si fece a 
credere, che con alquanti cambiamenti la rappresentanza do- 
vesse rittscime vie fHi interessante. II Signor Di Volterre 
ilioatf6 queste mutazioni a diversi comici, ma in verona ma- 
niera potd egli riuscire ad ottenerne r approvazione del Si- 
gnor Du Fresne, che con applauso universale vi recitava 
da prin' uomo. Altco non restava al Signor Di Voherre se 
non la speranza di poter riuscire nel suo intento per via dl 

Jualche spiritosa in venzione. A Du Fresqe, secondo il gusto 
3 qu^i tutta la gente di teatro, piacevano ohremodo i lauti 
pianzi, e le cene suntuose. Volterre s' avvisd tentario nel suo 
debole, e facendo fare uno squisito pasticcio di pemici, lo man- 
dd in dooo al' Signor Du Fresne, facendo rigorosa proibizione 
a cbi lo portd di noil rivelare, donde venisse il dono. II pastic- 
cio fu accoho con gran giubbilo dal Signor Du Fresne, massi- 
loamente da che aecadde, che in quel giorno medesimo faceva 
pan trattamento ad un buon numero di scelti amici. Portato 
il gran pasticcio in tavola, ed apertosi, comparvero cinque per- 
nid ognuna delle quali, con somma sorpresa del Signor Du 
Firesne e de' convitati, recava nel becco una cartuccia in cut 
l^ggevansi la mutazioni pioposte per ciascun atto della Zaira. 
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Flaoque tanto una cosi scaltralnvenzione a questo celebre at- 
tore, cbe di buoD grado si mise a studiar la nuova parte delta 
Zaira ; e ad uq pasticcio h da attribuirsi V inalterabile stima, di 
cbe una delle migliori tragedie di Volterre per tanti anni a 
buona ragione ba goduto, egoderft sincbfe lestjyse potentissime 
molle faran muovere 1' animo umano. 

LVII. Ragionavasi in una conversazione^ dove trovavasi il 
Dottor Jobnson, della scoperta della Cina, ed alcuni ne davano 
il vanto a' Gesuiti, panicularmente al celebre Padre Ricci. 
Che spropositi ! esclamd uno, Paolo Veneto penetr6 in Ctna 
quattro secoli innanzi del Padre Ricci. Che dite di Paolo Ve- 
neto, Signori miei, interruppe un altro, non sapete voi, cbe ; 
senza parlar di Francesco SaveriOi il quale si crede morto in 
un' isola vicina alia Cina dopo il suo ritomo da quell' impero j 
il monumento della Cristiana religionCi scoperto della citti dli 
Si-gan-fu nel 1625^ e pubblicato dal Mullero, e dal Kircbero, 
prova oltitnaaiente, cbe 800 anni in circa dopo Gesd Cristo la 
religione Cristiana fu predicata in Cina da' preti della mis- 
sione Siria, e cbe sin da allora bisogna credere, che ancbe agli 
Europe! fossero comunicate le relazioni, di quel paese, che 
que' preti Sir) dovevano averne recate ; attesa 1' unione, e cor- 
rtspondenza, cbe tutti i Cristiani avevano ira di loro a que* 
tempi. State cheti, in nome delta verita, amici niiei, inter* 
ruppe il Dottor Johnson, state cheti, cbe non sapete quel che 
vi dite. N^ Paolo Veneto, n^ i pveti Sirj furono i primi a darci 
relazioni della Cina. Senza badare a ci6 cbe si trova in Pli- 
nio deir incbiostro Indico, e di que' popoli Seres mentovati 
pure da vaij classici Latini ; egli 4 piii cne certo, cbe quest' 
immenso paese era noto a tutta 1' Europa, e particolarmente 
air Italia, fin dal secolo di Virgilio : anzi, da quel ch' ei ne 
dice, a' tempi suoi la Cina doveva essere stata nota a' Romani 
ed a' Greci per molti secoli ; giacchd, ad interpretar verbal- 
mente un verso di quel poet^, se ue potrebbe recar la scoperta 
a' remotissimi tempi d' Orfeo 1 Qvi tutti scoppiarono in ismo- 
derate risa. U Dottore gli lascid rider sin che vollero, e poi 
disse loro : Ditemi un poco, Signori miei, il Te non vien esao 
dalla Cina? Or dunque, come non sapete, che nella ouarta 
Georgica ; dove Prqteo rimprovera ad Aristeo la morte d Eu- 
ridice cagionata dal morso d' un serpentello, mentre ftiggir vo- 
leva da' di lui impuri abbracciamenti ; si leggono annoverati i 
soggetti de' canti, onde il misero Orfeo si consolava della per- 
dita di si cara donna, e che fra questi sono roentovate le lodi 
del Te ? Qui le risate raddoppiarono da ogni lato della came- 
ra. Via dunque, datemi un Viiplio; grided Johnson. Gli 
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ftt datOj ed egli subito lesse grftTemente in prova delta sua as^ 
serzione^ il seguente verso — 

'' Te veniente die^ ie decedente canebat" 
N^ cantatrice, nh ballerino riscosse mai da piena platea cosl 
ramorosi plausi, come al Dottor fiiron fatti da tutta 1' assem- 
blea per si graziosa fiftcezia, sostenuta si a lungo^ con tanta se- 
riet&i e quindi si ingegnosamente terminata. 

LVIII. II seguente maraviglioso esempio d' umana benevo- 
lenza nella persona del trapassato Re d'Inghilterra Giorgio 
II. dimostreii apertamente, che da cosl felice pianta ragione- 
volmente erano da sperare que' dolcissimi frutti d' ogni pitl 
rara vivtik morale, di che gli avventurosi abitanti deli' Isole 
Britanne gustarono, e gus'taoo tuttavia sotto il soavissimo im- 
pero dcir AUGUSTISSIMO GIORGIO TE^^O, cui serbi 
pure Iddio s) lungamente in vita da poter condurre a buon 
porto la nave in tanta tempesta faticante, e di cui con si mira- 
, bile avvedimento sta ora LGLI al timone. 

Moli anni sono oramai valicati.da che una persona d' assai 
ragguardevol merito se n' ando al real Palazzo di San Giaco- 
mo in Londra per fere una visita ad un paggio, il cui apparta- 
mento era situato al secondo piano. Dopo aver bevuto il te 
coir amico, prese da lui congedo, ed a ritornarsene a casa si 
dispose, scendendo da se solo le scale. Quando ne fu a quel 
aito pervenuto, dove il capo d' una scala incontrava il principio 
deir altra, sdrucciol5 con un piede, e pr^cipitando supino a pi^ 
d' una di. esse, dette, come vien supposto, colla testa in una 
pbrta^ che per tal picchiata s' aprl. Dicemmo, come vien 
supposto, perciocch^ il disgraziato visitante fu troppo sbalordito 
dalfa sua caduta, per poter discemere, come la cosa andasse. 
I^li d non per tanto ben certo, che quando in se fu tomato, si 
trov& a sedere sul pavimento d' una camerina, e cortesemente 
assistito da un piccolo veccbio signore, che ^m^ somma dili<« 
genza stava^lavandogli la testa con una saWietta, applicando 
de' pezzetti di tafibtti impiastrato su i vai} squarci, che per tal 
accidente comparivano su la pelle delta nuda zucca di quell' 
ospite inaspettato. La sua meraviglia il tenne per qualche 
tempo 'in sitenzio, ma mentre era per diffondersi in ringrazia- 
menti pel ricevuto soccorso, gli fu imposto silenzio con un 
espressivo muover di ciglio, e da un cenno significante della 
mano di quell' onorevol vecchierello si vide awiare verso la 
porta del gabinetto. Non fu il paziente sordo a tal avviso, e si 
ritir6, usando assai maggior attenzione nello scender 1' altjra 
scala, e pieno delta piii alta sorpresa per aver trovato in un me- 
deiimo petto cotanta umanit^ unita ad altrettanta salvaticbezza : 
Bia il suo Btiipore ceasd interamente, allorchi descrivendo ad 
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un stto amico il sito del gabinetto, intese^ ch' cgU doveva gU 
amorevoli uffizj, che ricevtiti aveva, al primo uomo del regno 
Britanno, il quale dopo aver compito al dovere d' on simile 
verso deir altro, di troppo augusta real maestit vedevasi ornate, 
per sostenere alcuna familiar conversazione colla persona da loi 
soccorsa. 



FAVOLE, MOTTI, E FACEZIE. 

STIL CLASSICO ♦. 

ADVEBTISEMBNT Tliit Mcond << dcgli jifMunHnuMmi degii maicki^ 

tUn of aiModotit will begin with ex- ** oe* qoali I' •flkacit, Im hnti^ Ut 
tr»cte from works composed betwoeo the *' chiaressa, la bclleiia, U vBghcna, te 
-yean 1800 (fall fifty yeart before Boccfece) ** dolcesia, la puriti, c la templice leg- 
add 1560. Thttitbe stadmit will be able ** giadria ri wde esprema della &Tella 
to tee tbe Toican laogoage ia lU flnt, ^ della migliore eti.* 



as well as io its most perfect bloom ( then StdvUii was so enraptaied with the 

its fall ; and, finally, its restoration nnder charms of this Tolamc, that be passed too 

the MEDICIS.— The same method will severe a Jodgmeot upon some worto of 

be obserred with respect to the ClMstieml Boocace, and of Siuxkeiti, who flourished 

LiTTBS^ and SoNtrara, as was premised aboot 40 years after bim, and of wbom 

in the Account, p« It. some specimens will be foood after those 

Let it be obsenred, to the glory of this of Boocace, where the inferiority of style 

beaotifol langnage, that if the narrow will be Tlsible, bnt ndt eu notoHous aa 

limits of this Supplement had pomibly Sulvimii represented it. 

allowed it, the same order might have The learned Editors of 5ac«Ae/fr/2Vo- 

been observed in exhibiting eli»«toil tpe- vellr, (Florence, 17^4. fi vols. tvo.),havf 

eimeos of almost all pomible fpeoes •f thns endcavoared to defend the merits of 

literary composition, ekher on pfailolagi- Smeekeiti against SaSviatC* criticisms ; 

eal or scienttfieal subjects. This, however, bnt tbeyhave not been able to do it, 

the Editor pledges himself to do, if the without paying a new and just tribute of 

Almighty allows him suticient life and praise to the above mmtiooed ^mmnr- 

health to see printed the intended vninme efrmneafi? ^ l\ Salvlati ne gfadich (eC 

of Italian fiLaoAiiT ExTSACXSy pro- ^ Saccbetti's Novelle) in qucUa gttlsa» 

raised above at p. 5. of this Supplement. " avendo il capo agli altri libri, di cni 

—But to return. ** avcva prima usgionato, e in paiticoisni 



Agreeable to the proposed plan, the ** agli Amammraminti digit jiwiiekig 

first XLIII. MoTTi, or apophthegms, "iquali, «ome di teaipo pih addieteo^ 

arc taken from an ancient work, done " con sooo d* una incomparabile poritk 

in 1800, or thereabouts, entitled AM- <* Rapito dalt' eccellensa di i|tteir mirfn 



MABSTRAMENTI DfiOU ANTICHI. •* libretto, e telaUvamcme ad esso gin* 

The unspeakable beauties of this golden *' dicando itegli altri nostri scrittari* 

book are thus defined by the Chevalier ** venne a non dar gran lode a rerun hi- 

Salviati, in the Title of Chap. IV. " tro, che hon potesse andar del ptri €o* 



Book II, whence I have taken them f : >< detti ^aMine^lrmNciifij il che nidi- 
** Lnogbi, c fisvelhui estvatti dal libro ** vieae a pochi.'* 

« To understand well what is here meant by STIL CLASSICO, see the AcconttC 
Infixed to this Stpplement. 

f I have careMly corrected and enhiiged them fnm DeOm €W»ea*# FecuAeft M r ie. 
— >The compilers of the celebrated KUgmmt liaium Bsirmm (see the AccooNt 
nbove, p. 6 and 19) deserve much censare, for having given, as speclmena of the 
age, some extracts J^eni GviriSs «Mil^, ittfinltillt inferinr to ttib warily ea^^ 
by 
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N.B. The obfolete toorde in ihate beautifid AuuMsnRA' 
jBNTi heme been prtntedinliaUcSi and the correepondif^ modem 
OMi given in the note^^j thai the reader may eee the tittle aUe^ 
raHon that most of them have undergone during Jive ceniurieij ae 
a manifest proof ^ their real loorth. The pnjicient in Jksean 
Uteratwre wiU dUo be able to feel the inferiority of those few 
modem words quite diffferentfrom the obsolete ones^ and how true 
ii is, thatfiint glasses ham been substituted for diamonds. — The 
other extracts have been printed according, to the cktssicai edi" 
Hons quoted in the Yocabolario, but without noteit; Itaving to 
the most inquisitioe student to carry his researches as far as he 
pleases, by consulting the same Vocabolariow — The Year qftef 
the name ^ the author shews the epoch the work ukls composed, 

h Di rado h mischianza bellezza con seono. 

II. La celestiale providenza ha partiti i nostri petti, ed in- 
gegni di roolto isvariamento\ ; e non h minor nanero delle 
forme deir^nimo, die di quelle deUe corpora (a). 

III. A neuno(b) uomo mette bene voler fare queUo^ che 
satura gli Dega« 

IV. La patria, oiide I'uomo i nato^ tngge coo una dolce2flni» 
iKm so io dire chente (c), e non si kscia dimentioare. 

v.. La sera metti ragione del passafeo dl, e fe ordinamenio* 
della notte vegneate. 

VL Ammonire, ed essere ammonito h proprio oflRcio dt vera 
amistit ; e Tuno lo dee liberamente fare, e Taltro voleatieri> e 
noni contrastando ricevere. 

YII. Come beila, e come splendieiUi (d) gemma di coatumi 
h veigogna !-*£lla 6 verga di dbciplina, e sooofiggitrice de* 
mail.— Guardiana di faraaj onore di vita, sedia di vktude, e di 
▼irtude primizia, lode di natura, e segreto di tottu onettft* 

VIIL Armamento {e) h di dirittara lo dispiaeerr a' rei. 

IX, Non ci diamo troppo ne' nostri intendimenti» e rem- 
gole {/), trapassiamo in quelle cose, in che git accideatt ci 
menano. . 

X. Neente (g) vale apparare le cose, che Ar si debbaao^ t 
noa farle. 

XI, Scritto h, saranno gli nomini amanti 4t ae medesimi, 
e sapemo, che amore privato ismisuratamente chiude roochio 
dei cuore. 

XII. Leggiamo d' alquanti, ch' erano nelle roani aolto got- 
tofiiy e di grandi podagre ne' piedi molto infermi, e fiirono 



* Tkefoeticai, ar ohtokte imjtecliotu o/verU, eaaf to U tratttl 96 their it^fhtUiref 
mn frimtetl In Amtic*, but without tutei. 

t v«ri»ioM. (i4 de* eor^. (b) niniio. (e) ttwk. • MfolMDeatc 
(d) iplcttiMU, (c) mictiiim. J(f) ivllccitndiai. (^ ) aitntc. 
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isbanditi^ e loro beni pbmicaH (a), A che vennero a sottile 
meosa, e poveri cibi, e per qnesto giterirono, 

XIII. A soWdti (b) cercatori spesse fiate nella feccia si ma- 
nifesta quello, che non la lingua si tace. 

XIV. Conviensi levar di notte^ che qaesto h utile a sanitft^ e 
a mantenersi gaio. 

XV. Niuna cosa puote essere piik sicura, che coinmettere 
tutto a Coluij che fea^ che si c6nrenga dare. 

XVI. Poco gioverebbe apparare, se uomo non si brigasse di 
tenere a memoria. — Memoria h cosa sfuggevole {c), e alia turba 
delle cose non basta. 

XVII. Grande maradgUaimefdo* h dell' uomo^ che parla co- 
piosoy e savio. ' ^ 

XVIIL Niuna cosa % cos) contraria al dicitore, come il ma- 
lyifesto acconciamento ; perocch^ parie, che vi sia nascoso ua 
tkOXi so clienie (d) male. r /. / ,' 

XIX. Utilissima h, la dif^nia (e) sottigliez^^ la quale nel 
suo effetto appare, e nel suo atto h nascosta.*^ 

XX. Non daoemo dire ogni cosa, che dir poiemoi acciocchi 
non duttttfemente (/) diciamo quelle, che dir daoemo^ 

XXI. La scrittura santa mostra sua diritta statura nello 'n- 
segnare de' costumi, e sua altezza net promettere de' guider- 1/^^ 
doni. Mostra orribile aspetto nello spavento de' tormehti, 
diritta h ne* comandamenti, alta oelle promesse, orribile nelle 
minacce. 

XXII. Qualunque persona usa le cose di questo mondo piii 
distrettarnente (g), che non portano i costumi di coloro, tra' 
quali vire, o egli k dismodato (h), o ^ di soperchia (t) cure. 

XXIII. Che dii il benefieioi taccialo; riamtUo (k) chi rice- 
vttto 1- ha. — ^Ingrato & chi '1 beneficio niega d' avere ricevuto^ 
ingrato chi '1 disinfigne (2). * 

XXIV. Conversazione parturisce dispregio, e radezza ge- 
nera maraoigliamento (m). 

XXV. Le Cicogne, quando i padri, o loro madri per vec- 
chiezza perdono le penne, si che non sono acconce a cercare i 
lor cibi, i figliuoli scaldano le fredde membra, procacciano loro 
r esca, e con pietosa vicenda rendono quello, che da prima, 
cssendo porooli ^n), rioeoettimo. 

XXVI. Iniquissima cosa ^, che '1 padre abbisogni, quando 
i figliuoli hanno assai. 

(c) pabbUcaii, o confiMsti. (ft) Mllecili^ o dilisenti. (c) labile. 

O matftTiglift. (d) qmlc (e) diMimiiUta. {/) inutUacntc. 

f^) rigoioMBcatey paitaBoite. (A) iresolatoy o teortcif. (|1 tofcfchia. 

(i) laMootilo. (/} diasiiDiila. (m) iaminiioiM. («) 
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' XXVn. Colai lo quale k ienaooatluranxa (a) fece amicOy la 
sciagura (bA nefnico* 

XXVIII. Alcano intervallo si dee dare air animo, si vera- 
meDte,. clie non in tutto si disciolga, ma si rallenti. — Quelle^ 
the non hoe vicendevole riposOj non h durevole ; che lo ripoto 
ritorna la forza, e rinnaova le stanche membra. 

XXIX. Quando il ventre h ripieno^ alle virtudi dk com** 
miato. — Che uopo sono tante arti, che al ventre servono? che 
uopo il cacciare delle selve ? che uopo cercare il profondo del 
mare ? palesi giacciono i nostri notricamenH (6).— oempre alia 
natciUmza (c) h congiunta vanezza (d) di laidura (e). 

XXX. Quando le virtii sotiane{f) sono fortemente occu- 
patCy le sovrane se ne 'mpediscono^ e si disordinano. 

XXXI. Niuna cosa h, che possa aver loda di diligenzia in- 
sieme con grazia di raolto isbrigamento (g). 

XXXII. Jj'oziositk h madre delle ciance, e matrigna delle 
virt&. — Le sozze cose non le dire ; perch^ a poco a poco Toner 
sta vdkgogna per le parole si disappara (h). 

XXXIII. Le prospere cose non istraportano il saviq, n^ 
Tawerse lo sottomettono. 

XXXIV. Dimmi^ priegoti^ che cfeletfcusion^ (t) presta la 'n- 
vidia alio 'nvidioso, la quale con segreti graflj di coscienza lo 
squa^cia, e Taltrui benawenturanza (a) fa essere tormento suo? 
— ^Niuna benavoeniuranza (a) h si anmodata (k), che i malign! 
denti d' invidia possa schifare. 

XXXV. Disjormata (I) cosa h grado sovrano, e animo #of« 
lotto (/). 

XXXVI. Vttoi tu regno ? Dattene up grande : reggi te me« 
desimo. 

XXXVII. Adirosinime (m) sono V api, e secondo lo \vff pi- 
gliare elle sono di molto combattimento : Lo loro Rfe saivsa (n) 
pungtgltone l : non -voile nature, che fosse crudele. — ^Le si- 
gnoiie forzate neuno (o) tenne lungamente : V ammodate (k) 
durano. — Che signorla h questa vostra, la quale non pu5 schi- 
fare i morsi delle sollecitudini e i pungiglioni delle paure ? 

XXXVIII. L'amistk h gli uomini esser consorti in tutte la 
<*ose. — Coir amico ogni bene h maggiore, e piii dilettevole, c 
ogni male minore e meno afmoio&o (p). 

XXXIX. Lo nobile cavallo con Tombra della verga si 

XL. Non h laida la margine, che con virtude i acquistata. 



(ff) traom fortuDA. (6) DOtriacDtL (e) nsieU. (d) vmoitiy o 

vaffheniu (e) lai4aa. (/) ialmori. (jf) tptditMa. (A) diatm- 

PMU (t^ diletto. (k) moderale. (I) Otfoimc. («•) adtgootiMima. 
(») MOM. (o) oiaoo. {p) noiofo. 
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Xtl. li mUowenimefiae (a) non haxxxiopoiere (b) di danneg* 
giare la costanza. 

XUI. La pectima (e), se k saprai usare^ saratti ancella > ae 
DOy si t' h donna. 

XLIIl. Due guidcnrdoni ti domando^ 1* uoo, che ta tacci* 
V altro, che tu apprenda a parlare.-*-^^lMmacilranmli degH An* 
tjcM^lSOO. 

JVJi Tbc following ara not infeodcd af tbc bcit wleeted Initt of Boccmc ; hiA 
4iilj tndi AS vif hi dcMr? • tbe oainf of ameod9$€$: being qoite Nficiflot to t^tJlfi% 
Uie stodent to cooitroe tbe writings of ibis grc«t Fatbcr of Twcaii eloquence. 

XLI V. Fa in Genova, buoo tempo h passato, an gentile uomQ 
chiamato Messere Ermino de' Grimaldi, il quale (per midlo, 
che da tutti era creduto) di graodissime posseasioni, e di denari 
di gran lunga trapassava la ricchezza aogni altro ricchissimo 
cittadino, che allora si sapesse in Italia ; e sicconie egli di ric- 
chezza ogni altro avanzava, che Italico fosse, cos) d' avarizia^ 6 
di miseria ogni altro misero, ed avaro, che al mondo fosse, soper- 
chiava oltre misura : perciocch^ non solam^nte in oporare ab 
trui teneva la borsa stretta, ma nelle cose wportune alia sua 
propia persona, contra il general costume de* Genovesi, che usi 
sono di nobilmente vestire, soateneva ^li, per non ispendere, 
difetti grandissimi, e similmente nel mangiare, e pel here. 
Per la qual cosa, e meritamente, gli era de* Grimaldi caduto il 
soprannome, e aolamente Messere Ennino Avarizia era da tutti 
chiamato. Awenne, che in questi tempi, che costui, non spen- 
deodo, il sua multiplicava, arrivi a Genova un valente uomo di 
corte, e costumato, e ben parlante, il quale fu chiamato Gui^ 
glielmo Borsiere, da tutti i gentili uomiui di Genova onora- 
to, e volentieri veduto. II quale essendo dimorato alquanti 
giomi nella cittA, ed avendo udite mcdte cose della miseria, 
e della avarizia di Messer Ermino^ il voile vedere. Measer 
Ermino avea giil sen^ito, come questo Guiglielmo Borsiere 
era valente uomo;^ e pure aveodo in se, quantunque avaro fosaey 
alcuna ff^villuzza di gentillezza) coo pande assai amicbeyoli^ 
e con lieto viao il ricevette, e con lui eotr5 in molti, e vaij ra- 
gionamentii c ragioqaodo U men& seco inaieme oon altri Geao» 
Tesi, che con lui erpio, in una sua ca^a nuova^ la quale fiitta 
avea fare assai betla, e dopo avergliele tutta moatrata, disse. 
Peh ! Measer Guiglielmo,^ voi, che avete, e vedute, ed udite 
molte cose, saprestemi voi insegnare cosa alcuna, che mai piii 
non fosse stata veduta, la quale io potessi far dipignere nella 
saladi questa mia casa ? A cui Guiglielmo, udendo il suo mal con- 
Teniente parlare, rispos^, Messere, cosa, che non fosse mu stala 
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TedlKta, mn Vi credenei io sapore insegiuirey se eid non fessier 
gA staomati, o cose a qaegli aimiglianti ; ma, se ▼! piace, io ve 
joe ios^^erft bene una, cbe voi non credo^ che vedeste giammai. 
.Messer Erminodisse. Deh! iovene priego; ditemi quale d 
dessa ; non aspettando Uii dover qoello rispondere, che rispose. 
A eai Ouiglielmo aDora prestamente disse* iFateci^dipignere la 
cortesla. Come messer Ermino udl questa parola, cosl 8nbita«- 
mente il pf ese una vergogna tale, cbe ella ebbe forza di fiurgli 
mutare animo, quasi tutto in contrario a qnello, che infino a 
cpelia ora aveva aTUto, e disse. Messer Guiglielmo, io ce la 
far5 dipignefe in manieni, che mai n^ voi, nh altri con ragione 
mi potrk pill dire, che io non I'abbia veditta, n^ conosciixta. £ 
da questo innanzi (di tanta virtii fu la parola da Ouiglielmo 
detta) fa il ptii liberale, ed ii pi(l grazioso gentile uomo, e 
quello, che fnh e' forestieri, e' attadiai ooor^, che altro, che 
in Genova fosse a' tempi suoi. £ocoaccio Deeam. 6. /• N. 
W7X~1S50, 

XLV. Egli non h ancohi guag^ che nella nostra cittii fti una if^< ^ ^ ^ ^ 
gentile, e costumata donna, eben parlante, il cui valore non 
meritd, che il sno nome si taecia : fa adunque chiamata Ma^ 
donna Oretta, e fu moglie di Messer Geri Spina. La quale 
per awentuni essendo in contado, come noi siamd, e da un loogo 
ad un altro andando per via di djpprto insieme con donne, e ^< 
cian eavalieri, K qoali a casa sua il di avuti avea a jdesinare ; 
ed essendo fotBd la via lunghetta di B, onde si partivano, a 
caift, dover totti a fih d' andare intendevano, disse uno do' 
carvaKeri delta brigata.. Madonna Oiretta, quando voi vogliate, 
io vi portevd gran pajfte delhi via, che ad andare abbiamo, a 
4»virilo, con una delli^^He novelle del mondo. Al quale la 
4onna rispuose. Messere, anzi ve ne priego io moko, e sah 
mnmi carissimo. Messer Io cavaliere, al quale forse non 
Btava megUo la spada allato, che '1 novellar nella lingua, uditp 
tfaesto^ cominci6 una sua novella, la quale nel vero da se era 
mlKssima : ma egli or tre, e quattro, e sei volte replicando una 
inedesima perota, ed ora indietro tomando, e tatvolta dicendo, 
io lion dissi bene, e spesso ne' noroi errando, un per un altro 
ponendone, fieramente la guastava: senzachft egli peasinsa- 
menfe, secondo le oualitft &Ue persone, e gli atti, che aecsh 
devtfdo,. proflfeKva. Di che a Madonna Oretta, udendolo, spes** 
te rclte veaiva un sudore^ ed uno sfiuimento di cuore, come ae 
inferma fosse, e fosse stata per terminate. La i^ual oosa poichfe 
pfii soffi^rir non pot^, eonoscendo, che il cavahere era entrato 
Bfil peeoreceio, ni era per rinscime, piacevolment^ diase. Mes- 
aere, questo vostro cavallo ha troppo duio trotto; perchfe io vi 
f^i^f die vi piaccia di pormi a pi£. II eavaliere, il quale 
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per aweDtiira era molto m^liore intenditore, che noveUttorey 
loteso il motto, e quello in festa, ed in gabbo preso, mise mano 
in altre novelle, e quella, che cominciata avea, e mal segdita, 
senza finita Iasci6 stare.— -/bid. G. FL N. L 

XLVI. Currado Gianfigliazzi con un suo falcone avendo un 
di^ presso a Peretolai una gru ammazzata : trovandola grassa, 
e giovane, qaella mando ad un suo buon cuoco, il quale era 
chiamato Chichibioy ^ed era Viniztano; e si gli mandd di- 
cendo: che a cena i* arrostisse, e govemassela bene. Chi- 
chibiOj acconcia la gru, la mist a fuoco, e con soUicitu- 
dine a cuocerla cominci5. La quale esseudo gii presso 
che cotta, e grandissimo odor venendone, avvenne, che una 
.feminetta della contrada, la qual Brunetta era chiamata, e di 
cui Chichibio era forte innamorato, entr6 nella cucina, e sen- 
tendo I'odor della gpru, e veggendola, preg6 caramente Chichi* 
bio, che ne le desse una coscia. Chichibio, per non crucciar 
la sua donna, spiccata Tuna delle cosce alia gru, gliele. diede. 
Essendo poi davanti a Currado, e ad alcun suo forestif re mes- 
•aa la gru senza coscia, e Currado maravigliandosene, fece 
ehianuure Chichibio, e domandoUo, che fosse divenuta V altra 
coscia della gru. Al quale il Vinizian bugiardo subitamente 
rispose. Signor, le gru non hanno,^enog^una coscia, ed una 
gamba. Currado allora turbato diisse. Come, diavol, non 
hanno, che una coscia, ed una gamba ? non vid' io mai piik 
gru, che questa ? Chichibio seguit6. Egli ^ Messer, com' io n 
dico, e quando.vi piaccia, io il vi far6 veder ne' vivi. Cur*> 
judo, per « amor de' forestieri, che seco aveva, non voile dietio 
alle parole andare^ ma disse. Poich^ tu di* di farmelo vedeie 
ne' vivi, cosa, cTie io mai pi& non vidi, n^ udii dir, che fbsse^ 
^ io U voglio veder domattina, e sard contento: ma io ti giuro^ 
che se altramentt sar^, che io ti faro conciare in maniera^ 
che tu con tuo danno ti ricorderai, sempre che tu ci viveirai, dd 
j:)ome mio. Finite adunque per quella sera le parole, la mat* 
tina aeguente, come il giorno apparve, Currado, a cui non era 
per Io dormire 1' ira cessata, tutto ancor gonfiato si lev6, e oo* 
jnando, che i cavalli gli fosser menati : e fotto montar Chi- 
chibio sopra un ronzino, verso una fiumana, alia riviere della 
quale sempre soleva in sul far del dl vedersi delle gru, i^ me* 
no, dicendo. Tosto vedremo, chl avr& iersera mentito, o tu, o 
io. Chichibio veggendo, che ancora durava Tire di Currado, e 
che far gli convenia prova della sua bugia, non sappiendo come 
poterlasi fare^ cavalcava appresso a Currado con la maggior 
Daufa.del mondo, e volentieri; se potuto avesse, si sarebbe 
iiiggito: ma non potendo, ora innanzi, ed oraaddietro, eda 
hto si riguardavsy e ci6^ che vedeva, credeva, che gm foasefe^ 
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ehe fitessero in dae piedi. Ma gi& vicini al iiume pervenoti, 
gli venner, prima che ad alcun^ vedute sopra la riva di quello 
ben dodici gru, le quali tutte in un pi^ dimoniTano, slccome, 
quando dormonoj soglion fare : perchd egli prestaniente mos- 
tratSle a Currado, disse. Assai bene potete, Messer, vedere, 
che iersera vi dissi il vero, che le gru non hanno, se non una 
coscia, ed un pid, se voi riguardate a quelle, che cold stanno. 
Carrado, vedendole, disse. Aspettat), che io ti mosterro, che >.^ f<>'^c 
elle n' hanno due : e fattosi alquanto piii a quelle vicTno, gri- 
dd : Oh ohi per Io qual gridole gru, mandato 1' altro pi^ giu, 
tutte, dopo alqoanti passi, cominciarono a fuggire : laonde 
Currado, rivolto a Chichibio, disse. Che ti par, ghiottone ? 
parti, ch' elle n' abbin due ^ Chichibio quasi sbigottitp, non 
sappiendo egli stesso donde si venisse, rispose. Messer s), ma 
vol non grichste Oh oh a quella di iersera r che se cosi gridato 
aveste, elk avrebbe cosi Taltra coseia, e Taltro pi& fuor man- 
data, come hanno iatto queste. A Currado piacque tanto que- 
sta rispo6ta, che tutta la sua ira si convert! in festa, e riso, e 
disse. Chichibio^ tn hai ragione, ben Io doveva fare. Cosi 
adunque, con la sua pronta, e soUazzevol risposta, Chichibio 
cessi la mala ventura, e paceficossi col suo signore. — Ibid. 
G. n. N. IF. 

XLVII. Avevano in Mugello Messer Forese e Giotto* lor 
possession! ; ed essendo Messer Forese le sue andate a vedere 
in quegli tempi di state, che le ferie si celebran per le corti, e 
per avventura in su un cattivo ronzino a vettura venendosene, 
trovd il gid detto Giotto, il qual similmente avendo le sue ve- 
dute, se ne tornava a Firenze. II quale n^ in cavallo, n^ in 
arnese essendo in cosa alcuna meglio di lui, siccome vecchi^i 
a pian passo venendone, s'accompagnarono. Awennne^ come 
apesso di state veggiamo avvenire, che una subita piova gli so- 
praprese. La quale essi, come piii tosto poterono, fuggirono 
in casa d' un layoratore amico, e conoscente di ciascheduno di 
loro. Ma dopo alquanto, non facendo V acqua alcuna vista 
di dover ristare, e oostoro volendo essere il di a Firenze, presi f' « .< 
dal lavoratore in prestanza due mantelletti vecchi di "roma- -<. 
^uolo, e due cappelH tutti rosi dalla vecchiezza, perciocchfe^ 
migliori non «y'erano, cominciarono a camminare. Ora es- 
aendo essi alquanto andati, e tutti moUi veggendpsi, e per gli ^ ^ 
6»^Xt^ schissiy che i ronzini fonno co' piedi, in quantita zaceherosi, le t - 

Squall cose non sogliono altrui accrescer punto d' orrevolezza ; / 

nschiarandosi alquanto il tempo^ essi, che lungamente erano 
•^^'^^*'- • . , ■ 

* Tbc fint, an eminent lawyer ; and tiie second, a painUr, wfaote works are 79t 
much admired^— For tbeir chmctcrsy see the orifinal work. 
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yanuti taciti, ooniinciarono a ragionare. E M^saer Forese^ ea- 

valcando^ ed ascoltaodo Giotto, il qi|ale bellUsinio favellatore 
^ra, coxninci6 a considerarlo, e da latOi e da capo, e per tutto, 
e veggendo ogni cosa cosi disorrevole, e cosl diapuratOi seosa 
avere ^ se niuaa consideraziooe, comiaci6 ^ ridere, e dbae. 
7^' , ] Giotto, a che pra, venendo di qqjl alio 'ncontro di noi un fo* 
restiere, che ma! yeduto non t' avesse, credi tu, cbe egli cre-» 
des$e, che tu fossi il migUor dipintor del moodo, cpipe tu se' ? 
A cui Giotto prestamente rispose. Me^aere, credo che egli il 
crederebbe tfllora, che goardando Toi, egli crederebbe, che voi 
sapeate 1' a bi ci. II che Messer Foreae undendo, il suo error 
riconobbe, e videsi di tal rooneta p^gato, quali eraoo state le 
*»^)i/. 4prratc vendute. — JUd. 6f. VI. N. K 

^ / ' ^VIII. Uno, cbe ai chiaai6 Fresco da Celattco, aveva una 

apa nepote, chiamata per vezzi Ceaca, I^i quale, ancoraobk 

beiU persopa aveasie, e viso^ opn per6 di quegli angelici, ^e 

^ c^' ' gid molte volte vedeino,(i^a taato, e s) pobile reputava, did 

per costume aveva preso di biasimare, ed uomini, e doone, a 

ciaaouna cosa^ che ella vedeva, aeiua avere alcun riguardo a ao 

^^^medesima, la quale em, tanto piii spiacevolet aazievole, e atia- 

/ ^osa, che alcuna altra, cbe a sua ^uisa^niuna cosa si poteva 

^ fare : e tanto, oltre a tutto questo, era altiera, che se stata fosae 

^ ^ de' reali di Francia, sarebbe stato soperchio, E quando ella 

. , /" ^ aiidava per via, si forte le veuiva del c^^io, che altro, che A 

^ ^ ' ' ^' "^ torcere il muso non iaceva, quasi pi&q la venisse di chiunqiie 

yedesse, o scontrasse. Ora lasciando stare molti altri suoi modi 

spiacevpli, e rincrescevoli, avyenne ud giorno, che essendost 

elta in casa tom^ta, ]k dove Fresco era, e tutta pi^na di spaa^ 

u*^i, ^^^9 postaglisi pressoa sedere, alfro non facea, che soffiares 

X laonde Frespo dptni^ndando le dis8^» Cespa, che vuol dire que<i 

sto, che essendo oggi festa, tu te ne se' cosl tosto tomata in 

casa ? Al q^ale ella, tutta cascante di ^eazi, rispoae. £gli i U 

vero, che io roe pe sono venuta tosto, per-eioccb^ io non cfedo^ 

che mai in questa terra fossero, ed uomini, e femmio^ taalo 

spiacevoli, e rinc|iescevoli, quantp sono oggi t p non ne pasaa 

per via uno, che non mi spiaccia, come la mala veatnra s od id 

non credo, che sia al mondo femmii^i, a cui piiH sia noiqao i} 

vedere gli spiacevoli, che & a me t e per non vedergli, coai tosto 

me ne son venuta. Alia qual Frescoi a cui li modi feccuiai tyh^u^\^^ 

della nepote dispiacevan (emmente, dlssa. FigUuola, se cori ^ ^ 

ti dispiaociono gli spiacevoli, come tu di*, se tu vuoi viver 

lieta, non ti specchiare giaa^mai« Itfa ella^ piit cbe una camUL 

vana,^ ed a cui di senno pareva pareggiar Salamooei non altia- 

mentj, che un montone avrebbe fatto, intese il veio motto dl 

Fresco : anzi disse, che ella si veleva specchiar eeoic i' altie. 
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£ 090) nella sun git>ssesKZ» ^i riflttse^ ed ancor vi si sta.-p*iit<f. 
G.VLN.rUL 

XUX. Gatdo di Messer Cavalcante de' Cavalcaoti fu uq 
de' niigliori loici, che avesse il rooadOi ed ottimo filo«ofo natu- 
lale ; ma percio<;ch& alcima vQlta specqlaodo, rqolto afltmtto 
dagli uoQiini diveniva ; e pereioqch& egU alquanto teoea dclla 
opiQioDe degli iBpiQari, si diceva tra la geote volgarej che que- 
sie sue specala^ioni 9ran sdo in cercare, se trovar si potesae, 
ehe Iddio non fosse. Om awenne un giorno, che essendo 
Guido partito d* orto San Michele, e venutosene per lo corso 
degli Adimari infino a San Giovanni, il quale spesse volte era 
suo camqaino ; essendo arcbe grandi di marino (che oggi sono 
ill Santa Repamta) e molte altre^ dint(Mmo a San Giovanni ; ed 
egli essendo tra le polonne del porfido, ehe v{ sono, e queUe 
arobe, e la porta di Sao Gtovannj, che serrata era ; Messmr 
IP^tto con sua brigata a caval venendo su per la piajiza di 
Santa Reparata^ veduto Guido 1& tra quelle sepolture, dissero. 
Andiamo a dargli brigas e spronati i cavalli, a guisa d' uno 
9fBalto sollazzavde, gli forobo quasi prima, cb' egli se ne awe* 
d^sae, s^pniy e oominciarongli a dire. Guido, tu rifiuti d* esser 
di imlsa brigata : ma ecco, quando to arai trovato, che Iddio 
pm sia, cbe avrai fatto? A' quali Guido, da lor veggeodosi 
^Ufo, prestameote disse. Signori, voi mi potete dire a oasa 
yoplfa ^d che vi piaeo : e posta la mano sopra una di quelle 
arche, che grandi erano, siccome colui, che leggerissimo era, 
prese up aalto, e fussi gittato dair altra parte, e svi)uppatoaiMa 
lorp^ se o' aud^. Costoro rlmaser tutti guatando V tin V altro» 
e oomioclafono a dire> cbe egli era uno smemorato, e cbe quello, 
cb« egU avea rispoato, non veniva a dir nulla, conciofosae^ 
e^ftebil quivi dove erano, non avevano essi a far pii^ chf tutti 
gU altri dttadini, 0$ Quido meno, che alcun di loro. Alii 
^uali Messer Betto rivolto, disse, Gl! smemorati slete voi, se 
YOi oo» r avete inteso : egli ci ha onestamente, ed in poebe 
IMiole detta la maggipr villania del mondo ; perciocehft, se vot 
T^oardfite bene, queste arcbe souo le case de morti, percioccMi 
in asse si pongono, e dimorano i morti, le quafi egli dice, cbe 
aooo aostm easa, a dimo^trarcl, che noi, a gU altri uomioi 
idjoti, e non litt«ratt siamo, a comparazioae di lui, e degli ftltri 
uomioi flcienmati, peg;^ ehe uombi morti: e pereidf Qid 
esseodo, noi aiamo a casa nostra. Allora dascauo iotese quello, 
che Guido aveva vqluto dire, e vergcgno^i, n& mai piil gli 
diedero briga, e tennero per innanzi Mesaer Betto aottile, ed 
intendente eavaliere. — Itad. O. VJ. N. IX. 

L; Basso della Peooa venendo a morte, ed essendo di state, 
e la mortalitit s) grande, che la moglie non s' acoostava al 
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marito, e '1 figliuolo fuggfa dal padre, e '1 fratello dal fratello^ 
perocchfe quella pestilenza*, come sa chi V ha veduto, s* ap- 
{^iccftva forte ; voile fare testamento ; e veggendosi da tutti i 
saoi abbandonato, feee scrivere al Notaio, che lasciavai che i 
suoi figliuoli, ed eredi dovessjno ogni anno il di di S. lacopo 
di Luglio dare un paniere di tenuta di uno staio di pere mezze 
. y alle iDOsche, in certo luogo per lui deputato : E dicendo il No- 
/t/.K *.^ taio: Basso, tu motteggi sempremai; disse Basso: Sciivete 
^ come io dico; perocch^ in questa mia malattia io non ho avQto 
n^ amico, n^ parente, che non mi abbia abbandonato, altro che 
le mosche. £ per(:h^ voi siate certo, che io non motteggio, e 
y ilico daddbyero, scrivete, che se questo non si facesse ogni an- 
no, io lascio diredati li mici figliuoli, e che il raio pervenga alia 
tale religione. Finalmente al Notaio convenne cosi scrivere 
per questa volta: E cosl fu discreto il Basso a questo piccolo 
animaluzzo. Non istante molto, e venendosi nelli stremi, che 
'^^'^'^^poco avea di conoscimento, andd a lui una sua vicina, come 
tutte iknno, la quale avea nome Donna Buona, e disse : Basso^ 
Dio ti feed sano; io sono tua vicina Monna Buona. ^ E quelli 
con gran fetica guata costei, e disse af^na che si potea inten- 
dere: Oggimai perch^ io muoia, me ne vo contento, che ottanta 
anni, che io sono vissuto, mai non ne trovai alcuna buona : 
Delia qual parola niuno d' attomo, che le risa potesse tenere^ 
ed in queste risa poco stonte mori. Franco SacchetH^ tiaoeUa 
XX/.~1380. ^ "'-•' 

II. Chi % uso a Firenze, sa, che ogni prima Domeniea di 
mese si va a San Gallof e uomini e donne in compagnfa ; e 
vanno \k su a diletto, piii che a perdonamw. Mosses! Giotto J' 
una di queste Domeniche con sua brigata per andare, ed essen- 
do nella via del Cocomero alquanto ristatoy dicendo una ceirta 
novella, passando c^rti porci, ed unodi quelli correndo fiiriosa- 
inente, diede tra le gambe a Giotto per si fatta maniera, che 
Giotto cadde- in terra. II quale aiutatosi da se e da' compa* 
gni, levatosi e scotendosi, nh biastemm5 i porci, n% disse v&no 
loro alcuna parola ; ma voltosi a'liomlMkgni, mezzo sorridendo, 
disse t Oh non hanno e* ra^one } che io ho guada^nato a' mie^ 
di con le setole loro migKaia di lire, e mai non diedi loio ona 
scodella di broda. Gli compagni, udendo (|aesto, comincia* 
nmoaridere, dicendo: Che rilevaadire, Giotto ^ maestro d' 



* He plainly alladct to the plague at Florence in 1348, to paUicftieallj deKribod 
by Boccaca at tlw licginningr of bit Deeamarao. 

f CMum di S, Gaiio,/mori deih pwria di quesU immc, demoUU «/ ttuif ddt 
tustdi» d€i 1697. Erm poco/uwi deUa deiU P&rtm^ c mtmn riUm. « 

X He ipcaki of Uic sane painter, OiUt9, meottoacd bj Booctce. Sec nbotCA 
p. 116. 
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9gal oosa? Mai non dipignesti tantol>eiie alcuim storia^ qoaoto 
tu hai dipinto bene il caso di mesti porci; ed andaronseDcf su 
a San Gallo.— JiEnd. N0O. LXXF. 

LII. L* Eccellentissimo Poeta volgare, la cui fama in 
perpetuo i^p^yferr^ meno, Dante Allighieri Florentino, andan- 
dosi un di pel* suo diporto in alcuna parte per la cittk di Fi- 
renze ; e poctando la gorgiera^ e la bracciamola, come alloia 
si facea per usanza, scontrd uno asinaio, il quale avea certe 
some di spazzatura innanzi ; il quale asinaio andava drieto agli 
asiniy cantando il libro di Dante^ e quando avea cantato un 
pezzo, toccava V asino, e diceva : Arri, Scontrandosi Dante 
m costai, con la bracciaiuola li diede una grande batacchiata 
su le spalle, dicendo : jCotesto arri non vi mis' io. Colui non 
sapea n^ chi si fosse Dante^ n^ per quello, cbe gli desse ; se 
non che tocca gli asini forte, e pur : Arri, Quando fu un poco 
dilungatOj si Tolge a Dante^ cavandoli la lingua^ e faccendoU 
con la mano lafica, dicendo; Togli. Dante veduto cestui, dice; 
Io non ti darei una delle mie per cento delle tue.-*4) dolci parole 
piene di filosofia I Che sono moltiy che sarebbono corsi dietro 
air asin^ip, e gridando, e nabissando ; ancora tali, che avereb* 
bono gettate le pietre; e '1 savio poeta confuse V asinaio, avendo 
commendazione, da qualunque intorno V avea ildito, cost savia 
parola, la quale gitto contro a un si vile uomo, come fu queU' 
asinaic-^-Jbid. Nin>. CXV. 

LIIL Bartolo Gioggi dipintwe di camere ; avendo a dipi- 
gnere una camera a Messer Pino Brunelleschi, essendogli stato 
detto, che tra gli alberi di sofxa dipignesse molti uccelli, 
nella fine, essendo ito il detto Messer Pino in contado per ispa** 
zio d' un mese, essendo la dipintura quasi compiuta, e Messer 
Pino veggendo la camera col detto Bartolo, il quale gli domaiw 
dava denari; Messer Pino, avendo considerato ogni cosa^ disse; 
Bartolo, tu non m' hai servito bene, nd come io tji disse | peroc- 
eh^ tu non hai dipinti tanti nccelli, quanti io volea. Al qualo 
Bartolo, snbito rispose: Messere, .io ce ne dipinsi .molti piikji 
ma questa vostra famiglia ha tenute le finestre aperte, onae se 
' ne sono usciti, e volati ftiori maggior parte. — Ibid. JSoveUa 
CLXX. 

LIV. Fu, non ft gran tempo, in casa di Conti GuidI maritat« 
due donne ; 1' una fu figliuola del Conte Ugolino dejla Gher 
fardesc^, il quale i Pisani feclono morire di fame co' suoi 
figliuoli ; r altra fu figliu(da di Bonconte da Montefeltro, uomo 
quasi capo di parte: Ohibellina, e che era, o egli, o' suoi, stato 
sconfitto con gli Aretini da' Fioreatini a Certomondg. Avvenne 
adnnque per caso^ che nel mese di Marzo queste due donn^^ 
andando a soUazzo verso it castello di Poppi^ e giognenflo in 
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qod luogo ft CwtoaMoio, dote i Fiorentmi aveano data la 
dctta aooftfltta^ la figHuola del Conte Ugolino si volse alia coin^ 
pagna, e disse : O Madonna tale, gaafdite oaanto k bello que- 
•to gnino, e questo biado, dove fomno seonhtti i Ghibellini da' 
Fiorentini; ^w oetta^ cheT terreno ^ente ancora di qaella 
grassezza. OciellA di BMeonle snbito ri^rpose : Ben h bello; 
ma Doi potiremifio morire prima di fame^ che fosse da man- 
giart. La buona donna, che comincid a trafiggere, sentendoei 
coal Dtordere, fece vista di non s' avtedere delle velenose patole^ 
e andaroQo per toro viaggio. — Ibid, CLXXIX. 

LV. Capitando il Gonnella buSbne in alcana tefra in Pngtia, 
e avendo bisogno per uno camesciale d' uno paio di eapponi, 
pensandO) come gli polesse avere sanza eosto, come era uso, 
assm bene addobbato per anrere il credito and5 hi polterfa, 
e conTenutosi d' an paio d) capponi per soldi quarantaeinque, 
disse al pollinaro, mandasse un suo fantino co' eapponi insino 
al banco, e darebbegli i danari. II poUtnaro diede li eapponi 
a uno ganeonettOi e disse : Va con lai, e reca quarantacmque 
soldi. Partesi il Gonnella ool faneioUo drieto, e quando vede 
tempo lascia i eapponi a casa d' un soo amico, e dice al fan- 
ciulio ; Andiamo alia tavola per li denari. II garzon drietoli. 
B 'I Gonnella ne Ta drielo a tfn bamco, e la ragionava alcuna 
vidta di Berta e di Bernardo. £ '1 fanciuUo aspettava di dret^i 
a lui, che si volgesse con li denari; e stato per ispazio di presso 
a vn' era, notf tolgendosi il Gronnella, e non fiiccenda sem- 
blaiiti di darli i denari, il gar^one titb il Gonnella per lo man- 
tello. Come il Gonftelta sf sf nte tirare, subito si trae delta 
scarsella tarn gran sanna di porco, e mettesela alia bocca, e cid 
fatto, s* arrovesoia le ciglk degli oeehi, che pareano di faoeo^ 
e eon queatii faecendo un flero ^o, si volse al garzoncello, di- 
cendo : Che vuo' tu ^ II gat^one, veggendo qaesto viso co^ or«* 
rlbile, pieno di spavento, dioe: Voi non diete esso, io non dico 
a voi ; e come smemoraio^ guarda di qui e guarda di Ik. Nella 
€ne tomiV al suo maestro senza denan, dicendo : Io andat con 
lui alia tavola^ e aspettas Un boon pezzo, e nella fine, tirandoio 
per lo mentetloy e' si volse, che parea un diavolo, eoii gli occhi 
lossi e con le sanne grandissime. Io dissi; voi non siete eaao; 
e guarAd di qaelio, che ebbe i eapponi, mil non lo potei 
rivedere. Lo pollinaro C(^Kiinci6 a f^dare alio feacinllo^ e a 
darK, dicendo : l^erehi: hnciastu li eapponi, prima che It desse 
i denari ? Le seuse furono assai* II poUaiuolo and6 tutto dl 
guardando, se rivedesse quel de' eapponi; mail Gonnella a' 
avea gilk muta«a mn* altra vesta, che mai non V av«vebbe rico- 
dosefvtof e ftce it cameseiata eon qnelli eapponi (fi buon mer- 
eato; ma il faacialto ereik> che ebbe cattivo emueieiale^ aven- 
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JUyi, Av^va ua ucoeUntor? preap .«n^ <)U«gliqj e^ percioccbd 
^Ua^ 9(icoado 1' usamsa loro, oaotava «/s$a> ^ceipente; egli V 
ai^va mes0a io uoa di quelle gabbie, oh^ jipjio cpporte di rote^ 
pffYsb^ gli flventurati vec^lli di noovo incarceratii pjsrcuoteoT 
dov]^ il oapoy OOP «e lo giias^icto ; e ^v^vala attaccata a pi$ d' 
una fin^stra, che riaaciva sopFa 1' orto della caisa si^a. JDella 
qual ca$a avvediit03i uiio sparvi^r^^ subito vi fece su disegiiof 
e andatoseoe una mattina da lei, pon voce aasai ipansueta la 
disae: ^orella roia daUiasimat perch^ ip tenpi aempe cpU* 
fHTola tiiawia l^upoa amicbia, anzj la^S EL^HfiTcontinovo ifi 
JupgQ di madre (al) I qiiaado iq me qe f|Sbrd%)^appeQa pos^ 
(sontan^r le lagriioe), spbifo ohe io aeppi> che tu eri condotta 
ia qvaatp travagliQ, io noo pocei ipancare a' mold obbligbi> cb^ 
mi pareva avere con totta la pa^a vostra, e per5| per la tpa Uhe-p 
nuiioDQ fiOQ veuutp a profiieriiti ogpl pio potere, qpaado ti| 
yogiia U9cir di queato carcere, p mr basta V apiqio di o^^artena 
BWffH, molta fatvca ; perchi e cpl beccQ e coll' qnghie s^racr 
eiaodo queata reto^ tu te ne potrai aodar poi dove ti piaceri. !# 
qMagl«a» cbe, come voi potete peoaarai xH>n aveva il maggior^ 
Itimolo, che di rei^upeirare la soa perduta libort^i udepdo s\ lar» 
e^e profferte, gli voile dire, seasa piii peoaarvi^ cbe eeeguias^ 
qoaiito prometteva : ma, guardaodoio fiso ml volto, per vedejEf 
ae e^i diceva d^ vera, le veiiner veduli qu^gU qcchi spaveor 
tatiy i^ quel 8«percig)io omdele, con que;' piedi strapi, ,e qn^Uf 
UQghie adunolu> e pii^ Atte alia mpipa che alia mis^ieprdia; f 
tttette aopm se. e dttbkA d' ipganoo, e per/!^ diaae : Fotrebbe ear 
aere^ eh? Ia pieiik iegli affapni, pe' qaali io mi ri(trovO| ti aye^a^ 
Oipsap a veevre aHa v<4ta miat ma tp pom mi bai aria di pietoao^ 
? pei:5 aarl bene, «be ta la ^ada a spepdere abiwe. £ cp^)^ 
aeiKs' altrp dire;^ -la bponn qpaglia starpa^sasando V all pier Ja 
gabbia coo piii empito nhe pote^, fece tan^o rppH^fe, cha 
1 podrone aest) $ «, £Eittp$i allp fineatra, cacci6 via lo spar-r 
vi^ce ; il quale* veduto, che la aimplata mlaericordia non gli 
ara giovau* liigjgepdo^ si spontrd in apa aliodoletta ; e paandp 
Vi foraay poichi I* arte pop gli era valota, na sazid la sipa ft* 
aielioa cradeltji. Il cfae vadepdo la valente qpaglia, disae Aa 
ae : Vffifii pure, che il triato aspetto dimoatrava di fporj, cl^tf 
Sq99» dMtJTo la crudelt^ dejl cuore, Firenxjuola. Digcorsi Sl^Ji 

LYjU* SuU' orlo d^ nn lagbetto, che era viciao a certe ba|ge^ 
a^ra le coala d' Agnapp, atavapo upa teatoggipis e doe altii 
nieeelli pur d' aequa; e ayvoppe per lor mala s^ne, ^ohe ip quel 
tnfiB^ ui tutlo qoeU' jaonoj app v| idovve jnai, aiccb^ il lago 
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rimase senza gocciola d* acqua. Veggendo gli uccelli il gran 
secco, per non si morlr di sete^ deliberarono di buscar luogo^ 
dove fosse dell' acqua ; e, per la stretta ainicizia che e* tene- 
van colla testuggine, anzi che e* partissero, le andaron a far 
tnotta. La iioveretta, veggendosi rimaner sola e senza ordine 
di poter bere, cogliocchi pieni di lagrime disse loro: Amici 
miei direttisstmi, a voi non pa6 mancar V aeqaa, che con un 
volo potete in breve spazio arrivar in luqgo, dove ne sia a 
vostro diletto : ma lasciate dire a me poverinai che senza, non 
posso fare ; e trovarne non mi basta V animo; che ben vedete, 
come io son gravicciuola e male atta al camroinare. Gran 
disgrazia h la mia nel vero, che dove io vo, mi convien portar 
la casa addosso ; e perft> amici miei dolcissimi, se in voi ha*^.^^ 

laogo pieC& o misericordia (che so ve V hanno), se nulla vi caT 

della nostra amicizia e antica conversazione, abbiate comp6s- 
sione alia mia miseria, e fate che io vi sia raccomandata. Che 
se fosse posstbile, io desiaererei venirmene con esso voi. Mos- 
)sero le parole della poco avventuratiu i due uccelli ad una vera 
pi^ta ; e si le dissero : Sorella cara, not oon potremmo aver 
inaggior contento, ,che compiacerti : ma non ci si offerisce 
inodo alcuno di poter mettere questa cosa ad eflfetto, salvo che 
se tu pigliassi un buon pezzodi palo, e vi ti attacassi co' denti; 
^ noi due poi col becco, uno da una banda e V ditto dall' altra, 
pigliando il detto palo, e volandocene a bell' agi{^> ti portassimo 
dove fosse da here. Ma, a cagione che di questo nostro partito 
tiont' intervenisse scandalo alcuno, egli aarebbe necessano, che 
tu ti guardassi da una cosa ; e questa si i, chf , se nessuno di 
quelli che ti vedessero andare per aria in cosl nuova forma, e 
per questo si ridessero, o si burlassero del iatto tuo, o ti do* 
manaassero di cosa alcuna, che tu per niente non rispondessiy 
ma sempre facessi vista di non gli vedere e non gli udire, ma, 
laseiandoli gracchiare, badasse a Ir pel iatto tuo, Ed ella, senza 
knolta replica, tlisse ; che farebbe ci6 che essi volessero. £ 
cosl, senza dir altro, ritrovato il palo, e attaccatavisi la testug* 
gine co^ denti e gli uccelli col becco, ne la menavan, non sen* 
za una fatiea al mondo, Ed era il piii bello spettacolo che 
tnai si vedesse ; e ognun diceva : Che pu5 esser questo ? 
£ ognun se ne facera maraviglia, e ognun se ne rideva, JB 
tra gli altri, certi uccelli per darle la baia, come fanno i 
fanciulli quando veggono le maschere, grldando, dicevano » 
Or, chi vide volar testuggine ? Oh ! oh 1 la testuggine ¥ola I 
Di^le ta baia, ed' & la testuggine ; e cotali altre ciance. II 
che udendo la testuggine, e volen^o far del superbo, anzi dd 
pBZZO, senza ricordarsi delle ammonizioni datole, plena di va- 
nagloria dbse, o voile dire, per parlar piik oorretto ; Io volo s|| 
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orb^ cbe ne vooi ta dire? £ a mala pena ebbeapertala booca, 
che, lasciato il palo dov' ella stava attaccata co' dentin cadde in 
teirai e morissi. — Ibid* 

.LVUI. In Verona ebbe gia u n Vescovo molto savio di scriN >< 
tuniy e di sennp natiirale, il cui nome fu Messer GIovaDni 
Matteo Giberti, il quale fra gli altri suoi laudevoli costomi^ si 
fa cortese, e liberate assai a' nobili gentiluomini, che andava- 
nOj e venivano a lui^ onorandogli in casa sua con magnificenza 
noD soprabbondante^ ma mezzana, quale cobviencs a cherico» 
Avveqne, cbe passando in quel t^mpo di 1^ un nobile uomoj 
nomato Conte Uicciardo, ^li si dimord piCl giorni col Vescovo^ 
e con la famiglia di lui^ la quale. era per lo piiH di costuroatt 
uominij e scieoziati ; e pereiocchfe gentilissimo cavaliere parea 
loro, e di bellissime maniere,. molto lo compaendarono, e ap« 
prezzaroDO ; . se noo che un picciola difetto avea ne' suoi modi ; 
del quale essendosi il Vescovo, che intendente signore era, 
aweduto; e.ayotone coilsiglio. con alpuno de' suoi piiK^dojnei ' 
stichi; proposero, che fosse da fiuiie avveduto il Conte; come- ,(^ r^ 
chi temessero di fargliene noia. Per la qual cosa, avenddgik 
il Conte preso commiato, e dovendosi partir la mattina ve- 
gnente; il V^sbovo chiamato un suo discreto famigliare, gt' 
impose, che montato a cavallo col Conte, per modo di accom- 
pagnarlo, se ne andasse con esso lui alquanto di via, e quando 
tempo gli paresse, per dolce modo gU venisse dicendo quello, . ''' 
che essi aveano proposto tra loro. Era il detto famigliare uoma 
gi^ pien d' anni, molto scienzi&to, e oltre ad ogni credenza pia- 
cevole, e ben parlante, e di grazioso aspetto, e molto avea de' 
suoi dl usato alle corti de* gran Signori; il quale fu, e forae 
ancora h chiamato M« GalaXeoi a petizion del quale, e per suo 
consiglio presi io da prima a dettar questo presente Trattato, 
Costui, cavalcando col Conte, lo ebbe assai tosto messo in 
piacevoli ragionamenti, e di yno in altro passando, quando 
tempo gli.parve di dover verso Verona tornarsi, pregandonelo 
il Conte, e accommiatandolo, con lieto viso gli venne dolce- 
mente cosi dicendo. Signor roio, il Vescovo mio signore 
rende a V« S. infinite grazie dell' onore, che egli ha da voi ri- 
cevnto, il quale degnato vi siete di entVare, e di soggiomar nella 
sua picciola casa: e oltre a ci& in riconoscimento di tanta 
cortesfa da voi usata verso di lui, mi ha imposto, che. io vi fac- 
cia un dono per sua parte, e caramente vi manda pregando, 
che vi piaccia di riceverlo con lieto animo; e il dono^ que- 
sto. Voi siete il piii leggiadro, e il {Hil costumato g;entiluomo, 
cbe mai paresse al Vescovo di vedere. Per 1^ qual oosaavenda 
egli attentamente risguardato alle vostre maniere, e esamina- 
4oIe partitamente, niuna ne ha tra loro trovata, che non sia 
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litto Jlifibrnie, efa« vt>i fkte eblle tabbni, t C6lto boecf*, ma^ticAn^ 
do alia mensa, con un nuovo strepito molto ibpia^evcMifr ad adi)^. 
Qd^sto Ti mattda ^igAiflcaodo il VeieoVd^ t bfegdDdoti, fcbe 
Voi v* inge^iate del tutto di riknanervetie ; e.che ^ol pr^odiftte 
ia luog^ dl caro dono la sua atfi6reVoife ripl^liaibney e avverti<^ 
mentd)^ p^docchfe egli si rende ceno, fiiutio altro al ttidddb 
n^aere^ cbe tale presente vi fiibeiae. II Conte, 6be del su6 di-* 
fetto ndn si eia aneo)*a ta^x awedM^, tadendbselo ritnprbv^ilamy 
artxM^ c6^ un poco y Ma come valente iiomo, assat tosto ri^ 

freso euore, di^3^ s Direte al Ves6oto^ cbe se tali foMero hitt' 
dobi> ch^ gli UoifniMi si fiinho ibfira di loro^ quale n tad d, 
^liM "troppo )^ ricehi siirebbotto, cbe e^si nmi s6d6 ; e dl 
tstetn sda i^drtHfa^ e libeltiliti v^VdO di tne ringrazlatdo senzft 
fiAe^ atoitiUtMdolb) ^he to delkhio difttto s^iHfia dMybfo pet 
inbadzi behe, ^ dillgMteMetate tei gna^der^ t « attAilee^ con 
Di<>. M)ii^^^ i>^ (!iira. A GAlat\to.*^lS60. 

«M 



StiL MODERNO*. 
liETTERA L 

Frtim tbitiate MV)»tKoble !|Iarqui» KONp ADAAI. 

I* • 

. Pdpe AUsimdtr VII. va# Aom o^lAit Fa|n%, m* nitQ 9moertti CardiMaU,'0i%d « 
Grafiii Ifttuitr of the (Mriir of JIfmUo, eUcted m 1 7iO. Irutependenily of ikev dU- 
iUkguUJUd rtmJk, Me h^k^AHif of tlU Mmrquii, oW tko 4tgftembto oociHy mmli 
kriUitmi iaUnio t/ikeMmrdUome$9 kiriadyi Ammrtkdtrmitkitlknmify wtttkmowm 
fOt €md ikmeh belnvkd hjf mil OmUkmtm Dravellertt who ka9t Hm^ dt^ Mtmf mi 
SiKN»Ay during the Uutt thirty ytigrs of the preceding century. 

ARGUMBNI^. 
tht ^itdr, ittnmiiis fttmi Arlgiioh, wbtffe be bid ttoeki Mnt, ih tli^ )eii|i4^ty of 
WikMh lateriiNrMr U an lUliAo OAUftoeMor^ by tbc Ho^ NMUi aiA«Qtir< OfflGI, 
qf SMNHtft, brviight fHlb bite tone ibpict vf tba Ff oep ofimeitir tbe Ml«^ratt4'Fre*c|i 
DictioDary, entitled, Dictivmmmre crUique de Im fmngue Fremfviet^ par t.Akki 
I^efitttd, S Phit, 4/0. wbicb itppeitfed, in 17d7, «t MarrtiUee. TM Marquie, iii tbe 
A>ilb«ias leMer, appKel to tbe Editor, to- kitour «bo belt taieaM of f rocanig * oopy 
oTIbat «ork| h« ha?Nig prefioaely noeWedft AwiMotiafraai bis* 

All' Ec^:*-^ Sig:'* Sig-r Prone. CoGScl 
II Sig:'* Dott<>r,.Moi|tiicGi, Firekm^ 

Lb acrive<ita di lei 8«fVltO£Q con ifutatk V itnporf DMa» pt» 
aapere quale W nuova di quel boon Diaionario, iM ifmlt ^lla 

« CoQuroii^ tbe ioMrtion ol the fiM mA/ LatteHi and tiM dif^ 
iulo two Cioife*, tkt tlM AcooiTNT o^ tbis SurPLSNSNTi at p. 11 and 14. 
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ti degtt5 t^mpo fb mettergli in vhta di Are 1* ftcmuMt e 
^t^cfaft «ec<Mido il eofieertatb gli do^reva pervenire oetrtro il 
passato mese d' ottobre, non essendo ancora eomparso, pcegi^ 
la sua gentilezza'a volerglielo spedire al piik presto, sapendo 
quanto gli stia a cuore la lingua Francese. 

Garo Montucci ricordotevi*, cbe le terate dMnverno son ben 
luDghe, ed io non trovo pascolo sufficiente nel Dizionario jtl- 
befiif onde abbiatetni compassionei e speditemelo snbitOj^ o al- 
meno ditemij se to posso ordinare da me ; giacchft, acceitatevl^ 
He sono veramente impazieote. 

Frattanio comandatemi, e credetemi sinceniiMate 

Vostro aff:** Amico, c Senritore obbl:*% 

MABt^HBSB FrANCS3CO ZoNPADAEI. 

I 

LETTERA II. 

From Mr. Fkxdxrigo Rosst, 

Them Smtgemi im oniitmrf to fft# youmg PmNCBf A^OStWOCHUQlf ^ JlMnc^ 
at tkmt time m^ Bomrder im tktfiMet CoUtg^TmidBmrnn, ^ Siimuu 

ARGUMENT. 
The Editor bad reoacfted the fiitoqr of hu name being meotiooed by Mr. RdsH 
to His Excbllenct PttiNCBt SKSISMONDO CHIQI ^vthw to' the iDaqi Pirinee 
AnofTiKo) who, when a itudent blmielf in the CoHcge TWsflUnW, bad ihcwn a 
fccnHar tcgairt^ for the Edttoi^ PMber,. who had then the honottr of ttathing clo>- 
cation to him and other Boarders at the said College. 

• • • A^ Monsieur, Monsieur Antoine Montucci^ 
Mature Ae Langues k Florence, 

Now ho mancato dt Are i Toaln eompKroentiiaii Signot 
Principe, die gli im gnditi assai, e an faa impoato d' afvisam^ 
che i primi di novembre prossinoo stark in FireBee dal VoMmm^^ 
eche avripiaoere di vedeni; peB6 voi badate bene d' iafcM* 
tBRrvi alladMta hxaiBd a del .giorno del aud aitivo. inqoflHto 
alte iBccoihafidaBiohi, e gfazie da domandargfi, fcrete voi qoelk^ 
obe atimate pit preprio, ch' io non TogKo anriacdiiare lin parere^ 
obe poi non fogse ben )fondatow 

^ The trattiicion from Hie thitd person liogidMr to tfao second (Ratal, )i noi'va- 
wmmm iu flaBan ktam, cnkriatad tosbewMlitte titocs aaA fdcadriiip vUoii 
the writer has for tbe>p4rson he writes to. 

t Concerning this title, see iVofe * to Lbttbr tV, p. 197* 
x^D one iwiug WIWIIK1I xo uwuu m xnscc jjom^p wos tdo wras vf pcieoBnges'^K 
high rank and n3wlity» wiha nre aeat there for <irtac a >i no fcna > >U qwnrfp i of t h e c a* 
thette worid, is the peuM whi it it aWmyt ttylaii, JiJfiMCakgw T^bmmm^ 



I A well hnowB Hdtel oa the Quay of the Amo, at Ilorciice. 
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AddiOf vi ringrazio di tutte V esfNressioni cordial! ed amiche- 
voli dellavostra lettera. Conservatemi la vostra amicizia^ e 
<;|redetemi seinpre* 

Vostro vero amicoj 

Frbdbrigo Rossi*. 

LETTERA III. 

From the late Rev. PIETRO CROCCHI, D.D. 

7Vaiu/a/or ^ Ro«EST80N*s History of Scotlagd: Lb Saga's Gil Blat, fhotk c» 
Itaiian), Sfc, ire. Professor of ike Tuscan and English Languages. — A Ltierarf 
Ckaraeter, well known to, and kigkif esteemed by ail ikase who have resided any 
time at Sibnka (dttring the tastfariy years of the preceding eentwry)^ in order to 
make tkemsetves per/eetly acquainted wiik ike Italian La$^^uage. 

ARGUMENT. 
Tlic Editor had bad a warm contest on some poiots'of Italian grammar and litera- 
tare, with an opolent PERUVIAN (a Native of Lima), without hanng reoriTcd maj 
other retam for the support of truths but contempt and abuse. As this Geotlcman 
justly entertained the highest opinion of Dr. Cbocchi's talents, the Editor resorted 
to the stratagem of requesting the solution of the same points by the Dr. without 
telling bun the use he intended to make of his decisions, till after he bad sent theos 
to MilaOt whMi the proud Psrmrian then was. The Dr. therefore, justly, but geDtly, 
(his amiable dispoaitioo rendered him incapable of any violent rcseatmeot) reprores 
the Editor, for the improper means he had adopted to obtain his own justification ; 
thereby endangering Dr. Ooochi's responsibility. 

All* Eccl?^*^ S\gr Sig:"* Pr'^e. Coimo. 

II Sig:*^ Dott. Antonio Montucci. Fireme. 

JEcc.-"' Siy.-" Sigr Prone. Cfa3rm>. Siem^ 29 Oftobre 1787, 

Attnbuisco ad an effetto delia bontk, e della stima, che 
V. S. Ecc:"* ha per me, e che io in conto alcuno non merito^ 
1' onore che mi fa di consaltanni intorno alle difficolt^ della 
lingua Italiana, che ella conosce bene al pari di nie. Io non 
ho altro vantaggio sopra di lei, se non quello d' una piik luoga 
pratica nel mestiero di maestro di questa lingua, vantaggio 
ID vero pooo invidiabile, per essere V efietto d' un dritto d' £|i- 
aianitk, a cui, se fosse possibile, rinunzierei voltotieri. Mi 
nncresce che V. S. abbia mandato V originale della mia let- 
tc^fa a Milano,' perchfe io non pretendo di passase per un testo 
di lingua, nfe di fare alcuna authorita ; o al piii, se mi avesse 
awiaato T uso che voleva fieume, mi sarei attenuto ad una. mag- 
gior brevitil) ed avrei risposto soltanto alle domande con maggior 
preci$ione \ nk mi sarei esteso ad altre materie, a cui la sua 
lettera non mi chiamava* In somma una lettera scritta con 



* However much respected this Gentleman is by thoee' who know him, and al- 
though his rtylc is correct and pate ; yet the chief motive for iKiblisbiag thia letter 
was, to give the reader an ezplaoatioa of the cooicnU of Letters iV, V, and VI, 
which sec. 
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qaellft confusione e disordine noD doveva farsi osteaaibile ad 
uno^ che pretende di censarare i maestrij V. S. vede dunqoey 
che per salvare V onor suo, mette in compromesso il mio. lo 
ho oonosciuto di vista il Soggetto nominato nella sua. Quanda 
Tenne in Siena, mi ricerc5 p^ prender lezionei ma diedi per 
risposta, che io era cosl oceupato, che non mi rimaneva tempo 
per servirlo. Lo stesso praticai con an signor Francese ; per<;hfe 
non mi euro d' impacciarmi con certi capi stravplti, lion si 
metta in pena per certi caratteri stravaganti, procun, che le sue 
aaserztoni sieno sempre fondate sulle regole, e suUa pratica de' 
i>uoni autori, e lasci gracchiare gl' ignorant! ed i presuntuosi^ 
perch^ le persone di buon senso daran piii fede ad un ItaliaaOj 
che con ragione supponesi saper la sua lingua, che ad uno sco^ 
lare, che non ne sa i primi elementii e che tuttavia vuol fiare il 
saccente. Be mai ha 1' occasione di vedere la Sig:** paterina 
kegoli,la prego a farle i miei complimenti; e pieno di stima mi 
do 1* onore di dirmi. 
Di V. S. Ecc:"* Umilis:"* c divods:"* Servitore, 

' PiBTRo Crocchi. 

LETTERA IV. 
From His Excellency Frincipb • SIGISMONOO CHIGI, 

'MAftUCIALLO PBRPETUO DBLLA SACRA ROMANA CHIB8A } CU8TODB DEL CONCLAVE J 
PRINCIPE DEL SACRO BOBIANO IMPERO, DI PARNBSE, B DI CAMPAONANO; 
DUCA DELL* ARICCIA B I^I PORMELLO, &C. &C. &C. (Decetued), 

^ Nobiewum m ku di^imguiBhed by his ialemis mid amiable fuaiiiiest tkam bjf 
the splendor ^kU birik. He is wett kmavu to ike Liieraii of Itaiy^ at an author 
^ ma n y eiegamt wcrke^ in jproae and oerse, aUkough printed wiikomi hie naenei 
mmd to. Autkore^ ae their gemerai and munificent patron* The celebrated Abati 
Monti, anthor of the AiiatodsBo, hme consigned the PHnc^s name to immortaliig^ 
hjf same elegant verses, which he pnUishod, as a teetimanf of his gratitude to 
this Noble Patron, in the elegant edition of his Poems, published at Parma, 2y 
BODONI, ropal octavo, 1787. (See tbc Second Ptat, from p. 1. to IS.) 

ARGUMENT. 

In coDteqnenoe of the kind oflioet of Mr. Bossi with Hit EzcBLLBNct, in behalf 
of the Editor (See Letter II. and its Argument) m conference had taken place, al 
PatmimCs Hdtcl, in Florence, betweeb the Prince and the Editor. Alter the return 
of the fofiner to Rome, the following was received ; the purport of which wai, to 
ditcofer the real fentimentt of the Editor, 

A^ Monsieur^ M*^* Antoine Montucci a Florence. 

il^ 22 Dicemfcne, 1787* 

Preme alia persona, che gi& nello soorso n9vembre vi vide 
in Flrenze dal Vannim, lungQ Amo, assicararvi, che non h posta 
in dimenticanza la vostra persona. Che forse occasione verrii 



MhiMi 



* The title of Principe, In Italf, when not aeoompatoied with the abiolate eom'^ 
nand of tome pnMtica or dietikt,am«peii very modi to tha titla of Dnhc, in Great 
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e tollecitemente d' iiA^iegiirvi. Conviene petb 6sser cttto, th» 
vbi aiatetnttoni in liberty ; ed altroaccadendo^ ub awiso subitoi 
perch^ possano le mire rivolgcrsi su d* altri. CoDvIene aqcora 
sempre pib esser certo, che veniate disposio a tiUto, dopo d* 
avere esatninato bene il vostro coraggto, e riflettuto alia mass!- 
ma votga^C) che ** Chi al numdo nan mtco, ntm rorica.** Nieotd 
di tutto clbj che fuwi gid scritlo dal Cenisico di Siena, fu detto 
in iiria, e niente ir* ha, che non debba ferae reallzsarei. Con* 
yenh net caso prestarsi, abbassarsi, &c. Ma tutte le vie coiidu*- 
cono a fortuna nel mondo per chi ha spirito; ancora quelle che 
■arebbero ributtanti per gli sclocchi. In ogni maniera aspettasl 
il vostro sentimento, e la vostra risposta; e chi scrive nmmaai 
Vostro, &c. &c. 

P. S. Per le cose antecedent! deve essenri nota la] personal 
tht scrive^ e a cni avete a indrizzare la risposta. 

LETTERA V. 
From the Bame PRINCE to the same. 

ARGUMENT. 
The Editor had already answerid Hs EyMVenc/f Snt letter, and mentioDcd to 
hiiBy that be bad ondertaken a tmulation, from the French, of ao cxtcoriTe work, 

eouoent Floreotioe Silk- wearer ; and that, for this reatoo, be had to poftfooe hia 
jiNimej to Rone for lome time. The Prince, ncferthelcM, baring foand an oppor- 
tunity of introdndnf the Editor to people of the fint rank in Borne, wrote him tho 
ioDowing epistle.— Let the reader obterre, that the taste for theatrical perfbnnancea 
li ao mriTersai in Italy, that not only collegca and senilnarici for dastical cdnealioD, 
hot et«n the most genteel famf lies, aanse their atndents or chiMren (when nvmenns) 
hy teaching them to peifcrm tome plays, either sacrrd or propbane, wMch are aoted, 
gfirtfo, before select paitiet of thetr friends, acqaaintancas, &e. This amneement U 
aaodttcted with more or less splendor and elegance, aeeording to the wealth wai 
lank of the famfly. Prinees, and other noMemen, go fwf fu in their taste fisr 
theatrieals; they often bnild magniicent theatres in Mieir psteces, and form com 
panics of amatcnrs, as respectable as that now peifsnning (or did so twit a few years 
ago} in the neigbboorhood of HemwurtmUk, ifiddieieXf well known to the fashion- 
able world by the name of BRANDgKauftOB HotxtB. 

A^ Monsieur Monsieur Antoine Montucci, 
Rue Croce al Trebbio a Flohevcs^ 

Qr lLf^#M/v% r^^ \9!Utir has no date, but cane to hand 4MllrMn fher 

O * jnOMUca, net\^ of the preceding letter and the one after this.] 

La persona ehe serive h qaelk conosciota sempre dai 
Tteiiit, e dacui si hanno sempre ha memoria le vostre circo»* 
ifMBBB : molivD per cni voi son aiete slato aoUecilato oi ricer- 
cafto pi& fino a! gioiiio preaente. AititflAcote un progtttii 
Hme in ncDtc da49otabinar foraecoo le voatre ctroestaoM pre- 

BritMB JI«iia»t(haa»io<ii(fc,aswatria^thilaiiayi^thejapslh^pwiiahkyqitsal 
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d0tle» e il fMle^ lensa togUervi la spmMoa del {Mwab, cbe co* 
«ti atteiMlete, potnVbe fiwvi aoqiristare de^ altri neriti impie- 
gaodovi altiovc per poehi gienii. Si trattevebbe di poitarri 
aolameate nri pacse di dove questa vi Tjene^ a rappresentare 
«na parte in Conmiedia^ come sad dirsi^ la quale nchiede la 
persona d' an forestiero. Rtchiederebbe in dire spirito^ fran- 
diezza^ ciaria, parti die suppongo non manoanrt die occasioniy 
come non mancano ad alcun &inese fomito ancora di minori 
tdenti de' vostri. Voi sareste levato e posto^ e trattenuto qui : 
la oosa poi ben riescendo asucurereste ana sorte independente e 
senza pregiudizlo ii qudla, die yi riph>mettete da quel lavoro, 
che avete cost) intrapreso^ il qnde si sospenderebbe sol per 
hrevissimo intervallo. 

Si cerca adanque solamente sapere^ se per parte di chi vi i 
detta lavoro oomniesso pu6 esservi fattibile di ottenere licenza 
d' assentarvi per poco tempo; e poi si verrebbe a dare piit par- 
ticdari ibtrazioni pel viag^^ e pel resto. Ti si spiegfaeri 
anoora k parte predia, che qd vi toeeherebbe rappresentare, 
c si sendrt, se ve la senlite. Ma prima d'esplorave la volontit 
i sembmto indispensabile V intenogarvi su la possibility per 
conto del tempo e duroonstanase vostre« £ in attenzione di 
vQSlie risposte terauna Chi scrive ridieendoei Vostro, &e. 



LETTERA VL 
From the same PRINCE Co the same. 

ARGUMENT. 
The vmmmpM §mmmltf of the amrmally lanmitH Sis Hoiua Mamn 
(Britiib MiOMter at tb« Court ol the Gimiid Duke of TkucsDy) li»¥iiig left all bU 
atteodanUy by bU will, iq toch a comfortable situation, at to enable tbem to lire iii> 
dofondent^ nMBj plaeei Were facaat in the ertablisfament of the Rigbt Honourable 
|«ord Hfi&VBT, bis Sooumm. A fntnnate drcuMttancc hairing just taken place^ 
and being lafoorcd with a ttronsieoonaemlataon bmaJ)r. Oroecki (tee Letters III« 
and VII.;, the Editor was eUted with almort certain hopes of obtaining the honor of 
being Secretary to Ijib BKcUeney Lord Hebvit. lliereforep in answering tbo 
fsfiageing teller froai the Wnce^ be oonld not help disclosing thb circQmstance to 
hin I upon which, oolf foor days after, the followinv was racei? ed by espvn, . 

Alia Croce al Trivio al No. 186. 
A^ Mansieur, M^* Antoine Montucci a Florence. 

JIT- Rama^ 5 Gen:^ 1788. 

Di gnizia non fate la siocchezza di sacrificare e posporre 
cJcuna coio^ che possa essersi per voi costl di gift Jigsata e $ta^ 
Wka di vostro vantaggio a delle speranze^ che qid in Roma 
^tiebbero esservi (in veritk forse maggiori), ma che sono arico 
tfiifiuitttr^. 

Qnesto i V awiso^ che si stima in obbligo di darvi la persona, 
cat avete diretta la vostrade* 29 scaduto, cbe solo ieri qui si 

s 
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ricevette ; onde non potea darsl T awiso in risposta piik presto. 
Si soQO prese anooia misure, perch^ la presente vi sia recapitata 
il pid soUecitameate. E chi scrive (tl quale gift V altra sua vi 
scrisse uDicameDte per attestarvi la sua nott dbnenlicanxa, e 
tastar di nuovo le vostre disposizioni, io caso cfae voi foste in 
ozio*, per cose che sono anoora tft ./lerQ ridicesi sempre^ e per 
t>gni altra occorrenza Vcstro, ^c. 

LETTERA VIL 
From the late Rev. PIETRO CROCCHI,D-D. 

(For his Ckgradtr^ see Lmtbm. UL) 
ARGUMENT. 
The Editor, liaving tncoeeded, according to hit expectatioa, in being appointed 
Secrettrf* to the British Minister at Florence, commanicated hit promotion to 
Dr. Crocchi, to whom be owed in great neasore hb appointneat to such an bonmir- 
able office. — ^The Dr. rejoices, with the Editor, at this newt, and gif es him czceUcol 
inttmctiont to eondnct himtelf with propiietj in bis new employment. 

fee:** Sig:"^ Sig.-'« Prme. CSQio. Siena, 11 LugUo 1788. 

Ho provato an indicibil piacere nel leggere il conttfbuto 
del gentilissimo foglio di V. S. Ecc;** , e le sono infinitamente 
tennto della bonta, che ha avuta di mettermi a parte dellcsue* 
oonsolazioni* Attribuiscoad unefiettodel suo buon cuore verso 
di me il voler farmi an merito della buona eongiuntura, che a 
lei si k presentata di stabilirsi con suo vantageio, e con sua 
grandissima convenienza presso codestoMinistroInglese, perchi 
conosco di non avervi contribuito, se non che indirettissima- 
mente, e per un semplice caso. La cognizione che ho del suo 
talento e del possesso delie lingue fa si, che non dubito panto, 
che Milord non sia per rimaner sodtsfetto della sua ability neir 
impiego a cui lo ha destinato. Per meglio riuscire in esso, sti- 
nierei bene, che ella si accostasse, per breve tempo almeno, ad 
un maestro di scrivere, per prendere sotto la sua assistenza una 
forma di. carattere piii regolare. Una tal diligenza sark gradita 
da Milord medesimo, perch^ la considered^ come una sicuni 
riprova della sua premura, di sempre piii abilitarst a servirlo in 
tale impiego. Ella comprende benissimo qual pmdente con- 
doita si richieda per farsi ben volere^ e rispettare dalla servit&y 
il che h molto dimcile, sebbene importantissimo. Sia cortese ed 
affabile con la gente di servizio; ma non prenda mai confidenza 
con alcuno: giovi loro, quando si presentera Y occasione (questa 
non pu6 mancare, specialmente dove la gente di servizio ^ nu* 

• The Editor vaiiiot cootinaed loqg in this honoiirafalc ofltoe ; bat was copsofcd 
for the lost, thortij after, hj an invitation to England, contained in a iieflcr ca* 
dosing a drq/f^ tent to him bj the late JotCAH WsMiwoon, £s^. el Etrvr^ in 
StafwiMre^ which rvadied him abmtt the cod of the same jtwt. Sec the EsMT 
fKdscdtothii^i^ryrfdMNf, p. 4. 



merosa) ; salvo pei^ lempte il boon servizio del Padrone^ 3 
quale le deve sempre esaere a cuore. Non pretendo cfi iarle il 
precettore^ se parlo con tanta liberty ; ma quest! sentimenti mi 
vengODO suggeriti da una sincera amicizia^ dal desiderio de' 
siioi vantaggi^ e da qualche poco d' esperienza, che ho avuto 
nel trattare a lungo con quest! Signori, e tenendo una tal con- 
dotta me ne son trovato sempre bene. Usi nn sommo rispetto, 
ma senza viltft, co' Signori, e ne sark rlspettata ancor ella; ed 
auguiandole ogni maggiore avaozamento colla magg!or sincerity 
e stima passo a soscrivermi. 

P. S. Mi porta! iermattina dalla sua Sig: ^ Madre per renderia 
intesa piiH minutamente delle ^uCpresenti circostanze^ e trovai^ 
che ne aveva avuto qualche confusa notizia dalla Sig:^ Caterina 
Regoli di fresco ripatriata. 

Di V. S. Ecc:"* Umflis:"* e divotis:*" Servitore^ 

PlBTRO CaoccHi. 

LETTERA VIIL 
From the late Count VITTORIO ALFIERI. 

Tht etiehriiy o/ tkU IMlemmm i» too univerMit9 require mm wortf im iUmHmiiom 
^ kit ekmraeter and taknte. He ie emphaiicallp syUd by Ait connlrymeH 
Tbs Sbakbspearb of Italy; or. The Crbator op the Italian Traoedy. See 
kit Literary Memoirs, with Noiee by the Bdiier, at the Uginming of the Firti 
Volame of hit TVagediet, jmtt pMiehed^ in a veit, 19aw. 1 805. frutfeil at Ediitm 
hurghf by Ballamtyne, im a tuperiar ttyie, 

ARGUMEI<^, 
To the iRtter part of the Emat om the Decuke of TvtCMi Liveratvrc, pre- 
fixad to this Supplement, (from p. t* to it.) tnfleieotly explaining the cante and 
sttbject of the following letter, I beg leave to refer the reader, withont an j toper* 
flnoas repetition of mhat faat iMen already mentioned there. 

• 

Al Sig:'* Antonio Montucci^ Londra. 

Padron mo sHmatisnmo. 

Ricevo per mezzo del Sig:** Edwards la di lei cortesissima 
lettera accompagnata col dono per me preziosissimo delle rime 
finora inedite del gran Lorenzo. Per la stessa via del Sig '* Ed- 
wards, non sapendo finora dov' ella abiti in Londra, mi affiretto 
di rispondere per ringraziaria vivamente deir una, e dell' altro. 
Senza insuperbirmi, nd credere alle non meritate lodi, che la di 
lei gentilezza le dettava, ho ammirato nel auo foglio la esattezza 
delle correzioni e variant!, che ella si h compiaciuta con tanta 
sua pena inserirvi, e saranno aggiunte al libro. Ho ammirato 
in lei altres) e ]( suo scrivere,. e lo assapoiare caldamente il nos- 
tro Poeta (Dante), pregi oramai rari pur troppo neir addor- 
mentata Italia, che se stessa, e le sue ricchezze e forze non 
sente. Mi rallegro dunque di cuore d' aver trovato imo di pnk> 
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die sante fl bello, e speio ai nuo ritMrto di Sooriai per dove 
parto a giorni, di aaovamente nUegrarmene seco di bocca« lo- 
tamo ine le piofesso di caore 

Sao Devots**" Senro^ 
Lcmdraf 19 LugUo, 1791* VnroEio Alvibri. 

LETTERA IX. 

Del GANOAN£LLI (Pftps CtemeHtBTOV.) alU SigttOM B.... Vcncaikuw. 

On Act rer«toii ^Locke's JF^rAt. 

• 

Mi oQora di troppo facendomi domandare 11 mio parere sulla 
magni^ca sua traduzione di Locke. Come mai i possibile, che 
una persona del suo rango s* applichi alle cose profonde della 
metafisica, in seno di una cxtti immersa veramente nei piacerii 
come lo h appunto nell' acque I Questa & la prova pid grande, 
che r anima nostra si spoglia dei sensi, allorch^ vuole scuotere 
la materia^ e che per copseguenza essa h spirituale. 

Colla piii esatta attenzione bo letto e riletto il ricchissimo 
manoscritto^ in cui si nobilmente ha ella fatto pompa di tatte 
le bellezze detla nostra lingua, e cangiato con tanta eloquenza 
r arido campo della filosof ia in un vago giardino. Se ne glo- 
rierebbe moltissimo il filosofo Inglese, se potesse vedersi rive- 
stito alP Italkna con tanto gusto. 

Avrei voluto bensi^ se fosse stato possibile, che Vosig^orla 
lilustrissima avesse fatto sparire dalla sua opera quel passaggio^ 
dove Locke lascia travedere, che la materia potrebbe pen^are. 
Una tal riflessione non 6 da un filosofo, che pensi profondamente 
come lui. La facolta di pensare non pu6 esser propria che di 
an ente necessariamente spirituale, necessariamente pensante. 
La materia non avr& mai it privilegio di pensare^ come appunto 
le tenebre d' illuminare; 1' uno e V altro implican contrad* 
dizione: ma piace pid il dire d^li assurdi, che non dire 
qnalche cosa di nuovo. 

Mi congratulo sempre piii colla xni^ patria per aver essa 
aeoEipre avuto delle femmine letterate. Sarebbe molto a pro^ 
posito, se si facesse una raccolta deir opere loro e delle raris* 
sime lor (jualit^ La traduziona di Locke vi potrebbe avere 
imo dei pnmi posti^ tanto pi& che ella ha saputo trovaK il se* 
gieto di far uso di quando in quando d' an certo stile poetico^ 
per mettere in derisioiie la filosof ia« che increspa sovente le 
ciglia^ e che non si esprime per ordioario se non in tennioi 
grotteschi. 

lo V esorto^ Signora wm^ & ft^ stampare questa sua opera* 
se non fosa' akio> per proving agU styaoierij che Ir acienze tra 
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di Qoi 81 tengono in gitnd' oiiore^ e che il bel sesso non h cos) 
frivolo da non fiuni un piacere di coltivarle. 

In qual maniera poi mi ha ella potato discernere tra la folia, 
ove il mio poco merito mi ha collocato ? Vi sono infiniti Acca- 
demid, e particolarmente a Bologna, il giudizio dei quali 
sarebbe stato molto piii sicaro del mio. Non si diyenta gia 
filosofi per aver pioiessato la filosofia, e specialmente qaella di 
ScotOy le di cui puntigliosissime sottigliezze altro non produ- 
conoy se non che continue dispute. 

In tutti i libri d' Aristotile e di Scoto non si trova una 
sostanza maggioi;e, di quello sia in una sola pagina dei nostri 
metafisici del passato secolo. Non h cosl di rlatone, il quale^ 
in tempi come questi, sarebbe stato on filosofo eccellente, e 
probabilmente un vero Cristiano. lo lo trovo pieno di cose e 
di gran vedute. Seppe egli rivolger i suoi sguardi fin suUa divi* 
nitl, senza che restassero oSuscati da quelia ealiginci che si 
trova presso gli antichi. 

Desidererei, Signora mia, che negli ultimi fbgli della sua 
tradozione non si trovassero certi scherzi di parole, che la 
deformano. Tutto ci& ch' h maestoso per se stesso, non ha 
bisogno di firagili ornamenti. Cicerone non sarebbe fiik quel 
ch' egli ^ se si volesse farlo parlare come Seneca. Scusi la 
mia liber^ ; ma io so ch' ella h amante del vero, ci6 che agli 
occbi miei h una qualitk maggiore di tutte le altre, che la ren- 
dano illustre. 

Se In Venezia potr^ insinuare il gusto per la filosofia, si diri 
che avrd opemto un portento. Cotesto k un paese in cui vi ft 
mdto spirito, anche tra gl' istessi artigiani ; ma il piacere ft il 
8UO Quinto elemento, lo che impedisce V eroulazione : a lui si 
sacrinca il suo riposo, il suo tempo; salvo per&Tordine dei 
senatori, chft si possono dire schiavi della nazione, tanto soni» 
occupati. 11 popolo non pensa che a rallegrarsi, ed essi sempre 
fiiticano. Ma io m' accorgo, che insensibilmente passerei a 
dbcorrere del govemo ; e questa lettera sarebbe ben presto c(d- 
pevole del deUtto di lesa Serenity. So benissimo quantok 
oerenissima Repubblica ft delicata sopra ci6, che ha rapportoai 
suoi costumi e alle sue leggi. 

Mi restringerft pertanto, Signora mia, a dirle una oosa, che 
noQ pu6 soflfrire contraddizione, e che sara anco intieramente 
conmrme ai sentimenti di tutto il Senato; e questa si ft, che non 
si pu6 mai abbastanza esprimerle tutto quel rispettoben dovuto 
al suo spirilo^ alia sua nascita, alle sue yirtil, e col quale io ho 
1' onore di protestarmi, &c. 
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LETTERA X. 

Di Carlo FRUGONI a MooMgnor FASftiNk 
A hiographkal Sketch of kit Life, 

Voi vorreste scriv^re la tnia vita, voi dotto scrittore dell6 
vite illastri. E che dee imponare alia posterity di saper di me 
novella ? U Tasso, 1' Ariosto, 11 Petrarca, il Cbiabrera sod 
d^ni della curiositi de' tardi oepoti. Le loro vite vivono nella 
memoria de' tempi lontani, e son degne di vivem. Chi son 
io^ che si debba saper dove nacqui, come vissi, e che feci sopra 
questa terra de' viventi? Verseggiatore e nulla piik, non poeta^ 
nome usurpato da molti, meritato da pochi, en' ebber mente 
piiH divina, e lingua da risuonar cose grandi. Nacqui d' one- 
stissimo sangue ; fui di dieci anni messo in collegio, di quindici 
fui involto in una tonaca regolare, senza ch' io vi fossi chia- 
mato da Chi chiama ed elegge e conforta suUe vie, che ci fa 
prendere. Fui di sedici anni obbligato, non volendo, a profe- 
lirc i tremendi voti, ed a consolare i miei fratelii con una invo- 
lontaria e mal conosciuta rinunzia. Fui cattivo Claustrale^ 
perch^ fatto per forza. Ebbi a morir di tristezza, e di collera 
m uno stato, che non era il mio. La Serenissima Casa Farnese 
mi ricovrb all' ombra del suo favore. II sempre immortal 
Cardinal Bentivoglio ebbe pieti della mia miseria, espose al 
Papa le angustie mie ; e quell' adorato e sempre glorioso Pon- 
tefice, di cui avete voi felicemente scritto la vita, mi prosciolse, 
mi fe' prete secolare, e scem5 in gran parte le mie calamity. 
II retaggio di mio- padre, che ascende a trentamila lire di Ge« 
nova, nol potei ritrar dall' u^ghie d' un nipote, che per la 
rinunzia raia mel ghermi, e che non mi darebbe un soldo, se 
mi vedesse impiccare. Qualche aumento di pensione ottenni 
tuttavia dalla providenza del Senato in mia patria: piccolo 
sussidio, col quale appena viver gotrei ben misurando le mie 
spese coUa piii stretta economia. II maggior bene che io possa 
contare, h il patrocinio e la beneficenza dell' Augustissimo In- 
fante, che si h degnato raccogliermi, e farmi passare giorni piii 
tranquilli e gloriosi, ammettendomi fra quelli, che hanno la 
fortuna di appartenergli. Eccovi, amico, in poco tutto cid, che 
hi la mia vita. Delle cose che ho scritto non occorre parlarne. 
Tanti altri hanno scritto meglio di me, e di me meglio scrive- 
ranno. Le vite loro meritano il favor della storia, e V atten- 
zione de' venturi secolL 
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LETTERAXI. 

Del Coote Tnoemeo ALGAROTTI. 
Otb tkt Po€HU of HoMU, MiLToif, mul Tamo. ,^ 

Egli non 6 mica impresa da pigliare a gabbo contentare chi 

2 riflessivoy come siete voi, e non si ferma alia scorza delle 

cose ; e per6 vedete, se debba esser contento io medesimo di 

avervi soddisfatto nella risoluztone de* dabbj propostimi. E il 

simile vorrei avvenisse, quanto alia quistione, che mi proponete 

era; cio^, quale argomento di poema epico sia dopo quelle 

dell' liiade da tenersi il piil bello. Al che io non dubherd di 

sispondere, la Gerusalemme. E con efietto pare che ella si 

accosti piii di qualunque altro poema alle virtii del Greco. II 

fior di Cristianit^ tragittato d' Europa in Asia, congiurato san- 

tamente insieme, e crociato per tor di mano agV infedeli il 

sepolcro di Cristo, che d fine grandissimo; e se non h per awen- 

tura cosl poeticoy egli h senza paragone piii alto di quello della 

.liiade. Del rimanente ci h cosi nell' uno argomento, come 

neir altro, variety e contrasti di costumi di nazioni e di altro. 

La subordinazione dei condottieri dei diversi popoli di Europa 

al supremo capo della impresa h subordinazione libera, dird 

cosi: ed anche nella Gerusaiemme ci han luogo gli efietti 

palesi deir ambiztone e deir ira; vi giuocano in somma le gran 

molle delta poesla Omerica. E la Gerusaiemme vien cantata 

'Ak xutta Italia, come dalla Grecia era pur V Iliade ;^ il che mi 

sembra debba in grandissima parte attribuirsi alia bellezza dell' 

argomento, che ha preso il Tasso : siccome per la felice ele- 

zione di esso, abbiam veduto applaudire a tragedie, che pur 

sono quanto alio stile, e peggio quanto alia favola, somma- 

mente difettive.. Tomo a dire, amico carissimo, e nol potrei 

abbastanza ripetere, che io non fo paragone deUa Gerusaiemme 

con r Iliade^ se non in quanto alia scelta deir argomento; 

che quanto alia poesia di Omero e del Tasso ci corre ptik 

divario assai tra V una e V altra, che non ne corre trale maniere 

dl Tiziano e del Solimene. E chi volesse entrare in questa 

disputa, argomenterebbe per noi et quidem a priori il nostra 

Inglese, assicurandoci, che posto anche pariTingegno, il Tasso 

si dovea rimanere moltissimo al di sotto di Omero per la ragion 

de' tempi e della lingua in cui scri?eva, per essergli conve- 

nuto ialsificire in parte la storia delle crociate, rappresentan- 

dole come le avrebbono dovuto &sere, piuttosto che come le 

furono in effetto; e per la natura della religione^ che non h 

certamente, come la gentile, la religione de' poeti e de' pittori. 

Ma un' altra disputa potrebbon muovere alcuni, assai piit a 

proposito di quello voi domandate, ed io ho risposto : vorranno 
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per aTventura, che U Pcaradko perduto sta da preferini^ Vlf^^^ 
all' argomento, alia Geruidlemme Uberaia; poicbft se UTasso 
ha cantato il conaubto delta citt^ sasta tatto dai Cristiani sopia 
gV infedeli ; e it Miltooo canta le cagioni, perchd V uomo 
dallo stato della felicitit sia caduto nella presente miseria, qiiali 
ce le rivela la religione. £ certo teologicameote parlando 
egUno hanno ragione; ma parlando poeticamenCe baimo il 
torto. Imperciocchi^ s' ej^ importa in tatto alia ragione dell' 
uomo a sapere il perehi dell' es^er suo, egchissuooa oiente 
pq6 muov^re^la/aQtasfa di lui il raccontar la mamera^ onde do 
arvenne.' Di qual diletto ci possonb mai ess'ereTsensi misticiy 
le allegorf e neqessarie all' ar^mento del Paradiso perduU^^ i 
vaij ritiatti di Abdielle^ di Unelle, di A^tarotte^ e di Nistotte^ e 
di altii tali personagn^conosciuti solamente di nome a' comen* 
tatori della Bibbia? j£ lo stesso h, da' dirai delle loro aweoturey 
NoQ pare a voi| amico carissimo, cbe le artigUerie che si snanmo 
ia quelle battaglie celesti del Miltono facciano il meoesimo 
eSetto sulla nostra immaginativa, cbe fan solle persone dir6 cosi 
di qaegli enti spiritoali? Questo poema, come graziosamente 
disse il Voltaire^ i per la casa del diavolo, Un solo canto h 
per gli iiomini; ed 4 quello^ dove con si leggiadro e casto pen* 
nello sono dipinti gli amori di Adamo e di Eva : e non so gii 
10^ se ve ne fusse per gli angioli, Eglino avrebbono se non 
altio da scandalizzarsi pur aasai^ non trovando pnnto nel dio di 
Miltono^ non dico il Dio di Mosi^ il qual disse che la luce sia^ 
e la luce fu ; ma n^ meno il Giove di Omero^ che all' accen- 
nar del capo col cenno commuove 1' universoj fa tremar 1' 
Olimpo^ E venunente il dio del poeta Inglese, con quelle sUe 
eteme omelie h, come disse Pope, un predicatore^ un prette 
f colasticQ. Cbe se fu colpa del Miltono 1' avere in tal modo 
Golorito r argpmento suo (voglio dire con tutti quel dialoghi di 
teologia> che e' fa fare anche a' diavoli), non ci ^ per6 dubUo, 
che maggior d' aasai non sia la colpa ddl' argomcnto medesimo 
troppo eterogeneo con la poesia: ed io non iiurei una diffi«> 
colt& al mondo, anche per region deir argomentOj di anteporre 
^ Pqraduo perduto, non che la Gemsaiernxmy Ul Endde $ che 

Juantunque da molti secoli sia gik spento per nostra miaeria 
imperio Romano, grandissima i ancora la parte^ che tutte 
la nazioni di Europa, e noi massipiamente, prendiamo nelle 
<»se, 

Onde usci de' Ramatd U gentUeeme. 



La ^liglone di quelli h da noi bevuta nelle scuole insieme col 
latte'de' loro scnttori; piacciono sino ai nomi di Anchille, di 
Simoenta, di Xanto^ che vanno nniti con le origini di quel po- 
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polo signdr ddircbse; e poetica^ come si espiime Boileau^ ft 
la cenere^d' Ilione. 

Addio, il mio caro Ermogcne^ amatemi e datemi spesso 
Dovelle di roi e dd vostri viaggi ; cfae ci5 mi tocca assai piik^ 
che i viaggi d' £nea«».. 

LETTERA XH. 

Pi (Htimh0tUtm CHIARAMONTI al Cu^oico Pm^ Gaguaroi*. 

A chi va pel mondo ne accascano delle buone e delle cattive; 
e qaesto h stato il roio caso stamattina. Lasciandof Asd 
al sorgeredel sole, non ebbi fatte*due migliai che la freschezza 
dril atmosfera mi fece scendere del calesso, invicandomi a 
camminare un poco a piede. Non A pu& dire il gusto, che m' 
aveva andando cosl passopasao limgo un sentiero^ chefiancheg« 
gia la strada maestra. Qoeste basse collinette dell* Aatigiana 
non la cedooo in bdlezza alle piik belle, cfae mai poetieromain* 
zilsri s' abbiabo sognate^ Albert fronzutissimi d* ogni banda, 
cespugii d' avelhne, siepi di rose silvestri, ifiacchie di fragrant! 
fior di spini, e praticelli e poggetti copertr d' erbe e di fiorellini 
d^ ogni fatta, e campi oiideggianti di verdi spiche, e Vigneti, e 
boscaglie, e siepi di mortelle frequentate da infiniti uccelletti 
che gorgl^cg^no e cinguettanljoi loro innocent! amort in mille 
maniere di itinsica, fanno lango quella via, che hotrascorsapnr 
ora, un molto soave incanto a' sensi d' nn viaggiatore. E nbn 
\ag\io iasciar nella penna cert! visi semplioemente giocondi t 
sorridenti di ceite vilianeDe tarchiatotte^ che, con canestri al 
biaccio o in capo, se ne venivano verso questo Moncalvo al 
mercaxo^ e che, a misura che andavo incontrandole, piegaiwio 
geotilmente le ginocchia a quel po' di gallone, che ho su Y abito. 
U vettufinb, rallegrato anch' esso dalla dolcezza mattutioa 
che r intorniava,' sene veniva oltre pian piano, cantando, sto 

* I bare left the Dtmea «t.tbe top of this Letter, ^ Baretti pat tbem io hit Col- 
le'ctiOD, io 9 rub. ISmo. Loadon, 1779. But this, as well at all the otbert in the 
tome rdumcty ore the productioD of Bareitl bimtdf', who teemt to bare pottetted 
the graece of the italian laogwige to an ancomnon degree of perfection for the eor^ 
mpked age in wbieh he flooritb^d. The jadieiout reader, bjr comparing tbtt fiboe- 
tioUt and elegant letter with the othert of StU Hfodemo, will easily pereeire itt 
ittperiority orer any of them. It it iocKpHcable, how the date of tbete two yolnmet 
it i»at ooe year later thaa that of hit Grammar, where the mott familiar phnuca 
betray the Antb^r't alight afiqoaiotaoce with the Italian idiom (tee abore, no/e % 
p. ri). And it ia not lest turpriting, that neither N'ardini nor f^ergani, who hare 
re-pnblithed tome of thete lettert, have given the reader the tmallett hint aboat 
the literary fuse ct Bareiti, quite manifett, fjrom the limilarity of ttyle ohterfod ia 
creiy oocof tboea lcttcra# 

* Cittl deila Gallia Citalptoa che d4 none ad una bella PlroviBcift chiamaia 
r Attigiaiia.-^Qiictta citti h ora rie pi& celebre per arerci dato t itoeewferc JeUa 
JVagfdim JUdimma^ il CoNra Vittorio Alfibri. Vedine i saggi pW oHre. 

T 
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per dvc^i come un cuculo raaco, cerd sooi stanibotti in lin" 
gua* Monferrina, chef Parinello non ce V avrebbe potiita;. e 
passava cosi 1' aflbnnoi che la prefitta via maestra gli dava, la 
quale, per veto dire, pare la via del pamdiso, tanto h stretta e 
scabrosa. Cominciando finalmente il sole a saettarci con de' 
raggi alqnanto ardenti, riascesi nel calesso, e giunte al basso 
del colle, su cui^ Moncalvo si sta comodamente a sedere : ecco 
che d' improwiso il terreno si sfonda sotto i nostri due Bude- 
fali, ed ecco che essi, e il calesso, e tutto il mondo, per quel 
che mi parve in quel momento spaventevole; tombola e si cala 
^, ^^ . tutto in un £ucio dentro ad una pantanosa buca, o fogpia, o 
cavema, o abisso^; e con grandissimo terrore d' una dama 
gravida, se una dama gravida si fosse trovata in mia vece nd 
calessol Alia scossa che diedi sprofondando, e alio sferzare, e 
al bestemmiare della mia poco cauta guida, presto m' awidi,* 
ehe eravamo nel bel mezzo d' una brutta pozzanghera; onde, 
spingendo da me con grand' empito il parafiingo, mi lanciai 
fuora del calesso bello e in meizzo del tenero limo, il quale 
riverentemente cedendo alia mvitk del mio personaggio, mi 
Iasci6 immergere sino alle nbbie delle gioocchia nella sua 
tenerissima tenerezza : nh fu poca fatica, come nh anco poca 
fertttiia, V uscire, come feci con quattro scosse feroci, sano ed 
incolurae di quella Bolgia Dantesca. Ma ohim^ che le mie 
gambe pur ora vestite tutt' a due di seta bianca, perdettero in un 
baleno la candidea^ della lorp spoglia, e si trovarono coperte 
d' un nero e glutino^o imbratto ! £ tanto ingrossate per giunta, 
che mi fecero ricordaf quelle d* una Rinocerontessa da me ve^ 
duta un tratto in un casotto alia fieia deir Assensa in Venezia. 
Manco male che alcuni buoni contadini vennero tosto in nostm 
luuto con due coppie d* aggiogati buoi. IX>po molto gridare, e 
schiamazzare, e consigliare,« mistirare, si trassero finalmente i 
cavalH « il calesso di quel pantano, che non fu poca grazia, nfe 
poco afianno. Vi soyvien egli un ritratto del bizzarro Carlo 
All. di Svezla, posto in fronte alia sua vita stampata dal Re- 
raondini di Bassano? Quel re battaglieroso, se vel ricordate, 
vieVie quivi rappresentato oob gli stivaletti, che gli giungooo 
alia rotella delle g^nocchia. Fate conto che, scappato di quella 
buca, 10 m' avessi di mdta somiglianza con quel re cosi stiva-^ 
lato, tanto di quel attaccaticcio iimgo mi s' appicc6 intomo alle 
calze bianche I Nientedimeno, senza darmi pensiero del calea* 
so, me ne venni un passo innanzi V altro.sii pel dilettoso colle 
verso r osterf a, non senza ghigui e risa di molti, ch^ mi videro 

• CMf nel ^Hdetto eh« ti ptfla n«l MooCemto. 
f Cttio Brotehiy dellu Ikrioello^ niitico cdebrc 
X VUlwoMtt' AUi(iua'coilcbMa»%>,qiiMiAiiwiiina(raAitleCinb. 
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MCQDpio in quella stnma Coggia, e, gionto in qaelk a salva- 
mento^ feci freCta a nettanni e a lavarmi; pottomi qyindi a 

Jaesu tavda, iatanto cbe 1' ostessa mi sta prepaiando un po' 
i pmozoy diedi, o per meglio dire, do cominciameDto ad on 
libfo, che ha da esaere intitolato / Viaggi dt Giambattisia CUa- 
ramowti di Brescia daW aaticAtmrna (Mti d' AfH oW mcogmla 
ViUa di Moncako nel Ma^ferrata, dedicati al molto Beverendo 
Camndco Don Paolo GagUardi, e dinm tn seUe PartL Questa 
prima parte ve la mando oia per on castaldo, che ho trovato in 
qnesta o&teria^ e che fa conto d' esaereln Asti prima di notte. ,.^<^^-^«>« 
Se incontrerk V approvazione vostra, e qaelk delle vostre ama* 
bilissime sorelle, oon mancherd di coroporre V altre sei, neile 

Joali mi atadierd di miDUtameote descrivere i modi e costomi 
el popolo di Moocalvo e de' suoi contomi ; nfe vi manche*- 
ranno le mie filosofiche osservazioni sulla religioner sal governor 
e suUe usaaze geoerali e particolari di questa contrada a maLi 
pena conosciuta da* geografi, tanto i lontana dall* Abissiokr e 
dal Cataio. Ma ecco che la minestra fii la sua sfoggiatissima 
entnita in questa stanza, accompagnafa da un quarto di capretto 
arrostito coll' aglio, colla salmoia^ e col ramerino, e da un piat- ' 
telletto di tartu^, 1' odore de* qual! mi da cento pizzichi amorosi 
al naso e alia gola, e m' invita cortesemente a far prova del mio 
appetito. Dunque addio senza ulteriori cerimome. 

LETTERA XIU. 

Del METASTASIO a Domcoi^ Dmdati. 
A DeeiHam m the Merii* of AftiosTO Md Tamo*. 



La richiesta di pronunziar sul merito dell' Ariosto e del 
Tasso i una troppo raalagevole provincia che V. S. III:?* mi 
assegna, senza aver misurate le mie fecolti. Ella sa da quai 
fieri tumuiti fu sconvolto il Pamasso Italiano quando comparve 
il Gofiredo a contrastare il primato al Furioso, che n' era gii 
con tanta ragione in possesso. Ella sa quanto inutilmente 
stanearono i torch! il Pellegrini, il Rossi, il Salviati, e cento e 
cento campion! deir uno e deir altro poeta. Ella sa^ che il 
pacifico Orezio Ariosti, discendente di Lodovico, s' afikticd in* 
vano a roetter d! accordo i combattenti, dicendo : che i poemi 
di qiicsti due divini ingegni erano di genere cos) diverso, che 



• As we have no ioAtsoec of anj great poet, like MtioMiaHo^ who bat ever felt 
tbe fikc powerful emotion, by reading 7W«o, after a icrioat perotal of tba poem of 
jji jmMm, tkh letter bceoma to decisive of tbe infioitive Miperioriiy of tbe former, 
tbAt ao one oogbt again to start sacb a dispropoitioaale comparisoD. I refer ay 
jrcader to tba extracts gifen of botb poems in tbit SotpplameDt; and I bopa tbcy 
will be of my opiaioo, if tbcj wiU credit, thai tbcj bare been carafoll j and imiMtf- 
tiall/ a«ltcttd| at tfta btrtspcdoMBi of eacb. 
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non ammettevano paiagone : che Tor^oato si cm piopoato 4i 
mai Doo depone la trombai e V avea portentosamente esegditO': 
che Luddvico area Tt>Iuto dilettare i lettori oolla variety deXtb 
stile, mischiando leggiadramente all' eroico il i^iocoso ed tl 
feativo e 1' avea mirabilmente ottenoto. Che il primo avea 
mostrato quanto vaglia il magistero deir arte ; il secondo quanto 
possa la libera felicit^ delta natura : che V ano non men che 
r altro aveano a giusto titolo couseguiti gli af^lausi e I* ammi^ * 
lazione universale j e ch' erano pervenuti entrarnbi al sooimo 
delta gloria poetica, ma per difierente cammino, e senza aver 
garafra loro. Kh pub esserle finalroente igtiota la tanto oeie- 
bre, ma piil briUante che solida distinzione, cioi : che sia mi- 
glior poema il Goffiredo, ma pi& gran poeta I' Ariosto. Or 
tutto sapendo, a qual titolo pretendeelia mai, ch' io mi arroghi 
V autoritk di risolvere una questione, che dopo tanti ostina- 
tissimi letteraij conflitti rimane ancora indecisa? Pure se non h 
a me lecito in tanta lite il sedere pro tribunaU, mi sara alme&o 
permesso il narrarie istoricamente gli effetti, che io stesso ho in 
me risentiti alia lettura dl cotesti insigoi poemi. 

Quando io nacqui alle lettere, trovai tutto il mondo diviso ia 
parti» Queir illustre liceo, nel quale io fui«per mia baona 
sorte raccolto^ seguitava quella delV Omero Ferrarese ; e coll' 
eccesso di fervore, che suole acconrpagnar le contese. Per 
secondar la mia poetica inclinazione mi fu da' maestri proposta 
la lettura e 1* imitazione deir Ariosto, giudicando molto piik 
atta a fecondar gl' ingegni la felice libertd di questo, che la 
servile (dicevan essi) regolaritk del suo rtvale. L' autorit^ mi 
persuase, e V infinito merito dello scrittore mi occup6 quindi a 
tal segno, che non mai sazio di rileggerlo, mi ridussi a poteme 
ripetere una gran parte a niemoria. E guai allora a quel teme- 
rario, che avesse osato sostenermi, che potesse aver 1' Ariosto 
un rivale, e ch' ei non fosse impeccabile. Vi era ben frattanto 
chi per sedurmi andava recitandomi di tratto in tratto alcuno 
de' pitl bei passi delta Gerusalemme Liberata ; ed io me ne 
sentiva dilettevolmente commosso: ma fedelissimo alia mia 
setta, detestava cotesta mia compiacenzai^ come una di quelle 
peccaminose inelinazioni detia corrotta umana natura, ch' d 
nostro dover di correggere; ed in questi sentimenti io traa- 
corsi quegli anni, ne' quali il nostro giudizio t pura imitazione 
dciraltrui. 

Giunto poi a poter combinar Ic idee da me stesso, ed a pe« 
sarle nella proprie bilancia, piii per isvogliatezza e desiderio di v 
noviti^, che per piacere o prafitto, cbe lo me ne promettessi, 
lessi finalmente il Goffredo. Or qui non h possibile, ch' io le 
spieghi Io strano sconvolgimento, cUe mi soUer6 nell' aoiiiiD 
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' >'4^^a tettura. hoi spettacolo eh' io vidi, come in un quadra 
pi^getitannisi innanzi, d' una grande e sola aztone, lucidamente 
proposta^magistralmente condotta^ e perfettamente compiota; 
h variety de' tanti awennimenti che la producono e 1' arricchi* 
scono senza moltiplicarla ; la roagfa d' uno stHe sempre lim- 
pido, sempre' sublime, sempre sonoro, e possente a rivestir della 
propria sua nobilitk i piii comuni ed umilt oggetti ; il vigoroso 
* eolorito col quale ei paragona e descrive ; la seduttrice evidenza 
c(dla quale ei narra e persuade; i carratteri veri e costanti; 
la cpnnessione dell' idee, la dottrina, il giudizio, e sppra ogni 
altra cosa la portentosa forza d' ingegno, che in vece d* i^^c^ 
cbirsi, come comunemente awiene in Ogni lungo lavoro/IEoo" 
air ultimo verso in lut mirabilmente si accresce, mi ricolmarono 
di. un nuovo, sino a quel tempo da me non conosciuto dilettb, 
dVunii rispettosa ammirazione, d' un vivo rimorso della mta 
lungB iogiustizia, e d' uno sdegno implaeabile cootro colore, che 
irredono ^nieB*^*A ■H'-AriostQ,iI ^aoglo paragone di Torquato. 
tNon ^ gih che ancor io non ravvisassi in questo qualche segno 
della nostra imperfetta umanitk; ma chi pu5 vantarsene esente*? 
Forse il grande suo antecessore ? Se displace talvolta nel Tasso 
la lima troppo visibilmente adoperata ; non soddisia nell Ari- 
osto cosl frequentemente negletta : se si vorrebbero togliere ad 
4ino alcuni concetttni inferiori all* elevazione delle sua mente, 
non si laseianovolentieriair altro alcune scurrilitu poco decent! 
,) '^f un costumato poeta. £ se si bramerebliero men rettoriche 
oel Gofiredo le tenerezze amorose ; contenterebbero assai piii 
nel Furioso, se fosscro men naturali. Verum apere in hngofes 
est obrepere somnum; e sarebbe maligna vanita pedautesca 1' 
amdar rilevando con disprezzo in due cosl splendidi luminari le 
rare e picciole macchie, quas aut incuria fudit^ aut humana 
parum cavit nafiira. 

Tutt6 ci6, dird ella, non risponde alia mia domanda. Si vuol 
sapere nettamente a quale de' due proposti poemi si debba la 
preminenza. lo ho gii, riveritissimo signor Diod^ti, antece- 
dentement protestata la mia giusta repugnanza a cosl ardita 
decisione, e perubbidiria in quel modo, che a me non discon* 
▼iene, le ho esposti in iscambio i moti, che mi destarono nell* 
animo i due divini poetf. Se tutto ci& non basta, ec^cole ancora 
le disposizioni nelle quali, dopo aver in grazia suh esarruQato 
nuovamente me stesso, presentemente io mi trovo. Se, per 
ostentazione della sua potenza, venisse al nostro buon padre 
Apollo ii capriccio di far di me un gran poeta, e m* imponessii 
a tal fine dt palesargli liberamente, a quale de' due lodati poemi 
io bramerei somjgliante quello^ ch' ei promettesse dettanni ] 
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oaolto certamente esiterei nella sceha ; ma la mia fone sover* 
chia natural propensione all' ordine, all' eaattessn^ al sistema 
sente, che pure al fine m' indinerebbe al Goffredo.... 

LETTERA XIV. 

Del Medesitmo al Sigoore Arvocalo Carlo Goi«ooNi. 
Oh kU ceiebrated Fraick Play, Le Dourro Bicniauant*. 

La vostra lettera sola, come argomento delta memoria, che 
di me tuttavia conservate, mi avrebbe sommamente consolato : 
or pensate, mio caro signor Goldoni, a qual segno I'abbian fttto 
il prezioso dono delta vostm nuova ammirabile coromedia*, e 
le relazioni della sua ben meritata fortnna, che* prolissamente 
roe ne ha date il benevolo portatore ! II soggetto della mede- 
sima h ingegnosamente immaginato, ed eseguito poi con tal 
connessione e vivacita di scene, che non ammette roai il minimo 
ozio e semper ad eoentumfestinat, Le fisononife de' personaggi 
son tutte vere, grate, e costanti ; gli afietti natural!, sensibilis* 
simi, bench^ espresst con piccioli, e franchi tratti di pennello 
roagistrale ; il dialoghismo ^ seducente, e felice a segno che 
non trava F ifwidia ave I* emendi; e tutto ci6 in un idioma stra* 
niero ! Questa a mio credere, amico dilettissimo, k la prova piik 
incontrastabile, che linora avete data della parzialiti della na« 
tura Del produrre il raro vostro talento. lo me ne congratulo 
con voi, e con me che son vostro : mi prepare a replicar ben 

Eresto quest' uflicio con esso voi ; ed intanto teneramente ab- 
racciandovi, e rendendovi sincerissime grazie della memoria e 
del donoj mi confermo sempre, &c. 

LETTERA XV. 

Dd Signor di VOLTAIRE, « S. £. U Marcbew AlbbboatIj Senator di Bok^gna. 

ADVERTISEMENT. 
In eomfirmaiion of tke yrectdimg Utter, I am kmpff to eonciudetkit teltction ^ 
Lcttere di Stil Modcmo, wUk some from tke pern ^ Voltairb. Hit E^cettemcf the 
Marptie Aubbgati, Senator of Bologna, and Giildoni* — 7il<y crt vetf good 
nuMMe of the wMdent etyie, and they will lUeo render more univereaUy known tkie 
hfigkt testimony of the great merits of the Restorer of the Italian Coaudy, omitted 
hy himse^in his oum Life, and only inserted in tke/irst voinme of the very rare and 
splendid edition rfsome ef his works, (the latt done under hit own immediate ta-> 
•pection at Venice, fy I^nali, 8iro. 1761.) which was itUerruyted kykis being 
invited to Pabis, to conduct the Italian Theatre there, — (Traailated from t be French.) 

Voi siete, Signor Marchese, uno di quelli che abbiano piii 
degli altri riuscito amigliorare 1' umano intendimento neUa 
vostra citta di Bolqgna, madre delle scienze. Sul vostro teatro 

• When thia admirable Play appcand in Pwit, tbr Fraach King pfCMOled tha 
Author with 160 Lonh d*or, and amgncd him a pension^, which wnt paid la him 
eren bj the National Confcntioii. Sec hb Memoirs, 8 vok. 8va. 
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di villa avete fatto nppresentare varie noslre opere Ffancesi, da 
ym elegantemente tradotte in versi Italiani ; ed avete ora la 
compiacenza d' occaparvi a tradaire la mia tragedia intitolata 
Tancride» lo che procuro imitarvi dalla lontana, avr6 presto il 
piacere di vedeit rappresentare in casa mia, la traduzione d' una 
commedia del vostro celebre Goldoni^ che ho chiamato, e 
chiamerft sempre iL pittor dblla natura. Un s\ degno ri- 
formatore della commedia Italiana n' ha qoindi sbandite quelle 
insipide (arse, e quelle grossolane scioccbezze, cbe avevamo 
noi stensi imitate e rappresentate in alcuni de' nostri teatri« 
Quel che piik m' ha sorpreso, neir opere di questo fertile inge- 
gno, si h il vederie tutte finire con un pezzo di morale^ che ci 
fa sovveoire del soggetto, e dell' opera ; il che prova che ea* 
trambi furono immaginati per rendere il genere umano pUi aa* 
vioy e piit virtuoso, &c« 

LETTERA XVI. 

ADVERTISEMENT. 
Pi S. £. il BCarehcM ALBEROATI, Senator di Bologna, al Signor di Voltairs. 

fye Jind mo wkort •/ ike /oregoin^f imiere^ing Letter m the above memtiomed 
«oImm ^Ooldoni ; iut we know, botk by tkefottowing Lettere, mid fy Qotdtmfe 
•wii mecoma, tkat tke mmexed ekgamt vereee, by Mr.VoLTAiBE^kMdeUker preceded, 
mr ottprntmrnitd it, 

VERS D£ M. VOLTAIRE, 
Sur tee talent comiquee de Mr, Ooldoni. 

En tool pays oo te pique 

De nolcfltcr les takos : 

Do GoLOONi Ics critiqact 

Combattcnt ice partisaoe, 
Oo no tavDit ^ qoel titre 

On doit jQger let ecrits ; 

Dane ce proete oo a prie 

La lAtore poor abitre. 
Am critiqaet, aux rivaox 

La Natore a dit aani feiott : 

Toot aotoor a les dtf aote^ 

Ifait GO Ooldoni m' a peiote. 
Tke Mmrqmiie Alobboati eupported tke euiogium c on t a ine d in tke above vereee, 
kp writing to Mr, Voltaikb w/oileiv«<— -(Tkantlated fron tbo French.) 

U celebre Goldoni, che ha meritato i vostri eloei, ci ha fiitto 
conoscere, che si pu6 ridere senza vergognarsene, istruirsi senza 
aBQcnarsiy e divertirsi con prafitto. Ma qual mai stuolo di 
cianciatoriy e d* indiscretissimi censori si sollevd contro di lui I 
Quanto a' quelli^ ch' io conosco personalmente^ It divido in due 
classi. La prima abbraccia una sorte di letterati puerili detti 
da noi Pttrolaif giudici, e conoscitori de' vocaboliy che preten- 
doBo essere una composizione del tutto rovinata, qcUdora vi sia 
una qualche ftase non interamente cruiomte, un vocabolo un 
pocolino fuor del suo luogo^ o una qualche espressione men che 
iiobile, e sublime* Credo che vi sarebbe molto da contendere 



su taK accuse ; ma tndasciannone la vana diaputa* La risposta,* 
' h facile ; Onzio ce la di. 

' ■ Vhi phtra nitetUim MfinfJir, fion eg9 paueit 
Q0emhr mmemii*, pua ami iaemrim/n^p 
j^ut AiMMfM parum eavit tmiurar^-^ 

E Drydeo v' ha giudiziosamente agginnto: 

Error9, like stfaw*, upon the nafutjhm s 

Mtf wk» woml4 9€€r€kf9r ptvU^ tmmst tUw^ hthw» 

U ahra classe, ehe ^ la piii superba^ ^.cMaposta da lit ceto 
riapettabile di molti. nobili Signori, e Signore, che gridan veil- 
delta <^!ontro il Goldoni^ per aver egK ardito d' esporre auUa 
sceoa il Conte, il Marchese, e la Dama con ridioolij e Tizioai 
caratteri da non troTarsene fira di noi, o da non doveraene £ur 
la censun. Veramente questo h an deiitto enorme, ed il delin* 
quente si merita an rigorbso castigo ! Ha fatto male d' aderiie 
al sentimento di Despreaux. 

La Nobleue, Dongeau, n* eat pat ttne ekimirt, 
Quamd^ seu9 C Hroite loi tf vne vertu sMn^ 
Vn homme is*u d* un sang/econd en deniirlHeus 
Suiif comme ioi, la tract ou marckointt see Aieux : 
Mate je ne puis eoufiir, qn' un/at, dont la molleeeef 
A* a rim, ponr j* appHper^ qu* une tiatJie nobleeeep 
Se pare meolewement dm wtirite «C autruif 
£t me tfomte un homneur^ qui ne vient pae de Imu 

Goldoni doveva portar rispetto anche alle stravaganze dellc 
persone di rango, ristriDgersi alia censura di persone d* an' 
oscura ed insignificante condizione, cfae non gli avrebbe som- 
ministrato altro che materia Insipida pelle sue commedie. 

Eccovi lo stato della lite che si muove contro Goldoni, giu* 
dicatene dal saper quali siano gli accosatori.. Egli ha fatta 
orecchie di mercante, e cosl ne ha cohseguito la reputazione 
d' Autore (Mimirabilef e di Pktor dtUa NaiurOy titob, che voi 
stesso gli avete confermati. 

LETTER A XVIL 

Dfl SigDor di VOLTAIRE, al Signer Awocato Carlo Goldoni. 

ADVSanSfiMENT. 



The Marqaudidnt cm^nekimu^to ike akamabhd^m*^ i/Qoldttoi {jgwm 
here great Ip muiUatedp fur the sake of t/rtvitp) hat iMirodmeed Mm to the hommr qf 
Jfr. VolTaire*a correspondence ^ hp transmitting him a copy of tke above Verses; om 
reeeitfing tikem^ Onldooi embraced the opportamitpftkus ofhredf of reimmiag th amh w 
fa Voltaire/ar this honoar : whm thai Oreai Oeithta addrteeed ta him ihfi fuU om im g 
iMter^ haffltaiioih fmd haVF^rtmch^ as given fiere, 

Au Chateau de Femey en Baurgognej 24 Sept 1760. 
Signor mio, Pittore, e Fitrlio della Natura; vi aroo dal tMipo, 
che io vi leggo. He veduto la vostra anima nelle vostre opere. 
Ho detto : Ecco un nomo onesto, e buono, che ha purificato la 
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«c«na Italiana^ che in^eiitt coUa fantasia^ e scrive cd setino* 
OK chefecoQdit& ! Mio Signore, che purit^ ! E come lo stilt 
mi pare naturale, faceto, ed amabile ! A?^te riscattato la 
vostra patria dalle mam degii Arlecchini. Vorrei intitolare 
le vosCre commedie: U Italia liberata da' GotL La vostra 
amicizta m' onora, m' incanta. N« sono obbligato al Signer 
Senatore Albergati, e voi dovete tutti i miei sentimenti a voi 
solo. 

Vi augopo^ mio Sigtiore» la vtta k pid luiiga, e la piik felice^ 
giacchfe non potete essere immortale come il vostro nome. In.-' 
tendete di fieumi un grand' onore, e giik mi avete fatto il pii^ 
gran piacere. 

J' use, mon cher Monsieur^ de la liberty Fran^ise en vons 
protestant, sans c^r^monie, que voas avez en moi le partisan Id 
plus d^clar^j r admirateur le pins sincere, et d^ja le meilleur 
ami, que vous puissiez avoir en France. Ceia vaut mienx qua 
d' Hrt Votre tr^s-huroble^ et tr^s*ob^issant serviteur^ 

VOLTAIKR. 

LETTERA XVIII. 

Deir A? Tocato CARLO GOLDONI, al %put Ax Voltairb. 

ADVEKTIS£M£NT. 
GoLDONi tttuwered the foregoing Lttier^ with allusion al*o to the Venes at pm 
i43y written by the tame Author, with ihr following dedication^ prefixed to hif 
Aunela Mantata, tM thtjhnt voIhwu of the ahovT'inentiomed verp rare edition of his 
W9rk9f primtd by Pu<|«ali« at Fenkx, 1 9kmU give it here vtrhmtimfram the «cmm 
worhf and thus conclude the promited selectioH of LcUere dt Stil Modemo,'^Ifappy 
if, while I instruct by them the student in the Italian language , /shall have sue* 
ceeded at the same time in undeceiving some of the many misinfarmed Literati^ 
•crAa hdve conceived a utry ^td^fiaremt opiniam ^f thU imstkorftU OenitUf either by 
maUeioms asuiemtnmts report* of his Countryi^^en, gr by kmvUng omly remd very b^sd 
selections of his works, 

Alt' Ornatinimo Olebcrrimo MosatkVtt DE VOLTAIRE, G«nttIaomo arcnoftrio 

deNa Camera d«i R«. 

Non h possibite, Signor mio, che io possa rendere a voi una 
parte di quel gran bene, che a me avete fatto colle vostre 
parole, coi vostri scritti, e colhi vostra aflezione. Sono parecchi 
anni, ch' io sudo per V onor mio, e nelF Italia medesima, dov* 
io son nato, non mancarono quelli, die hanno tentato di s/na* 
reggiarmi il pane, e di oscursre il mio nome. Uscito h dalla 
F^ncfa il mio scudo, la mia difesa, la coipna de' miei travag!?^ 
e r awilimento degli emali perniziosi. Voi siete qaello, 
ignore, che sollevandomi con antorevol mano al di sopra degl^ 
invidiosi, mi avete in tale sitaazion coUocato, che la morte 
medesima non potrk piik farmene discendere. Le preghiere, 
ch' io ho fatte fin om al Cielo sono state qtielle di tutti gli 
uomini, che bramano di sollevarsi dal fango, ma non ho mai 
ardito di chiedeje 1' approvazione, e le lodi dell' Uomo grande, 

u 
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4eir Uomo del seeolo, dt Monsieur Voltaire. Questa h una 
grazia^ che io ho conaeguito senza sperarla, iontano dalk lu* 
singa di meritarla. 

Nod crediate peto, Signore, che J' averla oUenuta vaglia ad 
insuperbirmif' e farmi creder di essere quel, ch' io noit sono* 

10 so quello, che io me stiaaate, Io so beDissimo, e le lodi del 
vostro labbro tendo&o ad im' ammirazioDe tutta degoa di voi* 
Voi ammirate in me la Natura, voi date lode a qaesta Madre 
universale beoefica, che ha voluto spargere in me i suoi doni, 
ed arricchirroi di quel potere, che da Lei sola e non dall' arte 
si acquista. Iol vostra lettera da' 24. Settembie dell' anno 
scorso* mi chiama FigUo della Natura. Voi conoscete la 
Madre ; voi amate i suoi parti; ecco V origine dell' amore, che 
mi portate. La fantasia, la feconditiy che in me vi piace di 
commendare, procedono da quel fonte inesausto, piik liberale ad 
una pianta, che all' altra^ senza merito del cultore; ed io ricevo 
gli elogi vostri, come posseditore dei beni della Natura, in 
quella guisa, che stimasi un uomo ricco, come depositario dei 
beni della Fortuna. Deggio non pertanto moltissimo ringra- 
ziarvi, e vi ho un' obbligazione infinita ; poich^, dando voi a 
£onoscere il tesoro, che io posseggo, a me si danno gli ap*> 
plausiy che sarebbono -con piii gUistizia alia mia Benefattrlce 
dovufi. 

Voi mi amatedal iepnpo che mi leggete, ed io vi venero, e vi 
ammiro, e vi studio ^a che avete arricchita Jelle opere vostre 
la Repubblica letteraria. Voi siete, per comune consenti* 
mento di tutta V Europa, Io scrittore pid accreditato del seoolo. 
Ha rinnovato ia vostra penna 1' aureo stile dei felici tempi 
d' Augusto, e voi solo, velocemente scorrendo per 1' ampia via 
delle scienze, avete epilogato in voi stesso la fecooda Qratoria 
di Cicerone^ la grave sonora Epica di Virgilio, il soave metro 
d' Ovidio, Ja dolce lirica, e la scenica cognizione d' Orazio, e 
la veritk, e V eleganza, e la storica precisione di Giulio Cesare* 

11 vostro stilej la maniera vostra di scrivere h originale i vqi 
sapete innalzarvi con maestii, ed abbassarvi con grazia, sapete 
unlre la dolcezza alia forza, onde potete ad un tempo istruire, 
convincere, e dilettace. Si scorge negli scntti vostri il Fi* 
Josofo, ii Fisico, i' Oratore, il Poeta ; voi avete una ment^ 
geometrica, un cuor libero e sciolto^ una jpenna pronta e fe*- 
fice^ e se .cento uomini dotti in una facolt^ si di^tingnono^ voi 
state a fronte di tutti in ogni scienza, e in ogni arte. CU pos^- 
aiede, e intende le vostre opere pu6 esser contento d' avere il 
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modo d' apprendere col mezzo loro, e di erodirsi bastantcunente 
con iacilitii, coadiletto, e con sicarexza. La Natura vi ha 
lavoiato^ e 1' arte ha perfeziooato il lavoro. Se ^ veradi me 
quello^ che vi compiacete.di dire, ambi siamo figliublr della 
medesima Madre, ma voi il Primogenito, ed io il Cadetto, anzi 
voi il primo, ed io V ultimo. Deggio dunqae a voi quel n* 
spetto, che devesi dal fenciullo al capo della fiimiglia, e tribu-^ 
tarvi la riTerenza, la servitiHf e gli omaggf. 

Molto piii ancora vi deggio per V amor vostro, e per la CBraj 
che avete delV onor mio. La Lettera sopraccennata, ehe con 
tanto amore mio avete scritta, ha girato per le mani di centOy e 
cento persone, e molto piii i vezzosi veni*, che per me vi 
siete degnato di voler impiegare« I miei amici si sonomeco 
moltisaimo rallegrati, ed i nemici hanno tentato di far passare 
tutto ci& per un' imposttiilB, chiamando la lettera e i versi : 
Opere de' moicheroH VoUeri. Voi li avete smentiti^ senza 
sapere di farlo. Nell' erudita Epistola, che avete diretta a Sua 
Eccellenza il Signor Marchese Francesco Albergati, Senator 
di Bologna, stampata a Ginevraf) dietro al vostro ammirabile 
insigne Tancridey avete al pubblico autenticati i sensi vostri 
onorevoli in favor mio; e la risposta| del Cavaliere suddetto 
fa eco alle dolci parole vostre, e stabilisce sempre piii la mia 
))erpetua felicity. Ora i maligni, che non ponno dirmi imp(^• 
store, mi diranno vanaglorioso. Ma chi pu5 essere rimprove- 
rato di amar la gloria ? E qual gloria maggiore poss' io bramare 
di questa ? E se la sorte mi benefica a cotal segno, perch^ ho 
lo da nascondeme il benefizio, e non dar lode piuttosto alia 
Providenza, ed al buon animo di chi mi onora ? Io non credo 
in iaccia degli uomini aver in questo peccato di vaniti, sendo 
assai compatibile chi si aiuta per aver nome, e concetto. La 
stessa brama onorata h quella, che ora mi porta a dedicare a 
voi, Signor mio, una delle mie Commedie. Sark indelebile 
quest' omamento alle opere della mia mano, e tanto piii sari 
grande il fregio, che ne riportano, quanto voi vi dimostrate 
contento, ch' io mi vaglia del nome vostro ad un si vasto glo- 
rioso fine. Se tutti i parti del mio talento hanno il favore della 
Natura e il difetto deir arte, doveva io scegliere almeno, per 
presentarvi, quello, che mi paresse il meno imperfetto. Ma 



* See tfaeM Tenet aboTe, at p. 148. 

t Whoever doabU of the authentidtj of these particolart oogbt to codiqU the 
tfditioD of Voltaire's Tanercdt^ done at Geoeva, in 1760 or 1761 > or anj of the 
gcDnioe editions posterior to those dates. — ^The reader will God abofe^ Leiteru XV. 
an cztiact of the Letter here allnded to, as published by Goldonu 
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oitxethi 10 me<!e$imo non saptci scegliere tc^se sensa passionc, 
«ano portoto dalla neceaaita ad offierirvi ora queata Commedia, 
eomunqoe siasii senza poila air esame. 

Dopo ta mia Pamela FanciuUa dee aeguire la MariicUa, no* 
vella aziDne suH' argomento medesimo. Quest* opera non piiji 
6taBipata dee compiere il primo Tomo della mia presente edi- 
zk>De ; e mi preAie sopra ogn' ahro iatereste, e sopra qualun- 
()ue bene, che il nome vostro rispettabile illustie non tardi a 
6omparir tra' miei fogli, e differilo non siami il massimo de' 
imei vantaggi. Leggete, se vi piace, questa Commedie, non 
eome quella che potrebbe al genio vostro meno disconvefiire, 
ma come una delle moUissitne da me scritte, e ricevete la 
dedica non di essa, ma del mio profondo rispetto, con cul ho 
ImoK di protestarmi. 

Vostro Detotiss:** Obbligatiss:'^ Servitore, 

Caalo Goi.f>OBIf. 



LETTERE. 

STIL CMSSICO. 

K.0. ThA 4ate of the y^aiafttr ibc hum of the author dcnotcf tht line at whiefc 

h« llourifbe4. 

LETTERA L 

hi BANTf ALIGIIIBRI, a M. Goido da Polenta Signer di Ravennn.^isiS. 

Ogni altra cosa m* are! piuttosto crednto vedere, che quello, 
c^he corporalmente ho trovato, e veduto delle quality di questo 
eccelso Dominio ; Minuit pr<B$entxa famam^ ; acciocche io mi 
yaglia di quel passo di Virgilio. Io m' avea fra me medesimo 
immaginato di dover trovar qui quei nobili, e magnanlmi Ca- 
toniy e quei rigidi censori de' depravati costumi, in somma tutto 

3uello, ch' essi con abito pomposissimo simulando, vogliono 
ar credere alia Italia misera, ed afflitta, di rappresentare in se 
^tessi. £ forsech^ non si fanno chiamare, Rerum dominos, 
gentemqueto^atam? Misera veramente, e mal condotta plebe! 
da che tanto insolentemente oppressa, tanto vUmente siffnoreg- 
giata, e tanto crudelmente vessata sei da quest! uomini nuovi, 
destruttori delle leggi antiche, ed autori d' iogiuatissime eorrut* 
tele. Ma, che vi dirft io, Signore, della ottusa, e bestiale igno- 
tanza di cosl gravi, e venerabili padri ? lo^ per non defraodare 
cosi la grandeaza vostra, come V autoritd mia, giungendo alia 

o Dante oitW 4|iiotct hen Mina work of VkgU fittk known, or loaS, or tiia bts 
memory but failed biin. 
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)>re»enza di s\ caoutO, e maturo CoUegioi voUi fare 1' officio mid, 
e r ambasciata vostra in qaella lingua, la quale insieme coUo 
'mperio della bella Ausonia^'tuttaviaandata, e andrk sempre 
declinando ; credendo forse ritrovarla in questo estremo angulo 
sedere in maesttk sua, per andarsi poi divulgando insieme coUo 
stato loro per tutta Europa almeno : ma, oimfe \ che non altra- 
mente giunsi nuovo, e incognito pellegrino^ che se testh fossi 
gtunto dair estrema, ed occidentale Tile ; anzi poteva io assai 
meglio qui ritrovare interpetre alio straniero idioma, s' io fossi 
Venuto dai favolosi Antipodi, che non fui ascoltato colla fa- 
condia Romana in bocca ; perch^ non d tosto pronunziai parte 
deir esordio, ch' io m' aveva fatto, a rallegrarmi in nome 
vostro della novella elezione : Lux orta ettjuitOy et rectis corde 
ItBtiiia; che mi fu mandato a dire, o ch' io cercassi d' alcuno 
interpetre, o che mutassi fiivella. Cosi mezzo fra stordito, e 
sdegnatOy n^ so qual piu, cominciai alcune poche cose a dire in 
quella lingua, che portai roeco dalle fesce, la ouale fu loro 
poco piu famUiare^ e domestica, che la Latina si n>sse. Onde 
in cambio d' apportar loro allegrezza, e diletto, seminal nel 
fertilissimo campo dell' ignoranzia di quegli abbondantissimo 
seme di maraviglia» e di confusione. E non ^ da maravigliarsi 
puoto, che essi il parlare Italiano non intendanp ; perch^ da' 
progenitori Dalmati, e Greci discesi, in questo gentilissimo 
terreno altro recato non lianno, che pessimi, e Tituperosissimi 
costumi, insieme col fango d' ogni sfrenata iascivia. Perch^ 
ine' h paruto darvi questo breve awiso della legazione, che per 
vostra parte ho esequita; pregandovi, che quaiitunque ogni 
autorit^ di comandarmi abbiate^ a simili iroprese pid non vi 
piaccia mandarmi : dalle quail n^ voi riputazione, n^ io per 
alcun tempo ponsolazione alcuna spero. Fermerommi qui 
pochi giorni, per pascer gli occhi corporali naturalmente ingordi 
della novitil^ e vaghezza di questo sito : e poi mi trasferiro al 
dolcissimo porto deU'ozio mio, tantobenignamente abbracciato 
dalla real cortesla vostra. 

Di Vinegia alii xxx. di Marzo mcccxiii . 

L' umil servo vostro Dante Alighieri Fiorentino^ 

LETTERA IL 

Di M. GIOVANNI BOCCACCIO, a Francesco di M. Alessahdro de' Barxm 
Mkrcantc Fiorentloo diinonatc a GmeU.^^iaeo, 

Conciossiacosach^ le forze degli uomini, sc aiutate non sono 
talvdfta d' alcuno riposo, resistere non possono, n^ perseverare 
nelle fatiche continue, atle quati noi medesimi spesse volte, ptii 
che non ci bisogna, miseri sottentriamo ; ^ conceduto per li 
savj uominii anzi consigliato, che interponendo a quelle talvolta 
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alcano onesto diletto^ siccome stanche e vinte, le riconfortuund* 
£ per questo dod estiin6 Socrate, solennissimo e siogolaie 
investigatore ne' giorni suoi delle divine cose e delle amane, 
essere sconvenevole a lui, la roente cessare dalle considerazioni 
de' profondissimi secreti della nature, e con gli saoi piceoK 
figliuoli cavalcare sopra il cavallo della canna, como essi fiice-^ 
vaiio, per la casa ; perocch^ quantunque fosse lo esercizio pue- 
rile, piii singularmente porgeva alio afiaticamento lieto riposo. 
E similmente Cornelio Scipione, e Lelio, due singolaii lumi 
del Romano splendore^ e a' quali era; all' uno in tntto, ed alf 
altro in parte ; la gloria, d' avere con s^nno e con forza abbat- 
tuta la superbia de' Cartaginesi^ riserbata ; non si veigognarono 
d' essere su per lo lito di Gaeta veduti ricogliere le piccole 
pietre e le conche, in terra sospinte dall' onde del mare, e hu- 
ciullescamente insieme diportarsi con quelle : essendo essi ma- 
gnanimi poco avanti le vati dalle molte e ponderose occapazioni, 
intomo all' ordine delle cose opportune al felice stato della re- 
pubblica^ E^cos) ancora tu, molto giovinetto essendo, siceome 
sentito abbiamo, da molte varie e noiose faccende^ or qninci e 
or quindi percosso, ti dovenrai ritrarre, se savio sarai, ad alcuno 
laudevole trastullo, il quale abbia forza di recreare alquanto 
gli spiriti afiaticati. E perocch^ forse di quest! cosi lieti riposi, 
cio^ che te allegrino, e non oifendano, non se' costk fornito, 
come ti bisognerebbe ; uno picciolo, e nondimeno leggieri, ma 
pure per una volta atto a poter dar luogo agli aman pensieri, 
per la presente lettera tc ne mandiamo, il quale, ne' termini 
pill atti e convenevoli, ti pregbiamo con quello animo legghi, 
che noi per diporto di noi medesimi ti scriviamo« 

LETTERA III. 

Del Cardinal PIETRO B£MBO, t, M. GiuLio.— 1610. 

Ho con molto piacer mio lette le vostre lettere, onorato Mes- 
ser Giulio e gentile, per le quali mi date contezza della nuova 
compagnla, che s' ^ cost! fatta nella citt^ di molti giovani, che 
si danno alia volgar lingua, e si ragunano insieme tutti i di 
delle feste a comune utility e diletto; dove il nostro Messer 
£)milio legge loro il Petrarca, e aoco le mie prose, che della 
lingua ragionano. E di Vero che io setito molta contentezza, e 
grandemente mi rallegro, udendo, che gl' Itali^ni uomini pon<^ 
gono cura di saper ben parlare con la fovellai nella quale essi 
nascono, e di bene intendere le buone volgari scritture, e mas- 
simamente il Petrarca capo e maestro della volgar poesiia; la 
qual cosa faril, che anco essi ne comporranno, e sapranno cid 
fare correttamente ; e cosi si arricchiri questa lingua, che 
ancora t povera di buoni ed illustri rimatori e prosatori a tom^* 
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pamzioD della Latina e della Greca, che ne sono cosl ricche e 
cosi «bboDdanti. E tanto ancor piit m' ^ dolce e caro udir 
qaesto della vostra cittadinanza, quanto ella, per la qualita della 
sua favella^ potea per avventura parere a molti piii lontana 
dover essere da questa cura, e da questo pensiero che buoDa 
parte delle altre non sono : e ci6 far^ la vostra loda ed il vostro 
vaerito assai ancora maggiore. Dunque posciach^ avete cosi 
bel principio a cosi bell' opera dato, come mi scrivete, seguasi 
per vol tatti animosamente di bene in meglio continuandola^ 
sempre avanzando ciascun se stesso, siccome far sogliono i 
gentili e bene awenturati spiriti ; perciocch^ in cosi fatta ma- 
niera camlnando ad onorato^ e desiderato fine si perviene di 
fama, e di gloria sempiterna. Saluterete M. Emilio a nome 
mio^ ed insieme tutta quella nobile e virtuosa compagnia, rinr 
graziandola deir afTezion, che dite^ che ella mi porta ; ed a lei 
proferendomi. State sano. 

LETTERA IV. 

Di NICGOLO' MACHIAVELLI, ad Alamanno Salviati.— 1590^ 

Leggete Alamanno, poich^ voi lo desiderate, le fatiche d' 
Italia di dieci anni, e le mie di quindici di. So, che v* incre-p 
sceri di lei^ e di me, veggendo da quali infortunj quella sia 
stata oppressa, e me av^r voluto taate gran cose infra si brevi 
termini restringere. So ancora escuserete V una e V altro : lei 
edla necessity del fato, e roe colla brevity del tempo^ che mi d 
in simili occasioni concesso ; e perch^ voi col mantenere la li- 
bertfl d' un de' suoi primi membri avete sowenuto a lei^ son 
certo^ sovverrette ancora a me delle sue fatiche recitatore ; e 
sarete oontento mettere in questi miei versi tanto spirito, che 
del loro gravissimo subietto^ e della audienza vostra diventino 
degni. Valete. 

LETTERA V. 

Del ConteBALDASSARKE CASTIGLION£, a M. Piktro Bbmbo.— 1680. 

lo dubito, signor M. Pietro, che il mio Cortegiano* nonsarft 
stato altro che fatica mia, e fastidio degli amici : che essendo 

Cur pervenuto a notizia di molti, ch' egli t scritto, sono stimo- 
ito a darlo f ttori : e io, come quello che conosco, che nonh 
per eorrispondere all' aspettazione^ n^ sapendo che fargli altro, 
mi penso di dare parte di questo carico agli amici, e massima- 
mente a quelli che sanno, e vogliono consigliarmi fedelmente ; 
^e' quali, comeccfh^ pochi sieno, V. S. ^ in capo di lista. Ed 

* Tba author speaks here of his Courtier with mach humility. Its having been 
.translated into allthe polite laBguagesof Earope, is an irrefragable proof of its great 
aiedt. 



163 

essendo piaciuto a Monsignor mio Hi Baias ptgliar fatica di 
portarlo a Roma, e ancor di rimandarlomi a Mantova^ prego 
V. S. che pigli fatica anch' essa di leggerlo o tutto o parte, e 
awertirmi di quello che le parera ; acciocche se *l libro non 
pii5 esser senza molti error!, sia almeno senza inKniti. V. S, 
non gaardi alia scrittara ; perche quella sark poi fatica d* un 
altro : e se a lei non piace qucllo, ch' io le faccio dire, o di 
quel modo, niuter5, lever5, giungero, come le piacersk : e a quella 
mi oflero senipre, e raccomando. 

LETTERA Vl. 

Di M. CLAUDIO TOLOMMEI, a M.Gibolamo. — 1540. 

Io son rimaso cosl stordito dair infelice caso delK Illustris- 
simo Signor Girolamo, che gia pii^ gidmi, ingombrato di an in«- 
finito dolore, non ho avuto n^ ragione n^ lume alcitno per ri* 
conoscer me stesso. Onde non ho usati quei debiti e aroore- 
yoli uffizj con voi, che si convenivano ; perche piuttosto io 
avea bisogno d' esser dagli altri consolato, che in me sia stata 
o forza, o ragione alcuna per consolare altrui. Molestavami il 
dolor mio ; aggravavami i' angoscia vostra ; ma sopra tatto m' 
affliggeva la disgrazia di quel nobilisslmo signore, il quale io 
amava e onorava e riveriva sommamente, nella cui penlita mi 
par che non solo i servitori gli amici e parent! suoi, ma che 
Roma ed Italia abbia fatto una perdita da dolersene sempre. 
Io certamente ho perduto un signor tale, che io non so qual 
doglia possa pareggiar tanta mia disawentura, pensando com' 
egli m' amava; come oltre i miei meriti m' onorava; com' era 
pronto ad ogni cosa, die tornasse in utile, o in onor mio ; con 
che amorevoli parole, con quali onorate sentenze di me spesse 
volte ragionava. Oode, oltre al danno mio, tanto mi si fii piik 
grave il suo acerblssimo caso, quanto io non ho potato infin ad 
ora mostrargli almeno il piil piccol contraccambio dell' amore, 
ch' ei mi portava. Voi avete perdato un fratello, se guardiamo 
alia natura; figliuolo, se alia riverenza; padre, se alia ca* 
rita : avete perduto un fratello, ch' avevatc solo, il quale nel 
valore e nelle virtii pochissimi, forse niuno si vedcva dioanzi, 
e in compaguSa molti pochi; un fratello pieno di cortcsia, 
di splendore, di liberalita, costante nella fortunacontraria, tem- 
perato nella prospera, amico vero de' virtuosi, favorevole ad 
ogni grado di beir ingegno, e nel quale era posto un gran fou« 
damento della gloria, e della grandezza dell' lllustrissima Casa 
vostra. Ma che vo io cosl a parte a parte rinfrescando queste 
piaghe ? Egli era tale, in cui non sol Roma, ma tutta Italia 
poteva ragionevolmente sperare, avendo egli tutto volto 1' ani- 
mo alia gloria, ad a giovare altrui. La qual cosa, in tante mi- 
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sctie dellt pcrtnrbata Italia, era gran soUevanetito e sostegno 
a moiti aniroi Tirtuosi. Certamente non si pud con tarite la<» 
griine piangere la sua miserabil itiortey ch' ella non sia degna 
di molto maggtori, pensando come nel fior de' suoi anni, quan« 
do s' aspettavan larghissiini frutti delie v'mh sue, egli ci sia 
stato non tolto, ma cos) rapito diDanzi. ET certo da dolere ad 
ognuno per queste belle e rare parti, che ne' giovanili anni in 
lui rilucevano; ma molto piii per quelle che in lui crescevano 
ogni giorno, e che per V avvenire con estrema sua gloria st 
speravano. Ben so, che la morte h comuoe a ciascun, che d 
nato, ma non gi^ il morir cos) giovane; e quando 1' uom 
fiorisce a hellissime vlrtiH, ft comune ad ognuno. Onde non la 
morte, la quale ^ natarale a tutti, fa questo caso cotanto acerbo; 
ma r esser sopraggiunta in tempo disconvenevole, e I* aver 
tfoncato tanti bei fiori, e cosi virtuosi frutti, lo fa acerbissimo. 
E sebbene ^ incerto a ciascuno il di della morte sua, e hisogna 
sempre star apparecchiato a quest' ultirop fine, non ^ pero, che 
non sia piii naturale il morir vecchio che giovane, essendo 
manifesto, che nell' un caso si coglie il fratto maturo, e nell- 
altrosisvelle acerbo. Ma seDio vuol mostrare con quest! dog* 
liosi avvenimenti, che le cose mortali sono vane, son frali, e di 
ntuna fermezza, vorrei certo, che con altri esempj n' avesse 
rinfrescata questa memoria. Pure poich^ cosi ptace a Lui, che 
possiam noi fare 7 Dolerct del decreto suo ? ma ci6 non con« 
viene a noi uomicciuoli format! di terra, i quali non arriviamo 
pur alle prime sponde del profondo pelago de' suoi altissimi 
segreti ; anzi dobbiamo d' ogni fortuna, ch' egli ci porge, rin- 
graziarlo, come formatore e datore di totti i beni. Affliggerci 
sempre? ma cio non ristora il danno ricevuto, anzi all' uq 
martire accresce 1' altro maggiore : che pitl 7 Impedisce quel 
poco ed unico rimedio, che ci resta in cosi grave danno, 1' uso 
ciot della ragione. Non pu^ chi t cosi amaramente afflitto, 
usar la ragione, come si conviene: non pud, senza questo, 
vedersi rimedio alcuno all' infelice fortuna. £ certo come il 
Bon dolerci d' on caso tanto molesto sarebbe segno di fiereaza 
neir animo, e di stopore nel cdroo; cos) il troppo aflSiggersene 
mostrerebbe 1' animo vile e il corpo molle. Onde penso 
ehe sia piu savia e piii util cosa riconoscere nell' infelice caso 
dd signor Girolamo la miaeria delle cose umane« e, conosein* 
tala, non vi porre altro amore, che si so^ia fare alle cose vol* 
gvi, che r nomo vede in un viaggio, ch' ei faccia, le quale sol 
si mirano, e quanto h di bisogno si usano, del resto non vi s' 
invilisca 1' nomo, n^ vi s' innamora.'^ Conviensi ci5 fare, como 
natunifancnte 8avio,^ma molto piik come cristianamente reli-r 
gioso. Anzi i bene^ voltarsi a Dio, ed in lui porre V amore^ 

X 
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in lut la speranza sua^ perchi solo merita d' esser veiamente 
amato : gli altri tutti son fdmi ed ombre di amore^ non vtto 
amore. Eisso h quello che pa5 dare certo e sicuro bene, 11 
quale non ^ da tempo consamato, n^ da firaade corrotto, nd da 
fortana percosso. Egli consola, non conturba ; mantiene, non 
inganna ; assicura, non bpaventa chi ha fede in lui ; ed in 
comma t fonte, prineipio, ed origine della vera feliciti, che 
naturalmente desidera ciascun uomo. Dell' lUustrissimo Si- 
gnor Girolamo assai si pu5 alleggerire il grave dolore, pen- 
sando che si onorato nome dell' opere sue ci resti al mondo, e 
che egli, con universal dolore di tutti i buoni, ha lasciato gran- 
dissimo desiderio delle virtik sue. Certo le lagrime, che tanto 
altri hanno sparse per lui, dovrebbono in qualche parte ra- 
sciugar le vostre : anzi sarebbe da rallegrarsi, conoscendo dal 
dolore altrui il grande amore, che universalmente gli era por- 
tato, Ben son certo, che, se quel noblissimo signore fosse 
vivo, avrebbe gran dispiacere, amandovi tanto, di vedervi in 
gravissima afflizione involto e sepolto. Non sia dunque cosi 
fatta la vita vostra, che dispiaccia a colui, a cui tanto ha sem- 
pre studiato di compiacere. lo so bene, che voi per la molta 
prudenza vostra non avete bisogno d' avvertimenti altrui, e che 
sapete, quai temperamenti vi conviene usare ne' travagli della 
fortuna. Ma io ho voluto, cosi con voi ragionando, piuttosto 
consolar me stesso, che ammaestrare alcun altro ; e massima- 
mente, che voi gia piil tempo m' avete dato ardire di poter con 
voi confidentemente ragionare, 

LETTERA VII. 

M Commeodatore ANNIBAL CARD, a tatti i familiari di Mooiipior Dm' Caodi 

' Id iltfina.— 1550. 

Siamo in un deserto, e volete lettere da noi, e yoi siete a Ro- 
ma, e non ci scrivete. Che discrezione ^ la vostra? e che mag« 
gioranza ^ quella che tenete con noi ? Non vi basta il tempone, 
che ora dovete avere senza noi, che ancora da noi volete esser 
trattenuti. Ma di che volete, che vi scriviamo ? Del nostra 
viaggio ? de' nostri accidenti ? delle miniere ? d' ogni cosa, 
cred' io. Orsil, a ogni modo sono scioperato, che tutti gli altri 
sono avviati fuori alle cave, e io sono restato solo in casa. Per 
fuggir la mattana, son contento di farvi un cicaleccio. Ma 
eccovi cinque soldi ; che non voglio esser tenuto a stare in un 
proposito ; e parler5 quando all' uno, e quando all' altro, 
secondo le cose che mi'sovveranno. A voi, Verrazzano, come 
a cercatore di nuovi mondi, e delle meraviglie d' essi, non posso 
tncoia dir cosa degna della vostra carta^ perchife non avemo 
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passate terre^ che non sieno state scoperte da vcn, o da vostro 
fratello. Se gii^ non vi dicessi, che in queste parti avemo tro-* 
yati motto pi^ animali di due piedi, che di quattro ; e brigate 
assai piu che uomini. Arrivammo la prima sera alia gran villa 
di Monte Ruosi, della quale non ho che dirvi ; se no che ci 
avemo fatto acquisto della bestia, che vi s' invla : s' ^ presa di 
baia notte, che seguitava alia coda la nostra carovana. Di qu^ 
lo dimandano cane, ma secondo 1' usanza di cost^, a me pare 
un mastino. Ve lo mandiamo in laogo di Ciopo, perch^ fac- 
cia alle braccia con 1' orso. Censegnategliene da nostra parte, 
e raccomandateci alia goffaggine sua. II secondo di, passando 
da Sutri, vedemmo cose d' incomprensibile architettura ; che 
le porte dell' abitazioni erano piii grandi, che le abitazioni 
stesse. E considerando per una via, che i tetti, ed i palchi 
tutti erano scesi a terreno, ne domandai la cagione, e fummi 
risposto, che le case s' erano fuggite per gli usci. Ditelo a 
Silvestro, per riscontro di quel che ne disse altre volte il suo 
Castmcdo. Entrammo poi in una foresta tale, che ci smarrim- 
mo, e tempo fu, ch' io creddetti di non avere mai piil a capitare 
in paese abitato, trovandone rinchiusi, ed aggirati per lochi, 
dove P astrolabio, e '1 quadrante vostro non arebbono calculato 
il sito de' burroni, V altezza de' macigni, e gli abissi de' catra* 
fossi, in che ci eravamo ridotti. E se aveste veduta la nostra 
guida, vi sarebbe parsa la smarrigione, e '1 baloccamento di 
natara. Pensate, che Vittorio V accomand5 a Driantuif la 
quale^ dice egli, ch' era una Fata, che con un gomitolo di spago 
trasse deir forbintro un certo TUero figliuolo di Manosso. O 
quivi arei voluto io voi, M • Giorgio, con la vostra collera 
acuta, e col vostro stomaco imj^aziente, a vedervi strascicar die- 
tro da un balordo per quelle catapecchie, senza saper dove vi 
foste, nh dove, n^ quando, n^ che v' aveste a mangiare. O come 
vi sarebbe venuta la senapa al naso ! e che strani visi areste 
▼eduti fare a noi altri ! Io per me mi condussi a tanto di fame, 
che le peruzze, e le nespole m' ebbero a strangolare. Ma 
tanto ci awoltacchiamo alia fine, che vedemmo, come per cer- 
bottana, un poco di piano ; e tirando a quella vblta, maravi^ 
gliosamente ci si presentarono avanti alcuni Morbisciati, che . 
ne diedero lingua, ed indrizzo per venir dove siamo. E que- 
sto d quanto al viaggio. Della stanza poi, Iddio ne guardi i 
eani. Bisognerebbe o fuggir via, o chiuder gli occhi, e gli 
orecchi, per non vedere, ni sentire. Voi, Barbagrigia, cono- 
soete il Bistolfo, a discrezione di chi stiamo. Ci tiene con un 
certo acquerello, e con certi tozzi di pane inferigno, che par, 
che siamo veramente schiavi confinati a cavare il metallo. B 
Toi ve ne state sn le vostre petacchine, impai tato dalla comarc^ 
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eemeunpoUo in istia* Udite Yoi, IKiicoeto» che pisskate di 
oomico. lo 80D qsA cod odo, che per a?ine U mio nome, vuok 
esfter me in ogni cosa, o pi^ tosto ch' io tia lui, tanto che ia 
mia v^e fa, dice^ scrive, e s' adopera io tutto : e piik, che pie- 
tuppoDc alle volte, che io hod sia m rerum maima: sopra tatto, 
▼vole esser egli secretario di Monsignore, del qnale offizio mi 
fiirebbe gran piacere a scaricarmi s e, per ooDtrafiarmi in ogni 
cosa, s' e dato anco a far versi, ed ora oompoiie una comme* 
dia. Intanto ne dara da Cure una di ae ; perch^ vuol mogliey e 
TQolla per se, ed ha persuaso ai parenti, ch' io sonoy che la di* 
mando. £ gii per parte loro m t detto^ che si conteDtano di 
darmela, quando io dob ne ao nulla* VedetCi se questa saA 
belia : staremo a vedere, dove la ooaa batteri^, e d' atto in atto 
vi ai mandera tutto che segue. Fate, che al noatro ritorno la 
acena sia in easere. Ora parlero delle miniere a tutti in solido. 
Qui si soffia a piik potere; e i* Allegretto, e io siamo sopra i 
mantici. Mastro Marco ^ Volcano stesso ; ii Greco, Sterope, 
e Cosmo, Bronte; Piragmi, gli altri tutti. Monsigoore col auo 
bastoneino, e col petasetto al solito sollicita il ministerio, e> se 
non ci fa lavorare, non vagiia. Vassi ogni di castiando mon- 
tagne, ora quella di Castro, or questa della Tolfa. Si fanno 
aaggi sopra saggi. Non si parla d' aitro che di cave, di vene, 
di filoni. Si disegnano spianate, tagUate, magazzini, gran cose 
a' imprendono, grand! speranase si danno : fino a ora ci si vede 
del carbone, del fumo, e delle loppe assaL Maatro Marco va 
di qui, con quel sno balteo a traverso al petto, dicendo di gran 
oose. lo per me se diventassi ricco cosl in un subito, mi trcH 
Terei impacciato, perchd non ho penadto ancom a quello che 
furei de' danari, e non bo imparato ancora di maneggiarli. 
Scrivete voi di oostk il disegno che fate de' vottri, e consigliate 
anoora noi. 

LETTERA VIH. 

Del MedeHmo a M. Gioboio Vaiari Dipiotore, a Firtnze, 

II mio desiderio d' avere un' opera notabile di vostra mano, 
. ^ cosl per vostra laude, come per mio contento ; perch& vorrei 
poteria mettere innanzi a certi, che vi coooscono piil per bpe- 
ditivo nella pittura, che per eccellente. Io ne parlai col Botto 
in questo pro|x»sito ; con animo di non darvene £astidio, se non 
quando vi foste sbrigato dall' imprese grandi. Ma, poich^ voi 
madesimo vi offerite di faria adesso, peosate, quanto mi sia piii 
caro 1 Del presto, e dell' adagio, mi rimetto a voi, percb^ 
giudico, che si possa fare anco presto, e bene, dove corre il 
furore, come nella pittura ; la quale in questa parte, come in 
tutte 1' altre, h similissima alia poesia. £' ben vcro, che 1 
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mondo cfttde, che^ iaoeiido rtA anneo pretto^ fiireste meglia 
Ma queslo h piii probabile, che necessario ; che si potrebbe 
BBCor dire, ehe V opere stentate, non risolute, e non tirate cod 
qael fervore che ai cominciano, riescono peggiori. Ed anco non 
Yonrei, che pensaste, ch' io desiderassi tanto teraperatainente 
una vostra cosa, ch' io non 1' aspettassi con iropazienza. -£ peid 
▼oglioy che aappiate, che to dico, Adagio^ cio^ pensatamentCj 
e oon diligenza ; n^ anco cod troppo diligeoza, come si dice di 
qaeli' altro vostro, che dod sapeva levar la mano della tavola. 
Ma iD questo caso io mi coaforto, che '1 pi& tardo moto^ che voi 
facciate, giuoge prinia, ch 'I piii veloce degli altri. E sod 
sicuro, die mi servirete iatutti i modi: perehd, oltrechfe voi 
siete voi, codosco, che volete beoe a me ; e v^;go, con quanto 
aDimo vi mettete particolarmente a questo impresa. £ da que7 
sta vostra prontezza d' operate ho gik conceputa una gran per- 
fezioDc, deir opera. Sicch^ fatela quando, e come ben vi tor- 
na ; che ancora dell' invenzione mi rimetto a voi. Ricordan- 
domi d' ud' altra somiglianza che la poesia ha con la pittura, e 
da pid, che voi siete oosi poeta, come pittore ; e che neir mia, 
e neir altra cod piiH afiezione, e con piik studio s' esprimono i 
concetti, e le idee sue proprie, che d' altrui. Purch^ siauo 
due figure ignude, uomo, e donna, (che sdno i maggiori sog- 
getti dell' arte vostra) fate quella storia, e con quell' attitudine 
che vi pare. Da questi due principali in fuori, non mi euro, 
che vi sieno moltre altre figure ; se gii^ non fbssero piccoU, e 
lontane, perch^ mi pare, che V assai campo dia pid grazia^ e 
faccia piik rilievo. Quando voleste sapere 1' inclinazion mia; 
r Adone, e la Venere mi pare ud componimento di due piii 
bei oorpi, che possiate fare ; ancorach^ sia cosa fatta. E, ri- 
solvendovi a questo, arebbe del buono, che imitaste, piu che 
fusse pofisibile, la descrizione di Teocrito. Ma, percb^ tutt' 
iDsieme farebbe il gruppo troppo intricato, (11 che dicevo dian^ 
zif che noD mi piaceva), farei solamente 1' Adone abbracciato, 
je mirato da Venere con quello affetto, cbe si veggono uiorire le 
cose piA care ; posto sopra una veste di porpora, con una ferita 
Delia coscia,^ con certe righe di sangue per la persona^ con gli 
arneai di cacciatore per terra, e (se non pigliasse troppo luo- 
go) COD qualebe bel cane. £ lascerei le ninfe, le parche, e 
le giHzie, che egli fii che Io piangano ; e quegli amori che 11 
miDistniDo iaCorno, lavandolo, e facendogli omhra con 1' ali. 
Aceommando solamente quegli altri amori di lontano, che tirano 
il porco fuor della selva, de' quali uno il batte bon 1' arco, 1' 
alto 1q ponge cod udo strale, e '1 terzo Io strascica con una 
corda» per condarlo a Venere. Ed accennerei, se si potesse, 
che del aaogne nascano le rose, e delle lagrime i papaveri. 
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Questa, o simile invenzione mi va per la fontaala: perehi^ 
oltre alia vaghezza^ ci vorrei dell' afFetto, senza il quale le fi- 
gure non hanno spirito. Se non voleste for piu di una figura; 
la Leda, e spezialmente quella di Michel Angelo, mi diletta 
oltremodo. £ quella Venere, che fece quell' altro galantuomo, 
che usciva del mare, m' immagino^ che sarehbe bel vedere. E 
Dondimeno, come ho detto, mi contento di auel che eleggerete, 
Toi medesimo. Quauto alia materia, mi risolvo, che sia una 
tela di cinque palmi lunga, ed alta di tre. Dell' altra opera 
▼ostra non accade, che vi dica altro, poich^ vi risolvete, che la 
veggiamo insieme. In questo mezzo finitela di tutto, quanto a 
Toi ; che son certo, vi ar6 poco altro da fare, che lodarla« State 
sano, Di Roma, alii x. di Maggio. m.d.xlviii. 

LETTERA IX. 

Di Montignor DELLA CASA, a M. Anibale RocEtLAf, too Nipofe.-^l 560. 

Ij amhizione h nome posto a un vizio : e chiamasi ambi*- 
zioso colui, che h vano, e che passa i termini in desiderare 
onore, o laude, o dignita. E perch^ rade volte si truova, chi 
procuri temperatamente gli onori, e la gloria, pare, che una 
certa negligenza degli uomini non si sia posta a trovar nome a 
quello, che si vede di rado, o forse non mai perfettamente, che 
^ la debita cura, e il desiderio di dignitil, e di laude ; talchft 
quello, che sarebbe virtii, h nominato col vocabolo del vizio, e 
chiamasi amhizione la giusta cura d' acquistar gloria. Ma i 
Tocaboli non mutano. le cose, ancorch^ facciano confusione 
nelle parole, e negli animi di chi non intende piil oltre: la qual 
confusione, acciocch^ tu possa fuggirla, chiamerai la buona, e 
retta, e virtuosa amhizione iJLgyaXvjtavxi», e magnanimity ; e 
quell' altra, che h viziosa, e vana, e leggiera ^»Xon/ita, e vana- 
gloria. E sappi, che la bellezza, e la maesti della buona am- 
hizione h tale, e si fatta, che cosi come alcuni panni d' oro 
rilucono eziamdio dal rovescio ; cosi la magnanimita h intanto 
luminosa, ch' ella fa risplender^ ancora la sua avversa parte. 
Sicch^ la vanagloria pare a molti laudevole, e certo h meno 
spiacevol vizio, che alcun altro ; ma nondimeno h vizio, ed ha 

3uesto istesso ineommodo piii degli altri, che avendo, come ho 
etto, aspetto di virtCi, pu6 ingannare piii agevolmente gli 
uominiy e spezialmente i giovani, cho non possono gli altri vizj 
piii deformi. Alia distinzion dunque di queste due ambizioni 
si vuole procurar d^ avere alcuna pietra, la quale, come il pa- 
ragone degli orefici 1' oro basso dal fine insegna a conoscere, 
cosl ci mostri quale sia la vera, e quale la falsa amhizione. E 
certo niuna perla, niun gioiello orientale fu mai di tanta prez- 
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aoy dl quanto sarebbe quella pietra, che bastasse a si fatto pa- 
ragone^ seellasi potesse in alcun modo avere, onde chesia: 
ma ella si trova di rado, e con fatica, n^ si pub a prezzo ven- 
dere, n^ comperare in alcun modo : e nondimeno a te sta di 
acqaistarla, e possederla insieme con molte altre carissime, e 
preziosissime gioie, le quali accioccb^ tu possa avere, ti con- 
Tiene imparar si la Lingua Greca, e la Latina, che tu stesso 
possa favellare con gli antichi maestri ; non mica simili a que- 
8ti moderni orafi ; ed essi te la doneranno volentieri, e scopri- 
ranno i maravigliosi tesori della loro scienza, nella quale ap- 
prenderai non solo il parlare^ come si conviene a uomo, ma 
ancora, il fare, e V operare. £ donerannoti, fatto che tu sia 
loio familiare, non solo la pietra del paragone, ma insieme V 
oro della magnanimity, e di tutte le altre virtd raffinato, e per- 
fetto. Studiati dunque, figliuolo, d' imparare il loro linguag- 
gio vago, e copioso, e piacevole sopra tutte le armonle, e sopra 
tutt' i concenti, che mai si udissero in terra ; e credi a me, che 
non ti posso ingannare, che se tu udirai in alcun tempo le voci 
di Platone, e di Aristotile, e di Cicerone, e di moiti altri con le 
orecchie purgate, (il che, se da te n6n mancher^, potr^ esser 
molto tosto) tu conoscerai, che tutte le altre glorie son vane^ e 
caduche, e leggieri, e puerili, fuorich^ la scienza, e la bontil^ e 
le virtuose opere : e ci5 sentendo, sprezzerai le Ipdi,. e gli ono- 
ri, e le dignity, che 'I mondo toglie, e concede a suo arbitrio^ 
e non a diritta ragione, contentandoti, e rallegrandoti delle tue 
medesime intrinseche laudi conosciute, ed approvate dalla tua 
propria infallibil coscienza. Non creder dunque, ch' io t' ab- 
bia detto villania, perch^ io ti ho scritto, che V ambizione ti 
trasporta; che io hovoluto dire, che tu non sei ancora bea 
temperato in questa virtu di appetir gli onori, e che tu fai trop- 
pa stima di alcune gloriuzze minute, e fanciullesche. £ certo 
K> stimo, che sia maggior parte di virtii in desiderar gli onori 
meritati, e giusti, che di vizio in desiderargli stemperatamente^ 
e massimamente in un giovanetto, come sei tu. rerlochd non 
ti biasimo, che tu ami la gioria, ma ti esorto, che tu ti studi di 
jneritarla. £lla segue per Io piu le buone opere, come il suo- 
iio le percosse, e come 1' ombra i corpi. io non aver6 forse 
tempo di scrivere a M. Pandolfo, al quale perd scrivo assai^ 
scrivendo a te. Dirai dunque, che io ho avuto la sua epistola 
buona, e ben Latina, rispetto al poco esercizio ch' egli ha, .e 
per6 Io priego tanto piii a seguitare, e risponderogli con questo 

SItro corriere ; e tu scriverai piii a lungo de ratiotie studiorum 
i tutti voi. Mi avevano dato licenza d' andarmene, e poi me 
r hanno tolta, o sospesa, tanto che io star6 qui questa state, o 
io venr5 per due mes a Monlaio. Non credO| che bisogni^ ch' 
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ib ti raccomandi la dappochezza di Colinoi nam lo liiAciare im^ 
pidocchire, e fallo comporre qualche cosa da maodaitni; ac-* 
ciocchh V ambizion prelibata lo faccia ttsare maggior diligenza. 
A M. Stefaiio occupatissimo in leggere, e in traghettar V AIpe 
raccomando Grillo di un poco di gramatica, o qualche lino- 
sina, e lo saluto forte. Nostro Signore Dio vi conaervi. Di 
Venezia alii IS. di Aprile 1549. 

LETTERA X. 

Di TORQUATO TASfiO, alia Granduchessa di 7V«Mrfia.-*1680. 

Se r Altezza vostra nbn avesse fiitta esperienza dell' una e 
deir altra fortuna, non avrebbe tanta cognizione dell' altroi 
miseria, quanta dee avere. E bench^ la mia infelicity sia, sen- 
za antico esempio e senza nuovo paragone grande, inaudita^ 
insolita, miserabile, e maravi^liosa ; laonde niona cosa provata, 
letta, o ascoltata pu& fare, en' altri la conosca abbastanza o la 
creda intieramente ; nondimeno tanto oe pub sapere, che do- 
vrebbe esser mossa a qualche pietd, e non volendomi aver 
quella compassione, die meriterebbe la novit^ degli accident!, 
e hi lunghezza del tempo, e la quality della persona, m' abbia 
quella almeno, che suol avere degli altri per minore avversitd, 
per non mostrarsi indegna della sua grandezza, nelle quale pu6 
Qsare clemenza e cortesfa, ed ogni operazione virtuosa senza 
ch' altri V impedisca. Ed avendole tisate per V addietro con 
molta sua lode, non dee nelle mie sciagure prender esempio 
dagli altri, ma darlo piii tosto, perch^ V Altezza sua h eoA 

Srande, che ovunque nguardi per V Italia, e per buona parte 
' Europa, e del mondo, non vede cosa, che le sia supenore : 
ma essendo rimirata da ciascnno, e considerata da tutti, se de«> 
Iiberer& di farmi quella grazia, ch' io le dimando, di leggieri 
sar& seguita da moiti principi, e principesse. Io ho scritto al 
Signor Ippolito Compana ne' miei bisogni, e neir occasion! 

esso alcuna volta parlare all' 01:*"* ed Ecc:*** Signor Don 
Aare d' Este, ed al Signor Ambasciator di Toscana, e spesse 
volte il Signor Antonio Costantini sno Secretario viene a visi- 
tarmi ; talchfe 1' Altezza vostra pu6 facilmente awisare, come 
possa giovarmi e consolarmi, ed io ne la supplico, e rimiuovo 
tutte quelle preghiere, che io le porsi raohi anni sono, quando 
ella poteva meno esaudirle : perch^ i primi rimedj sarebbono 
million, bench^ il male sia molto invecchiato, e gli altri pen« 
sati dappoi non sono appropriati alia natnra dell' infermo. 
Sui^lico dnnque S. A. che non mi reputi indegno della sua 
grazia^ e si deg|ni di leggere il sonetto^ cne le mandeiA il secre* 
tario : c le bacio le mani. 
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LFtTERA XL 

Di GAUtEO GAULEI a Sua Eaxllcom .p— 1€S0. 

i gbmi passati, qii^ndo feci riverenza alio Illashiisimd^ % 
Reterendisslmo Sti^ndr Cardinal Muti, fa discorso in pre^erizi 
di Vdstra Eccellenza dell* inegtolit^ deUa superficic della luba^ 
ed it Signdk' Alessatidro Capo&no, per impognarla in materia 
di discorso, propose, ch'e quando il giohb lunare fosse di supi^- 
del* itiegttrile e mbntaosa, si pbtrfebb^ ih conseguehia dire, chA 
livetido ia H^atut^ prodotte mbntuosili nella terra per foenefii^lb 
dt vflrie piahte, e d' animaK indiH^aitl at benefizio dell' uoixfo, 
come creotura piik pi^rfetta delle ahre, co^l ahco nella luna vi 
foftseHo altre pSahte, ed altH anindali indlHz^at! al behefirio (F 
altra creatum intellettiva piili perfetta; le quali conseguenibe 
essendo felsissime, conclodeya, che n^meno vi fosse, montuo- 
sit^. A questo io risposi, delF inegualita della superficie della 
luna averne noi sensata esperienza per mezzo del telescopio, 
Ouanto alle conseguenze non sblaitiente non esser necessarie^ 
mk assolutamente false, e impossibili, po^endo io dirnostrare^ 
che in quel globo in conto alcuiio non solamente non vi pote- 
Vano essere uomini, ma n^ animali, n^ piante, n^ altra cosa di 
qil^ste, o simili a queste, che si trovanb in terra ; e la mia di- 
mostrazione fu la seguente. Prima dissi. e dico, che non 
credo, che it corpo luhar^ sia comp4>sto di terra e di acqua ^ 
onde niancahdovi duesfe du6 materie, di necessity conviene, che 
vi man6hino tutte le ailtre, che senza questi dementi non pos* 
sono essere, n£ sii^sistere. Di pid aggiuiisi, che quando bene 
alcuno, bench^ molto improbabilmehte, votesse dire, la materia 
del globo lunare easere come la terrestfe, non per5 vi poteva 
e6iKet€ AlUkiH delle co^e, thii iti t^tra si prodH^fOno; impero6(rh^ 
irl]« prodtliSioAe dell6 ifikntt, 6 degli anitfiati, ch6 iri (erra si 
genem, ii6t solanf^nCS vi ^bncdrr^ la tilderia della ierra'j e dell' 
tfe«|iia, ttih il sole aficora, come mlftistro massimo della natura, 
fl quale (*oiftf ^\it Vicidsi^udirii delfe diver§^ stagioni cald^, fredde^ 
e f^Mpefate^ 6 pK)t colte afterhasioni degli spe;ij Vic^ndevoti de' 
giorni e delle notti^ efficacemente concorre alto ptodvlzixme delld 
Mte terfebet ttia tafi vii^issttiidint d^j^ndenti dall' illamijui* 
iriM del M\e, idttd dh/^fri^rtie dalla Itifia, poicHfe dove allH 
lenti il aofe per far le diVefsrt^ delle stagioni si al2a, ed abbasatt 
piik di 47 gradi, passando dall' uno all' altro tropico, nella luna 
tdf Vfli^iaa^ne i cinque gradi sotamehte di qu^ e di Ik AAV 
€eeUlti6ff ; e dove in terrar il io\t ogni ^4 ore V illumina tutta^ 
Mtta labk 1* itlmniaaJ^bne totale si fii ih an mese, tb'ceatodo a 
cjascuna parte della superficie lunare ad esser ferita dal sole p^ 
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tnai mi $on riuscite brutte, lerce, e tr^^WB^oli, e quel che piik 
iioporta, senza spirito, e melense. Come ana mamma amorosa, 
che intenerita di quella sua figliuola gobba, e sriaDcata, vor- 
rebbe pure, ch' ella comparissL^ con V altre a uua festa, e percio 
a' affanna a farle raddoppiare i tacconi alia scarpa del piede 
zoppo, e le rimpinza guancialetti, e batuflbli di cenci intorno a' 
fianchi, ed intorno alle spalle ; cost ho fatto io di nuovo intorno 
a quelle terzine, una di queste notti cosi gelate, mentre mi tri- 
bolava, che non poteva dormire : ma penso« che sar^ avvenulo 
come accadde^ a quel gobbo da Peretola, il quale avendo ve- 
duto, che un altro gobbo suo vicino, dopo un certo suo viaggio, 
era tomato al ps^ese bello e diritto, easendogli gentilmente stata 
segata la gobba, lo interrog5, chi fosse statu il medico, ed iQ 
qual paese fosse aperto lo spedale, dove si facevano coi>i belle 
cure. II buon gobbo, cbe non era piu gobbo, gliela confess6 
giusta giust^, e gli dissi;;, che essendo in viaggio smarr) una 
notte Ih strada, e dopo lunghi aggiramenti si trov6 per fortuna 
al Noce di Benevento, intorno al quale stavano allegramente 
ballonzolando moltissime Streghe, con una infinita di Stregoni, 
e di Diavoli, e che fermatosi di soppiatto a mirare il tafferuglio 
dl quella tr^sca, fu scoper]to, non so come, da una Strega, la 
quale lo invito al ballo, in cui egli si port6 con tanta grazia^ e 
maestrfa, cl|ie tutti quanti se ne maravigliarono* e gli presero 
perci6 cosl grande amore, che messoselo baldanzosamente ia 
m^zzo, e fatta portare una sega di butirro, gli segaron con essa, 
aenza verun suo dpiore, la gobba, e con un certo impiastro di 
marzapane gli sanarono subito subito la cicatrice, e lo riman- 
darono a casa bello e guarito. II buon gobbo da Peretola, in* 
teso questo, e facendo lo gnorri, se ne stette zitto zitto ; ma il 
giorno seguente si mise in viaggio, e tanto ricerc6, e tanto ri- 
frustd, che potette capitar una. notte al luogo del desiderate 
Noce, dove con diversita di pazzi strumenti quella ribaldaglia 
delle Streghe, e degli Stregoni trescava al solito in compa^iSa 
de' Diavoli, delle Diavolesse, e delle Versiere. Una Veisieray 
o Diavolessa, che si fosse^ facendogli un grazioso inchino I9. 
invitd alia danza, ma egli vi si port6 con tanto mal garbo, e con 
tanta svenevolaggine, che stomac6 tutto quanto quel notturno 
conciliabolo, il quale poi mcttendosegli attorno, e facendo ve- 
nire in un bacile quella gobba segata al primiero gobbo, con 
certa tenacissima pegola d' Inferno, V appiccd nel petto di 
questo secondo gobbo ; E cosl questi, che era venuto qui per 
gvarire della gobba di dietro, se ne torno vergognosamente al 
paese gobbo di dietro, e dinanzi : conforme suol quasi sempre 
awenire a certi ipocondriaci CristianeUi, che volendo a tatti 1 
pattij e a dispetto del mondo guarire di qualche lor male irri* 
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£ P#rcM neiKyamiBiri la parolsy 
Gnarda '1 calor del sol, die ti la rino^ 
Oiaoto air nmot, che dalla rite cola. 

Come diavolo ptt6 esser, che dod abbiate vedataquesto luogo ? 
credo, che vi sia avvcDUto, come alle volte avyenir suole, ch« 
«Dsiosamente cerchiamo una tal casa, che senz' avvederccDe in 
mano abbiamo. £' tardi 

LETTERA XIIL 

Del MedeHmo al Sigoor Pibtro Nati.— FilreJvee. 

Ho ricevuti i Semi degli AbdoUat, e ne rendo grazie a V, S. 
Eccellentissima, e gli ho ^a dati all' amico, che me gli avevs 
domandati. 

La balletta di radiche comparse costi, i stata giudicata con 
molta ragione da V. S. Eccellentissima essere il Patatas. An- 
cor io ne ho avuto qui una gran cassa stata mandata a donare 
dal regno di Fessa al Seren:'*'* Granduca mio Signore. Io non 
ne aveva mai vedute, e camminando ancor io per conghietture^ 

S*udicai essere il Patatas, e ne mandai alcune radiche al Signor 
onnini, acciocchd le piantasse nel giardino di Boboli, e delle 
Stalle. Queste radiche in Francia si chiamano Topinambours^ 
dal nome del paese di dove vennero la prima volta. Alcuni le 
chiamano col nome di JEIenio Americano ; alcuni col nome di 
Crisantemo Peruano ; ed altri da un certo sapore^ che hanno 
simile alia castagna, le riducono al Butbocastanum. 1/ osser- 
vazione, V. S. Eccellentissima ha fatta, che quando sono quasi 
marcite spirano odore gratissimo, e quasi simile alia rosa con 
qualche tramischianza di ghiaggiuolo, e di enula, V osservai 
ancor io, e 1' osservd parimente il Padrone Serenissimo. Qui 
noi le abbiamo cotte lesse, e poi tagliate in fette, ed infarinate 
le abbiamo fritte nel butiro, e son riuscite assai buone ; e cosl 
per l<> pill le cuocono in Francia, ed in Ispagna, dove hanno 
nome di essere un poco ventose ; a me per6 non k paruto, che 
abbiano questo difetto, ma pu6 essere, che Io abbiano, se siano 
mangiate soverchiamente, &c. 

LETTERA XIV. 

Del Medenmo al Sigoor Dottor LORENZO BELLINI.— />^. / 

Feci un sonetto alia maniera Greca, scherzando sopra Amore 
ladrone alia strada. Le due quartine per avventura nacquero 
sotto benigna Stella. Ma le due terzine loro sorelle sbucarono 
'dair utero del mio cervellaccio, sotto una stella veramente cat- 
tiva, e maligna ; perch^, quantunque io le abbia piil e piii volte 
raflbzzonate, e rinfronzite, e rabberoiate^ con tut to ci6 sempre- 
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I. Detr Abftte METASTASIO. In oecasiaoe chc compoocndo le MCBa ddl' 

Olimpiade inacriU piii oltre in questo SoppUmeotO) ii Moti tanto conmotM, 
che tperimeatb quel precetto d' Oraiio— 

....'.«« vtt mejiere, doUmditm esi 
Primum ipti tibi 

Sostai e favole io fingo ; e pure in carte« 

Mentre favole, e sogni orno, e disegno. 

In lor, folk ch' io son, prendo tal parte, 

Cbedel mal che inventai, piango, e rni sdegno. 
Ma forse allor che non m' iiiganna T arte 

Pjili saggio io 80DO ? ^ 1' agitato ingegno 

Foree allor pid tranquillo r o foree parte • , 

Da piu salda cagion 1' amor, Io sdegno? f^<<^ 
Ab ! one non sol quelle, ch' io canto, o scrivo, 

Fovole son ; ma quanto temo, o spero, 

Tutto ^ menzogna, e deliraudo io vivo ! 
Sogno della mia vita ^ il corso intero. 

Deh ! tu, Signor, quando a d^starmi arrivo. 

Fa, eh' io trovi riposo in sen del vero. 

II. Deir AUte VIVIANI.— Ptn^one tra Corioteno e Tcmifloek^ 

Due gran citti ver due caitipioni invitti ' 

D' atro livor d' ingratitudin piene 

Coriolano e Temi&tocle proscritti 

Lungi cacciar dalle paterne arene. 
L* un calpesj^ndo di natura i dritti 

Tent6 di por la sua Roma in catene ; 

Rispose 1' altro ai cenni a lui prescritti : 

" Mi difenda chi vuol, nacqui in Atene/' 
E per non viver sconoscente a Serse^ 

Ni la patria oltraggiar bevve la morte, 

E attonite restar 1' anime Perse. 
Di traditor la taccia in sua vil sorte 

Per fin che visse Coriolan soflerse, 

L' altro mory da cittadin, da forte. 
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III. Deir Abftte INNOCENZIO FRUGONI<-^)itiacisao 4i ScipioM« 

Qaando i1 eran Scipio daU' ingrata terra, 

Che gli fu patria e 'I cener suo noD ebbe, 

Esule e^regio si partia, qual debbe 

Uoro, che in suo cor maschio ?alor rinserra. 
Quei che seco pugnando andar sotterra. 

Ombre famose onde si Italia crebbe, 

Arser di sdegno, e il duro esempio increbbe 

Ai Genj delh pace e della gaerra : 
£ leguirio fur viste in atto altero 

Su 1' indegna fremeodo ofiesa atroce 

Le yirtii antiche del Latino impero : 
£ allor di Stige su la negra foce 

Di lui, che V Alpi supero primiero. 

Rise r iDvendicata ombra ferqce. 

IV. Di OIUUANO CASSIANI.— II rmtta di PrMerpioa. 

Di^ un alto strido, gittd i fiori, e voUa 

AW improvvisa roano che la cinse, 

Tutta ID se per la teroa, onde fu colta. 

La Siciliana vergine si strinse. 
II nero Dio la calda bocca involta 

jy ispido pelo a ingordo bacio spinse, 

£ di Stigia fuligin colla folta /Uc\^ '\\ / / vi^h*,* 

Barba V cburnea eota e il sen le tinse. 
£lla gii in braccio al rapitor, puntellb 
' Fea d' una mano al duro orribil mento, 

Dell' altri agli occhi paurosi un velo. 
Ma gii il cariro la porta ; e intanto il cielo, 

Ferian d' un rumor cugo il rio flageUo, c 

Le ferreeruote, e il femminil lamenta 

r. DI OIUUO BUSSI^U Gloria. 

Gloria, che sei mai ta ? Per te 1' audace 

£spone ai dubbj rischi il petto forte ; 

Su i fogli accorcia altri V etd fugiyce, 

£ per te bella appar 1' istessa morte. 
Gloria, che sei mai tu ? Con egual sorte 

Chi ti brama, e chi t' ha perde la pace;' 

L' aoquistarti ^ gran pena, e all' alme accorte 

n timor di smarrirti £ pid mordace. 
Gloria, che sei mai tu ? Sei dolce frode 

Figlia di lungo affiinno, un' aura vana ^ 

Che fira i sudor si cerca, e non si gode. 
Tra i rlvi corte sei d' invidia insana, ^ 

Tra i morti dolce suono a chi non 1' ode. 

Gloria flagel della superbia uroaaa! 
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VI. IH GIOVANNI SACC«NTI^UM!tte«. / / >/L-*^ 

Una M atrona, che p^isce d* etica, 
Che sol de' gramH nelie cascpratica, 
Parla a^iustato piu che la gramtnatkay 
£ squarta zeri pii^ che 1' arimtiieth». 

Ha p\^ finzioni dell' arte poetica. 
Ha piii n7isure del la mattematica. 
Ha faccia Meparese e par Socratica, 
Zelante a prima vista, in fatli eretica. 

Par reli^iosa, pur di fede e Gotica, 
Moi^tra d' amar la pace, e sempfe Htifea, 
E* piii fina d' ogni alira, e fii la zodca. ," «t^€i-m- -^ 

Lesta a raccorre, a seminare stitica, ^ 

Ha la co8cienza con tanta di cotica. • 
Eccovi dimostrata la Politica. 

Vn. Di GIOVAN PIETRO ZANNOTTI.— Geratalennne dittinitte da^Tito. 

E crollar le gran torri, c Ic colonne 

Scuotersi, e infrante al sud cader le porte> 

£ i sacerdoti di color di morte 

Tinti, e V altere verpni e le donne 
Squallide, scapigliate, e scinte in gonn^y 

Co i pargolctti infra dure ritor te ^^^ p, ^ 

It dietro al vincitor superboTforte, 

Mirasti, e ne piangestl, empia Sionne ; 
E il Ciel d' un guardo in van pregasti aHora, 

Desolata cittly iu \ dolor tuoi, 

Alle rukie toe sedendo sopra : 
Ma di% fra tatiti gaai pensasti ancora ' 
/" ^ ^ A uu Dio confitto in croce, a tanti sliofi 

Strazj, che sd deHe tue man son opra ? 

Vin. Del p. GIAMBATISTA COTTA.— II riaiono. 

Se V empio ode pef sclva, in cuf a' aggira^ 
Leon che 1' aria co* roggiti aflsorda, f ' < ' 
Fugge a sinistra, e nel fuggir fel mmi 
Incontro aprir V orrenda gola ingorda. 

Si volge a destra, e vede acc^sa d' ira 
Orsa feroce ancor dr sangue lorda; 
Steode le braccia a un tronco e le ritira 
Per lo timor> ch* angue crudel nol morda. 

Getiasi al fin per tenehrosa strada 
Aapra, sassosa, diropata, e torta, 
Ond' ^ che ad ogni passo inciattipi e cada ; 

E nel girar V orrida faccia e sniorta, 
Sk vede a tergo con terfibil spada 
Angel, che il preme, e al precipisio il porta. 



m 

IX. I>rU' Ab. FRANCESCO ix)R£NZlkl.~AnDibal« in Capaa. 

Chi fu, cbi fiijiche al j^arbaro Aonihalfe 
Fece obliar y antico giurameo^Q ? 
£ d' aver 1^ AJp tra la neve e '1 vento 
/t Spezzato, e aoerto un non cred^uto caUe i 

£ chi iui feOf g:ia Trebbia e la sua yalle 
Tinta di gangue, e Eoma di spaventOj 
Al sommo della via correr p\^ leskio^ 

. £ alia vittoria rivoliar le ^iJle ? 

Non Fabio ad arte pigro e ncm fe dome 
Tante sue forze quei, cbe col valore 
Trasse dalla suggetta Africa il nome. 

Vil donna in Puglia n* ebbe pria V pnore 
Con gli ocobi belli e con le bionde cbipme. 
Tanto ancor puote in sen guerriero Amore ! 

X. D* SUSTACHIO MANfMDI.— I/AttMh^^Fill*. 

n primo alboT non appariTa incora, 
£d io stava con Fille al pi^ d^ uh omO| 
Ora ascoltando i dole! accenti, ed 6ra 
Chiedendo al ciel per vagheg^iarhi il ^ttrti6. 

Vedrai, mia Fille, io le dicea, r Aotora \ 
Come bella a noi fa dal mar ritomo, 
£ come al suo apparir turba e scolora <- - 
Le tante stelle, ond' i V 0limpo"ai!foFno) 

£ vedrai poscia il sole, incootro a cui 
Spariran da loi vrnte e questa e quelle : 
Tmta d lat luce de' b^i raggi sui. 

Ma noft vedfal quel cb' io vedr6 ; k bell« 
Tue pupille scdprirsi, e far di loi 
Quel ch' ei fa deir Aurora e dttlic aieHe^ 

XL PI OmOLAMO GIGU— Scbcno ml Cri^dlo nosiale dig U Antiobi. 

Se il Libro di BMoIdo il ver nmrr6, 
Cosi disse t Bertoldo un giomo il Re : 
Fa, cbe d6man lifeomi aviMti a foe, 
£ cbe insiieme io fi veda, e insieme no. 

Bertoldo il dl d' appinet^ al Be tomd, 
Portando un gran Crivello avanti a le; 
Cosl vedere, e non veder si fe, 
£ con la pelle allrui la sua salvA. 

Or la sentenza mia cavo di qui. 
Pel crivel, che la saggia AntichiCi 
Nel letto marital poneva un dl. 

Con beHa raoglie alcon pate non ha, 
Se darantt un Crirel non tien eosi, 
ptidt veda^ e non veda quel cbe fa, 
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\ XXL Oi CARLO CANTONI.— OmI fa il noodo! 

Un Asino^ che avea tanto intelletto 

Qaanto pa6 averne un animal auo pari, 

Vcnutone in cittd per 6uo diletto 

Si poM ad 089ervar gli umani af&ri. 
Vide le donne mettersi in amettOy 

£d abbellarsi, che parean altari ; 

Vide marcir li scioperoni in letto ; 

Vide 8ulP oro vigilar gli avari. 
Vide nel foro la legal tempesta 

Shatter di qu4 e di Id rasioni e fatti ; 

Vide malati in duoU medici in festa. 
^ Vide poeti vaneggianti e astratti. 

Indi, crollando I' oreccbiota testa. 
Oh che bestie ! diss' egli, <^ che bei matti ! 

XIII. Del Sigaor Atrocato ZAPPI*.— La metamorfod io togiM. 

Sognai sul far dell' alba, e mi parea / // ' ^ 

Ch' io fossi transformato in cagnolettoj a. -^ - ^ ' 
Sognaf, che al collo vago laccio avea, ^t^. ^^^> 
£ una striscia di neve m mezzo al. petto. 

Era in un praticello, ove sedea 
Clori di ninfe in un bel coro eletto ; 
Io d' ella, ella di me prendeam diletto ; 
Dicea : corri Lesbino : ed io correa. 

Seguia : dove lasciasti, ove ten gio, 
Tirsi mio, Tirsi tuo ? Che fa ? Che fai ? 
/ Io gia latrando, e volea dir : son io. 

„ ^ * r» i M' accolse in grembo, in duo piedi m' alzai, 
Inchino il suo Bel labbro al labbro mio.., 
Quando volea baciarmi, io mi svegliai. 

Xir. Del ilfeifefiM*.^U partenn. 

Torifami a meute quella trista e nera ^ 

Notte, quando partii dal suol natio*, 
£ lasciai Clori, e pianger la vid' io 
Non mai pid bella e non mat meno altera. 
Ah ! quante volte addio, dicemmo, addio, 
£ M pie senza partir rest6 dov' era ! 
. . ^ ^^ Quante volte partimmo, e alia primiera 

^ , V * Orma tomaro il pi^ di Clori, e 'I mio ! 

Era gii prdsso* a dtscoprirne il Sole, 
Quando le dissi al fin.«.ma che le dissi } 
Se '1 ptanto confondeva le parole. 
Pftrtii, che cieea sorte, e destin cieco 
I * Voile cost ; ma, come io mi partissi, 

Bir non saprei, so^ che non son pid aeco. 

• Tbu Author died in 1719, to that, aocoidiDf to what has been itated aft p. 9, 
of this Sttpplemcnt, this, and the three followiDK Sonnets, ought to be inteitod 
ayioog those of the SiU Clmniem ; hot the proScknt in Italian poctiy will soon And, 
by the peratal of tbeai, that, while thef are full of poetical fenios, thcjr are vavf 
|hr from i»cing written with that pqritr of idiom which chaiaoterifcs the writlofs 
af thr Attthtrt approved bj DtUu, Cnuea. 
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XV. Del jrrdM9iOM-->nA]tnttodiBafiMlloliitt»dalttiiAttM, 

Quest! e il grflii Raftello ; ecco Pvidea 

Del vago voUo e maestoso, in cvi 

Tanto T<}aturft de' suoi don ponea, , * . , ^ ^ ' 

Quant' egU tobc a lei de' pregi sui. , ; ./" ' , \. ' * 

Uu giorno ei qui> che preso aicfaifo avea >^ ^^' * ^J^- 

Sempre far su le tele eterno altrui^ ^ 

Pinse se stetso, e pinger non potea 

Prodigip^ che maggior fosse di luk 
Quando poi Morte u doppio voiter^ vago 

Vide, sospeso il negro arco fataie, ^ 

Qual disse d il finto^ o il Tero ? O qualfk impiago K 
Impiaga questo inutil manto e frak, 

u Alma rispose, e lascia star 1' immago. 

" Ci^scuna di noi due nacque immorUle. 

XVI. Del Cents VITIt)B10ALn£RI«.--Ptoivli»otiteriTerSoDettU 

So, che in numero spessi, e in stil non rari, 

PioTon tuttor dalle Italiane penne 

Lunghi e freddi sospir d' amor volgari, / 

Percui,daLaurainpoi,niunfamaottenne: tJt<.* ^t &- 
£, fra '1 nembo densissiroo perenne. 

So, che i miei non saran certo piA chiari : . 

Ma so, che n^ in pensiero a me pur venne / 

Di far, ch' altri per lor mio nome impari* ' ^ ' \j 
Sol, se queste mie rime un d) yerranno 

W alma, che sia d' amor verace schiava. 

Ad ingannare, o iiiterpretar )' afEinno ; 
Che la mia donna ogni alto onor merta?a, 

Spero, i pochi amatori allor diranno ; 

Ch' io, se non altro, ardentemente amava. 

XVII. Del Afci£r«tMe.— Ritmtto dellama doooa. ' ^ 

Negra lucida chipma in trecce avvolta; :* %e,t- t Ct^ is, 

Greca fronte ; »5ltili e brune ciglia ; 

Occhi, per cui nessuna a lei somiglia, 

Cui morr6 per aver visti ana volta ; 
' Bocca, ch' ^ or ogni rosa or ora colta 

Pid odorosa, pid fresca, e piu vermiglia; 

Vooe, che amor, diletto, e maraviglia 

Infonde e imprime in cor di chi V ascolta ; 
Riso, che al pa» gli uomini, e i Numi bea ; 

Ebumeo sen ; vita leggiadra e snetla ; ^/«' (c- , 

Bianca morbida man ; tomite braccia ; 
Breve pi^, di cui segue Amor la traccia ; 

£ di ispoglie si bene alma pid bella : 

Mostrato ha il Cielo in voi quant' ei potea* 

* Conoamiiig tbe merits of this Aaliior,iee abore, al p. Il, ef Ibit SopplesBeot* 
Other beaattlQl Sonneta eT tbe Coiwl» hen enitted, will be Iboad io tbe Critidsne 
pMsad to tbe First Votane of bis Xragsdics in tba BdMon nentiooed above,, f- 
4,iV«fet. 

'/ -J. '' ^ ^' ^ / ' ' ^ < 
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ItVIII. Del ilMetAiio>-Oti Oedi6. 

Negri, Tivact, e in dolce faoco ardenti 

Occhi, che date a tin tempo e inorte> e iriia ; 

Siaie, ven prega V alma mia smamta^ 

Per breve istaote a balenar pi^ lenti. 
Di vostra viva luce in parte spenti 

Bramo i raf gi per ora : <ynd' lo pid ardita 

Mia vista innalzi ; e come amor m* mvtta. 

Lei con mie ritne di ritrarre iotetiii. 
Vdi, voi ne rncolpo, se il soave ri«o, ^x^-r/^^ /t^ ^^^/tc 

Sc il roseo labbro, e ad_ hho, ad n n d ipic to/ 

^i atti son ho del rao^celeste viso. 
Afa ! ^che a tropp' alta impresa io m' era accim» •! 

Quesli ocehi ban me da meM appien diviso» 

Ch' dtre^mia Imgtia, ogm mio sernoA awihto. 

• 'I 

XDL Del JHede*imo,'^-Si^l d'A^o^f . 

S' io t' amo ^ »k idonpa ! io nol dirfo mlnido. 
Voce eapTioKjr .|)u6tinai quanta m' ipfptri 
IMq^zm $i car^^uaiido pie^osai^ri • 
Ver me tue \ihh, Qve alU wofi a^ptrend^ ? 
S' io t' amo •! £ il «biedi ? £ nol diqb' ip t^ceado ? 
£ iMWiUrl dic^a liiiiei liMUgbi so^ici ; 
£ r aiipa.aAitta mia, icbe par^ cj^e ^pini, 
Mentre d^l tup M ciglio iqimobil pendo ? 
/ £ non ,tel ^icjie ad ojcni Mrt^inte il piaiito, 
^ Cui di #peipoz|L e di lemenza |:9i«M>j 
X Vers^re « ua X^sb^q, e rf^ffireoar^ io bmmo ? 
2 Tutto tel ^ififi in me 4 mia lingua intaiHo ^. 

^ Sola tieii taocrpercM il cor s' ^ ^ivvisto/ -" •' » 
/ Ch' a quel ch' ei sente,,^ un nulla il dirti : lot' msko, 

XX. Del 3fedenmo.-^Ti FSantb. 

Tu piangi ? oime ! che mai sari ?...Ma questf, 

Questa amorosa lagrimetta, figlia 

Non i di duolo j e 1e serene cigl^a 

Fede or mi fanno in te d' alma non mgta. ^"^ 
Non, percbd ceii un po' I' aurata testa 

Dietro Candida nube alba vermiglia, 
.v.\ Noc'chier di scj^or sue vele si sconsiglia, 

N^ quindi augurio trae d* atra tempesta. 
Io, cosi, nulla temo> amati lumi, 

Perchi alquanto vi veggia ruj^ladosi ; 

Ch' io so per prova, Amore, i tuoi coiAumi : 
So che ^pesso i pensier del cor pid ascosi, 

Cui tu spiegar con lingua in van presumi, 

Cfd 4olGe fianlo tio pietiafl^tenrr^BspogL 
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XXI. Del Mederimo, — W Ritiro dal moDdo oolU |«« Donpiu 

Deh ! quando fia quel di brajnato ^uito. 

Che al lungo errare, a)l' incertezza, gl fero 

Timor perenne, alio sperar leggiero 

Dia fine, e al nostro ooiai bilustre piaoto ? /. • . «*-^ • <r 
Quando Y un 1' altro in dolce pace accanto 

Tranqiiillamente assbi il giorno intero . 

Al mormorio d' un rivo lusiiigbv^ro 

L' amor nostro appeUar polrtpoi noi i^Ui^^ > 
^1 jposta in l^ando o^ni noiosa cura« 
' Frutti non cquipri^ in pratic^l gioc9^df)f 

Far no8rtr9 cibo, e ber dell' onda pur;» ; 
E, ri^uotjo il cor sempUce e moodo^ 

Seguir virlude; e 1' anima^ecura 

Non volger mai ver )' anunorbalQ paondo ? 

XXIL Del 3M!rHaM.«-Ip mQitcdtUa raa Donna. 

Quel tetro bfonzQ che .sul cuor mi suonfii , 

£ a raddoppiar mie l^erime m' \nw\y^ 

Ogni mio senso istupi^jto intronaj^ •. ' ' ^^ 

E n^i ha la fantas>ia dal ver partita. 
Di lei, che lungi ^ol d^igli occhi .£ gi^, 

Parmi, cb' io vegjga la gentil perj»o^ 

Egra giacente all' orlo deUa vi.ta> 

Che in questo piapto or solo mi abbai^dona. 
£ in flebil voce : o mio fede], qai dWe, 

Di te me duol ; che de' ^spir tuoi taoU 

Nulla ti resta^ che vita iofelice. 
Vita ? no, mai. Dietro a' tuoi pas^i i^^i^i 

Io mossi, oye al ben far m' en radices 

Ma al passo estremo, irne i^ me sp)etta ^y^nti. 

XXni. Del Mtdttimo, — Aspin alia 9iiiota poronit coii)(e prioio ^^i^.tragioo. 

Quattro gran vati, ed i magrjor son qu^^ 

Ch* abbia avuti, od avrala liugua u^trfi, 

Nei lor voiti gl' in^e^i alti celesti, 

Bencbd ^reve, il dipmto assai ben mottca. 
Primo h quel che |C9(jp(a la in(«rnal ct^io^ji^fi : ^ ^\ ' ' • ' - 

Tu, graii padre d' amor, aiecondo j:e$ti : 

Terzo ^ il vivo pittqr, che Qrjapdo mpatra : 

Poi tu, ch' epico <:s^roie ^ ^oi sol dc^i. 
Dalla gelida Neva al Beli adusto, 

Dal Sebeto al Tamigi, ,eran mie fide 

Scorte essi soli, e il senio lor robusto. 
DelP allor^ che dal votgo V uom .diyide, 

Riman fra loro up tquinto .serto s^U£)\;^o : 

Per chi ?— Fqwc b^vyi f^r^ij, w\ JKbo ^xnit. 
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O gran padre Ali?hier> se dal ciel miri 
Me tuo discepo! non indegno starmi, 
Dal cor traendo profoodi sonpiri, 
Prostrato innanzi a' tuoi funerei roarmi ; 

Piacciatif deh ! propizio ai be' desiri, 
D' un raggio di tua luce illuminamii. 
Uom, che a primiera eterna gloria aspiri, ^ 
Contro inviaia e villi de' stringer 1' arini ? 

Figlio, i' le sirinsi, e assai men duol ; ch' io diedi 
Nome In tal guisa a gente ta^to batsa^ 
Da non pur calpestargi co' miei piedi. 

Se in me fidi« it tuo sguardo a che si abbassa ? 
Va, U ion a, vinci : e, se fra' pid ti vedi 
Coator, sen2a mirar, sovr' essi passa. 

XXV. Del Medetim^^^Wimgio dalle tpoode del RodaM9 al Foote di Sorga. 

" Rapido fiume, che d' alpestra vena 
Con maesti terribile disceode, *^ 
Da tergo io lascio; e '1 mio pen^iero intende 
Li, dove i' aura ^ ancor sacra e serena. 

Oh di qual dolce fremito ripiena 
L' anima in me di fiamma alia s' incende ! 
^ Nulla omai, fra brev* ora, a me contendci . , ^ 

Che al gran fonte di Sorga io prenda lena. , / ^^. 

Deh ! quante volte, per quest' orme i^tesse, 
II divin vate alia sua cniusa valle ' ^^ 
Pien d' amorose cure il pi^ diresse ! 

Vieni, ei mi grida, il buon sentier non falle 
A chi davver tutte speranze ha messe 
Di gloria e amor pel disastroso calle. 



XXVI. JIMtfttMtf.—- ArrifD al Foatc di Sorgo, 

Bcco, ecco il sasso, che i gran carmi al cielo 
Innalzan pid, che la sua altera froote. ^(^ fu^ 
Quindi il bel fiumicel d' amore ha fonte, 
&icro, a par del Castalio, al Diodi Delo. 
^ Nobil invidia, e ch' io perci6 non celo, 

Qx\ mi punge in pensar, che al mondo conte 
' - . Fea queste spiagge, e le bell' acque» e il monte, 
D* un amante' cantor I' ardentezelo. 

S' io non men d' esso, e in non men chiaro foco 
Ardo, e cantando, in pianto mi consUmo, 
Fama alia donna mia niegheri loco ? 

Deh ! se in tuo caldo verseggiar mi allumo. 
Gran cigno, e se al mio dire ogngr t* invoc^ 
Non di me, il vedi; ma in te sol presumo. 






:> 
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XXVII. Dtl HM^^tMOd— AU' Acqnc di ^iffa. 

" Chiare, fresche, e doici acqae/' amene taiito> 

Ch' or veg^io in copia scorrer tumidettey 

Qui verso il piano infra le moUi erbette, 

Recando all' alma un disusato incanto ; 
Or brune brune, s' io m' inoltro alquanto, 

MoFete all' ombra d' alte piante^eleUe ; 

Or«.s' io pid salgo, infra gran maMnbtrette, ^ 
.. Momioreggiando m' invitate al pianto : 

Deh ! se V alTor per forte amar sijpkJLgi. — , 
^ Piacciavi, cb' oggi in parte almen »i appagbe 

Di voi mia lunga, ardente, e nobil sete ! 
Se voci v' ba deir avvenir presagbe^ 

Gran pezza, acque di Sorga^ non vedrete ^^ ^^^ 

Uom, cui di me^pu^addentro amore impiaghe. 

XXVIII. Del Medisimoi — Goita I' Acqoe di Sorga^ t gli appariiM M, UiBim. 

Non pria col labbrodisioao a?ea 

Attinto un sorso delta limpid' onda, 

Che una ^ran luce dalla oppoata spooda^ 

Maravigliosa agli occhi miei« sorgea. 
Donna era tal, cb' ogni fulgor vincea ; 

£ mi diceva, placida e gioconda : 

Nessuna mai per carmi a me aeconda **T\ 

Fu^ da cbe il mio cantor mi ba fatto Dea : '/ . v. 
Ma pur, tanta mi appar colei, cbe accenni \ 'Wie»^ 6^ ^U'^ 

Nelle tue calde sotpirose rime, 

Ch' io stetso vo' sue laiidi omai perendi. 
Part al lonetto avrai dolce sublime 

Lo sUU cue in don dal vate mio ti ottenni^ 

Con ctti negli altri ei la sua fiamma imprime. 

XXDL DdJfAiifiMo.— AUsCMadiParafca. 

O cameretta, cbe gii in te chiudesti 
« Quel grande, alia cui fama angusto ^ il mondo; 

Quel si gentil d' amor mastro profondo. 

Per cui Laura ebbe in terra onor celesti ! 
O di pensier soavemente mesfi :i .^ ^ 

Solitario ricovero giocondo, 

Di quei lagrime amare il petto inondo 

Nel veder cb' oggi inonorato resti I 
Prezioso diaspro> agata, ed oro 

Foran debito (refpp, e appena degno 

Di rivestir si nobile tesoro* 
Ma no, tomba fregiar d' uom, cb' ebbe regno, 

Vuoki, e por gemme, ove disdice alloro : 

Qui basta il nome di quel divo ingegno. 



/ 
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XXX. 0tl MtdeHmt^AOA TaiMt d&i* Aifdklir. 

" Le Abtiti^, 't eavalifer, V ztAe, gff amdn « 
Le cortesfe, I' imprese, ove son ite } 

I Ecco an avello, intofno a ctfr smari^ 

SUnno, aspettarido in van cbe altr' aotti te onot-i. 

Sorr' esM) io veg^o in v^j eletti cori 
E le Gra2ie e le Mu6« sbig^ottite ; 
£ par, cbe a provk 1' tntd \* aitraf irivite 
A spand^r hembo di ptirptird fiorr. 

Oh eloriofta ir^ vero ombra telii^e, 
Cbe giaci infra «) n^btle iorteggio 
Nella beata tua terra nufrrce I 

Qual gii fosse il tuo notne oftiai fi<d dfrieggio: 
Fama con tromba d' 6f o a tticti il dice t 
L' Italo Qmero entro quedt' utt^a ha seggio. 



XXXl. Del JiMr#<««.~ln l«^ dagfi abi(aiiti delta CitU (ft ^Am, aftod^bao al 
motto to U Pbita CaninlttiL '< e^r mtLgi$ HM Semm pmdU." 

Siena^ dal colfe ove torreggia e Mcde» 

Vedea venir pd piano affliUa errante 

Donna di gra2f06O alto seBTkbtaiite, 

Che moves dr ver Arno igmida il pied^ 
Chi mai sard ? P od Savio 5a* altrochiede ; 

Ma« sia quifl voohi, or cott veloci piaftte 

AMncontrarlal eiascuno esca f^Mtante, 

Per far di nostra gehtilezra fed^. 
Era colei la Cortesia, t\it in bando 

Uscfadi Flora, e al TebTo ime credea, 

Forae non meglioJ' omt rae drizzaivdo. ^ - / ^ ^, 
Ma del Sanesi il bel parlar le fea '^ 

Forza cosi, cbe non pid itmanzi andandof, 

Tempio e culto fra loro ebbe qual Dea. 

XXXII. Del JfeilerfAM^AgU AngcUetti* 

Vaghi dugdletti, che tiJi fronda e fronds 

Ite altemtodo si soavt notfc ; 

Beati voi, t\x\ non ava^a dote. 

Ma solo amor TOfltri itnenei feconda! 
Gioia ben altra i vostri petti inondi ; 

Vi son le stolte uteane leggi ignote> 

E le prom^sseirie dt fe si vote. 

Vane al vento parole, o sOritte in onda. 
Beati voi che nullo Nume avete 

Fuor che amore in amor ! Nutfie eui lunge 

Tien da noi de' parenti il ciglio torvo. 
ly eti, di forma, e d' amorosa iete 

Pari ei vl accoppia ogoor ; tA mat congiuDg6 

Candidetta colomba a vecchio corvo. 
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XKXIII. Del Meditimo,^M tti» yicii na> 

Agil pi^ che non segni in teng ttaeeia. 

Si iievelieve, inniilleflniiseclettey . ^ 

.v/^ i^ c Intreoci, onde og^i coor viiit» si aihcoia | 
I 9-%ia tu gp icchi un breve voly chefao^^ 
^ j InU>n»o miorno tremoiar k anrette ; 
i O sien tue bmmbc al gnolo in se hitrette , 
^ Fenride e trifte» ck* una 1' allra oaccia : 
\ AHue bell' arti campo esKr voma, 

.N<m veoal'paleo'iBfira-inetperto'C<m>» 
Ma verde piaggia^ove smtftattor pria CMtc^A^''*^^^ ^ 
Natura aveaa&di ?eraiiglio ed* oro. 
II gran Gior e miraiti ivi dofria 
Damzar fra le ire Grast^ evinoerloro. ' • 

X2DCIV» X)diliirifortmo^^MtIpoiMnctiHilBatanMnMa«i:iftlciiv 

Non pill acompofta ilcrinei il gunrdo onpdbdo. 

In fuoco d' ira fiammegriante il Yolto; 

Nd parter rattcse da mouesza sciolto ; 

N^ furor pii!k,*iiid mmaociar treni^ndo ; • . 
Non pid amzarv!! a itiorridir piaogenda ^ 
^ Non pid il coiumo e il hmoKo ni sangue avroHo ; 9,-/1^-^ 
"J N^ il grofidapte pugnak in me rivoltoc 
*^ Tutt' altra biaai di appreaenHiirmi intendo, 
lo canter6 d"* amor aoovemente ; . 
* MoUe udirele il flauticello mio 

V awe agitare ^tmoiiAonmtmtCp 
Per lusingar P etemo wMtro obUfo.> 

Pof , per gcolparmi, aVa itraniera gente 

Diro : 1' Itak mm Melpotoeii^ io. 

XXXV. OeliUM^ftaM.— .LebellenedtlkiiNatiirA. 

Gran pittriGe ^ Nature. Oh amabil 'vaga 

Armonia di eolor.si vaij e vivi, 

Che il cor^ la vitta, e V inteUdtto appaga ! 

Qual fia pennel, che • tua belleeza arrivi ^ 
Qui R pratelloy che pare opra di fnaga. 

Ride fra dike ft^genti argentei rivi : 

Pii\ Id^.rosseggia Fodorota fi^ga^ 

Fra i bei lauri non mai di fronda privi : 
PiA 8u, di (Jiierce ti c<Mrona il moiMe ; 

E un<biczam> alternar di ade e d' ombra. 

Or IW iiegra> oro indora a lui k froDte. ^/.^, , 
Ld, quanto trar pud P oGchio» il piano ingoihbira 

Verde ipeme di meisi a ingiallir pronte. . . . 

Ma nulla il duol dalP alma mia diagombra. . 

A A 



^' / ' '/ ?^ ** grogdante pugnak in me rivoltoc * y c*^^^ -'^ *** » 
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XXXVI. I>elJtfeifeftfiu».^AftttidclVioctoiocAdl46.Amii. 

Del di primier del nono lustro mio 

Gi4 sorge V alba. £cco» pnidenza e aenno 
Siedonmi al fianco ; e id placid' alto e pioj^ 
A una gran turba di jgoiobt^r fan cenno^ « « ^^ 

Le audaci brame, e 1' ire calde^ c il brio e^^^*^^-^ * .c. 
Giovenili che all' errar oorma mi 3ienno; 
Ed ahri ed altri i di cui nomi oblio. 
Tutu or dan loco: ^ oblwdir pur d«nho» 

Mi|f nd pur seflrno di voter ntram 
Fanno due dteri« il cui tenace ardore 
Par, che col gel degli anni obi afirontani : 

Poesia che addolcisoe e innalza il cqk 
Vuol meco ancor, scinto il cotumo, ttarsi ; 
Ej solto usbei]gp d^ amiatade; Amore. 

XXXVn. IklJfariMMZ«ofm«o€Mallob 

^/r L? Fido destriefo Hwnsucto e aidente, 

Che delP alato pi^ giovato b^ speaso 

Al tuo sJgiMHV « ch' ei legu&i dappresio 

II oenro rapidiattBoo liiggente ; 
Tu rMi a me, da non gran tempo aMente; 

Jla por^ pi^ non rltrovi in me k> ttetio ; 

Ch' io son da miUe e milk ciiic oppretso, 

Egno di coae, d' animo, c di mente. 
M' e il rivederti doglia, e in un, diletlo : 

Di U tu vieni, ov' ^ il mio aol pensiero. . • • 

Sovvienti ancor, quand' ella il collo e U petto 
T' iva palpando ; indi con dolce impero 

Tuo fren reggeva ? e tu, pien d' inlellettOb 

Del caro peso te ne andavi altera. 

XXXVUL 1>cIilM!f«fiiav— S^pravnCKiM. 

>DonQa, deh ! nirla il nostra buono AchiHe, 
Con qual graviti nobik si asside. 
Quasi persona, e in un con noi divide . 
^ Di questo ardente fuoco le faville. 

Quanto ^ mai bdlo ! e* non si trova in mille ; 
£ veramente il core ei ct conjpiide, */'^^ --^ 
Auando parsuo testone^a noi confide, 
CbiudendcTin sonno sne gravi pvpille. , ^ 

Che ben moacatac ben pezzata pelle! ^</' ' -^ 
Che largo petto ! che instancabil oervo ^ 
Han (jueate zampe in caccia* grotse e snelle ! 
mgli UB vezzo d' argento ; ond' ei protervje 
Vada; c aopravi acritto in note belle: 
A mi voler solo in due signori io seno. 
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XXXCC Dd S%iMr HATHiAS\ di fM«teM higkH^ • Cnmiiitfr Mb TVm- 
mi« tfelb Beginmd' lnfkiii€mu'>-4n moito del Sigttor R. WEST, 
tnduiipQc dair Inglesc 6 GRAY. 

In van per me ride il nascente giorao, 

£ '1 Mle immlza i roMeggiattiti rai, 

Sciolgon |(li auaelli in van pietoai Jai^ 

£ 'i suol rinverde in lieto manto adorno : 
Altri oegetti i' desk) di giorno in giorno, 
^ £d altre note» ahi ! note no^ ma guai ; 
^ Non giunge il mio martir tra* spirti gai ; 

Muor la gioia imperfetta a me a' intoriMX 
Sorge V aurora intanto annmisiatrice 

Di novi ufizj a' pid felici cori ; 

Sparge i suoi beni il suol con larga mana; - 
Destan gli auselli lor veszoai amod j^ 

lo chiamo Tul CAii pid seniir non lice, 

£ piango piii» percbi la piaiago in vanok 



* Rdbrri^f the reader to what I hare laid of thb extraordinary genius firan 
p. xlix. to p. IL of the FSnt Volome of my Edition of ALriERi's Tragedkty in 8 folt. 
lamo. Edinboiffa, 1 80S. I aball only iiueffClicfe the original of the ahove fcniony 
in order that the wadrr magr aore and JOMWie adnire thif tieantifnl Italian tonnet, 
fnm the pen of an Sngiith Oentlrann, who wilhont ha? lag .viiited Italy, hat 
cecdcB fcr better in writing Italian poemi than the grent MUtom ever did* »^' 

In fain lo me the railing Borniagi ahine^ 
And ledd'ning Phosbos lifts bit golden fire ^ 
The bndi in fain their ^noroos deecaat J<^d^ 
Og jh eei fn l fcldi nnnetheir green iMirr. 

ear^alai! for other netei itfliic^ 
A different ol^ect do theie eyes respire ; 
My kNiely anguish melts no heart hot auar. 




And in my b reast the ipperfoet j^ *39^*^ 
T Yet morning smiles the \nuj race to cEeer, "** 
And new-bom pleasure brings to happier bmo; 
The fields to aU their wonted tribate bear ; 
To wwai their little loves the birds eomplaia : 
I fruitlees monrn to htm who cannot hear. 
And weep the nore^ becansa I weep in vain* 
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SnL CLASSICO. 



N. B* The date at the m4. ^ each subject tWe^rs the yM when |he Author 

flourisbed. 



I. PIERO DALLE VIGNfi^ Grmt dmceilkre di Federifo //^Natam d' 

. Amon«-**180.> t 

Per6 ehe amone non si pu6 rtdfue, 

£ lUKaju tcatta.£ai:pocaleiiieatfi« 

Quanti ne son di si folle sapere, 

Che credono> che amore sia niente ! ■ • ' 

Ma poich^ amore si face seotere . 

Dqntro del cuor sigmoreegiar h gen(e« 
i . Molto joa^ore pregto>3e' avere^ 

Che ae ^ vedesK viflwileiaeHte. * 
Per ]a virtute della calamita 

Come lo ferro altra non si vede^ 

Ma si la lira sighorevolmente : ' 
E questa am^ o^edece m' iavita 

Che ^ amore^.edammi gnmde fede> . 

Che tuttor fia cveduto fra la gente. 

IL Di ENZO EE DI SAttDEONA, FiffUo' di Fedtrigo ll^V uso del 

Tempo.^1345. 

Tempo venQ chi satet e ohi 4ifeoende, 

Tempo i da parlarei « da lacl^re. 

Tempo e d* ascoltare, e da imprende 

Tempo k da minacce non temere^ 
Tempo d d' ubbidire chi i' imprende^ 

Tempo di molte cose provredere^ 

Tempo di vegghiare cni t' offende. 

Tempo di fignere di non yedere« 
Pero lo tengo saggio e conoscente 

Quegli che fa i fatti con ragione, 

£ che col tempo si sa comportare $ 
E mettesi in piacere ddla gente, 

Che non si trovi nessuna cagione, 

Che lo su' fatto poasa biasimare* 
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III. lACOPO DA tSNTINO««-4lilafft ^Amott,^ilt$0* 

Chi non ave«e mit veduto (uoco 

Non crederia, che cocere potesse ; ' 

Anzi li sembreria sollazzo e gioco 

Lo 8U0 spleiidore, quando to vedetee« 
Ma s' dlo lo toccaase in alcun loco, ' 

Ben sembireriali^ che forte cocesve : 

Quello d' Amore m' ha toccato un poco« 

Molto mi coce : Deo ! che s' apprendesse ! 
Che %' apprendesse in vol, o donna mia, 

Che mi mostraste dar sollazzo amando ! 

£ voi mi date pur pena e tormenlo. 
Certo V Amor face gran TiDania, 

Che non distrugge te, che vai gabbahdb, 

A me che servo non di baldimento. 

IV. Di OUrrrON D* AIlEZZO.-«-La costenttf 3peraiixa.^l3S0. 

Gii mille volte, quand6 amor in' ha stretto, 

lo son corso per darmi ultima morte, 

Non possendo ristare all' aspro t forte 

Empio dolor, ch' io sento dentr6 al petto. 
Voi yeder lo potete, qual dispetto ' 

Ha lo mio cuor, e quanto a crudel sbi^e 

Katto son corso gid sino afle portt 

Dell' aspra morte, per cercat dilctfo'. ' 
Ma quando io son per gire all' ultra vita, 

Vostra immensa pieta mi tiene e dice ; 

Non aHfrettar Y immature (laftita. 
La verde eiit, tua fedeltd il disdice ; 

£d a restaf dl qod mi prega e invita. 

Si cb' io spero coi tempo esser felice. 

V. Di 'MlTNfiTlO LATINI, 'PreceUor di Dante.-^Am^nU timido^-1960. ' 

Sed io avessi ardir qui^nt' io ho vogfia 
Di ragionar con voi segretamente. 
Come mi strugge amor per voi sovente, 
Non sofferrei crudel tormento e doglia. 

Ma come trema a ogni vento foglia, 
Cosl trem' lo, quando vi son presente, * 
Ed ogni mia virtA subitamente 
L' araente e doke bene allor mi spoglia. 

Ond' io ricorro al mio signor Amore, 
Che vi ragioni dalla parte mia 
Quella vaghezza, che ho di voi nel core. 

£ voi madonna, prego in cortesia 
Che V ascoHiate senza sdegno al core, 
Che vi diri ii verb e non bugia, 

CV io quanto vottro son dir non porria« 
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VL IK OCIDO GAVALGANTI.— L' Aifivtt^ltMu 



Chi i quesU, che yien, ch' orni uom b mini, 
Che tk tremv di caritaU r «*r^ 
E mena leoo amor, sL che paiiare 
Null' uom ne puo|e> ma ciaacun totpira. 

Ah DiOy che sembra quando gii occhi pf^ ! 
Dicalo amor, ch' io nol aaprei contare : 

C€|antod' umilti .d^nna mi puT» --> 

Che ciascun'^traln veTifrtei chiam' ira.f 

Non si potria contar la sua piacenza, ^ 

Ch' a lei s' inchina ogni geotil nrtute^ 
E la Bdtate pur sua Dea la moatra. 

Nod ftt si alta gii la meote nostra, 
£ non si i posta in noi tanta salute, 
Che propiamente n' abbtam ooooscenza. 



VII. Dd 

I miei folli occhi, che 'n prima guardaro 
Vostra figura piena di valore. 
Fur quel, che di ?oi, dcHma, m' accuaaro 
Nel nero loco« ove tien corte Amore. 

Immantinente avanti a lui mostrarOj 
Ch' io era fatto vostro servitore, 
Perchi sospiri e dolor mi pieliaro, 
Vedendo che temenza avea Io core, 

Menarmi tosto senza riposanza 
In una parte li ove trovai i^nte, 
Che ciaschedon si dolea d' aroor forte.* 

Quando mi vidder, tuttt con pietanza 
Dissermi : latto sei di tal servente, 
Che non dei mai sperare altro che morte* 

VUL Di DANTE AUGHIEBI.— In motte di Bcslridt BNtaSMw— 1300^ 

Beh ! pellen^ni, che pensosi andale, 

Forse di cosa che non v* ^ presente;^ 

Venite voi di ^ lontana gente. 

Come alia Tista voi ne dimostrate ? 
Che non piangete, quando voi passate 

Per Io suo mezzo la citti dolente ? 

Come quelle persone, che neenle 

Par, che intendcner la sua gravitate ? 
Se vol restate per volerlo udire, 

Certo Io core ne' sospir mi dice, 

Che lagrimando n' uscirete pui. 
tM ha penhiu la sua Beatrice ; 

^ le parole, ch' uom di lei pu6 dire, 

Hanno virt^ di tu piangcie akrui. 



IX. PdJtotofani'.niiocAL 

Ni^ occhi porta la miadoDiia amore, 

Perchd ti ft gcDtil cid, ch' clla mira ; 

Or* ella paaia, ogni uom ver ki ti gin, 

E cui safuta fk tremar lo core ; 
SkcU ba wand o il vIgo lotto aioore, 

£d ogoi niodifetto allor sospira^ 

Fogge dinaasi a ki tuperbia ed ira : 

Aiutatcmi^ donne^ a fark onore* 
Oeni dokezMt ogni pcnucr rnnik 

Naice nd core a cni parlar k aeote* 

ODd' i lodato chi prima k vide. 
Quel ch' elk par« qiiand' un poco torridey 

Nod bi pud dire, d^ tenere a mente ; 

Si ^ nuovQ miracoio, e gentik. 

X. Di CEOCO jy ASCOLLf-Ii> Sgo««itimtB»o laoQ. Aur 

lo solo SOD DC' teniDestOBi fiumi, 

£ rotte ton k vele del mio kgnoi 

Non apero di salute omai pin segno, 

Gbe '1 tempo ha varkti li costumi. 
Di grande altezaa vengono i gran tnmi ; 

V' estremo riso vkn pianto makgno ; 

Non ^ fermeaza nel terreitre regno, 

Passando gli aili uman %\ come fumL 
La guida che fu mk senza sospetto 

Col dolce inganno fttto ra' na infelice, 

E TO traendo guai sotto il suo velo ; 
Di lagrime e sospiri tl m' aggek, 

Che pita non son quel Cecco, che tu dke, 

Af ?egnachA somigU lui in aspetto. 

XL Di UOOFO, #ViS»«fc ^ Antt^A Ptek ddir AlAiMy— isao. 

Udendo il ragionar dell' alto ingegnOb 

Che rende lume nel vottro inteuetto. 

Per mio caro maestro io ▼' ho ektto, 

E come a padre a voi ricorro e vegna 
pier on penskr cho nelk meote tegno, 

n qual non poco mi tien in sospetto, 

E sempre acccM mi slari nel pettO!» 

Se con vostra fonlana io non lo spegno. 
Adunque a tal desio date conforto. 

In me tpirando f ostro gran valore, 

Sicchi u ?er chiaro per voi mi sia scorto t 
Dir, le amor i pria che gentil core, 

O gentil core pna che amor fa orto, 

O se pid tofto V on dell' aliro muore. 
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XII. Vi PAOLO DELL' ASBAOCK BiipoiU rt pNoidhile«^19tO. 

Le dolci rimey che ^katnyfioitegiMS 
Compilate«pel mstro'inagDO upetto 
Hanno si laesto «m per looot hlPeM^ 
Che m' ^ grave T uscir neWiido il seglK).' 

Ma ae quella vtrtilk, eon la quel regno, 
Non mi si toglie; per akmn difbtto^ 
Credo chiarirvi^ se mi fla concetto 
II ver, siccome il mioI, senza f^egnoi 

Come d' un fuooo^a viftd fan porto, 
Ciod calde^za e lucidoeplendore^ 
£ quaodo 1' uno d spentoi 1' altro ^ morto. 

Cosi im. geDftUezca con amoro 
Un proprto rio, e il lor vivep acoorto. 
Fa star, per patteggiiur, moite A f oeve. 

XUL Di CINO DA PISFOIAir-Lft Lit8.^>8to. ' 

Mille dubbj in un di> mille qiierele 
Al tribunal deli' aha Imperatriee 
Amor contn me fbraia irato, e diee : 
Giudica, obi di noi sia piil fedele.. 

Questi §olo per me spiega le Tele 
Di fama al mondo, ove saria infeliee ; 
Anzi d' ogni mio mal aei la radioe, 
Dicoy e provnl gti di too dolee il fde. 

Ed egli : ahi ! labo aer^ fbggili^> 

. E questo ^ il nierto^ che mi rendi> ingrato, 
Bandoti ima, a cui 'n terra egad non era^ 

Che fal» segno, se toato me n' -Mi prifo? 
lo nc^ risponde;* ed ella : a si gran piato 
ConWen pid tempo- a uaar aentenza vera. 

XIV. Di GHnriirA LEVI PBROniw^Al Mnm.— i^o: 

lo Torrei pur driCMtr queste mie pinme 
CoU, Signer, dove il dcsio m' invita, 
£ dopo morte rinlanere in vita 
Col cniaro di vinute inclito lome : 

Ma '1 volffo inertOi diedal rioeostane 
Vinto ba-d' ogni snobtti k mamavrila. 
Come degna di biasmo ognor in' addka> 
Cb' ir tenii d^ Eiicona al sacro Hume. 

All' ago. ai fuso piA efae al lauro o al mirio^ 
Come se qui non sia )a gloria mia, 
Vud; eh' abbia sempre questa mentn intesa. 

Dimmi tu ormai, che per pm dritta* via 
Al Pamaso ten vai, nobue spiito, 
I>ovr6 dunque lasciar si degna impresa ? 
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Lt gola, e M sonna, t V 0z(ote ptume 

Hanno del ttVondo ogni virti^ sbandKa^ 

Ond' ^ dal corao a«o quasi sOMrriCa 

Nofttra naUDfa vinta dal cosloine : 
£d 1^ si spento ogni benipio htme 

Del ciel, per eui a' informa irniana yita j 

Che per cosa mirabile s* addita, 

Chi vuol far d' Blicona naaeer fiume. 
Qual vaghezaa di lauro, o cnial dl mirlo ! 

Povera^ e mida tai, ttoMfia ; 

Dice laturba at fil guadagtio tntesa. 
Pocbi compagnt avrat per la tna Via ; 

Tanto ti prego pill gentile tpirto, 

Non |aMar la roagnanhiia Uw impreaa. 

— i— — — — ^— — — "iM^^— i^— ^ ■■■ ■ * II >l I 111 ■ ■■ II ^ 

• Tbit Sonnet of Petrarea it gi vcq mbore accordii» to tb» edition by SigDor Ba9^ 
dinip Ut« LibnriMi to tbo Medieo'UmretaimUip it AoreDce, wbo took onoomiioii 
•pAlot in collating innni—nibk 1I88L tm Moiflina tho wntX ycrloel and gennino 
rending of tbe poeoM of girtwrjlw 4M tbo Mtdfv obMtfty nUl tbo narrow Umitt 
nf tbit Supplement will not alkiw of • proper Mlfctioo Ivom tbe woibs of tbis grcil 
prince of If ric poete :— tbe abore Sonnet it giren as a good one, bat wpnld not bear 
a coBparison witb any of bit otbert ; lince its lobject ii not Laura, tbe tbemc of 
alinoet all tbe leet of bit tonneti. Tbit was selected pnrpotdy to avoid wbat migbt 
be deemed a ratb decbion ; tinee, bad any oAer beei» selected^ tbe reader migbt 
bare mppoied it to bat^iioeo -piiiiifwd for ita aopaiior ayceMrnw ofer all tbe rest 
^-« cboice not cattty made wlitM many are ao «xlipmel| goed. Nq od^ can be • 
• lover of Italian poetry wHbopt poeictung a copy of P^trareb ;-— and at tbe beavty 
of many of bis Smtetti and CoMtont are not readily peroeirable by a fbrrignery I re- 
commend to tbe stiidions tbe perusal of tbose selected by tbe celebrated Mr. Ma« 
raiAS (by Beektif Pmli Mmtt^ tenim^^ wbere their bcantiee wiH be found so ooa* 
spicnons, as not to be so eabccd by tbe hnrebail>v«nioo,- bnt tbat it ivill always ba 
in tbe power of tbe fiennnissrnr to discover tbo lU^h^ mmtkra posifee. 

Mr. Matbias is, bowever, mncb to blame, for omitting tbe above Sonnet, and 
tbose mentioned .below, none of tbem inlerior, somf/«ven.siiperiory to tbose printed 
in bis sel«etion ! and as no edition of I'^trarcb it without an index, tbe fbllowiag 
initial lines will be a snaiciently ready goMa to tbo iovor of Italian poetry-^ 
Amor cbe 'ncende *l car d' avdento atlo Nb per seftoo del tr vugbe stelle 
•Awentnroso pib d' altro terveno Buea la navo mia oolma d^ obbtfo 

Cbi vaol veder qoantonqoe po6 natnra Percb' io t' abbia gnardato- da mans^gna 
Oloriosa oobmna io cni s' appoggia Per far ana leggiadra sua vendetta 

Erano i capei d' oro all' aora tparri IN>, ben pno' to portarteoe la soormi 

• In qnal parte del ciel, in qaalc i^ Qual demiaattende agloriosatema 
losentSadentr'alcorgii.venirmeoo . Qnania Invidia ti porlo avara terra 
r vidi in terra angeliei costomi Qnel vagD» doloe, caro, onesto ^gnaido 

Mantra cbe 1' cor dagli amorosi vermi Bapido inme^ cbe d' alpestra vena 
MiUe aate, o dolce mia gnerrera, Tntta la mia fiorita, e verde etata 

As to tbe CANZONI, Mr. Matbias has displayed mnisb more taste ; but be baa 
omitted tbat very celebrated one, beginning— 

Qoeir antiflo ntin dolce ompio SigBorew 
nSs deacicncy be soppUad, however, in bit Selection hom the JtaHan poets, in a 
vols. Itmo.— i^trarcb's TRIONPI are so equally grand and poetically beautiful, 
tbat no selection could be made, very few lines being Inferior in beaoty to tbe whole 
of tbose noble paiformanees : yet the Captfols, which begins 

La notte cbe segnl 1* orribil case, 
is naivenally acknowMged to be the moot aftcting of tbem all. 
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XVI. Di FRANCO SACCHfilTl.— la lode M Mnim^tWBO, 

Secche eran V erbe, gli arboiceni, e i fiori, 
E sparsi i dolci fniUi di Pftmaso^ 
£ d' Elicona era roUo oeni Taao, 
Che dava V acqua a chi brainava onori ; 

£ morti i Fiorentin coltivatori, 
Sal moDte alcun noD era pi^ rimaao^ 
Se non che soccorrendo a qiiesto caso 
Veniste a rinnovar le piagge fuori ; 

E \i m<Mtra»te chi con viriilk vine, 
Accioccb^ ciaschedun nobil ingegpo^ 
Se vuol salir, aegua chi neglto tcnate, 

£k>tto quel lauro antico verde e degiio, 
Che, come vide voi, par che fiorisse 
Per farvi delle frondi adomo icgDo. 

XVIL Di GIUSTO DE* CONTI.^U Bella Mado.— 1410. 

La bella e bianca man, che il cor mi aflerra. 
Per mille strade ognor di" nva m rivm 
Mi ti ia incootro por $1 altera e •chiva, 
Qttal era at cominciar di tanta goerra. 

Cosi lontan dalla felice terra 
Mi vien seguendo come cota viva 
Questa» per chi coDvieo, che aempre icriva, 
Se altrm pietA per forza non mi afem. 

N^ veggio a mezzodi si fatto il sole, 
N^ ascolto suon di queste getide onde, 
t^i vedo in questi boachi fronde in ramo; 

Che innanzi non mi fian le chiome biood^ 
£ il viae lieto, e tenta le parole 
Di quelk mia tiranna, ch' io tanCo amo. 

XVtll. Di tOBSNZO DE' UEDICI^TL Mono wBpcfti^.— 1470. 

Pid dolce sonno o placida qHtete 
Giammai chiuae occhi, o pid begli occhi mai^ 
Quanto quel che adombro li aanti rai 
Deir amoroae luci^altefe e liete ; 

£ mentre ater coal chiuae e secrete. 
Amor, del tno valor perdesti aaaai : 
Che r imperio e la forza, che tu hai. 
La bella vista par ti preste e viete. 

Alta e frondosa auercia, che 'nterponi 
Le frondi tra' begn occhi, e i febei raggi, 
£ somministri 1' ombra al bel sopoie ^ 

Non temer, benchd Giove irato tuoni, 
Non temer sopra te pid folger caggi : 
Maaspetta in cambio sguardi e atrai d' amore. 
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XIX. Di BERNABDO BSLUNCIONI.— U pioMMsa tfuiiti.— 1490. 

II ideavea gii V ombre e le paure 

Scone daivdto delta cieca notte^ 

E t' avare fatiche ricondotte 

Al mondo, e fea le genti andar sicare ; 
Quando V vidi chi sol d' ore future 

Mi paace* e gid mille promesse ha rotte ; 

Ma le speranze al cuor son tauto ghiotte^ 

Che pensai V nve acerbe esser mature. 
Dim al vederia in milla prima YiKta : 

Amor n^li occhi suoi con pieti scherza ; 

Oggi vedrem bel fiii di tanta impresa. 
Far m' intendeaae^ e subito fu trista, 

Langiiida come un fior passato teraa : 

Tanto del mio piacer si tenne ofieaa. 

XX. M Ghrd. PISTRO BSMBO.— Alia l^^ennss^— r5ia. 

Speme, che gli occhi nottri veil e flaci^ 
Sfreni e tfer^i le voglie e V ardimento« 
Cote d' amor, di cure e di tormento 
Idibistra, che quetar mai non ne lasci. 

Perchi nel fondo del mio cor rinasci/ 
S' io te n' ho avdu ? E poi ch' io mi ripentO' 
jy aveve a te creduto, e '1 mio mal sentOj 
Perchd di tue impromesse ancor mi pasci ? 

Vattene ai lieti e fortunati amanti, 
E lor lusinffa; a lor porfp conforto, 
S' han quaTche dolci noie e dolci pianti. 

Meco, e ben ha di ci6 Madonna il torto« 
Le lacrime son tali^ e i dolor tanti, 
Ch' al pid misero e tristo invidia porto^ 



XXI. Di Mont. GIOVANNI DSLLA CASA.— U Qelo^a.— 1360, 

Cura, che di timor ti nutri e cresci, 
£ piili tremando maggior forca acquisU ; 
E mentre con la fiamroa il gelo mesci, 
Tutto '1 regno d' amor turbi e contristi : 

Poichd 'n breW ora entr' al mio dolce hai misti 
Tutti gli amari tuoi, del mio cor esci ; 
Toma a Cocito, ai lagrimosi e tristi 
Campi d' inferno ; ivi a te stessa incresci. 

I?i senza riposo i giomi mena, 
Senza sonno k notti ; ivi ti duoli 
Non men di dubbia che di certa pena. 

Vallene. A ^he, pid fera che noa snoli, 
Se '1 tuo venen m' f corso in ogni vena^ 
Con nuove larve a me ritomi e vol! } 



mm^^^^^^^'^^^mm^^^/^mmmm^ 
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O Bonno, o della queta, umida, ombrosa 
Notte placido figlio; o de' mortali 
Egri conforto» obUo dolcc de' mail 
Si gravi, ond' i la vita aspra e noioia : 

fioccorri al core omai^ che langue^ e poia 
Non a?e ; e queste membra stancbe e fraU 
Solleva; a me ten vola, o sonno, e 1' ali 
Tue bruDc sovra me distendi e posa. 

Or' ^ il silenzioj cbe '1 dl fugge» e 1 luoie ? 
£>« levi iiofnis cbe con non secure 
Vestigia di seguirti ban per costume ? 

Lasso ! cbe 'n van te cbiamo ; e queate oicure 
£ gelide ombre in van lusingo. Ob piume 
D' asprezza colme I ob notti acerbee dure ! 



XXIII Dd Dott. FRANCESCO RSDL— L' uU d* «aMmr-l«704 

Lunga ^ r arte d' amor, la vita i breve» 
Perigliosa la prova, aspro il cimento. 
Difficile il giudizio, e a par del vento 
Precipitosa T occasione, e lieve. 

Siede in la scuola il 6ero mastrOj e greve 
FlageOo impugna al crudo uffizio iotento; 
Non per via del piacer, ma del tormento* 
Ogni discepol suo vuol, cbe s' alleve. 

Mesce i preoy al gastigo ; e tempre amari 

I prenyl sono, e tra le pene involti, 

£ tra gli stenti, e sempre scarsi, e i:ari. 
£ pur 6orita i V empia scuobp e molti 
Gid vi son veccbi, e pur nco v' i chi impari , 
Anzi imparano tutti a farsi Uolti. 

XXIV. Dtl Meit»im&$4 h IlDiini altanu 

Cbi ^ costei» che tanto orgoglio mena, 
Tinta di rabbia* di dispetto, e d* ira, 
Cbe la tpeme ia amor dietr<> si tira, 
£ la belia pieti strette in catena ? 

Chi i costei, cbe di furor s{ piena 
Fulminl awenta, quando gli occhi gira ; 
£ ad ogni petto, per lei sospiri^ 

II langue fa tremar dentro ogni vena ? 
Chi i coateiy che piA crudel cbe mort^ 

Disprezxando ugualmente uomini, e Dei, 
Muove {[uerra del del fin sulle porte ? 
Risponde d crudo amor ; Questa e celei, 
Che per tua dura inevitahil i^ctey 
Etemamente idolatrar tu dei. 
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XXF.F-Dd Cav. VIGSNaSO Dft FILICAIA^— La 9Mftidtdsft^l890. 

dual madre t figli con pietoso afietto 
Mint* e d' amor si stragge lor da?ante ; 
E un bacia in fronte, ra on si stringe at pettOi 
Uno tien su i ginocchi un sulle piante ; 

E meotre agli atti, ai semili, all' aspetto 
Lor voglie intende «1 diverse e tante, 
A quest! un guardo» a quel dispensa un detto> 
£ se ride, o s' adira, i sempre amante : 

Tal ptr noi Provf idensa alta infinita 
Veglia^ e quesli conforta, e quei prowede, 
£ totti ascoltft, e porge a tutli aita ; 

E«e niega talor grazia o roercede ; 
O nkga sol percU a pregar ne invita, 
O negar finge^ e ad negar concede. 

Di iUntnOf ASIA SALVINI.-4Ho.--t70a. 

Tu« che m^hal fatto« il tutto sempre fai, 
£ cid che festi giA feggi e govemi» 
Tu soUo il dt €ui pi^ fermi ed etemi 
Sog|^iaoe il tempo, il fdUo, il sempre, il mai. 

Tu dai 1' ombre alia notte, al gtomo i rai, 
Ttt U mondo attempi^ e il paradiso etemi, 
Tu ni visto ni scerto e veai e scerni, 
E Don mai mosso muovi e moverai. 

Tu tutti i luogfai ingombri, e non hai loco, 
Tu premi i giusti, e tu castight i rei, 
Tu dai r algore id gel, V ar£>re al foco. 

Tu te alesso in te atesso e vedi e^bei : 
Tu set, cb' io non conosco, e pure invoco, 
Uno sei, liinpseij tu sei cbi sei. 
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POESIE, E PROSE SCELTE, 



Dl 



STIL MODERNO, E CLASSICO. 

GOLDONI. Il Bugiardo. 
STIL MODERNO. 

AovBSTitBMBNT.— As tbit eminent aatbor wrote chieflx for hit coo utiymen (the 
Vcnetiani), the rmy hett of hii pUyt are written^ either wholly or in put, in the 
dtdeetof Venice: oonaeqaentlj^ those who have only reed his plays written in the 
l^scan lan^agVy as those are that bare been poblisbed in London by seferal 
teachers, cannot properly jodge of his Berits. In giving the following spccincn, I 
have availed myself of the liberty* often taken by the Managers of the Italian theatrss 
oot of the Venetian States ; that !•» of translating into Toscan those cbarectciif 
which, in the original, were pnblished in the dialect of yitmieect Bvgmmm*, Thns^ 
ArhoMmo has been changed into a Tasoan DrastmiU; and PmmttUatu into Pa»^ 
rests. Had the aboro-mentioned Editors done the same, in selecting and pah- 
lishing what tbey call Commedie scelte di Ooldonif that Aothor would now stand 
mnch higher in the opinion of the British reader. See yoUaire^s sentiments ooo* 
ccmtng his writings, in the Letter* published above, from p. cxlii. to p. czlr. 

ATTO S£CONDO.,--SC£NiV XI. 

ASAUMBirr. 

Lbuo, in love with a young lady at Venice, where be had just retnmed alter hie 
•todies at Naples, tdls his fsther, Pancbazio, a thousand fibs, not to be eoai- 
peAed to marry according to bis Esther's wishes ; who, however. Intended to 
give him that very young lady with whom Leiio was in love ; but he covid noi 
foeM at the perion. 

Pancrazio, Trastulio, e Ltlio. 

P. Figlio mio appunto cercava di te. 

L, Eccoini a' suoi comandi Sigoor Padre. 

T* Signor Don Pancrazio; easeDdo io« come sarebbe a dire, II aerfo 
delia mascolina prole, cosi mi do il bell' onore di encre, cio^ 
di protestarmi di essere, suo di Vosignorfa ! M' intenda aenzm 

P. Oh cbe caro matto ! Chi i costui ? [ch' io parih 

Xi. K un mio servitore, lepido ma fedele. 

P. Bravo! Pulito! Sard if nostro divertimento. 

* ji farther tikerty ktu been meeeisary, f • remder tkie e^iau m remify ms^/ki fe 
f At etmdent / that te, ^makimg the tutor* addre** one ma at k e r either ta tkes m w md 
er third person, aeeerdimg to the eUfmette and euetom ef Taoeaaf. Geldoui, 
haviag fonmed hi* ta^ eaHrtIf upoa the f\reaeh aathor*, and mat beiag kiauey 
a J\ueaa, %* very eaeaeaUe ta having often neglected thie/onnaiiif, which eat 
eefaentjudiciou* Editor* ought to have reeti/ied, Nothing i* atare aheard^ than 
H hear a »ervant oddre** a ameter in the eecondperson^-^i. B. jt father tpeaht ta 
hi* ehiidren generaHy in the second otngalan hat in ecoiding, he adace that 
Mcend pcrean with the third, ae PhDcnsio doe* hcra. Children and oeroaatt, 
hcwcoefg caatiaat^apaahH their ataetere aadparcmie in the third fcreomea^fmlar. 
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4 

T. Fard il buflbne^ se ella comanda, P. Mi farete ier? Uio* 
T, Ma avrerta mi dia ben da mangiare, perch^ i buflbni mangiano 

meglio def^i altri. 
P. Avete ragione. Non %i mancherd il vostro bisogno. 
T. Vedrd, se ^ galantQomo. P. Qtiel che prometto lo mantetigo. 
T. Alle prove. Adesso bo bisogno di mangiare. 
P: Andate nella coctna, e iatevene dare. 
7*. Benissimo ! Vedo cb' ^ un galantuomo. Vado a troyareil Gubcb. 

Ca'Lelio.) Slgnor Padrone una parola. 
L. (Coaa vnoi?) 

T. (Ho pauracbeqaeftoSignorenonsiarao padre.) laLeHoptana* 
L. (Epercbd? 

T. (Perchd egli dice la veritd, e lei d un bugiarda) [parie, 

L. Cofttui gi prende troppa confidenza. [da we, 

9CENA.XII. 

Pimcrazio e Leiio,, 

P. E curioao quel tuo aervitore. E cosi, cooie ti diceyo, figlio mio^ 

L, Son qui ad ascoltarla con attenzione. , [ti ho da parlare. 

P, Tu sei r unico erode della casa mia, e giapcl^d la morte del po- 
vero mio fratello. t' ha lasciato pid ricco ancora di quello^ che ti 
poteva lasciar tuo padre, bisognapensare alia conservazioAe delU 
casa e della famigiia ; onde in poche parole voglio maritarti. 

L. A queslo gii ci avevo pensato. Ho qualcbe cosa in viata, e a 
suo tempo si parledL 

P. Al tempo d' oggi, la gioventd quando si tratta di maritarsi, nob 
pensa ad altro che a soddisfare il capriccio, ed opo quattro gibrni 
di matrimonio^ si pente d' averlo fatto. . Questa sorte di negoq, 
bisogna lasciarli maneggiar dai padri, che s' interessano pel 
bene de' figliuoli pid dei figliuoli medesimi, seqza lasciarsi acce* 
caro n^ dalla passione, ni dai caldo, fanbo le cose con pid giu* 
dizio, e cosl col tempo i figliuoli si chiamano eontenti. 

£. CertOf che senza di lei non lo faroi. Dipenderd sempre da' suoj 
consigliy anzi dalla sua autoritd. 

P. Or bene ! quando ^ cqei, figlio mio> sappi, che gid t' ho ndarU 
tato> e giusto staniattina ho stabilito il contratto aelle tue nozze. 

L. Come ! senza di me ? 

P. ly occasione non poteva esser miglioro. Una buona ragazza 
ritirata, d' ottimi costumi, con una buona dote, figlia d' una per- 
sona civile Bolognese, ma stabilita in Venezia. Che vuoi di 
pid ? Ho preso suo padre in parola, e s' d fissato il negozio* 

L* Siffnor Padre, mi perdoni ; d vero^ che i padri pensano bene pe' 
n^liudi ; ma i figliuoli devono star essi colla moglie, ea i 
jpusto, cbe si soddisfacciano. 

P. Slgnor figliuolo, questt non sono quei sentiment! di rassegna^ 
zione, coi ^uaJi mi avete fin adesso parlato. Finalmente son 
padre, e se per esser stato allevato lontano da me, non avete im- 
parato a rispettarmi, sono' ancora a tempo ad insegnarvelo. 
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JL M» Djon vuol n^ Qienoytche prima io la Feda ? 

P. La vedretet quanda avreie aoUo6critto il conUaUo. AUa vepc^ia 
si fa cosi. Quel che ho fiaitto, ho fatto hene ; sod vosiro padre, 

X. (Ora d tempo di qualche spiritosa ioyensione.) [e tanto Mate. 

P. S coti che COM mi rispoudi ? 

L. Ah ! Signor Padre* ora mi veggo nel gran cimento* io coi mi 
pone la sua autoriti ; non posto pid a Ipago tcoerle celalo mi 

P. Cot* i ? Che f^o■a v' ^ di nuovo ? [aroaw. 

JL Eccomia'suoipiedi.. S(^ che ho err^to^ ma fui costret^ a farlo. 

P. Animo via, di' *u, che cosa hai fatto ? £5* fti^iiiMcAi« 

II. Glielo dico colle. lagrime agli occhi. 

P. Spicciati, parla. L. A Napoli ho preao moglie. 

P. £ tu me Io dici adcMO ? £ noD me V jm mai scritto? E rova 

L. Non Io sapeva. [fratello non Io lapeva i 

P. Levati »u ; tu meriteresti, che non ti riconoeceasi pid per figlio, 
e che ti scacciassi di casa mia. Ma ti voglio bene, tu sei il mio 
unico figlio, e quando la coaa i fatta, non v* ^ rimedio. Se il 
matrlmonio aara da par ndstro, ae la miora mi hrA acrivere. o 
mi fard parlariey forae, forae, 1* accetter^. Ma ae tu avesai apo- 
aato qualche donna di cattiva riputazione. 

£« Oh! one dice mai, Signor Ptelre. Io ho apoaato una oneatiasima 

P. Di che condizione > ' [giovane* 

L. E" figlia dt un Cavaliere. P. Di che paeae ? 

£.'Napoletana. P. Haelladote? 

L. F ricchiaaima. 

/*. E'd'un matrimonio dt ciueata sorte tu non mi awiai? Aver) 
pau^a, che diceaai di no r Non aono mica matto. Tu hai fatto 
Dene a farlo. Ma perch^ non dir niente nd a me, nd a tuo zio ? 
L' hai ta forae fatto di naacosto a quelli di caaa aua ? 

Jl . Lo aanno tutti. P. Ma perchd tacere con me, e con mio fratcKo i 

L: Pierchi ho fktto il matrimonio au due piedi. 

p. Qorne a* intehde un matrimonio au due piedl ? 

JL Fui aorpreso dal padre in camera della spoaa • . . 

P. Perchd V* eri tu aodato nella camera della ragazza ? 

L. Pazzfe atnorose, frutti detla gioventd. 

P. Ah diagraziato ! Baata aei maritato, aard finita. Come ai cbiami^ 

L. Briaeide. P. £ auo padre ? [la tua spqsa }. 

£. Don Policarpio. P. E il Cognome f 

i^ Di Albacava. P. F giovane ? 

£. Della mia eti. P. Come hai fatto amicizia c^n lei ? 

JL La aua villa era vicina alia noetra. 

p. Come ti aei introdotta in caaa ? 

£. Col mezzo d* una cameriera. 

P. £ t' hanno trovato in camera ? L, SI, da aolo, a sola, 

P. Di giomo, o di notte } L, Fra 1 chiaro e P oacuro. 

P. Ed hai avuto coa) poco giudizio da lasciarti troTare, cnn pericolo 

£•. Mi aop naacoato in un armadio. [di farti ammazzaiv ^ 

P. Come dunque t' ha egli trovato f 
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In n nio orologio a repetimhe 1» sonate Vwe, e U padre tk ^ in- 
P. Oh diAvolo ! Che c^m ha deeto ? [loapeUito. 

L, Ha domandiBito alia figtia da chi aveva avuta qudla ripetheione. 
P. Ed eHa? L, Ed elladisse sttblto areria avuta da sua cugina. 
P. Chi ^ questa sua cugina > 
L, La Duchessa Matilde, iiglia del Principe AHolfo, sorella del 

Conle Argante, Sopnntendente allecacciedi Sua MaesdL 
P. Questa tua sposa ha un parentado strepitoso. 
L* ET d' una nobilti iidritissiraa. 

P. £ cos) deir oTologio cosa ha detto suo padre ? Si i egli quietato ? 
L, U ha voluto vedere. P. Oh be)k ! Come i andata } 

L. F vemita Briseide^ ha aperto un pocolino V armadio, e naif ha 

chiesto sotto voce 1' orologio. 
P. Buono ! quando tu 1' avessi dato^tntto era finito^ non v' era idtro. 
L. Nel levarlo dal saceoeeiiio, la catena si ^ riscontrata col cane d' 

una pislola, chetenevo in pimto^ e la pistola ha sparato. 
P. Oh poreretto me ! Ti sei tu fatto male ? 
L. Niente afllalto. R Cosa hanno detto ? Cosa & state ? 

JL Strepiti grandi. Mio suocero ha chiamata la senritd. 
P. Tihatrovaio? X. Boome! 

P. Mi trema il ouore. Cosa ti ha egli fatto i 
JL Ho mestt> maao alfeapada, e sooo tutti fbggiti. 
P. Ese ti avesse ammasrsato. 
L. Ho mia spada, che non teme dirento. 

P. Bel bello^ Padron mio, bel bello con cotesta spada. E cosi ti sei 
L, Non ho valuto abbandonar la nia bella^ [aslvato ? 

P. £ eUa cosa ha detto ? 

'L. Mf si ^ getuta a' piedi colle liq^ime- ag<i oeehi. (tenero.) 

P. Pare che tu mi raccotiti un Romanzo. 
JL £ pure 1e narro la semplice veriti. 
P. Come i andata a fiaioe la cosa ? 
L, Mt^sooecra^rieoraoaUaGiustizia* ]&veti«t<MinCapitanocon» 

una eenmgnfa <K soMati, mt Y hanno fatu MKisare, e per ga- 

stfgo ttA hanno assegnato venti mila scudi di dote. 
P. ( Questa ^ forse la prima volta, che da un male sia deri vato un bene. ) 
JL (Sfido il pnmo Gazzettiere d' Eoropa a inventare un fatto cosi 

ben circostanziato.) 
P. Figlio mio, ti mettesti aun brutto riachio ; ma giaccb^ ne sei rius* 

cito* c^Mf onore, ringrazia il Cielo, c pei* P avvenire abbi un poco 

piA di guidiziq* Pistole, pistole f Cosa sono, queste pistole ? 

Qui non si usano queste cose. 
jL Ba quella volta in qud mai piilk non ho portate armi da fuoco. 
P. Ma di questo matrimonio perch^ non parlame a tuo zio ? 
JL. Quando ^ successo il caso, era gravemente ammalato. 
P. Perch^ non scriverio a me.^ JL. AspetUt a dirglielo a Toce. 

P. Percb^ non hai menata la sposa can te a Venezia ? 
L. F gravida di sei mesi. 
P. Anche gravida ^ di sei mesi ? Una bagattdla ! I! negozio non i 

tanto fresco. Va \i, cha hai fatto una beHa cosa a non avvisar- 

c c ' 
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mi. Dird ben tuo suocero, che hai un padre senza cremnza, non 
avendogli scritto una riga per conaohnni di queato matrhnoaio. 
Ma quel cbe non ho fatto, lo faro. Susera parte la Poata di 
Napoli, voglio scrivere subito, e soprattutto gli voglio racco- 
inandare la custodia di mia nuora, e di quel parto« cbe verri alia 
luce, che essendo frutto di mio figlio ^ anche parte delle mie 

viscere. Vado subito. Ma non mi ricordo pid il cognome 

di Don Policarpio. Dimmelo di nuovo» caro figlio. 

L. (Non me lo ricordo pii^ n^ meno io) Don Policarpio Carciofoli. 

P. Carciofoli ! Non mi pare che tu abbi deUo coai. Adeaso me ne 
ricordo. M' hai detto d' Albacava. 

L. £b benei Carciofoli ^ il cognome, Albacava i il suo feudo; si 
chiama nelle' una, e neir altra maniera. 

P. Ho capito. Vado a scrivere. Gli dird, cbe subito, che sia in 
istato di venire, mi mandi a Venezia la mia cara nuora. Non 
vedo r ora di vederla ; non vedo 1' era di baciar qud caro bam- 
bino, unica speranza e sostegno della casa Bisognosi, bastone 
delb vecchiaia del provero Pancrazio. 

IL MOLIERE, Del Medesimo. 

AovBRTisxMBNT.— Thii plftj it a jut Md nobk trilratc paid by OMmU to hit 
predecettor and matter, AMiire, The diivrenoe, howetWy bctwean tlicte two im- 
mortal painten of nature, it rery itrikiqa. Moiiirt mostly repreteottng itt ofcjjcctt 
in caricature ; and Goldonif in their mott natural aStitndet and featurei : Tet withoot 
a Moiiire^ perhapt we tbonld ncrer have had a OoUonL Many have teTertly le- 
profcd Ibe latter, for harin^ written tome conediet in Tene. Were hit Tenet 
ttiff, forced, or too elerated, thit charge might have tone weight. OoSdmti bat,, 
however, the gift of writing the ^/onmmMm, or MmritttimU^ with tncfa a aataral 
and eaty ttyle, that I hare teen tome of hit playt acted, without ditoovering that 
they were in vertc before the end of the first act. The feet it, that while lew 
actort are to be found capable of reciting toch ptayt without tinging, they are, on 
the other hand, the real tett to try the qoalificationt of autbort and actort ; and, 
when well written, and wdl delivered, the diahsgitm beoomet more elegant and 
interettiag. The example, beiidet, of m MoUkrt^ it enough to Jnttify all the comic 
authors of finrope, who may have tnceeitfully adopted these venct ia writing their 
comedies. 

ATTO IIL— SCEKA OL 

AaOUMXNT. 

Connt Fbezsa, a ridicahnit critic, it introduced to oopvewe with VaUBIO on the 
merits of the works of Moua'aty who, dcsiront of chattiting mora rlBuftniBf 
the bypocrity of Twrtuft (called by Ooidani Piblone), had angaged FqauvA 
to obtain hit CPirione't) cloah and hat, that he might perform that part with 
them on, for tbe first night. FoatsTA sends for PiaLONi, and snccecds as fol- 
lows in Scene VI. 

Valerio, poi il Couie Frena, 
F. II Conte ^ un ignorante, che abbonda di parole, 

Non sa, non ha studiato, non gusta, e non intende; 

£ critcar presume, e giudicar pretende. . 
C, Dove' ^ Molier? V, Fra poco qui torneriy Signore. 

C, Convien per aver posto ricorrere all' autore. 
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Le logge son gii dale, I' udiensa sari piena ; 
Voirei per qucsta sera un luogo sulb scena. 

K. Senrir fia nostra-gloria un cayalier genlile^ 

C Valerio, siete voi un gio?ine civile. 
Riuscite a perfezione nel comico mestiere. 
£ in capo non avete i griUi di Moliere. 

F. Fra not v' ^ difiercnza ; i' son mediocre attore, 
Moliere i un uomo dotto, i un eccellente autore. 

C. Moliere ^ un uomodotto? Moliere autor perfetto ? 
Sproposito massiccio, Valeno« avete detto. 
Caratteri forzati sol caricar procura ; 
NelP opre di Moliere non v' ^, non v' ^ natura. 

F. £gli ha il punto di vista. Riflettere conviene, 
Che i piccoli ritratti in scena non fan bene. 

C Che diavol d' argomento triviale, e teinerario ! 
Che titolo inunodesto ! Comuto imaginario, 

V. Dovriano consolarsi i soli immaginaij. 
Ma i veri sono molti, e i finti sono rari. 

C La Scuola delie damie ^ a&tto senza sale. 

F. £^ ver, non ha incontrato ; ma non vi i poi gran male. 

C Pud dir maggior sciocchezza, che dir tm^a di latte T 

V. SUqui tutto il difeuo? C. Oib6 ! t<nia diiaitef 

F. Non guasta una Commedia un termine triviale. 

C. Una torta di latte I che sciocco 1 che animate ! 

F. Signore, avete udita questa Commedia intera ? 

C £h ! che non son si pazzo a perdere una sera. 
Ascolto qualche pezzo, poi vado, poi ritorno; 
Fo visite alle lo^ge» giro I' udienza intomo; 
Discorro cogli amici ; un poco fo all' amore. 
Non merta una Commedia, che un uom taccia tre ore* 

F. £ poi ne giudicate senza ascoltar parola ? / 

C. A gente di buon naso hasta una scena sola. 

F. La Scuola delle donne si sa, perch^ non piacque. 
Sentirsi criticare al bel sesso dispiacque. 
Contro V autor pungente le donne han mosso guerra.* 
Gettata dagli amanti fu la Commedia a terra. 

C. Vedrete in tempo breve Moliere andar fallito- 
Val pid di tutto lui di Scarammccia un dito. 

F. Ah ! sofferir non posso V indegno paragone,, 
Che fate d' un autore col ciurmator poltrone. 

C. Don Garzia di Navarra poteva esser peggiore ? 

F. La Scttola d^ Mariti poteva esser migliore ? 

C Di peso V ha rubata. Sono, se nol sapete, 
GP Adolji di Tertnxio. F. Gli Adef/i dir volete. 

C. Adolfif e non Ade^i, Vo* dir, come mi pare. 
Un comico ignorante verrammi ad insegnare ? 

F. Anch' io lessi Tcrcnzio, e posso dar ragione 
Dei titoli, e dell' opce. C Oh via ! siete un bufibnc. 
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V. SigDor» r onesta genie com bob %\ •Umpaua. 
Fo il riaicolo in scena, ma ?oi lo UXml in piasaa. 

C. Adoprer6 il bastoae. V. Vedroj ae tanto osate. 
C. Audace. V. Voi lo mie. 

SCSVA IV. 
Leandro € detti* 

JL Oli, che diavd fate ? 

C £1 mi perde il Hspetto. V. Mi iratta da iniflbne. 

C. Difende il sue Moliere. F. Difendo la n^iooe. 

L. £ intanto colle ttrida m' av«te risvegliato 
In tempo, che sognando bevea dd bium moicato. 

C. Leandro» voi, che aiele uom lohietto^ e di sapere ; 
Dite, si puo star saUi all' opre di Moliere? 

£. Sum bona mixta malis, miU mtda mixta honit. 

C. 11 male i manifesto. Del ben rtdde ratianis* 

L. Rationis genitivo. Va bene, va benissimo. 

C Cbe ne sajpete voi» che siete ignorantinimo ? 

V. lo so, X. ZiUo (1). C. Lasciate eh' ei parli. JL. State cbeto (d). 

C. M' ofiese. Xi. D' agi^BUstarla trovero io il segreto. 

Vi rimettete entrambi a quel, che diro io ? 

y. Non parlo. C Mi rimetto; ma «alfo V onor mio. 

£. Seguite i passi miei. L' albergo i qui vicino ; 
Andiamo ogni aiscordia a seppellir nel vino. 

V, Signor... X* Non si ripete. C Ma io... L. Non v' k risposta* 
Per aggiustar litigi son uomo fatto a posta. 
Andiamo, Conte, andiamo a rompere 1' inedia, 
£ poi nella mia loggia verrete alia Commedia. 

C. £ccomi, con voi eono. Avr6 doppio piacere 
A rimirar le usate sciocchezze di Moliere. g {parte. 

L. Venite voi ? (3) V. Signore, vi domando perdono. 

Sapete, che impegnato per lo teatro io sono. 

L, Restate. Abil non siete col ber di itarmi a froote. 
Voglio, se mi riesce, ubriacare il Conte. [parte. 

SCENA V. 
Valeric solo, 

£cco chi vilipended onor de' buoni autori : 
Ridicoli, ignoranti, maligni, ed impostor!. 
Avide abiette spugne vanno assorfoendo il peggio» 
£ spremono il veleno al gioco, ed al passeggio. 
Diviso ^ il popol folto, ma V opinion prevde 
Nell' ignorante volgo di quel, che dice mak. 
£ chi non ha talenti per comparir creando, 
Passar per uom saputo s' industria criticando. Iparte. 



(I) a ymlerU. (s) mi OmU. (9) a Vmkri^. 



197 

SCENA VI. 

a Signor Firlone, e la Poresta. 

» P, Qui qui non c' ^ nessuno. Venga, Signor Pirlooe, 
Lungi da queste stanze sen »tanno \t imdrone. 

P. Molier dov' ^ ? F. Venuto e a chiederlo un Cunore. 
Lo cerca il tribunak, cred' io, per V Impostore. 

P. Suo danno» la galea, la forca gli conviene ; 
Impajri a parlar meglio degli uomini dabbene. 

r. La caritd fraterna in voi non opra niente ? 

P. Pieti da noi iion merta un tristo, un delinquente. 
Figliuola, cbe volete ? Un giovine m' ha detto, 
Cbe voi mi ricercate. P, Che siate benedetto. 
Premevami avvisarvi, ch' io gisL son bcenziatA» 
Che di venir con voi sospiro la giornata. 

P. Si, cara; oimd! pavento(l). F. Zitio, zitto, aspettate (2)« 
Ecco serrato V uscio ; con liberti parlate. 

P. Cara la mia figUuola. F. Giaccb^ siam da noi soli (3) 
Sedete un pocolino. P. II Cielo vi consoli. 

Sedete ancora voi. F. Oh f a me non e permesso. 

P. Faiel per obbedienza. F. Lo faccio (4). P. Un po' pid appresso. 

F. Obbedt8co(5}. P. Oh! checaldo!(6) F. Cavatevi il cappello(7). 

P. Faro conve volete. F. Sembrate ancor piu bello. 

P. Ah ! cbe vi par ? Son io un uomo ben tenuto ? 

F. Sano, e robusto siete. P. Con il celeste aiuto. 
Dite, vi sono in ca&a risse fra madre, e figlia ? 

F. In tutta la giornata vi i stato un parapiglia. 

P. .Andranno a recitare ? F. Oibo ; si uanno al diavolo (8). 
Ma che ? ve ne dispiace ? P. Non me n' importa un cavolo. 

F. Ah ! non vorrei, Signore...ch' una delle padrone.. • 
]Vr involasse la grazia...ael mio Signor Pirlone... 

P. Ah ! F. Che avete ? P. Io sento...certo calor novello... 

F. Presto venite qui, cavatevi il mantello (9). 

P. No, no. F. Si, si, lo voglio. P. No, dico. F. Si, vi dico ; 
Cosi starete meglio (10). P. [Oijpa^ ! son nelPintrico.) 

F. Oh come siete svelto ! Che uomo fatto bene ! 

P. Chi vive senza vizj, gibboso non diviene. 
Bella fanciulla mia...(Il) F. Con voi provo un piacer€...(l2) 

P. Oimd! gente, che picchia. F. Oim^ ! questi ^ Moliere. 

P. Misero me ! (13) F. Li dentro v' ascooderd. Venite. 

P. Dove ? JP. In un ripostiglio. P. Oime ! non mi tradite. 

F. Presto, presto (14). P. Sod qui, datemi il mio mantello. 

(I) gytarda U porte. (9) ni a ehiudere P wcio. (d) gli dH tma 9tHin. 

(4) MMfe. (5) / aiccoMta c»Um 4eduu («) «' am:iuga U/hmtt. f7) gli 

leva U cdppello di tesim, e lo aypeude ad mm porno della Media. (8) Pvrlmefa eegno 
d* ailegreisa, (9) Forefia i alaa^ vonebbe levmrgli U mamiello, egli nam vombbef 
edella per farMaglieta leva. (lO) w a riporre il ttAarro, e H eappello inwta 

caeeapanctu (t I ) ei meeoeta a Foreeta. (I s) W eetUe violemiemenie picekiare 
alf ueeia, (IJ) s'^Ua, (U) mpre la camera, e toi^Hasi a piecJUareaiT uscio. 
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F. Presto, che non v' i tempo. P. U mantello, il cippePo. 
F. Son nella cassapanca aemti« io n' avr6 cm. 
Presto, presto venite. P. Jo crepo di paara (1). 

SCENA VII. 

VaUrio, poi Foresta. 

V. Pid comica non vidi scena ^iammai di questa ; 
Non credea spiritosa cotanto la Foresta. 

F. Sta li per tuo malanno, vecchio birbone, astuto. 
La fossa tu facesti, e in quella sei caduto* 

V. Dove 1' avete fitto ? F. In luogo buono, e bdlo. 
£gli d sotto la scab, e chiuso ho il chiayistello (2). 
Bov' k il padron ? F. V attende colle acquistale spoglie. 

F. Eccole. Non la cedo al diavolo, e sua moglie. [ parte. 

METASTASIO.— La Clemenza di Tito. 

ATTO UL-.SCENA IIL 

Abovmbnt. 

iriTELLiA, the daughter of tb« late Emperor ViUlIiat, jcaleoj of Beroicc, panoadcs 
Sesto, the inttmate friend of the reigning Emperor, Tito Vbitasiano, to cod- 
•pire against him. The cootpiiacy it detected, and Setto it tried before tlie 
Emperor ; bat he doet not ditclote the fint author of the tontpiracj^ being bia- 
telf pattionatelj in love with Vitellia. 

Tito, Annio, e PkbUo, 
P. Cesare, nol diss' io ? Sesto ^ 1' autore 

Delia trama cmdel. T. Publio, ed ^ vero ? 
P. Pur troppo ei di sua bocca 

Tutto affermd. Coi complici il Senato 

AUe iiere il condanna. £cco il decreto 

Terribile, ma g^usto ; (3) 

N^ ri manca, o Signor, che il nome augusto.. 
T. Onnipotenti Dei ! (4) 
A, Ah ! pietoso monarca... (5) T. Annio, per ora 

Lasciami in pace (6). P. Alia gran pompa unite 

Sai, che le genti ormai.., T. u> so. Partite (7). 
A. PietA, Signor, di lui. Se a' prieghi miei non vuoi. 

So che il rigore i eiusto ; Se all' error suo non puoi. 

Ma norma i falli altrui Donalo al cor d' Augusto, 

Non son del tuo rigor. Donalo a te, Signor. {parte. 

SCENA IV. 

Tito solo a 9edere> 
Che orror ! Che tradimento ! 
Che nera infedeltd ! Fingersi amico ; 



(l) Foresta Ufa entrare a for 9a mUa camera, ed entra eUmmaearm. (t) 
doiia eassapanea il maateilo, ed ii cappeilo. (8) ZM ii/agU^ m Tito, (4) I 
a ttdere, (6) IngiaocckiamdoH, (9) AmUo H kva. (7) PmbUo H rHirm. 
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Biaenni lempre tl fUmco : ogni momento 

£tiger dal mio core 

Qudche prova d' amore ; e ttarau intanto 

Preparando la morte ! Ed io sospendo 

Ancor la pena ' E la senien2a aDCora 

Non MgDo h..Ah ! si, lo ncellerato mora (1). 

Mora ?...Ma senza udirlo 

Mando Seato a morir ? Si : gid V intese 

AbbasUnza il Senato. — E s' egli avesse 

Oualche arcano a iTelarmi ? — (Old.) S' ascoltiy (3) 

E poi vada al supplizio. (A me si guidi 

Seilo.) — £' pur 0i chi regna (3) 

Infeljce il destino ! A noi 8i niega (4) 

Cid, che ai pii^ bassi ^ dato. In mezzo al bosco 

Quel Tillanei mendico, a cui circonda 

Ruvida lana il rozzo fianco, a cui 

£' mal fido riparo 

Dall' ingiurie del ciel tugurio loforme, 

Placido i Mmni dorme ; 

PaMa tranauillo i dl ; molto non brama ; 

Sa chi 1' oaia, chi I' ama ; unito, o solo 

Toma sicuro alia foresta, al monte, 

£ vede il core a ciascheduno in fronte. 

Noi fra tante ^randezze 

Sempre incerti vi?iam ; che in faccia a noi 

La speranza, o il timore 

Sulla fronte d' ognun transforma il core.— 

Chi dall' infido amico, (Old.) chi mai 

Qttesto temer dovea ? 

SCENA V. 

Publio, € Tito 

T, Ma» Publio, ancora 

Sesto non viene ? P. Ad eseguire il cenno 

Gid volaro i custodi. 71 Io non comprendo 

Un si lungo tardar. P. Pochi momenti 

Sono Moni, o Signor. T. Vanne tu stesso ; 

Afirettalo. P. Ubbidjsco. I tuoi littori (5) 

Veggonsi comparir. Sesto dovrebbe 

Non molto esser lontanob Eccdo. T. lograto ! 

All' udir che s' appressa, 

Gid mi parla a suo pro V afletto antico. 

Ma no ; trovi il suo prence, e non V amico (6). 



(1) Premit ia penmm per s9itMcri9ere, e poi / arresta. (€) Depone da ptfuta : 
tmimmo cfcf tOM guardUt. (3) Parte ta guardia, (4 j 5' a/»a. (6) Net 
partirt, ($) JSio Hede^ e H compome in otto di maeettt. 
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scENA vr. 

Tito, Publio, Sato e curtodi. SettOt enirmio appena, tiferma. 

S, (Numi ! £' quello, ch' io tniro (1)« 

Di Tito il volto ? Ah la dolcezza usata 

Piii Don ritrovo in lui ! Come divenne 

Terribile per me !) T. (Stelle ! £d ^ questo 

II sembiante di Sesto ? 11 8uo delitto 

Come lo trasformo ! Porta sul volto 

*La vergogna, il rimorso, e lo spav^nto.} 
P. (Mille affetti dirersi ecco a cimento.) 

T. Avvicinati (3). S. (Oh voce, 

Che mi piomba aul cor !) 7. Non odi ? (3) S. Oh dio ! (4) 

Mi trema il pi^ ; sento bagnarmi il volto 

Da gelido sudore : 

L' angoficia del morir non i maggiore.) 
7. (PalpiU 1' infedel.) P. (Dubbio mi sembra, 

Se il pensar che ha fallito, 

Vi^ dolga a Sesto, o se il punirlo a Tito.) 
7. (E pur mi fa pieti.) Publio, custody 

Lasciatemi con lui (5). S. (No : di quel volto 

Non bo costanza a sostener T impero.; 
7. Ah ! Sesto, ^ dunque vero ? (6) 

Dunque vuoi la mia morte ? £ in che t' ofiese 

II tuo prence, il tuo padre, 

II tuobenefattor ? Se Tito Ailgusto 

Hai potuto obbliar ; di Tito amico 

Come non ti sovvenne ? II premio i questo 

Delia tenera cura, 

Ch' ebbi aempre di te ? Di chi fidarmi 

In avvenir potrd, se giunse, oh dei ! 

Anche Sesto a tradirmi h — ^£ lo potesti ? 

£ il cor te lo sofferse ? S. Ah Tito ! ah mio (7) 

Clementissimo Prence ! 

Non pid, non pid. . Se ta veder poteasi 

.Questo misero cor ; spergiuro^ ingrato. 

Pur ti farei pietd. Tutte ho su gli occhi 

Tutte le colpe mre ; tutti rammento 

I benefiig tuoi ; soffHr non posso 

Ni r idea di me stesso, 

N^ la presenza tua. Quel sacro volto, 

La voce tua, la tua clemenza istessa 

Diventd mio supplizio. Affhetta almeno, 

Afirelta il mio morir. Togllmi presto 

(1) Gnmtdami9 TU: (S) A Sesto com mmutit. (S) Cme Mfm. (4) ST 
AMMM dmt jwfn, e H/emuu (5) Partono PMio, e le guardie, (jS) ' 7\t; 
r jsMwf» solo eon Sesto, d^ome t aria nuustosu* (7) Prerowpe £» mi ikottis' 
simo pumto, e se gli getta a* pieiH, 
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Questa vita infedel; lascia th^ io venU * 

Se pietoso esser vuoi, 

Questo perfido sangne a' piedi tuoi. 
71 Sorgi, infelice.(l) (II conteneroi d pefia 

A quel tenero pianto.) Or yedi a quale 

Lagrimevole stato 

Un delitto ridace, una sfrenata 

Aviditd d* impero ! £ cbe sperasti 

Di trofar mai nel trono ? II sommo forse 

ly ogni contento ? Ah sconsigliato ! Osserva, 

Quai frutti io ne raccotga; 

£ bramalo, se puoi. S. No, questa brama 

Non fu, che mi sedusse. 
T. Dunquecbefu? S. La debolezza mia. 

La mia fatalitd. 7. Pi^ cbiaro alneno 

Spiegati. * S, Ohdio! Nonposso. 7. Odimi^ o Seato, 

Siam soli ; il tuo sovrano 

Non d presente. Apri il tuo core a Tito« 

Confidati all' amtoo. Io ti prometto, 

Che Augusto nol sapri. Del tuo delkto 

Di' la prima cagion. Cerchiamo insieoie 

Una via di scusartt. Io ne sarei 

Forse di te piu lieto. & Ah ! la mia colpa 

Non ha difesa. 7. In contraccambio almen(^ 

jy amicizia Io chiado. Io non celai 

Alia tua fede i pii!^ gelosi arcani ; 

Merito ben, che Sesto 

Mi fidi un suo segreto. & (£cco una nuova 

Specie di pena ! O digpiacere a Tito, 

O Vitellia accusar.) 7. Dubiti ancora ? (3) 

Ma, Sesto, mi feriaci 

Nel piA vivo del cor. Vedi che troppo 

Tu V amicizia oltraggi 

Con queste diffidar. Pensaci. Appaga 

II mio giusto de8io.(S) 
S. (Ma qual astro splendeva al nascer mio !)(4} 
7. £ taci ? £ non rispondi ? Ah ! gid che puoi 

Tanto abusar di mia pieti. . • S. Signore. . . 

Sappi dunque. . .(Che fo ?) 7. Siegui* S, (Ma quando 

£inir6 di penar ?) 7. Paria una volta. 

Che mi volevi dir ? S, Ch' io son 1' oggetto 

DelP ira degli Dei ; che la mia sorte 

Non ho pin forza a toUerar ; ch' io stesso 

Traditor mi coofeaso, empio mi chiamo ; 

Ch' io merito la morte, e ch' io la bramo. 



«»■ 



(l) Satotilera. (9) 7^ emiUncia a turhvii* (S) Con mpaMitnga, 
(4) Com impcto di disperaMiontM 
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7*. Scono6cente ! £ 1' avrai. Custodi, il reo (1) 
Toglietemi diDanzL(2) S, II bacio estremo 
Su quella invitta man. . * T. Parti.(3) S, Sia quctto 

L^ ultimo don. Per qoesto solo istante 
Ricordati, Signor, V amor primierob 

T, Parti : non e piu tempo, f 4) , , 'S'. F yey, ^ Yero> 
V^o alspersiEo a morte ; I'unestaia mia sorte" 

ISi perdo gii costanza La sola rimembranza, 

A vista del morir* Ch' io ti potei tradir. (5) 

, SCENA VII. 

Tito tola. 
T. £ dove mai a' intese 

Pid contumace infedelt^ ! Poteva 

II pii\ tenero padre un figlio reo 

Trattar con pic^ dolcezza ? Anche innocente 

jy ogni altro error, saria di vita indegno 

Per questo sol, Degg^o alia mia negletta^ 

Disprezzata clemenza una vendetta. — (6> 

Vendetta! Ah Tito! £ tu sarai capaoe 
J> V un si basso desio, che rende e^aale 

L' ofifeso alV ofifensor ? Merita m vero 

Gran lode una vendetta, ove non costi 

Pill che il volerla./ II torre altrui la vita 

K facoltd comune 

Al piu vil della terra : il darla ^ solo 

De' Numi, o de' Regnanti. £h ! viva. — In vano 

Parian dunque k leggi ? Io lor custode 

U eseguisco cosi ? Di Sesto amico 

Non sa Tito scordarsi ? Han pur saputo 

Obbliar d' esser padri e Manlio, e Bruto. 

Sieguansi i grandi e8empj.(7} Ogni altro afietto 

jy amicizia, e pietd taccia per ora. 

Sesto ^ reo; Sesto mora. — (8) £GCOci al fine 

Su le vie del rigore. (9) £ccoci aspersi 

Di cittadino sangue ; e s' incomincia 

Dal sangue d' un amica Or che diranno 

I posteri di noi ? Diran, che in Tito 

Si stanco la clemenza, 

Comei in Silla, e in Augusto 

La crudeltaL Forse diran, che troppo 

Rigido io fui ; ch' eran difese al reo 

I natali, e 1' eti; eke un primo errore 

Punir non si dovea ; che un ramo infermo 



(I) TYfo rigriglia t mia di must^ (9) Alk guardU^ eke HO-mmo uttite, 

(tj Tito not conctde. (4) Senui guardarlo, (5) Pmte am ie gumrdie, 

(«) Fa CON itdegno vtno il tavotuM, e t' wrruta. (7) Siede. (B) SottoMerivf. 
(9) S aC0«. / 
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Sttbito noD recide 

Sagg^o cultor, se a risanarlo in vano 

Molto pria non sudd ; che Tito al fino 

Era r ofieflo, e che le proprie otkse, 

Senza ingiuria del giusto, 

Ben poteva obbliar. . JMa dunque io iaocio 

Si gran forza al mio cor ? N^ almen sicaro 

Sard, ch' altri m' approvi ? Ah ! non si lasct 

II solito caromin. Viva V aniico>(l) 

Bench^ infedele ? e se aecusarmi il mondo 

Vuol pur di qualche errore, 

M' accusi di pietd, non di rigore.(2) 

Del Medesimo. U Olimpiade. 

N,B. Tbe foUoinng an the affecting Scenes which occasioned a |Nut»xism to tb« 
Anthor, who, wImu recovered, wrote tbe first homier published above under tbe 
head of Atf Al3tteme. 

ATTO $£CX>NDO.— SCENA IX. 

ABOUMENT. 

AaisTJEA was once the price promised to the victoriotis candidate at the Olympic 
Games, besides the nsnal wreath of the sacred olive-tree. Meoaclx has foogbt 
and won ; hot not for himself (althongh passionately in love with Adstea, 
who h>ved him with equal tenderness) ; because Licida, his intimate fncnd, and 
who had once saved his life, had asked of him to fight in his name, before that 
Megaclc could learn of the promised reward, or Lucida be appriied of his friend's 
passion for Aristea. Megacle, already victorious, thus induces Aristea to the 
exchange of the object of her affections, sacrificing his own most tender feelings 
at the sacred shrine of friendship. 

Megacle, ed Aristea* 
A. Al fin siam soli : , ^ / ^ '^ ^ 
Potro senza rite^i 
n mio contento esagerar, chiamarti 
Mia speme, mio diktto. 

Luce degli occhi miei.. . M, No, Principeiia, 
Questi soavi nomi 

Non son per me. Serbali pure ad altro 
Pid fortun^ amante. ^. £ il tempo ^ questo 
Di parlarmi oosi ? Giunto ^ quel giomo. . • 
Ma semplice ch' io son : tu scherzi, o caro, 
Ed io stolta m' afianno. M.. Ah ! non t' affiinnt 

Senza ragion. • A, Spiegati dunque. M. Ascolia : 
Ma coraggio, Aristea. L' alma prepara 
A dar di tua virtd la prova estrema. 
A. Parla : ahime ! Che vuoi dirmi ? H cor mi trema. 
. M, Odi. In mejion dicesti ^ 

//"^ Millc Tolte dP amaf^ pid che '1 sembiante, a'^ t '^"^-^ ♦ •* ♦ 

. /^^t ^i^^ n grato cor, V alma sincera, e quella, . ., , . v' 

(I) Lacera U/hgtw. (9) QtUa Uf9gii» UtctrtUo. 
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Che m^ ardea nel pensier, fiamma d' onore) 
it. Lo dissi, ^ ver. Tal mi sembrasti, e tale 
Ti conosco, i' adoro. iKf . E se diveno 
Fosse Megacle un di da quel che dici ? 

Se infedtle agU amici ; 

Se spergiuro agli Dei ; se, fatto Ingrato 

Al suo benefattoFi morte rendesse. 

Per la vita che n' ebbe ; avresti ancora 

Amor per lui ? Lo soffriresti amante ? 

L' accetteresU sposo r A* 'E come vuoi, 

Ch' io figurar mi possa 

Megacle mio si scelleratb? M, Or sappi^ 

Che per legge fatale, 

Se tuo sposo divien, Megacle e tale. 
A' Come ! M. Tutto V arcane 

Ecco ti svelo. II principe di Creta 

Langue per te d' amor. Pieti mi cbiede^ 

£ la vita mi diede. Ah ? Principessa, 

Se negarla poss' io, dillo tu stessa. 
A. £ pugnasti. . * M. Per lui. A. Perder mi vuoi. . . 
TKf. Si, per serbarmi setnpre 

DegQo di te. A, ipunque io dovro. • . ilf. Tu dei 

Coronar V opra mia. Si, gen^rosa> 

Adorata Aristea, seconda i moti 

jy un grato cor. Sia, qual io fui fin ora, 

Licida in avvenire. Amalo. £ degno 

I>i si gran sorte il caro amico. Anch' io 

Vivo di lui nel seno ; 

E 8* ei t' acquistaj io non ti perdo appieno. 
A^ Ah qual passaggio e questo ! Io dalle stelle 

Precipito agll abissi. Ah ! no : si cerchi 

Miglior compenso. Ah ! senza te la vita 

Per me vita non d. M, Bella Aristea^ 

Non congiurar tu ancora' 

Contro la mia virtd. Mi costa a«sai 

II prepararmi a si gran passo. Un solo 

Di quei teneri sensi 

Quant' opera distrugge ! il. E di lasciarmi. . . 
M* Ho risoluto, A. Hai risoluto ? E quando ? 
If. Questo. . .(Morir mi sento !) 

Questo ^ 1' ultimo addio.. A. 1/ ultimo ! Ingrato. • < 

Soccorretemi, o Numi ! II pid vacilla : 

Freddo sudor mi bagua il volto; e parmi 

Ch' una gelida man m* opprima il core.(I) 
M, (Sento,' che il mio valore 

Mancando va. Pii\ che a partir dimoro. 






,/ / {}) o: apfoggta ad un trmtc^* 
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Meno ne son capace. ' 

Ardir.) Vado Arktea : rimanti in pace, 
il. Come ! Gi4 in' abbandonr? M. K forza, o cara« 

Separarsi una volta. A. £ parti. • . M. £ parto 

Per non tornar pid inai.(l) 
A. Senti. Ah no !. . .Dove vai ? 
M. A spirar, niiotesoro^ 

Lungi dagli occhi tuoi.(9) A. Soccorso. . .lo. . .mora(3) 

M. Misero me ! Che vcggo !(4) 

Ah 1' oppresee il dolor ! Cara mia 8pemei{5) 

Bella Aristea^ non avvilirtt ; ascolta : 

Megacle ^ qui; non partird. Sarai. . . 

€hc parlo ? E!la non m' ode. Arete, o stelle, 

PiA sventure per me ? No, questa sola , v 

IVIi restava a ^x^n^x, Chi mi consigUa ? A>w^ u^^^^ 

Che risolvo \ Che fo ? Partir ? Sarebbe 

CriideHdy tiranuia: Re«tar? chegtova? 

Forse ad esserle sposo ? £ '1 Re ingannato^ 

^£ r amico tradito, e la mia fede', 

£ r onor mio lo soiFrirebbe ? Almeno 

Partiam piu tardi. Ah ! che farem dt nuovo 

A quest' orrido pasio ! Ora d pieiade 

\J eiser crudele. AddiOj mia vita. Addio^(6) 

Mia perduta speranza. II ciel ti renda 
' Pii\ felice di me. Deb \ conservate 

Questa belV opra vostra, eterni Dei ; 

£ i di, ch' io perdero, donate a lei.* 

Licida^ (dov' k mai ?) Licida.(7) 

SCENA X. 

Licida, e dettu 

L, lutese 

Tutto Aristea ? M.^ Tutto. T* affretta, o Prence ;(8) 
Soccorri la tua sposa. L. Ahime ! Che miro ! 
y^ Che fu ?(9) jJf. Do^lia improvvisa 
V Le'oppresBe i 8ensi.(10) L. £ tu mi lasci ? M. Io vado...(ll ) 
Deb ! pensa ad Aristea. (Che dird maiy(12} 
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• The moiic of this Ust period, by Bach, is qooted by Mr. Shibld in bis 
learned work On Harmony ; and be observes, tbar. it has never been equalled by 
any of tbe most impressive passages thai tbe tbcatrioal serious nosie can boast of.— 
And' fhese are the very words whicb albcted so deeply tbe Avtbor, overwhelmed 
with the recollection of all those tender thoughts he had writtan above, that he 
was nnable to proceed with the composition for some time. 

(1) Inaitodipariire. (9) MtgacU parte ruot9ii9,jMiH/trma, (s) Sviene 
sopra un sasto, (4) RivolgendoH indietro, (6) Tomando. {€) Le 

prmd* la mtmo, e la bmeia, ' "(7) yerto ta teeHa, (8) In otto di partire. 

'9) A Megacle, (lo) Partendo, come sopra. (11 J Tomando indietro 

13} Partendo, 



t 
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4luando in s^ torneri ?(1) Tutte ho present! 
Tutte le smanie sue.) Lacida, ah ! senti. 
^e cerca, se dice : ' Kispondi, masolo; 

L' amico dov' e ? . Piangeodo partL 

L' amico infelice^ Che abiaao di pene 

Rispondi, mori. Lasciare il suo bene. 

Ah no ! 81 g^an duolo ; Lasciarlo per sempre 
Non dark per me : < Lasciarlo cost ! [porie^ 

ALFIERI. FiLippo. 

Advbrt^sbmbnt. — Respecting the merits of this great INVENTOR OF THE 
ITALIAN TRAGEOTi see the Criticisms prefixed to the First Volume td hw 
Works, pablished bf the Editor in the year ISOfi, 3 vols. !2mo. Edinbuighi printed 
by Baikmtyne in a most splendid style. — See also the Essay prefixed to this Sap- 
plementy from p. i. to iv^-^Also his elegant sonnets abore, from p. 171 to 
p. 179. The Editor hopes that the perasal of these few specimens will be qaite 
•qfficient to tempt the lover of Italian literatore to parchase and peruse the Work* 
of the TUSCAN SOPHOCLES. 

ATTO* v.— SCENA II. 

AROUMENT. 

FiLiPPO, Ring of Spain, had married Isabella, previously promised to, and pas- 
sionately in love with Carlo, his own son. Jealousy tortured this cruel mo- 
narch ; and, under pretence of imaginary treason, he had confined his soa. 
Gomez, his Minister and the base flatterer of his inhuman passions, artfully in* 
traduces Isabella into the prison where Carlo was; promising to favour hie 
escape, if the Queen could persuade him to it. Immediately after, he denounces 
them both to the King ; who runs to the prison, and, venting bis passion aod 
rage against them both, condemns them to die* 

Carlo, Isabella. 
Is. Ch' io t' abbandoni in tal periglio ? Ca. A tale 
Periglio esporti ? a che varria ? Te stessa 
Tu perdi, e me non salvi. Un sol sospetto 
Virtude macchia. Deh ! la iniqua gioia 
Togli al tiranno di poter tacciarti 
Del sol pensier pur rea. Va : cela il pianto ; 
Premi i sospir nel petto : a ciglio asciuttq^ 
Con intrepida fronte udir t^ ^ forza 
Del mio morire. Alia virtilk fian sacri 
Quel tristi di, che a me sopravvivrai. . . 
£, se pur cerchi al tuo dolor sollievo, 
Fra tanti rei, sol uno ottimo resta ; 
Perez, cui ben conosci : ei pianger teco 
Potri di furto ;...e tu, con lui talvolta 
Di me parlar potrai....Ma intanto, vanne ; 
Esci ;....fa ch' io non pianga,....a brano m brano 
Deh ! non squarciarmi il cuore. Ultimo addio 
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Prendi»...e mi ]ascia;.«.Va : tutta or m' ^ d'uopo 
La mia virtude ; or> che fatal si appreisa 
L' ora di morte... 



SCBNA III. 

Filippo, Isabella, Carh. 

Fi. Ora di morte ^ giunta : 

Perfido, ^ giuBta : io te Tarreco. Is. Oh yista ! 

Oh Iradimento ! Ca. £d io son presto a morte 

Dammela tu. Fi. Morrai^ fellon : ma pria, 

Miei terribili accenti udrete pria 

Vol, scellerata coppia. — Infami ; io tutto. 

Si, tutto io 80 : quella, che voi d' amore. 

Me di furor consuma, orrida fiamma, 

M' ^ da gran tempo nota. Oh quai di rabbia 

Repressi moti ! oh qual silenzio iungo !... 

Ma entrambi al fin nelle mie man cadeste. — 

A che dolermi ? usar degg' io querele ? 

Vendetta vuoki ; e avrolla io tosto ; e piena, 

£ inaudita V avro. — Mi giova intanto 

Goder qui di vostr* onta. Iniqua donna, 

Nol creder gid, che amata io t' abbia mai ; 

Nd, che gelosa rabbia al cor mi desse 

Martiro mai. Filippo, iu basso loco, 

Qual ^ il too cor, V alto amor suonon pone ; 

Nd il puo tradir donna che il merti. Of&so 

In me il tuo re, non il tuo amante, hai dunque. 

Di mia consorte il nome, il sacro nomcj 

Contaminato hai tu. Mai non mi calse 

Bel tuo amor : ma albergare in te si immenso 

Bovea il tremor del signor tuo, che tolto 

D* ogni altro amor ti fosse anco il pensiero. — 

*( a seduttor, tu vile ;...a te non parlo ; 

Nulla in te inaspettato ; era il misfatto 

Di te sol degno. — Indubitate prove 

M' eran, pur troppo ! ancor che ascosi, i vostri 

Rei sospiri ; e il silenzio, e i moti, e il duolo, 

Che ne^ vostri empj cori al par racchiuso 

Vcdeva, e veggo. — Or, che pid parlo ? eguale 

Fu in voi la colpa ; ugual sia in voi la pena. 

Ca, Che ascolto ! In lei colpa non 4. Che dico ? 
Colpa ? nd V ombra p.ur di colpa d in iei. 
Puro il suo cor, mai di si iniqua fiamma 
Non arse, io '1 giuro; appena ella il mio amore 
Seppe, il danno... Fi, Fin dove ognun di voi 
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GiuDges^e, lo '1 so. So, che titnalzato ancora 
Tu non ave?i al talamo paterno 
L' audace empio pensiere ; ot* altro fotte, 
Vivresti or tu ? — Ma, dalla impura tua 
Bocca ne usci d'orri4o amor jparola ; 
Essa V udia ; cio basta. Ca. Jo sol ti offeiii : 
N^ il niego : a me h^e di speme uvt raggio 
Sul ciglio balend : ma il dileguava 
La sua virtude tosto ; ella mi udiva, 
. ' Ma sol per mia vergogna ; .e sol, per trarmi 

y La rea malnata passion dal petto... 

Malnata, si ; tale or, pur troppo I ed era 
\ Gid legittima un di. Mia sposa ell' era, 

' Mia sposa, il sai ; to me la davi ; e darla 

Meglio polevi, che ritorla...Io sono 
A ogni modo pur reo : si, V amo; e tofta 
M' era da te;...che puoi tit tormi omai ? 
Saziati, su, nel sangue mio ; disbrama 
La rabbia in me ^el tuo geloso orgoglio : 
Ma lei risparmia; ella innocente appteno..« 



Ft, Ella ? in ardir, non in fallir, ti cede. — 
Taci, o donna, a tua posta ; anche lo stesso 
Tuo tacer ti convince. In sen tu pure 
(N^ val cbe il niegbi) ardi d' orribil foco : 
Ben mel dicesti ; assai, troppo il dicesti, 
Quand' io pariava di eostui poc' anzi 
Teco ad arte. Membrando a che mi andavi, 
Ch' ei m' era figlio ? Che tua amante egli era, 
Perfida, dir tu non 1' osavi. In cuore 
Men di lui forse il tuo dover tradisti, 
L' onor, le leggi ? Hr. ...In me il siknzio nasce, 
Di timor no ; stupore alto' m' ingombra ^ 

Del non credibil tue doppio, feroee, 
Rabido cor. Ripigho al fin, ripigUo 
Gli attoniti miei spiriti...Il grare fiillo 
D' esserti moglie, i al fin dover ch' io ammendL-— 
lo finor non ti offen : al cido in faceia. 
In faceia al prence, io non son rea : nel mio 
Petto bensi... Ca. Pi^ di me fallace 
Muove i suoi detti : ah ! non udirla... Is. Indamo, 
Salvarmi tenti : ogni tuo dire ^ punta, 
Che in lui piii innaspra la superba piaga« 
Tempo non ^, non pid, di scuse ; omai 
E' da sfuggir V aspetto suo, cui nullo 
Tormento agguaglia. — Ove al tiranno fosse 
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Dato il sentir pur mai di amor la forza^ 
Re, ti direi, che tu fra noi stringevi 
Noidi d' amore : io ti direi, che vohb 
Ogni pensiero a loi fin da' primi apni 
Avi:a ; che in lui posta ogni speme, io seco 
Trar disegnato avea miei A\ felici. 
Virtude m' era, e tuo comandoa un tempo, 
L' armarlo allor : chi M fea delitto poscia ? 
Tu, col disciorre i nodi santi, 11 festi. ' 
Sciorgli era lieve ad assoluta voglia ; 
Ma il cor, cosi si cangia } Addentro in core 
Forte ei mi stava : ma non pria tua sposa 
Fui, che repressa in me tal ^amma tacque. 
AgU anni poscia, a mia virtude, e forse' • 

A te spettava lo e&tirparla.... FL Jo dunque, 
Quanto non fer, nd tua virtd, n^ gli anni, 
Ben io il faro : s\, nel tuo sangue infido 

10 spegnoro la impura fiamma.... ' 1$, Ognora 
Sangue Fcrsare, e ognor versar pid sangue, 

£r il sol tuo pregio ; ma, fia pregio, ond' io 

11 mio amore a lui tolto a te mai dessi ? 
A te, dissimil dal tuo figlio, quanto 
Dalla virtude ^ il vizio. Uso a Vedermi 
Tremar tu sei ; ma, pid non tremo. Io tacqui 
Finor la iniqua passion, che tale 

La riputava in me; palese or sia. 
Or ch' io te scorgo fissai pii^ ch' essa iniquo, 
Fi, Begno ^ di te costui ; 4i lui tu degna. 
Resta a veder, se n^l .morir voi sete 
Forti, quanto in parlar.... 

Del Medesimo. Agamen^one. 

ATTO JII.— SCE^A II. 

ABOITMBNT. 

AoAMBNNONB, retoTfiiDf from the dcftractioD of Troy, bas expressed to Flkttba^ 
bis dftogbter, tbo amiixement oceattoned in bim by tbe cold reception of Clitsn* 
MSSTIA, bis wife, and tbe refuge wbich Eof sto bad taken in fals palace dnringf 
bit absence ; particularly as Egisto was tbe ion of Tiests, tbe implacmblc enemy 
of Atbio, &tber to Agamennonev— Egisto bad been requested to appear before 
Agamennone, and tbeir ioterriew is tbe subject of tbe following icene^«*Elettra 
is supposed present} but sbe does not speak till Egisto withdraws. 

Agamennone, Elcttra^ Egisto, 

Eg. Pom' io venir, senza tremore, innanzi 
Al glorioso domator di Troia, 
Innanzi al re dei re sublime ? Io veg^ 
La maestd, 1' alto splendor d' un Nume 

£ £ 
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Soprt r auguiU tua terribil fronte..., 
Terribil si; ma in un pietoea : e i Numi 
SpeMO dal soglio lor gli Bg^ardi han volto 
Agli infelici. Egisto ^ tale; Egisto, 
Seguo ai colpi 6nor d' aspra fortuna, 
Teco ha cotnuni gli avi ; un sangue soorr^ 
Le vene nostre; ond' io fra queste mura 
Cercare osai, se uon soccorso, asilo, 
Che a scampanni valease da' crudeli 
Nemici miei^ cbe a me pur son fratelli. 

/l^. Fremer mi fai^ Del rimembrar cbe un sangue 
Siam noi ; per tutti V obbliarlo fora 
Certo il migliore. Cbe infra k>ro i.figli 
Di Tieste si abborrano, ^ pur forza ; 
Ma non gii, cbe ad asil si attentin scerre 
jy Atc^o la reggia. Egisto, a me tu fosti, 
£ sei finora ignoto per testesso. 

10 non t' odio, n^ t' amo ; e pur« bencb' io 
Voglia in disparte por gli odj nefandi, 
Sen2a provar non so qual moto in petto, 
No» mirar non poss' io, n^ udir la voce, 
Ia voce pur del figlio di Tieste* 

ISg> Che odiar nonsa» n^ pud» pria cbe il dioessa 

11 magnanimo Atride, io gid '1 sapea : 
Basso afietto non cape in cor subbme. 
Tu dagli avi il valor, non gli odj apprendit 
{^unir sapresti,...o perdonar, chi anlisse 
Oflfender te : ma cni, qual io, t' i ignotO| 
^ i inCelice, a tua pietade ba dritto, 
Fosse ei di Troia figlio. Ad alta impresa 
Te non scegliea la Grecia a caso dup^ | 
Ma in cortesfa, valor, ^iustizia, fede, 

]Ke ti estimava d*ogni re ipaegiore. 
Tal ti reputo ancb' to, nd pin sicuro 
Mai mi credei, che di tua gloria alP ombra ; 
Ni nwmentai, che di Tieste io figlio 
Maacessi ; io son di sorte avversa £^lio. 
Lavaie appien del sangue mio le macchia 
Pineami aver negli infortunj miei ; 
£, se d' Egisto inorridire al nome 
Dovevi tu, sperai* cbe ai pomi poscia 
D* iafelice, menaico,e8ule, oppresso, 
Entro il regal tuo petto generoso 
Altatrovardi me pieti dovr^ti. 
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Ag» £ s' io ^1 voleni pare» o tu; pieUde 

SoflSiresti da me r Eg, Ma, e chi son io. 

Da oear spregiare un dono tuo ? Ag. Tu ? nat^ 

Pur sempre sei del pid mortal neittico 

Bel padre mio. Tu m' odj> e odiar mi dai ; 

"Si biasmar ten poss' io i fra noi disgiunti 

Etemamente i hostri padri ci banno ; 

Ni soli noi, ma i figli, e i piii lontaiii 

Nepoti nostri. II sai ; d' Atr^o la spostf 

Contamind, rapi I' einpio Tieste : 

Atr^o> piocb' ebbe di Tieste i figli 

Svenatiy al padre ne imbandSa la mensa. 

Che pid ? Storia di saneue, a cbe le atroci 

Vicende tue rammenlo? Orridogelo 

Raccapricciar ? mi fa. Tieste io veggo, 

£ le sue furie, in te : puoi tu d' altr' occhicr 

Mirar me, tu ? Del saiiguinario Atrio 

Non rappresento io a te la imagin viv^ ? 

Fra queste mtira, che tinte del sangue 

De' tuoi fratelli yedi> ob ! puoi tu startr, 

Senza cb' entro ogni vena il tuo ribolla ? 

Eg Qrrida, i ver, d' Atrto fu la vendetta} 

Ma giusta fu. Que* figli suoi, che vide 

Tieste apporsi ad esecrabil ttiensd, 

£ran d' incesio nati. 11 padre ei n' erai^ 

Si ; ma di furto la infedel consorte 

Del troppo ofieso e invendicato Atr^o 

Li procreava a lui. Grave V oltraggid, 

Maggior la pena. K vero, eran fratelli ; 

Ma wl obbliarlo primo era Tieste ; 

Atr^o, secon'do. In me del ciel Io sd^no 

Pir, che non cessi ancor : men rca tua stirpe, 

Colma ell' ^ d' ogni bene^ Altri fratelli 

Tieste diemmi ; e non, aual io, d' incesto 

Nati son quelli. Ed io ai lor le spose 

Mai non rapiva ; e pur ver me spietati 

Pill assai, cne Atr^o, son essi : escluso m^ hanno 

Dal trono a£&tto, e, per piil far, mi ban tolto 

Dd retaggio patemo ogni mia parte | 

Ni cid lor basta : crudi, anco la vita. 

Come pria le sostanze, or voglion tormi, 

Vedi, se a torto io fuggo. Ag, A ragion fuggi ; 

Ma qui mal fuggi. J^. Ovunque io porti il piede^ 

Meco la infamia del patemo nome, 

E dd mio nascer traggo ; il so : ma, dova 

Meno arrotsir nd pronunziar Tiesta 
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I'oss^ io, che a^iy occ^ii del figliuol d' Atreb ? 

Tu> se di gloria men carco ne andassi, 

Tu, se ihfelice a1 par d' Egisto fossi, 

II peso allor, tu sentiresti allora 

Appien V orror, ch' e annesso a1 naseer figlib 

D* Atreo non men, che di Tieste. Or dutique 

Tu' de' miei mali a parte entra piir anco. 

Faccia Atride di me, cio ch' ei vorria 

Ch' altri fesse di lui, se Egisto ei fosse. 

^g. Egisto io?...Sappi ; in qual ch' ib tosii avviei-sa 
Disperata fortuna, il.pi^ i'ivolto 
Mai nbn avrei, mai di Tieste a1 seggio.-^ 
Ch' io non ti presti orecchio, in cor inel grida 
Tale una voce, che a pieta lo serira. — 
Pur, poich^ vubi la mia pieti, n^ ^oglib 
Negarla io mai, mi adoprerd (per quanto 
Vaglia il mio nome, e if poter mto fira* Greci) 
• Per ritornarti ne* paterni dritti. 
Va lungi d' Argo intanto : a t^ dappi'esso 
Torbidi giorni, irrequiete nottl 
Io trarrei sempre. Una cittd non cape . 
Chi di Tieste nasce, e chi d'Atreb. 
Forse di Grecia entro al confin, vicihi 
Pur troppo ancor siam noi. Eg^ Tu jiurfoi sc^cci ? 
E che mi apponi ! Ag. II padre. Eg^ E basla ? Ag. E' troppo. 
Va ; non ti vegga il sol povettb iti Argo ; 
Soccorso avrai, purc^^ Ibntano io t' bda'. 

SCENA in. 

Agamermone, Eletira, 

Ag. II crederesti, Eletira ? al sol suo aspatto, 
Un non so qual terrore in me sentiva, 
Non mai sentito pria. '- EL Ben festi, o padre> 
ly accommiatarlo : ed io ni pilr nol veggo, 
Senza ch' io frema. Ag^ I nostri padri crudi 
Hanno in note di sangue in noi scolpito 
Scambievol odio. In me ragion frenarlo 
Ben pub ; ma nulla nol pub spegner mai. 

SCENA IV. 

Clitenntsiraf Agamenmme, Elettra, 

CL Signor, perche del popol tuo la speme 
Protrar con nuovo indugio ? I sacri altari 
Fuman d' incenso gi4; di fior cosperse 
Le vie, che al tempio vanno, ondeggian folte 



1 

i 



s 

I 

\ 



r* 



S13 



Di gente innumerabile^ che il nbme 
jy Agamenn6n fk risonare al cielo. 

Ag, Non men che a me; gii doddifefatto al mio 
Popolo avrei, 8e qu) finor^ piil a lungo, 
Che nol Toleva io forse, rattennto 
Me non avesse £gi8to. C/. Egisto? 4?. Egisto. 
Ch' egli era in Argo, or di% perchd nol seppi 
Date? C/. Signofyfra tue tan t' altre cure.., 

10 non credea, ch' ei loco... Ag, Egisto nulla 
E' per se stesso, k ver ; ma nasce, il sai, 

Bi un sangue al mio fatale. Io gii tion oreldo^ 

Che a nuocer venga ; (e il potrebb' ei ?) ma pure, 

Nel festeggiarsi il mio ritoriio in Argo, 

Parmi V aspetto suo non grata cosa : 

Partir gli ho imposto, al nuovo giomo.-^Intanto 

Pura gioia qui regni. Al ttsmpio vado 

Per aver vie piii fausti, o sposa, i Niimi. 

Beh ! fa, che rieda a lampeggiarti in volto 

11 tuo amabile riso. Erami pegno 
Un di quel riso di beata pace : 

Non son felice io mai, finch* ei non riiede. 



Del Medesimo. Saul. 

ATTO IV.— SCENA IV. 

ARGUMKNT. 

David iiw a mi^i^wg the High Priest Acwmblech, being foand in the 
caoip. It bnmght before Saul by ABNEiu-Their interview .U the ■abjed of the 
fol owiDg •cene.-GjoNATA, the soo of Bavl, is supposed present, but speaks 
oDlj a few word..-.nj,. scede containi a cloee representatioh of thJ conteitoof 
CAop. Mil. 0/ 1 Sam, from y^^. fo the end; with this diHte^iH^, tfet, in the 

ISS^r I*Sl «nw ^S^J^K *^''* ^'^*^' •• ^'^^^ l«d the Cb'tt«t inUloce. 
Aoner as the ool j cause of them. 

Sauly Gimata, Abner, Achimeiecii, soldati. 

Ab. Re, 8* io ti torno innante, anzi che rivi 
Scorran per me dell' inimico sangue, 
AJta cagione a cio mi sforza. 11 prode 
Davidde, il forte, in cui viltoria ^ posta, 
Non i chi il trovi. Urt' ora manca appena 
Alia prefiflsa pugna. Odi, frementi 
jy impazSente hrdore, i guerrier 1' aurt 
Empier di stride ; e rimbombar la terra 
Al flagellar della ferrata zampa 
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be' focwi destrieri. Urli, nitriti, 
Sfolgore^iar d' elmi e di brandi ; e tuoni 
Ba metter core in qual pii!i sia codardo;... 
Davids chi il vede ?-^Ei ndo si troya* — Or« mira ; 
(Soccono in ver del Ciel !) mira, chi in campo 
In sua vece si sta. Costui ^ che in molle 
Candido lih sacerdotal si avyolge, 
Furtivo in campo, ai Beniamiti accantOi 
Si appiattava tremante. Eccolo ; n' odi 
L' alta cag^on» che a tal periglio il guida. 

Ae. Cagion dird, s' ira di re nol vieta^.* 

Sa. Ira di re ? Tu dunque, empio, la nierti K»4 
Ma, chi se* to ?...tionoscerti ben parmi. 
Bel fantastico altero gregge sei 
Be* veggenti di Rama i Ac. lo vesto V Efod : 
lb, del Leviti primo, ad Aron santo, 
Nel ministero, a che il Signor lo elesse, 
Bopo lungo ordin d' altri venerandi 
Sacerdoti, succedo. AH' area presso. 
In Nobbe, io sto. L' area del patio sacra, 
Stava anch' ella altre volte al campo in mezzo : 
Troppo or fia, se vi appare, anco di furto, 
D ministro di Bio. Straniera merc^ 
£' il sacerdote, ove Saulle impera : 
Pur non V ^, no, dove Israel combatte ; 
Se in Bio si vince, come osnor si vitis^.— • 
Me non conosci tu ? Qud maraviglia ? 
£ te stesso conosci ? — I passi tuoi 
Ritorti hai dal sentier, che al Signor mena ; 
Ed io Id sto, nel tabernacol, dove 
Stanza ha il gran Bio ; li, dove, ^ gid gran tempo> 
Pid Saul non si vede — II nome io porto 
'ly Achimelecb. Sa, Un traditor mi suooa 
Tal nome : or ti rawiso. In punti giungi 
Al mio coapetto. Or di% non sei tu quegli, 

/ ^ Che all' espulso Bavidde asilo davi, 

^ *^ E securtade, e nutrimento, e scampo, 

£d armi ? £ ancor, qual arme ! il sacro brando 

Bel Filisteo, che appeso in voto a Bio 

Stava alio stesso tab«rnacol, donde 

Tu lo spiccavi con profenadestra; 

E tu il cingevi al perfido nemico 

Bel tuo signor, del sol tuo re ? — ^Tu vieiii« 

Fellone, in campo a' tradimenti or vieni : 

Qual dttbbio v' hi ?••• Ac, CertOj t tradirti io vedg»; 
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PoicM vittoria ad implorare io vengo 

All' armi tue da Dio, che a te la niega. 

Sod io, el, sod quei, che beDiena mano 

A UD Davidde prestai. Ma, ciii 6 quel David ? 

Delia figlia del re Don egli ^ sposo ? 

Nod il pid prode infra i campioni suoi ? 

Nod il p\^ bello, il pid iimano, il pii!^ giusto 1^ /// 

De' figli d' Israel ? Non egli, in guerra^ 

Tua forza, e ardire ? entro la reggia, in pace« 

Nod ei, col canto^ del tuo cor signore ? 

Di donzelle V amor ; del popol gioia ; 

Dei nemici terror : tale era quegli, 

Ch' io scampava. £ tu stesso, agli onor priinif 

Di*, nol tornavi or dianzi ? e nol scegUevi 

A guidar la battaglia ? a ricondurti 

Vittoria in caoipo ? a disgoml^ir temenza r ^ u • 

Delia rotta, che in cor ti haposta Iddio ? — 

Se danni me, te stesso danni a un tempo. 

Sa, Or, donde in voi, donde pietade ? in voi, j ^ 

Sacerdoti crudeli, empj, asseta^i tcfZ^ w#- 1^ 

Di sangue sempre. A Samuel pareji ^ 

* Grave delitto il non averjo^pento / j - -^ ^ « 

L* Amalechita re, coll' armi in mano *'^'*^ '* ^ ^ i> ^ 

Preso in battaglia : un alto re, guerriero 

Di generosa indole ardita, e largo 

Del proprio sangue a pro del popol suo.-^ 

^■•^ro re ! tratto a me innanzi, in duri 
^i venia : serbava, ancor che vinto, 
fierczza, che insultar non era, f f ^ 

Niju^ chieder pur n^ercd. Reo di coraggio ^*^-^ r ^ ^'*7 —*- <»>% 

IvTe egli al fero Samuel : tre volte ^ 

Con la sua man sacerdotale il ferro 

Nel petto inerme eigl' immergea. — Sonqueste, 

Queste sod, vili, le battaglie vostr^ . 

Ma, coDtra il proprio re chi la superba 

Froote ioDalzar si atteota, in voi sostegno 

Trova, e scudo, ed asilo. Ogni altra cura, 

€h^ dell' altare, a cor vi sta. Chi se^e, 

Chi sete voi ? Stirpe malnata, e cruda, 

Che dei perigli nostri all' ombra ride ; 

Che in Udo imbelle avvoltolati, ardite 

Soverchiar noi sotto 1' acciar sudanti : 

Noi, che fra il sangue, il terrore, e la morte. 

Per le spose, pe' figli, e per voi stetsi. 

Meniam penosi orridi giorni ognora. 

Co^ardi; or voi, men che oziose donne. 
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Con vecga vil, con studiati carmi> 
Frener vorreste e i brandi nostp, e .noi ? 

Ac* £ tu che sei ? re fdella terra sei : 

Ma, innanzi a Dio, chi re ? — Saul, rientra 

In te ; non sei, che coronata polve. — 

lo, per me nulla son ; ma fulmin $odo. 

Turbo, tempesta io son, se in me Dio scendc : 

Quel gran Dio, che ti fea, che 1' occhio appena 

Ti posa su... Dov' ^ Sau) ? — Le parti 

IV Agag mal prendi ; e nella via d' emp^,ezz^ 

Mai tu ne segui i passi. A un re perverso 

Ga8tifi;o v' ba, fuorchd il nemica braodo ? 

£ un brando fere, che il Signor nol voglia ? 

Le sue vendette Iddio nel marrao scrive ; 

£ le commette al Filisteo non meno, 

Che ad Israel. — Trema, Saul : gid in ajto# 

In negra nube, sovr' ali di fuoco 

Veggio librarsi il fero angel di morte : 

Gid, d' una man disnudaei la roveote 

Spada ultrice ; deir altra, il crin canuto 

£i gid ti aflerra dalla itiiqua testa. 

Trema, Saul. Ve', chi a morir ti spinge } 

Costui, quest' Abner, di Satan fratello; 

Questi, che il vec.chio cor t' apre a' sospetti ; 

Che, di sovran guerrier, men che fanciuUo 

Ti fa. Tu, foUe, or di tua casa il vero 

Saldo sostegno rimpvendo vai. 

Dov' ^ la casa di S^vX ? nell' onda 

Fondata ei 1' ha ; gid gid crolla; gid cade ; 

Gid incenartorna^ d nulla gid. — Sa. Profeta 

De' danni miei, tu pur de' tuoi nol fosti. 

Visto non hai, pria di venimi in campo, 

Che qui morresti : io tel predico ; e il faccia 

Abner seguir. Abner mio fido, or vanne ; 

Ogni ordin cangiadell' miquo David; 

Che un tradimeuto ogni ordlin suo nascondc. 

Boman si pugni, al sol nascente ; il puro 

Astro esser de' mio testimon di guerra. 

Pensier maligno, io '1 vegeio, era di David, 

Scegliere il sol cadente a dar nelP oste. 

Quasi indicando il cadente mio braccio : 

Ma, si vedrd.-^Rinvigorir mi sento 

Da tue minacce ogni guerrier mio spirto ; 

Son io '1 duce domane ; intero il giorno, 

Al gran macello, ch' io faro, fia poco. — 

Abner, costui dal mio coepetto or tosto 

Traggi, e si uccida,.. Gi, Oh ciel ! padre, chefai } 
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PadrcM- Sa. Taci.-^Ei si s^^eni ; e H tH mmsangDe 

Su' Filistei ricada. Ab. £' gid con esso 

Morte.... Sa, Ma, ^ poco a rata vendetta et soTo. 

Manda in Nob V ira m'ttL, cbe armenti, e servi, 

Madrid case, fanciulH uccida, incenda, 

Distrugga, e tutta V mpia »tirpe al rento 

Disperda, Omai, tuoi sacerdoti a drftto 

Dir ben polranno "Etrri on Saiil." Mia destra, 

Sa voi 61 spesso provocota al sangue, 

Non percoleavi mai ; qoindi sd, qutndi, 

liO scberno d' essa. 4c. A me il morir da gtvsto 

Niun re pud torre : onde il morir mi fia 

Dolce non men, cbe glorioso. II YOttro, 

Gid da gran tempo, irrerocabilmente 

Sio V ha fermato : Abner, e tu, di spada, 

Ambo vilmente ; e non di ostile spada, 

Non in battaglia. — Or vadasi. — Jp Jddio 

Pbrlate all' empio ho 1' ultime parole, 

£ Bordo ei fa : compiato egli d it mio incarco ; 

Ben ho spesa la vita. Sa, Or via, si tragga 

A morte tosto; a crada morte, a lunga. 



K 



/ 



Del Medesimo. Mi r b a , 



ATTO m.-.SCENA in. 



Cioaiy Biolhcr to Mirsa and Qneen of Cyprnt, bad uttered a blaspbamy againil 
V«mii (to whom tbat Island was pecaliarty sacred), saying ; that more admirers 
bad oometo Cypmsto see ber daosbter, tban derotces tovisit the T«iiple of 
Venos. The goddess took the atrocioiu nrvenge of desteoying tbe cbaims of 
lGna» by inspiriog bcr with a criminal passion of Io?e for her own fhtber, 
CiNiBo. Tbe nnfoitooate Princess, tryh^ to sobdae her unlawfoi feelings^ 
promises to marry Pbrio, a prince of Epiras ; but lesolres to depart immedi- 
ately from Cypros with bim.r— In tbe following scene, Mirra commanicates her 
^S**^ 5^5**^ Parents, mingrmg with it tbe most afiecUng recital of her unspeak- 
able soffiBrings, without disclosing tbe true cause of them.— Tbe subject of thia 
most beautiful tragedy is taken from OWd's Metamorphoses ; but with those 
important demti«is, wbieb alone can render it botb perfectly delicate, and 
higbly interesting. (See Mr. Wambb's Judidous aceouol of it. Hist. Man. oa 
|tal.Tfuaedy9P,8150 

Mirra, Cecri, Cintro. 

Ce. Amau figlia, 

Deh ! vieni a noi; deb ! rieni. M%. Ob ciel ! cbe reggo ! 
Anco il padre !.... C2. T' inoltra, unica nostra 
Spe|)anza e vita ; inoltrati secura ; 
£ non temer/e il mio patemo aspetto^ 
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Pi& ehe noD temi ddla madre, Audirti 

Siam presti entrambi. Or, del tuo fero stat» 

Se disverlarne la ca^on ti place, ' 

Vita ci dai ; ma, se il tacerla pure 

Pid ti giova o ti aegrada, anco tacerla, 

Fielia, tu puoi ; cbe il tuo piacer fia il nostro. 

Ad etemare il raarilal tuo nodo 

Manca omai sola un' ora ; il tien ciascuno 

Per certa cosa : ma, se pur tu fossi 

Cangiata mat ; se t' iocrescesse al core 

La data fe ; se la spontanea tua 

Libera scelta or ti spiacesse; ardisci, 

Non temer cosa al mondo, a not la svebu 

Non sei tenuta a nuUa^ e noi primieri 

Te ne sciogliam, noi stessi ; e, di te degno;, 

Generoso ti scioglie anco Pereo. 

Nd di legeiera vorrem noi tacciarti : 

Anzi, creder ci giova, cbe maturi 

Pensier novelli a ci6 ti astringan ora. 

Ba cag^on vile esser non puoi tu mossa* 

U indole nobil tua, gli alti tuoi sens!, 

£ V amor tuo per noi, ci ^ noto il tutto : 

Di te, del sangue tiio cosa non degna, 

N^ pur pensarla puoi. Tu dunque appieno 

Adempi il voler tuo ; purcb^ felice 

Tu tpmi, e ancor di tua letizia lieti 

Tuoi genitor tu renda. Or, qual ck' ei sia 

Questo presente tuo voler, lo sv^la, 

€ome a fratelli, a noi. Ce. Deb ! si : tu.il vedi ; 

m dal matemo labbro udisti mai 

Pid amoroso, piu tenero, pid mite 

Parlar di queslo. Mi (Havvi tormento al mondo, 

Che al mb si egguagli ?....) Cc, Ma, cbe fia ? tu parli 
Sospirando infra te ? Ci, Lascia, deb ! lascia, 
Che il tuo cor ci favelli ; altro linguaggio * 
Non adopriam noi teco*-^Or via ; rispondi* 

Mi. ...JSigxu>r..o Ci, Tu mal cominci : a te non sono 
Signor ; padre son io : puoi tu chiamarmi 
CSn altro nome, o figlia ? Mi. (O Mirra, i qucsto 
L' ultimo sforzo. — ^Alma, coraggio....} Cr. Ob cido ! 
Pallor di morte in volto*... Mi. A me ?.... Ci. Ma doMlr«^ 
Donde il tremar ? Del padre tuo.... Mi. Non tremo...* 
«.«.Parmi ; od almen, non tremero pid omai, 
Poicbil ad udirmi or si pietosi state.-^ 
L' unica vo6tra,e troppo amata figlia 
Son io, ben so. Coder d' ogni mia gioia, 
£ v'attristar d'ogni mioduolvi veggo; . 
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Ci6 stesso it duel mi accrescci Oltri i conflo} 

Bel natural dolore H mio irascorfe ; 

Invan lo aaconda ; e a voi vorrei pur dirlo^... 

Ove il sapessi io stessa. Assai gia pria, 

Ch' io fra '1 nobile stuol de' proci illustri 

Pereo sceglieasi, in me Gogli anni sempre 

La fatal mia tristezza orrida era ita 

Ogni di pid crescendo. Irato an Nume, 

Implacabile, ignota, entro al mio petto 

Si alberga ; e quindi« ogni mia forza ^ Tana 

Contro alia forza 8ua...Credilo, 6 madre; 

Forte, assai forte (ancor ch' io flfiovin sia) 

Ebbi r animo, e 1* ho : mai il debH corpo^ 

Egro ei 8oggiace,...e a lenti paftsi in tomba 

Andar mi sento... — Ogni mio poco e rado 

Ciboj mi d tosco. Ognor mi Bfugge il sonno ; 

O con fantasmi di morte tremendi^ 

Pii& che il vegliar, mi dan martiro i sognt< 

Nd di, n^ notte, io non trovo mai pace, 

N^ riposo, n^ loco. £ pur sollievo 

NcMuno io bramo ; e stimo, e aspetto, e chieggo^ 

Come rimedio unico mio, la morte : 

Ma, per piA mio 8upplicio>%uoi lacci 

Viya mi tien natura. Or me compiango. 

Or me stessa abborriaco : e pianto, e rabbia, 

E pianto ancora...£^ la vicenda questa, 

Inceasante, insoffribile, feroce. 

In cui miei giomi infelici trapasso. — 

Ma cbe ?..«voi pur dell' orrendo mio stato 

Piang|ete?.«.Oh madre amata !. ..entro il tuo seno 

Ch' io, suggendo tue lagrime, conceda 

Uo breve sfogo anco aile mie ?... Cr. Diletta 

Figlia, chi pud non piangere al tuo pianto ?... 

Ci. Sauarciare il cor mi sento da' luoi detti — 

Ma in somma pur, cbe far si dee ?... Mi. Ma in somma^ 

Deb \ mel credete, in mio pensier non cadde 

Mai di attristanri, nd di trarvi a vana 

Pietd di zne, coU' accenar mie fere 

Non narribili angosce. — Da cbe ferma, 

Pcrio scegliendo, ebbi mia sorte io stessa, 

Meno affiinnosa rimaner mi parve. 

Da prima, i ver ; ma, quanto poi pid il giorno 

Bel nodo indissolubil si appressava. 

Vie piA forti le smanie entro al mio cuore 

^^^ 11 ; a UJ, ch' io ben tre volte 



^regarvi osu di allontanarlo. In questi 
Indugi io pur mi racquelava alquanto ; 
Ma col scemar del tempOj ricrcacea 
Di mie Futie la rabbia. Oggi son elle. 
Con mia soinma vergogna e dolor Eomm^p 
Giunte al lor colmoal fio : maseDto anch' oggi^ 
Che nel mio petto di lor possa ban fatto 
L' ultima prova. Oggi a Pereo son io 
Sposa, o questo esser d^mi il giomo estretto. 



Ce, Chesento ?...0h figlia ?...£ alle ferali nozze 
Ostinarti tu vuoi ?... Ci, No, mai non fia. 
Pereo non ami ; e mai tuo grado, indarno 
Vuoi darti a lui... Mi. Deb ! non mi torreadeaso> 
O dam mi tosto a morte-^.E" ver, cb' io forse, 
Quanto egli me, non V amo;...e ci6« nd pure 
Io ben roel so«..Credi, cb' io assai Io estimo | 
E cbe null' uomo avra mia destra al mondoj 
S' effli non I' ba. Caro al mio core, io spero^ 
Pereo sari, quanto il debb' esser; seco 
Vivendoio fidae indivisibil sempre. 
Egli in me pace, io spero, egli in me gioia 
Tomar fard ; cara> e felice forse, 
Un giorno ancor mi fia la vita. Ab ! s' io 
Finor non V amo al par. cb* ei merta» e colpa 
Non di me, del mio stato ; in cui me stessa 
Prima abborrisco — Io V bo pur scelto ; ed ora 
Io di nuovo le scelgo ; io bramo^ io cbieggo 
Lui solo. Oltre ogni dire, a voi gradita 
Era la scelta mia ; si compia or dunque. 
Come il voleste* e come io 1' voglio, il tutto. 
Poich^ maggior del mio dolore io sono, 
Siatel pur voi. Quanto il potro pii^ beta, 
Vengo in breve alle nozze ; e voi, beati 
Ve ne terrete un giorno. Cc, Ob rara figlia ! 
Quanti mai pregi aduni ! Cu Un po' mi acqueta 
Iltuoparlar; ma tremo... Mi, In me piili forte 
Tornar mi aento in favellarvi. Appieno 
Tornar, si, posso di me stessa io donna, 
Ove il voglian gli Dei, purcb^ soocorso 
Voi men prestiate. Ci, E qual soccorso ? Ce» Ab ! parla; 
Tutto faremo. Mi. Addolorarvi ancora 
Io deggio. Udite. — Al travagliato petto, 
£ alia turbata egra mia mente oppressa, 
Alto rimedio or fia, di nuovi i^g^ 
La vista ; e in cio il piu totto^ ii miglior fia. 



V abbandonarri, loh ad ! qpaoh^ a ttie coKLi^ 

Dir nol posso ; il diranno le not hgrmie, 

Quand' io darovvi il tcfribile addio : 

Se il potro pur, seDza cadere»..«<o aifidre» 

Infra true braccia ettittta — ^Ma« s' io pune 

Lasciar vi poeao, il di verri, che a questo 

Generoso mio nforzop e vita> e pace* 

£ letizia dovro. Ce. Tu di Jatcivci 

Parii ? e il vuoi tosU> ; « la un )• tenoi e il bmmi ? 

Ma qual fia mai h^. Ci. Lasciam ? e a aoi che r0«ta« 

Senza di te ? Ben di Pereo ta poscia 

Iroe al paHre doTrai ; ma intanto pria 

Lieta con noi qui kmgaflieiite ancora*... 

Mi, £ s' io qui lieta ewer per or non posso^ 
Vorreste voi qui pria morta vedertni, 
Che felice sapermi in stranio lido ? — 
Tosto, pid o meno, il mio destin mi chiama 
Nella reggia d' £piro : ivi pur debbo 
Con Pereo dimorarmi. A voi ritorqo 
Faremo un di, quando il paterno scettro 
Pereo terri. Di molti figli e cari 
Me lieta madre rivedrete in Cipro, 
Se il concedono i Numi : e, qual pii\ a grado 
A voi sard tra i figli miei, sostegno 
Vel lasceremo ai vostri anni canuU. 
Co8i a questo bd regno erede avrete 
Del sangue vostro ; poich^ a voi negato 
Prole ban finor del niglior sesso i Numi. 
Voi primi allor benedirete il giorno, 
Che partir mi lasciaste. — Al sol novello^ 
Deh ! concedete, che le vele ai venti 
Meco Pereo dispiegki. Io sento in cuore 
Ccfto un presagfo iunesto, che dove 
n partir mi neghiate, ahi lassa ! io preda 
In questa reggia iafausta oggi rimaago 
X>* una invincibil scooosciuta poasa : 
Che a voi per aempre io «lo per easer tolta.... 
Deh I voi pietosi, o al mio pr^agio fero 
Credete; o, alP egra fantasia dolente 
Cedendo^ secondar piacciavi il mio 
£rrQre« La mia vita, il mio destino, 
£d anco (oh cielo ! io fremo) il destia vostro ; 
Dai mio partir tutto, pur troppo ! or pende. 

Ce. Oh figlia !,... C. Dime !..,.Tremarci fan tuoidettt.*. 
Ma pur, quanto a te piace, appiai ci foccia* 



Qual ch' ener pMsa il mio Mot, pria voglio 
Nod piii vederti, che coti rederti. 
£ tu» dolce con8orte> in pianto muta 
Ti ^tai ? ....Consenti .al suo desio ! Ce. Morirne 
Fossi almen certa« come, ahi trista ! il tono 
Di viver sempre in sconsolato pianto !..••- 
Fosse almen vero un di V augurio fausto^ 
Che dei cari nepoti ella ne accenna !•••• 
Ma> poich' ^ tale il suo strano peosicro. 
Porch' ella viva, seguasi. Mi. La vita, 
Madre, or mi dai qer la seconda volta. 
Presta aHe nozze io son fira un' ora. 11 tempo 
Vd poveri, s' io v' ami ; ancor che lieta 
Io di lasciarvi appaia«— ^r mi ritraggo 
A mie stanze, perpoco : asciutto afiktto 
Recar yo' il eiglio all' ara ; e al d^^o sposo 
Yenir gradita con serena froute. 



SAGGI 
DE' TRE POETI EPICI 

BOCCACCIO, ARIOSTO, TASSO. 

STIL CLASSICO. 

Advbrtiiimbnt*— Mort tbao fiftj Epic Poent an esUnt in the Italiaa laogiM^ » 
bot tiie limiti of tbii Sappleinciit do not allow roon for cztiactt from mora ttea 
tlie three mott eminent ; tis. La T£S£ID£ ; V ORLANDO FURIOSO ; La 
GERUSALEMME^— The Taeide deterret oar particular notice, at it it tlw 
fint and mott perfect Poem written (even before the Dicambbonb) by BooCAccio ; 
to wbom b owing, not only the attribute of Faiher of 7We«M Ormiorf and BU^ 
^luences bot even thi|t of Invemtor ^tU Tutttm BpU Poem^ and of thai heroic 
metre called Ottmva RimtL^ which wat adopted bj all tncoettive Epic writciv, 
TaitaiNO alone ea^epted* T he £une of the other two Pbemt it too geacfal, 
in cTcry part of the world where European literatim it known, to require a 
liof 1e word in illuttration of their meritt or tulijcctt. The Editor regreli that 
he can here give the ttodent but an imperfect glimpte of the innnmen&le beau> 
tiet they contain. He trutit, however, that tbete few tpeciBMnt will be tuft- 
cieot to encourage htm to the perutal of tbete immortal wwkt, eaaily procured in 
thit kingdom . ' T he potaaget from each have been purpotdy tcleeted cf a 
timilar nature ; that the character and po<|ical gcoiut of thcee two immoitil 
bardi might be better contratted and appreciated. (See abovt MiTAfTAsio*! 
Letter concemiDg their meritt^ at p^ Ita*) 
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S3S 
LA TESEIDE.— 1345. 

TfXK DEFEAT OF THE ABfAZONS B7 THESEUS. 

AUQVHWT, 

The d<te m t oi Tkntsvi with » Oreck armj on the thoret of Am Af ia, a proriiiM 
of Asia MinoTv— Their battle ^ntb the AMAZOMy who were completely defeated, 
is thus described. 

E detto questo, sotto Parma chiuso 

Tin fe la sua oave inver lo lito, 

E lenza scala por ne salto k^qso, 

Nd si curd perchd e' fosse ferito * 

Da molte parti ; s\ come moHo uso 

Di tal mestier pid si mostrava ardito 

Di sopra riparandosi e d' intorno, 

£ fuor delP aeque usci senza soggiomo. 
Non altrimenti gettansi nel mare 

Li marina\ che il legno lor si4 rotto 

Per la fortuna seatano afibndare ; 

Chi pid pu6 seosa fare agli altri motto» 

Briga nuotando di voler campare ; 

Che i Greci si gittar tutti di botto 

Dietro a Tesfk) nell' acqua lui veggendo, 

N^ ben^ nd male al sao dir rispondendo. 
E s) gli ayea vereogna speronati 

Per le parole aette da Tesdo, 

Ch' elli eran tutti arditi diyentati ; 

Perch^ ciascun, com' pid tosto poteo, 

E cosi cothe tutti eran bagnati, 

E tal ferito al duca suo si fieo 

Vicino ; e fero in sul lito una schiera 

Subiiamente assai possente e 6era. 
Fatta la schiera tal quale poteano 

Nd marin lito, ov' essi eran discesi, 

Perocchd bene i lochi non sapeano, 

Nd seco avean tutti i loro amesi, 

A lor poter le donne sosteneano 

Con gii animi di gran vigore accesi ; 

Disposti a far gran cose in poco d' ora. 

Purchd le Donne faccian li dimora. 
Le Donne in su cayalli forti e sndli 

Giyano annate in abiti dtspari, 

Corr^do quanto yolano ^li uccelli, 

Facendo spesso li lor colpi amari 

Sentire a' Greci ; cbe ne' campi belli 

Eran discesi a pid; non era guari ; 

Or qui or li correndo e ritorpando, 
^ spesso e rado i Greci molestando* 
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Puffoavan 8i alia morte di costoro^ 
Poichd potuto iioa avean la scesa 
Cod le lor forze vietare a coloro; 
Li qaa* sentendo ognor crescer Poflesa 
Chieser di poter gir senza dimoro 
Al Duca lor coDtra esse in lor difesa ; 
E poi a pi^ dentro alle Donne entraro, 
Ed a combatter fieri incominciaro. . 

£ ferivano quelle arditamente. 
Come color che ben lo sapean finre^ 
£d alli colpi lor valeva niente 
Di quelle Donne il saggio riparare ; 
£ se non fosse, ch' era poca gente, 
A rispetto di lor moUiplicare^ 
Toeto dal pian V arebbono cacciate, 
O morte tutte, o pur prese e le^rate. 

Ma 'i numero di lor ch' era infinite 
Ognora la battaglia rinfrescava, 
Questo contra Teseo fiero ed atilito 
II campo lungamente sostentafa. 
Esso senza riposo ed ispedito 
Ferendo or qud or Id correndo andava, 
£d ammirar di se ciaseun facera, 
Che in quello stormo hii mirar poteva. 

Non altramente infra k pecorelle 
Si ficca il lupo per digiun rabbioao 
Colmorso strangolandoorquesteor quelle, 
Finch^ ha saziato il suo disio goloaoj 
Che Teseo facea fra le Donzette 
A pii con la sua spada furioso, 
Coperto delloscudo ognor ierendo; 
Or questa or quella misera ucctdendo. 

Or cosi Teseo fieramente andando 
Co' suoi compagni fra le Donne ardite 
Molte ne gia per terra scavalcando, 
£ morte quelle, e quelle altre ferite 
Lasciando per lo campo ; indi montando 
Sopra cava', che a reaine sbandite, 
Le lor Donne lasciate, discorreano 
Cosi or qud or \i come poCeano. 

£ gii molti di loro eran montati 
Per tal procaccio sopra i buon ^i^trieri, 
£ tutti m cio di se riconfortati 
Contro color ferian Tolentieri ; 
Edesse, lor veggendo roanimati, 
Ed ad ognor trovandogU pii& fieri, 
Temendo cominciarono a vdtare, 
£ '\ campo a' Greet del tntto a 



ORLANDO FURIOSO.--1424. 

THE MOST AFFECTIK6 DEATH DESCRIBED IN ARIOSTO. 

« 

Abgvmbnt. 
ZtfiBiNOy a friend of Oblakdo, baring come with Isabblla, bis betrotbe9 mialmt^ 
to the place wbera Orlando bad scattered about bis armour when be lost bit 
sentet ; be collected and dressed it up as a trophy, on a treb^ to preserve it for 
Oriaodo.— Mandbicabdo, accompanied by Doralicb (daughter to the'Kiqg of 
Grenada, taken by Mandricardo from the goards who #ere escorting her to licr 
betrothed Rodomonte), arrired at the place while Zerbino was there^ and took 
down IhtrvuUna, the incbanted sword of Orlando ; in defenee of Whieb Zerbino 
foogbi and fell. Fiobdiligi, in qoett of her beloved BbandiuartB| happens 
to be present at this battle. Canto xxiv. Si. 67. 

LXVII . . .*. 

Zerbin^ pien d' ardimento e di valorc 

Tutto 8* infiamma d' ira e di dispetto^ 

£ quanto piii ferire a due ttian puote. 

In mezzo V elmo il Tai-taro percuote. 
LXVIII. Quasi sul collo del destrier pieeosse 

Per r aspra bo$ta il Saracin superbo ; u u u 

£ quanao V elmo senza incanto fosse, 

Partito il capogli avria ilcolpo acerbo; 

Con poco diflerir ben vendicosse, 

Nd disse ; A un' alti*a volta io te la serbo ; 

£ la spada gli alzo verso 1' elmetto, 

Sperandosi tagliarlo infino al petto. y ■ -'. ^ 

LXIX< Zerbin cbe tenea V occhio> ove la mente, \ 

Presto il cavallo alia man destra volse ; • j 

Non SI presto pero, che la tagliente 

Spada ruggissi, che lo scpdo ^olse. 

Tki sommo ad imo ella il parti ugualmente, 

£ di sotto il braccial ruppe e disciolce, 
£ lui fer) nel braccio, e poi P amese 
Spezzogli, e nella coscia anco gii scese. 
LXX« Zerbin di qui, di Id cerca ogni via, 

Nd mai di quel cbe vuol, cosa gii avviene : 
Che r armatura, sopra cui feria, 
Un picciol segno pur non ne ritiene. 
DalP altra parte il re di Tartaria 
Sopra Zerbino a tal vantaggio viene, 
Che V ha ferito in sette parti o in otto, 
Tolto Io scudo, e mezzo r elmo rotto. 
LXXI. Quel tuttavia va piu perdendo il sangue, 
Manca la forza, e ancor par che nol senta. 
n vigoroso cor, che nulla langue, 

Val si, che *1 debil corpo ne sostenta. ^ • ^ / 

La donna sua, per timor fatta ensangue, -a. - a 

Intanto a Doralice s' appresenta, 
£ la prega, e la supplica per Dio, 
Cbe partir voglia il fiero assalto e rio. 

G G 
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LKXlh Cortese, come bella, Boralice^ 

Nd ben sicura, come il fatto aegua. 
Fa vdentier quel ch' Isabella dice« 
£ dispone il suo amante a pace e a tregua. 
Co8\ a' preghi dell' altra, V ira ultrice 
Di cor fugge a Zerbino, e si dilegua ; 
£d egli, ove a lei par, piglia la strada, 
Senza finir V impresa aelia spada. 
LXXllI. Fiordiligi, che mal vede difesa 
La buona spada del misero conte, 
Tacita duolsi, e tanto le ne pesa, 
Che d' ira piange, e battesi la fronte. 
Vorria aver Brandimarte a quella impresa^ 
£ se mai lo ritrova, e glielo conte> 
Non crede poi, che Mandricardo vada 
Lunga stagione altier di quella spada. 
LXXIV. Fiordiligi cercando pure in vano 
Va Brandimarte suo mattina e sera^ 
£ fa cammin da lui molto lontabo^ 
£(a lui, che gid tomato a Parigi era. 
Tanto ella se n' ando per monte e piano, 
Che giunse, ove al passar d' una riviera 
Vide e conobbe il miser paladino : 
Ma diciam (|uel ch' avvenne di Zerbino. 
LXXV. Che '1 lasciar Durindana, si gran fallo 

Gli par, che piil^ d' ogn' altro mal gV incresce ; 
Quantunque a pena star possa a cavallo. 
Per molto sangue, che gli ^ uscito ed esee. 
Or poiche, dopo non troppo intervallo, 
Cessa con 1' ira il caldo, il dolor cresce ; 
Cresce il dolor si impetuosamente, 
Cbe mancarsi la vita se ne sente. 
LXXVI. Per debolezza pii\ non potea gire. 
Si che fermossi appresso una fontana. 
Non sa che far, n^ che si debba dire 
Per aiutarlo la donzella umana. 
Sol di disagio lo vede morire, 
Che quindi ^ troppo ogni cittd lontana. 
Dove in quel punto al medico ricorra, 
Che per pietade o premio gli soccorra. 
LXXVIL £lla non sa, se non in van dolersi, 

Chiamar fortuna e '1 cielo empio e crudele. 
Perch^, ahi lassa ! dicea, non mi sommersi, 
'. -y Quando levai nell* Ocean le vele ? ^ 

Zerbin, che i languid! occhi ha in lei conversi, > 
^ Sente pitk doglia chj^ella si querele, /x « - ^ . 

Che della passion tenace e forte, ^^^^x y 

Che V ha condotto omai viciao a morte* . ^"/^k*-^ 
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bXXVni. Cofil, cor mio, vogliate^ le diceva. 

Da poi ch' lo saro morto, atnarmi ancora. 
Come solo il lasci&rvi k che m' a^greva 
Qui senza guida, e non gid perch' io mora ; 
Che se in sicura parte m' accadeva 
Fmir della mia vita 1' ultim' ora, 
Lieto e contento e fortunato a pieno 
Morto sareix poich' io vi moro in seno. 

LXXIX. Ma poiche '1 mio destino iniquo e daro 
Vuol ch' io vi lasci^ e i|on so in man di cui. 
Per questa bocca, e per questi occbi giuro^ 
Per Queste cbiome, onde allacciato fui^ 
Che disperato nel profondo oscuro 
Vo dell' inferno, ove il pensar di vui» 
Ch' abbia cosi lasciata, assai pii^ ria 
Sari d' ogn' altra pena che vi sia. 

LXXX. A questo^mestissima Isabella 
Declinando liTfaccia lacrimosa, 
£ congiungendo la sua bocca a quella* 
Di Zerbin, languidetta come rosa ; 
Rosa non colta in sua stagion, si ch' ella 
Impallidisca in snlla siepe ombrosa ; 
Disse : Non vi pensate gid, mia vita, 
^Far senza me quest' ultima partita. 

LXXXL Di ci6, cor mio, nessun timor vi tocchi y. 
Cb* io vo' seguiryi, o in cielo, o nell' inferno* 
Convien, che' 1' uno e T altro spirto scocchi^ 
Insieme vada, insleme stia in eterno. 
Nod si tosto vedro chiudervi gli occhi, 
O che m' ucciderd il dolore intemo ; 
O se quel non pud tanto, io vi prometto 
Con questa spada oggi passarmi il petto. 

LXXXII. De' corpi nostri ho ancor non poca speme, 
Che me' morti, che vivi abbian ventura. 
Qui forse alcun capiteri, che insieme 
Mosso a pietd, dard lor sepoltura. 
Cosi dicendo, le reliquie estreme 
Dello spirto vital, che morte fura, 
Va ricoglicndo con le labbra meste. 
Fin ch' una minima aura ve ne reste. 
LXXXIII. Zerbin, la debit voce rinforzando, 
Disse : Io vi prego e supplico, mia diva. 
Per quello amor che mi mostrate, quando 
Per me lasciaste la paterna riva, 
E se comandar posso, io vel comando, 
Che fin che piaccia a Dio, restiate viva ; 
'ikk mai per caso poniate in obblio, 
Che qaaoto amar si pu6^ v' abbia amato io. 
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LXXXI V. Bio vi prowederd 4' aiuto fDrse, 

Per liberarvi <]' ogni alio yillaoo^ 

Come fe^ quango alia spelonca tor^e. 

Per indi trarvi« il sector Romano. 

Cosi, la sua merc^> gia vi soccorse 

Nel mare, e contra 11 Biscaglin profano ; 

£ se pure avverr^i che poi si deggia 

Morire, allora il minor mal s' eleggia. 
LXXXV. Non credo, che auest' ultime parole 

Potesse esprimer si cne fosse inteso ; 

£ finU come il debil \un^e suole, 

Cui cera nianchi, od altro in che sia acceso. 

Chi potri dire a pien come si duole, ' . 

Poich^ si vede pallido e disteso 

La giovinetta, e freddo come gbiaccio» 

n 8U0 caro Zerbin restate in braccio ? 
LXXXVl. Sopra il sanguiguo corpo s' abbsM^idona^ 

£ di copiose lacrime lo bagna; 

£ stride si, che iotoroo ne risuona 

A moke miglia il bosco e la campag^a; 

N^ alle guance, n^ al petto si pecdona, 

Che J' uno e V altro non percota e fragna ; 

£ straccia a torto V auree crespe chiome, 

Chiamando sempre in, van V i^mato Qom^. 

THE BEST DESCRI^ON OF STORMING A TOWN IN ARIOSTO. 

Argument. 
AtTOLFO, traveniog the world oo bit winged bone, came to Nubia ; vbere, bj 
direction from Heaven, be restored tbe King of Nubia to bit tight ; in gratitude 
for which, and other ngnal services, tbe King promised to grant bim any booQ 
that he should ask. — Astolfo aaked a large arm^ of Nnbiajit, tbat bB might teis« 
npoh Buerfa, tbe metrpptolis of AoRAjf antb'« kiAg4om>-<-"HaTiog obtained hia 
request, he, accompanied by Oai^Ajffoo, Bha^di.suHTB, and others, besieged 
JBuerta; tbe storm of which is described by tbe following passage, Cantoxi*. ^9. 

» 

IX. Fugge Agramante, ed ha con lui Sobrii^o, 

Con cui si duol di noi^ gli aver c^eduto, 

Quando previde con occhio divino, 

£ *\ mal gli annunzio, ch' or gli & venuto. 

Ma torniamo ad Orlando pal9aino» 

Che, prima che Biserta, abbia altro aiutp> 

Consiglia Astolfo, che la getti in terra. 

Si che a Francia mai pij[^.noufaccia giierfa. 

X. £ cosi fu pubblicamente detto, 

Che '\ campo in aii'me a), terzo di8ia,ip8t^tttto. 
Moiti navilj Astolfo a qiKsto effbtto 
Tenuti avea, n^ P.adon n' ^bbe il tut^o; 
Be' quai diede i) governoa Saqaonetlo 
Si buon guerriero al mAr» comii alT a^mtto>^ 
£ quel si po^ci, ip^^ulV ancor/e spito. 
Contra Biserta un miglio appreso al porto. 
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XI. Come Teri Cmtiaoi, A^tolfo e Orlandoi 

Che senza Dio non vanno a rischio alcuno^ 
NelP esercito fan pubblicp bando^ 
Che sieno orazion fatte, digiuno^ 
£ che 81 trovi il terzo gioroo, quando 
Si dari il segno, apparecchiato ognuno 
Per espugnar Biserla, che dato banno, 
Vinto che b' abbia, a fuoco e a saccomanno. 

XII. £ co9i, poichd le astinenze e i voti 

Devotamente celebrati foro, 
Parenti, amici e gli altri insieme noti 
Si cominciaro a convitar tra loro. 
Dato restauro a' corpi esausti e FOti, 
Abbracciandosi insieme lagrimoro, 
Tra loro usando i modi e le parole, 
Che tra i piu cari al dipartir si suole. 

XIII. Dentroa Biseiita i saoerdoU santi 
Supplicando col popolo dolente> 
Battonsi il petto, e con dirotti pianti 
Chiamano il lor Macon, che nulla sente. 
Quante vigilie, quante ofiferte> quanti 
Doni promessi son privatameote ! 
Qaanti in pubblico templi, statue, altari, 
Memoria eterna d' lor casi amari ! 

XIV. £ poich^ dal Cadi fu benedetto, 

Prese il popolo I' arme, e tomd al muro. 
Ancor giacea col suo Titon nel letto 
La bella Aurora, ed erft il cielo oscuro, 
Quando Astolfo da im canto, e Sansonetto 
Da un altro, armati agli ordiol lor furo ; 
£ poichd '1 segno, che di^ il eonte, udiro, 
Biserta con erande impe^o assaliro. 

XV. Avea Biserta da duo canti il mare, . 

Sedea dagli altri duo nellito asciutto* 
Con fabbrica eccellente e singolare 
Fu anticamente il suo muro construtto. 
Poco altro ha che I' aiuti, o la ripare i 
Che, poichd *\ re Branzardo fu ridutto 
Dentrodi queUa, pochi piastri, e poco 
Potd aver tempo a riparare il loco. 

XVI. Astolfo di P assuntoalre de' Neri. 

Che faccia ai merli tanto nocumento^ 
Con falariche, fionde e con arcieri, 
Che levi d' afl&cciarsi egni ardimento*- 
SI che passin pedoni e cavalieri 
Fin sotto la muraglia asalvamento, 
Che vengon, chi ai pietre» e chi dl travi, 
Chi d' assi, e chid' alti:a matecia grayi. 
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XVII. Chi questa cosa^ e chi quell' altra getta 
Dentro alia fossa, e vien di mano in mano, 
Di cui r acqua il di innanzi fu intercetta. 
Si che in piii parti si scopria il pantano. 
Ella fu piena, ed atturata in fretta, 

£ fatto eguale insin a1 muro il piano. 
Astolfo^ Orlando ed Olivier procura 
Di far satire i fanti in su le mura. 

XVIII. I Nubi, d' ogni indugio impazienti 
Dallasperanzadelguadagno tralti, 
Non mirando a' pericoli imminently 
Coperti da testuggini e da gatti. 
Con arieti, e lor altri istrumenti 

A forar torrl, e porte romper atti, 
Tosto si fero alia citti vicini, 
Ne trovaro sprovvisti i Saracini^ 

XIX. Che ferro e foco, e merli, e tetti gravi 
Cader facendoa guisa di tempeste> 
Per forza aprian le tavole e le travi 
Delle macchine in lor danno conteste. 
Nell' aria oscura, e ne' principj pravi 
Molto patir le battezzate teste ; 

^ Ma^ poicb^ '1 Sole usci dal ricco albergo, 

Volto fortuna ai Saracini il tergo. 

XX. Da tutti i canti rinforzar 1' assalto 

Fe il conte Orlando, e da mare e da terra. 
Sansonetto, ch' avea V armata in alto, 
Entro nel porto, e s' accosto alia terra ; 
E con frombe, e con archi facea d' alto, 
E con varj tormenti estreraa guerra; 
E facea insieme espedir lance e scale, 
Ogni apparecchio e munizion navale. 

XXI. Facea Oliviero, Orlando e Brandimarte^ 
£ quel che fu si dianzi in aria ardito, 
Aspra e fiera battaglia dalla parte, . 
Che lungi al Riire era pin dentro al lito. 
Ciascun d' essi venia con una parte 
Dell' oste, che s' avean quadripartito. 
Quale a mur, quale a porte, e quale altrove. 
Tutti davan di se lucide prove. 

XXII. II valor di ciascun meglio si puote 
Veder cosi, che st fosser confusi ; 
Chi sia degno di premio, e chi di note 
Appare innanzi a mill' occhi non chiusi. ' 
Torri di legno trannosi con rote, 

E gli elefanti altre ne portan usi, 
Che 8u lor dossi cosi in alto vanno, 
Che i merli sotto a mdto spazio atanno. 
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XXIII. Vien Brandimarte*^ e pon la scala a' murir 
£ sale, e di salire altri conforta. 

Lo seguon molti intrepidi e sicuri ; 
Che non puo dubitar chi P ha in suascorta. 
Non ^ chi miri, o chi mirar si curi, 
Se quella scala il gran peso comporta, 
Sol Brandimarte agr inimici attende ; 
Pugnando sale, e al fine un merlo prende. 

XXIV. £ con mano e con pie quivi s' attacca; 
Salta su i merli, e mena il brando in volta. 
Urta, riversa e fende, e fora e ammacca, 
£ di se mostra esperienzia molta : 

Ma tutto a un tempo la scala si fiacca, 
Che troppa soma, e di soperchio ha tolta; 
£, fuor cbe Brandimarte, giu nel fosso 
Vanno sozzopra 1' uno all' altro addosso. 

XXV. Percio non perde il cavalier V ardire, 
N^ pensa riportare a dietro il piede, 
Bench^ de' suoi non vede alcun seguire* 
Bench^ bersaglio alia citti si rede. 
Pregavan molti, e non volse egli udire, 
Che ritomasse ; ma dentro si diede : 
Dico, che gid nella citta d' un salto 

Bal muro entro, che trenta braccia er' alto. 

XXVI. Come trovato avesse o piume, o pagUa, 
Presse il duro terren senza alcun danno ; 

£ quei, ch' ha intorno, afirappa e fora e taglia; 
Come s' afFrappa e fora e taglia il panno. 
Or contra questi, or contra quei si scaglia, 
£ quegli e questi in fuga se ne vanno. 
Pensano quei di fuor, che V han veduto 
Dentro saltar, che tardo 6a ogni aiuto. 

XXVII. Per tutto *\ caropo alto rumor si spaode 
Di voce in voce, e '1 mormorio e M bisbiglio. 
La vaga Faroa.intomo si fa grande, 

£ narra, ed accrescendo va il periglio, 
Ove era Orlando, (perch^ da pid bande 
Si dava assalto) ove d' Ottone il figUo, 
Ove Olivier quella volando venne, 
Senza posar mai le veloci penne. 

XXVIII. Questi guerrieri, e piu di tutti Orlando, 
Ch' amano Brandimarte, e 1' hanno in pregio, 

' Udendo ehe, se van troppo indugiando, 
Perderanno un compagno cosl egregio, 
Piglian le scale, e qude li montando, 
Mostrano a gara animo altero e regio. 
Con si audace sembiante e si gagliardo, 
Cbe i nemici tremar far con lo sguardo. 



XXIX. Come ael mar, cbe ptr tempata {hew, 
Assaglion V acque il temerario kgno» 

'^ Ch' or dalla prora, or dalle parti estrettie 
Cercano entrar con rabbia e cod isdegno; 
n pallido nocchier sospira e geme, 
Ch' aiutar deve, e non ha cor, n^ mgegno ; 
Un' onda viene al fin, ch' occupa il tutto, 
E dove quella entro, segue ogai flutto. 

XXX. Cos! da poi ch' ebboDO preai i muri 
Quest! tre primi, fu si largo il passo, 
Che gli altri omai seguir ponno sicuri, 
Che mille scale hanno fermato id basao. 
Aveano intanto gli arieti duri 

Rotto in pid lochi, e con si gran firacasso, 
Cbe si pote?a in piA die in una parte, 
Soccorrer V animoso Brandimarte. 

XXXI. Con quel furor, che '1 re de' fiumi altero, 
Quando rompe talvoka argini e aponde, 

£ che nei cainpi Ocnei s' apre il sentiero, 
£ i grassi solchi e le biade feconde, 
£ con le sue capanne il gree^ge tntero, 
£ coi cani i pastor porta neil' onde ; « 
Guizzanoi pesci a^Ii olmi in sulla cima» 
0?e solean volar gli augelli in prima. 

XXXII. Con quel furor V impetuosa genie 
Ld, dove avea in pid parti il muro roito, 
£ntr6 col ferro e con la face ardente 

A distrugger il popol mat condotto. 
Omicidio, rapina, e man violente 
Nel sangue e nelP aver, trasse di botto 
La ricca e trionfal citti a ruina, 
Che fu di tutta V Africa regina. 

XXXIII.. D' uomini morti pieno era per tutto, 
£ delle innumerabili ferite 
Fatto era un stagno pid scuro e pid brutto 
Di quell che cinge la citti di Kte. 
Di casa in casa un lungo incendio indatto 
Ardea palagi, portici e meschite. 
Di pianti, d' urli, e di battuti petti 
Suonano i voti e depredati tetti. 

XXXIV. I vincitori uscir delle funeste 

Porte vedeansi di gran preda onusti, 
Chi con bei vasi, e chi con ricche veste, 
Chi con rapiti argenti a' Dei vetusti : 
Chi traea i figli, e chi le madri meste* 
Fur fatti stupri, e mille altri atti ingiusti, 
Dei quali Orlando una gran parte intese, 
Ni lo potd vietar^ nd t' duca Inglese. 
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XXXV. Fa Bacifar MP Algnsera nrarto , 
Con esso un culpo da Olivier gagliardOi 
Perduta ogni speracdsa, ogDi conforlo, 
S' uccise di sua roano ilre Bnmzardow 
Con tre ferite, onde mori di corto« 

Fu preao Folvo dal dii^ del Pardo. 
Quest! eran tre, che al too partir laseitto 
Avea A^amante a guardia dello ftaAo. 

XXXVI. Agramante, che intanto avea deteda 
V urmau, e con Sobrin tk' era fuggiio, 
Pianse da \ungi, e soapird Biserta^ 
Veduto si gran fiaaoina arder ml UCo* 
Poi pid d' appresio ebbe ndvella ceria 
Come della sua terra il easo era ito; 

£ d' uccider se stetto in pensier veiiiia» 
£ lo facea> xna il re Sobrin lo tennc • 



THE BB8T DESCRIFnON OF A FATAL t^OTL IK A&IOSTO. 

Doriiifr the nuptial fetUvity oocBsiooed by the tnaniage of RoooiXRo Wfth BaAiu«> 
MANTBy RoDonoNTB, Kilig ci Alfif, ctttcred into the Ite, *od cbalkiigtd 
Boggiero, fiUsely alledgiog, that ha was a traitar to AoMHAim» hii tofercigD* 
Bnggieroy enraged at hearing himMlf called a traitof, accepted the challenge | 
when the conhit described in the follnwiog xtnu ensued betw^n them. 

Canto xlvi. St. cxv, 

CXV , . . 

Quinci Ruggier^ quindi il pagan si scagUa, 
£ vengonsi a trovar co' ferri bassi. 
Le lance alF incontrar parver di gelo/ 

I tronchi augelli a salir verso il cielo^ 
CXVI. Xa lancia del pagan, che venne a corre 

JLo Bcudo a tnezzo, Ce debole eiietto ; 
Tanto V acciar, che pel famoso £ttorre 
' Temprato avea Vulcano^ era per&tto. 
Ruggier la lancia pariniente a porre 
Oli ando alio scudo, e glielo passi netto« 
Tutto che fosse appresso un palmo grosso, 
Dentro e di fuor a' acciaro^ e in mezzo d' osso, 
CXVII. £ se non che la lancia non soatenne 

II grave scontro, e mancd al primoassalto; 
£ rotta in schegge, e in tronchi, aver le penni; 
Parve per I' aria, tanto void in alto ; 

1/ usbergo apria, si furiosa venne> 
Se fosse stato adamantino smalto« 
£ finf a la battaglia : ma si roppe. 
Poserp in terra ambi i destrier le groppe, 

H H 
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CXVIIL Con briglia e sproni i cavalieri instando 
Risalir feron lubito i destiieri ; 
E doode g^ittar V atte, pteso il brando. 
Si toraaro a ferir crodeli e fieri. 
Di qui, di li con maastrfa girando 
Gli aniiBOti cavalli, atti e leggieri 
Con le puDgenti spade incominciaro 
A tentar, dove ii rerro era pid raro. 
CXIX. Non 81 trovd lo scogliodel serpente^ 
Cbe fu si duro« al petto Rodonionte^ 
Ni di Nembrotte la spada tagUente, 
Vi *\ solito elmo ebbe quel dl alia fronte ; 
Cbe I' usate anne» qiiando fu perdente 
Contra la donna di Dordona al ponte, 
Lasciato avea aospese ai sacri nianni> 
Come di sopra avenri detto parmi. 
CXX« Egli avea un' altra assai buona armatura, 
Non, com' era la prima, gi4 perfetta : 
Ma ni^ questa, ui auella, ni piA dura 
A Balisarda si sarebbe retta, 
A cui non osta incanto^ n^ fattura, 
Ni& fioezza d' acciar, o^ Cempra eletta. 
Kuggier di qui di li si ben lavora, 
<?h' al pagan 1' arme in pid d* un loco fora. 
CXXL Quando si vide in tante parti rosse 
n pagan I' arme, e non poter scbivare 
Cbe la pid parte di quelle percosse 
Non gli anoasse le carne a ritrovare, 
A maggior rabbia, a pid furor si mosse, 
Cb' a mezzo il verno il tempestoso mare. 
Getta lo scudo, e a tutto suo potere 
SuU' elmo di Ruggiero a due man fere. 
CXXIL Con qneir estrema forza cbe percuote 
La maccbinaj cbe in Po sta su due navi, 
£ levata con uomini e con ruote, 
Cader si lascia su le aguzze travi. 
Fere il pagan Kuggier, quanto pid puote 
Con ambe man, sopra ogni peso gravi. 
Gio^a P elmo incantato ; cbe senz' e^ao^ 
Lui col cavallo avria in un colpo fessa 
Cl^XIII. Ruggiero andd due volte a capo cbino, 
E per cadere e braccia e pmbe aperac. 
Raddoppia il fiero colpo il Saracino, 
Che quel non abbia tempo a riavene. 
Poi vien col terzo aocor; ma il brando fiao 
SI lungo martellar pid nou soflEene, 
Cbe void in pezzi, ed al crudel pagano 
Disarmaia lascid -di se la mano. 
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CXXIV. Rodomonte per quetto non b' arresU 

Ma 9* avventa a Ruggier, che nulla senU ^ 
In tal modo intronata atrea la testa. 
In tal modo ofiuscata avea la mente^ 
Ma ben dal sonno il Saracin lo desta t 
Gli cinge il collo col braccio possente, 
£ con tal nodo, e tanta forza afierra, 
Cbe dell' arcion lo svelle, e caccia in terra.^ 
CXXV. Non fu in terra si tosto, cbe risorse^ 
Via pid cbe d' ira, di vergogna pieno ; 
Peroccbi a Brandamante gli occbi torse^ 
£ turbar vide il bel viso sereno. 
£lla, al cader di lui, rtmase in forse, 
» £ fu la vita sua per venir meno. 

Kuggiero, ad en^ndar tosto quell' onta, 
Stringe la spada, e col pagan s^ affronta. 
CXXVI. Quel gli urtail destrier contra; maRuggiero 
Lo scansa accortamente e si ritira ; 
£ nel passarCj al fren piglia destriero 
Con la man manca, e intomo To raggira, 
£ con la destra intanto al cavaliero 
Ferire il fianco, o il ventre, o il petto mira ; 
£ di due punte fe sentirgli angoscia, 
L' una nel fianco, e V altra neUa coscia. 
CXXVII. Rodomonte, cbe in mano ancor tenea. 
II pome e 1' elsa delta sps^a rotta, 
Ruggier su 1' eln^o in guisa percotea, 
Cbe To potea ttordire alP altra botta ; 
Ma Rttggjer, che a ragion vincer dovea, 
Gli prese il braccio, e tird tanto allotta, 
Aggiungendo alia destra V altra mano, 
Cbe fuor di sella al fin trasse il paffano. 
CXXVIII. Sua forza, o sua destrezza vud, che cads 
II pagan si, cbe a Ruggier resti al paro. 
Vo' dir, cbe cadde in pii, cbe per fa spada 
Ruggiero aveme il meglio guioicaro. 
Ruggier cerca il pagan tenere a bada 
Lungi da se, n^ d' accostarsi ha caro. 
Per fui non fa lasciar venirsi adosso 
Un corpo cosl grande, e cosi grosso. 
CXXIX. £ insanguinargli pur tuttavia 'I fianco 
Vede, e la coscia, e 1' altre sue ferite, 
Spera, cbe venga a poco a poco manco 
Si, che al fin gli abbia a dar vinta la lite. 
L' elsa e '1 pome avea in mano il pagan anco ; 
£ con tutte le forze insieme unite 
Da se scagliolli, e si Ruggier percosse, 
Che stordito ne fu^ piu cbe mai fosse. 
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CXXX. Nella guancit dell' dono, e tidla gpdta 
Fu Ruggier cdto ; e s% qud colpo sente, 
Che tutto ne vacilla e ne traMla^ 
£ ritto si sostien difBcilmente. 
n pagan tuoI entrar, ma il pii gli faHa^ 
Che per la coscia offesa era inrpotente ; 
£ '1 volersi afTretlar piii del potere. 
Con un ^nocchio in terra il fa cadere. 

CXXXI. Ruggier non perde il tempo, e di grande urto 
Lo percuote nel petto e nella facda, 
£ sopra gli martella, e '1 tien s\ curto, 
Che con la mano in terra anche lo caccia ; 
Ma tanto fa il pagan, ch' eeli d risorto. 
Si strlnge con Ruggier si one 1' abhraccia ; 
h* uno e V altro s* aggin^ e scuote, e preme^ 
Arte aggiungendo alle sue forzeestreme. 

CXXXII. Di forsa a Rodoroonte una gran parte 
La coscia e '1 fianoo aperto aveano tolto. 
Kuggicro &v^ destrezza, avea grand' arte, 
£ra alia lotta esereitato molto, 
Sente il vantaggio suoj n^ se ne parte ; 
£ donde il sangue uscir vcde pin sciolto, 
£ dove pid ferito il pagan vede, 
Pon braccia e petto, e M uno e V altro picde. 

CXXXIII. Rodomonte, pien d* ira e di disuetto, 
Ruggier nel collo e nelle spalle prenae ; 
Or lo tira, or lo spinge, or sopra H petto 
Sollevato da terra lo sospende ; 
Quinci e quindi lo ruota, e lo tien stretto, 
£ per farlo cader moho contende. 
Rugrgier sta in sd raccoho, e mette in opra 
Senno e valor, per rimaner di sopra. 

CXXXIV. Tanto le prese ando mutando il flranco 
£buon Ruggier, che Rodomonte cinse; 
Calcogli il petto sul sinistro fianco, 
£ con tutta sua forza ivi lo strinse. 
La gamba destra a nn tempo innanzi al manco 
Ginocchio e all' altro attraversogli, e spinse i 
£ dalla terra in alto sollevoHo, 
£ con la testa in giA stesso tomollo. 

CXXXV. Del capo e delia schiena Rodomonte 
La terra impresse ; e tal fu la percossa, 
Che dalle piaghe sue, come da fronte, 
Lungi ando il sangue a far la terra rossa. 
Ruggier, cb' ha la fortuna per la fronte, 
PerchA levarsi il Saracin non possa, 
L' una man col poffnal gli ha sopra gli occhi, 
L' altra alia gola, d ventre gK ha i gmocchi 
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CXXXVI. Come tal Tolta, o?e si cata V oto, 
LA fra' Pannoni, o nelle mine Ibere, 
Se improTvUa ruina su cok>ro» 
Che vi condusse empia avarizia, fere, 
. Ne restano %i oppres^i, che pud il lon> 
Spirto a pena« oode uicire, adito avere ; 
Cosi'fu if Saracin non meno oppresso 
Dal vincitor, tosta che in terra messo. 

CXXXVII. Alia vista del' elmo gli appresenta 

La punta del pugn^l, ch' avea g\i tratio ; '' 
£ cbe si renda minacciando tentaj 
£ di laaetarlo vivo gli fa patto. ^ 

, Ma quel, che di morir manco paventa, 
Che di mostrar viltade a un miaim' atto. 
Si torce e scuote, e per por lui di sotto 
Mette ogni suo vigor, n^ ^li fa motto. • 

CXXXVIII. Come roastin sotio il feroce alano, 
Che fissi i denti nella gola gli abbia, 
Molto s' affiinna, e si dibatte in vano 
Con occhi ardfcnti, e con spumose labbia, 
B non pud uscire al predator di mano, 
Che vince di vigor^ non gid di rabbia : 
Cosi falla al pagano ogni pensiero 
jy uscir di sotto al vincitor Ruggiero. 

CXXXIX. Pur si torce e dibatte si, che viene 

Ad espedirsi col braccio migliore; , 

£ con la destra man, che '1 pugnal tiene, 
Che trasse anch' egli in quel contrasto fuorc, 
Tenta ferir Ruggieir sotto le rene : 
Ma il giovane s^accorse deW errore. 
In che potea cader, per dilferire 
Di far quell' empio Saracin morlre ; 

CXL. £ due e tre volte nelP orribil fronte 

(Alzando, pii^ che alzar si possa, il braccio} 
II ferro del pugnale a Rodomonte 
Tutto nascoscj e si levd d' impaccia 
AUe squallide ripe d' Acheronte, 
Sciolta dal corpo pid freddo che ghiaccio, 
Bestemmiando fuggi V alma sdegnosa, 
Che fu SI altera al moodo e si orgogliosa. 
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GERUSALEMME LIBEftATA.— 1580. 

THE MOST AFFECnNO DEATH DESCRIBED IN TASSO. 

ABOUMBNt. 

CCfORiNDA, a celebrated Af^an beroioe, who bad dittioguitbed bendf io many 
battles against the Cbriitiaos in rarioos parts of Asia, and bad joined tbe armies 
of tbe lUng of Jenualem for tbe same purpose, goes evt of that town with 
Aroantb, a Circassian Chief, in the night time, to set fire to the military 
machines of the Christians. They are detected^ and Tigorously panned. Ar- 
gante re-enters the town ; but tbe rate Is shot before Clorinda can do tbe same. 
Tancredi, a Christian General, woo bad become deeply enamoored with her, 
pursued her, without knowing who she was ; while she tried to enter the town 
by another gate. A most riolent encounter took place between them. Clo- 
rinda fell ; and baring been told by Artttt^ her old shield-bearer, that she was 
bom of Christian parents in Ethiopia, and educated as a pagan by him, in her 
iast moments, she demanded to be baptised by her rictorious enemy ; who, in 
performing the sacred ceremony, found to his utmost distraction and conster- 
nation, that be bad fought with a young damsel, and with the very bligect of hi* 
most ardent affection* Canto xii. Si, Irii. 

LVII. Tre volte il Cavalier la donna stringe ^ -y- 

Con le robuste braccia, ed altreitante -^r '^ ♦ . • -' - •-. . t. ^ 

Da que' nodi tenaci ella si scihge; ^ 

Nodi di fier nemico, e non d' amance. 

Tornano al ferro, e 1' uno e 1' altro il tinge 

Con molte piaghe, e stanco ed anelante ; 

£ auesti e quegli al fin pur si ritira, 

£ dopo lungo niticar respira. 
LVIII. L' un 1^ altro guarda, e del suo corpo esangue 
* /^ /^ Sul porno della spada appoggia il peso. 
9 Gii deir ultima stella' il raggio langue ' 

Al primo albor, ch' ^ in Oriente acceso. 

Vede Tancredi in maggior copia il sangue 

Del suo nemico, e se non tanto ofJeso. 

Ne gode, e superbisce. Oh nostra folle ." j-^ 

Mente, ch' ogni aura di fortuna ^tolle \ ^ ^< (<$ 
LIX Misero, di che godi ? oh quanto mesfi" 

Fiano i trionfi, ed infdfce il vanto ! 

Gli occhi tuoi pagheran, se in vita resti, 

Di quel sangue ogni stilla un mar di pianto. 

Cosi tacendo e rimirando questi 

Sang^inosi guerriercessaro alquanto. 

Ruppe il silenzio al fin Tancredi, e disse, 

Perchi il suo nome a lui V altro scoprisse. 
LX. Nostra sventura k ben, che qui s' impieghi 

Tanto valor, dove silenzio il copra ; 

Ma poich^ sorte rea vien che ci neghi 

£ lone, e testimon degno deir opra : 

Pregoti (se fra 1' arme ban loco i preghi) 

Che '1 tuo nome e '1 tuo stato a me tu seopra : 

Acciocch' io sappia o vinto, o vincitorc, 

Chi la mia morte, o la vittoria ouore. 
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LXI. Risponde la feroce : Indarno cfaiedi 

Quel ch' ho per uso di non far palese ; 
Ma chiunque io mi sia^ tu innanzi vedt 
Vn di que* due, che la gran torre accese. 
Arse di sdegno a quel parlar Tancredi ; 
£, in mal punto il dicesti, indi riprese, 
II tuo dir e ^1 tacer di par m' alletta, 
Barbaro discortese, alia veiidetta. 
LXII. Toma '1 ira ne' cori> e gli trasporta, 

Benchd debili, in guerra. Oh fera pugna 
U' V arte in bando, u' gid la forza ^ morta, 
Ove in vece d' entrambi il furor pugna ! 
Oh che saneoigna e spazioea porta 
Fa 1' una e r altra spada, o?unque giugna, 
NelP arme e nelle carni ! e se la vita 
Non esce^ adegno tienia al petto unita. 
LXIII. Qual 1' alto £geo» perch^ Aquilone o Noto 
Ceni, che tutto prima il votse e 8C08ie» 
Non 8* acch eta perd ; ma 1 suono e '1 moto 
Ritien deU'^nde anco agitate e grosse : 
Tal, sebben manca in lor col sangue ?oto 
Quel vigor, che le braccia ai colpi mosse ; 
Serbano ancor V impeto primo, e vanno 
Da quel MMpinti a giunger danno a danno. 
LXIV. Ma ecco omai I' ora fatale d giunta, 

Che '1 viver di Clorinda al suo fin deve. / 

Spinge egli il ferro nel bel sen di punta,^ ".*[ . .. 
Cue vi s' immerge, e '1 sanguelTvido beve ; ^ 
£ la vesta, che d' or vago trapunta . ^ , , ,^ ^ ^v. 
\jt mammelle stringea tenera e leve, 
u 4>- 1 T ^ cmpie d' un caldo|6iume^ ella gii ftente 
Morirsi, e '1 pi^ le manca egro e languente. 
LXV . Segue egli la vittoria, e la trafitta 

Vergine, minacciando, incalza e preme. 
£lla mentre cadea, la voce afflitta 
Movendo, disse le parole estreme. 
Pitf ole ch' a lei novo un Spirto ditta, 
Spirto di fe, di cariti, di speme : 
Virtdk ch' or Dio le infonde : e se rubella 
In vita fu, la vuole in morte ancella. 
LXVL Amico hai vinto ; lo ti perdon ; perdona 
Tu ancora, al corpo no che nulla pave. 
All' alma ^ ; deh ! per lei prega, e dona 
Battesmo a me, ch' ogni mia colpa lave. 
In queste voci languide risUona 
Un non so che di nebile e soave, 
Ch' alcor gU scende, ed omx sdeeno ammorza, 
^ gli occU a lagrimar gr inroglia e sforza. 
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LXVII. Pocoquindi lontan nelstti dd monU 
Scaturia, mormoratido, un picciol rio. 
Egli v' accorse^ e V e]ino empii ncl foate, 
£ torno inesto al grande uficioe pio. 
iFremar senti la man, mentre la fronte, 
Non conosciuta anoor, sciolse e tcoprio. 
La vide, la conobbe, e restd aensa 
£ voce, e moto. Ahi viita ! ahi coooscenza ! 

LXVIII. Non mort gii; che sua virtute accohe 
. Tntta in qud punto, ejn guardiaal cor la mite: 
£, premendo il gao^afiano^ a daf ^i vobe 
Vita con I' acqua a cbTeoffc^rro ucciae. 
Mentre egli il suon de' sacri detti aciobe, 
Colei di gioia traamutotsi, e rite ; 
£ in atto di morir lieto e vivace 
"* Dir parea : S' apre il oielo : io vado in pace. 

LXIX D' un bel pallore ba il bianco volto aiperto. 
Gome a' gigli sarian misle viole; 
£ gli occbi al jcielo affisa, e in let converfto, 
Sembra, per la pietate, il cielo e 'I tole ; 
£ la man nuda e fredda alzando verso 
II cavaliero in vece di parole, 
Gil di pegno di pace. In quetta forma 
Passa la Mia donna, e par chedorroa. 

LXX. Come 1' alma gentile lucita ei vede, 
Rallentaquel vigor ch' avea raccolto, 
£ 1' imperio di se libero cede 
Al duol^ii fatto impetuo«o e ttolto, 
Ch' al cor si stringe, e, chiusa in breve tede 
La vita, empie di morte i senai e '1 Toko. 
6ii simile ^r estinto ilTivo langue 
Al colore, al silensio, agli atti, d sangue, 

LXXI. £ ben la vita sua, sdegnosae schiva, 
Spezzando a tbrza il suo ritegno IMe, 
La belP anima sciolta al fin seguiva, 
Cbe poco innanzi a lei spiegava I' de ; 
Ma quivi stuol de^ Franchi a caso arriva, 
Cui trae bisogno d' aoqna, od altro tale ; 
£ con la donna il cavalier i|e porta. 
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THE BEST DESCRIPTION OF STORMINO A TOWN IN TASSO. 

Aboumbnt. 
OorrBEDOy ConuDander in Chief of the Christiui troopty bafiiig received certaia 
intelligence that the formidable Egyptian reinforcement was to reach Jcmaalem 
within four or five dayt, determined on the immediate attack of that city ; 
ctpecially at bit military macbinet, bomt by Clorinda, bad been rebuilt; hia 
moft brave chieft, too, who had abeentcd tbemselvet from imprndent motives, 
were all returned ; and Rinaldo, (the AcAiUe* of this eaipedition), who had 
taken voluntarily exile after having killed the Prince Gbknando, had been tent 
lor, and bad already arrived in the camp. The assault proved SQCoessfttl, and if 
thus described. Canto xviii. St, 61. ^ 

LXL Ma i Franchi, t>na che '1 terzo di sia giunto, 

Appianaron le vie scosceae e rotte, 

S finir gV instromenti anco in quel punto» 

Cbe non fur le fatiche unqua interrotte ; 

Anzi all' opre de' giorni avean congiunto, 

Togliendola al ripo6o, anco la notte. 

N^ cosa d pid che ritardar gli poasa 

Dal far V estremo omai d' ogni lor possa. 
LXII. Del di, cui delP assaltp il di successe. 

Gran parte orando il pio Buglion dispensa, 

£ impon, che ogn' altro i falli suoi confesses 

£ pasca il pan dell' alme alia gran mensa. 

Macch^ne ed arine poscta ivi pid spesae 

Dimostra, ove adoprarle egli men pensa. 

£ '1 deluso Pagan si ricontorta* 

Ch' oppor le ?ede alia munita porta. 
LXIIL Col buio della nolle ^ poi la vasta 
' Ag^l macchina sua cold traslata, 

'Ove ^ men curvo il tn^vo, e men contrasta, 

Ch' angulosa non fa parle, e piegata. 

*£ d' in sul colle alia citli sovrasta 

Raimondo ancor con la sua torre armala. 

La sua Camillo a quel lato avvicina, 
* Che dal Borea all' occaso alquanlo inchina. 
LXIV. Ma come furo in oriente apparsi 

I matltttini messaggier del Sole, 

S' avvidero i Pagani» e ben turfa«rai» 

Che la torre non ^ dove esser suole: 

£ mirar quinci e quindi anco innalzarsi, 

Kon pid vedula una ed un' allra mole ; 

£ in numero i^finito anco son viste 

Catapulte, monlon, galli, e balisle. 
LXV. Non i la turba di Soria gid lenU 

A trasportarne Id molle difese, 

Ove il JBuglion le macchine appresenla 

Da <juella parte, ove primier I' atlese. 

Ma il capitaD, ch' a lergo aver rammenla 

L' oirte a' £gitto, ha quelle vie gid prese ; 

£ Guelfo, e i due Roberli a se chiamali : 

State, dice, a cavallo in sella armati. 

I I 
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UUCVIII. E resiste, e s' avaoza.^ «i riofprza; 
£ come palma buoI, cui pondo aggr^a, 
Suo valor combattuto ba moggior forza, 
£ nella oppression piu si soUeva. 
£ vince al fin tutti i nemici, e sforza 
L' aste e gl' intoppi, cbe d' incontro aveva : 
£ sale il muro, e '\ si^noreggia, e 1 rende 
Sgombro e sicuro a cbi diretro ascende. 
LXXIX. Ed egli stesso all' ultimo germaoo 
Del pio Buglion, ch' ^ di cadere in forse^ 
Stesa la vincitrice arnica mano, 
Di salirne secondo aita porse. 
Frattanto erano altrove al Capitano 
Varie fortune e perigliose oceorse : 
Ch' ivi non pur fra gU uomini si pugna ; 
Ma le macchine insieme anco fan pugna. 
LXXX. Sul muro aveano i Siri un tronco alzato 
Cb' antenna un tempo esser solea di nave, 
£ sovra lui col capo aspro e ferrato. 
Per traverso, sospesa e grossa trave« 
£^ indietro quel da caoapi tirato^ 
Poi torna inrianzi impetuoso e grave s 
Talor rientra nel suo guscio, ed ora 
La testuggin rimanda il collo fuora. 
LXXXI. Urto la trave immensa, e coat dure 
Nella torre addoppio le sue percoue, 
Cbe le ben teste in lei salde giuntute , 
Lentando aperse, e la rispinse, e scofse. 
La torre a quel bisog^o anni sicure 
Avea gi^ in pronto, e due gian falci motse, 
Che avventate con arte incontra al legno. 
Quelle funi troncar, cb' eran sostegno. 
LXXXII. Qual gran sasso talor, cbe o la vecchiezza 
Solve d' un monte, o svelle ira de* ventii 
Ruinoso dirupa, e porta e spezza 
Le selve, e con le case anco gli armenti : 
Tal giu traea dalla sublime altezza 
L' orribil trave e merli, ed arme, e genti. 
Di^ la torre, a quel motto, uno e duo croUi ; 
Tremar le mura, e rindbombaro i colli. 
LXXXIIL Passa il Buglion vittorioeo avantt^ 
£ gid le mura d' occupar si crede ; 
Ma fiamme allor^ fetide e fumanti 
Lanclarsi incontra immantinente ei vcde. 
N^ dal sulfureo fen fochi mai tanti 
II cavernoso Mongibel fuor diede, 
Md mai cotanti, negli estivi ardori, 
Piove 1' Indico cicf €aldi,yapori. 



945 

LXXXIV. Qqi Tasi, e cerchi, ed aste ardenti sono * 
Qual fiamma nera, e qual sanguina splende. 
L' odore appuzza, assorda i1 rombo e 'i tuono. 
Accieca il fuino» il foco arde e »' apprende. 
L' omido cuoio al fin saria mal buono 
Scbermo alia torre: appena or la difende; 
Gii 8uda, e siTincire9pa,e se piu tarda 
11 soccorso del Ciel, convien pur cb' arda. 

LXXXV. n magnanimo Duce innanzi a tutti 
Stassi, e non muta .nd color n^ loco ; 
£ quel conforta, cbe 8U cuoi asciutti 
Versan 1' onde apprestate incontra al foca 
In tale stato eran co»tor ridutti, 
£ gid dell' acque riinanea lor poco ; 
Quando ecco un vento, cb' improvviso spira. 
Contra gli autori suoi I' incendio gira. 

XXXVI. Vien contro al foco il turbo, e indietro volto 
11 foco, ove i Pagan le tele alzaro, 
Quella molle materia in se raccolto 
L' ba immantinente, e n* arde ogni riparo. 
O glorioso Capitano ! O molto 
Dal g^an Dio custodito, a| gran Dio caro I 
Per te guerreggia il cielo ed'ubbidienti 
Vengon, cbiainati a suon di trombe, i venti. 

LXXXVII. Ma I' empio Ismen, cbe le sulfuree faci 
Vide da Borea incontra se converse, 
Ritentar voile V arti sue fallaci 
Per sfor^ar la natura' e V aui^^avverse : 
£ fra due magbe, cbe di lui seguaci 
Si fer, sul inuro agli occbi altrui s' ofierse : 
£ torvo, e nero, e squallido, e barbuto 
£ra due Furie parea Caronte, o Pluto. 

LXXXVIII. Gid il mormorar %* udia delle parole 
Di cui teme Cocita, e Flegetonte ; 
6ii si vedea V aria turbare, e '1 sole . 
Ginger d' oscuri nuvoli la fronte : 
Quando avventato fu dalP alta mole 
Un gran sasso, cbe fu parte d' un monte i 
£ tra lor colse si, cb' una percossa 
^Sparse di tuttl insieroe il sangue e 1' ossa. 

LXXXIX. In pezzi minutissimi e sanguigni 
Si disperser cosi le inique teste, 
Cbe di sotto ai pesanti aspri macigni 
Soglion poco le biade uscir piu paste. 
Laaciar, gemendo, i tre spirti maligni 
L' aria serena, e '\ bel raggio celeste; 
£ sen fuggir tra 1' ombre empie infernal!. 
Appreikkte pietd quinci, o mortidi. 
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XC. In buesto mezzo alia citti la torre, 

Cui dair incendio il turbine assicura, 
S' avvicina cost, che puo ben porre ; 
£ fermarc il suo ponte in sulle mura ; 
Ma Solimano intrepido v' accorre^ 
£ '1 passo an^usito ai tagliar procura ; 
£ doppia i colpi« e ben T* avria reciso ; 
Ma un' altra torre apparse all' improvviso. 

XCI. La gran mole crescente oltra i conBni 
De' pid alti edifizj in aria passa. 
Attoniti a quel mostro i Saracini 
Restar, vedendo la citti pid bassa. 
Ma il fero Turco, ancorch^ 'n lui ruini 
Di pietre un nembo, il loco 8uo non laasa ; 
N^ di tagliare il ponte anco diffida, 
£ gli altri, che temeau, rincora e sgrida. 

^CII. S' ofierse agU occhi di Goffiredo allora, 
Invisibile altrui, V Angel Michele, 
Cinto d' armi celesti, e vinto fora 
II sol da lui, cui nulla nube vele. 
£cco disse, Goflredo, d giunta 1' ora 
Ch' esca Sion di serritd crudele. 
Non chinar, non cbinar gli occhi smarriti : 
Mira con quante forze il Ciel t' aiti. 

XCIII. Drizza pur gli occhi a riguardar V immeoso 
Esercito immortal, ch' ^ in aria accolto : 
Ch' io dinanzi torrotti il nuvol denso 
Di vostra umanitd, ch'^intomo avvolto 
Adombrando t' appanna il mortal senso. 
Si che vedrsg gl' ignudi spirti in volto, 
£ sostener per breve spazio i rai 
Delle angeliche forme anco potrai. 

XCIV. Mira di quei, che fur campion di Cristo, 
L' anime fatte in cielo or cittadine, 
Che pugrnan teco, e di si alto acquisto 
Si trovan teco al glorioso fine. 
Ld *ve ondeggiar la polve e 1 fumo misto 
Vedi, e di rotte moli alte mine, 
Tra quelia folta nebbia Ugon combatte» 
£ delle torri i fondamente abbatte. 

XCV. £cco poi Id Dudon, che V alta porta 
Aquilonar con ferro e fiamma assale, 
Ministra V arme ai combattenti, esorta 
Ch' altri su monti, e drizza, e tien le scale. 
Quel ch' d sul coUe, e '1 sacro abito porta, 
£ la corona ai crin sacerdotale, 
£" il pastore Ademaro, alma felice. 
Vedi, ch' ancor vi segna, e bencdice. 
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XCVL Leva^ pi^ '^ lu le ardite Iuci« e tutU 

La grande oate del ciel coDgiunta guata. 
Egli alzo il guardo, e vide in un riduUa 
Milizta innumerabile^ ed alata. 
Tre fol^ squadre^ ed ogni squadra instrutta 
In tre ordini gira, e si dilata ; 
Ma si dilata piii quanto pi^ in fuori 
I cerchi son ; son gl' intimi minori. 
XCVII. Qui chind vinti i lumi^ e gli alzo poi, 
N^ lo spettacol grande ei pid rivide. 
Ma rigaardando d' ogni parte i 8uoi« 
Scorge^ che a tutti la vittoria arride. 
Molti dietro a Rinaldo illustri eroi 
Saliano : ei gid salito i Siri uccide. 
n Capitan, che pi& indugiar si sdegna* 
Toglie di mano al fido alfier P insegna. 
XCVIII. £ passa primo il ponte, ed impedita 
Gli ^ a mezzo il corso dal Soldan la via. 
Un picdol varco ^ campo ad infinita 
Virtd^ che in pochi colpi ivi apparia. 
Grida il fer Solimano : AU' altrui vita 
Dono e consacro io qui la vita mia. 
TagliatCf amici, alle mie spalle or questo 
Ponte, che qui non facil preda i' resto. 
XCIX. Ma venime Rinaldo^ in volto orrendo» 
£ fuggirne ciascun vedea lontano. 
Or che faro ? se qui la vita spendo. 
La spando, disse, e la disperao invano. 
£ in se nove difese anco volgendo, 
Cedea libero il passo al Capitano, 
Che minacciando il segue^ e delta aanta 
Croce il vessiRo in suUe mura pianta 
C. La vincitrice insegna in tnille girl 
Alteramente si rivolve intorno, 
£ par, che in lei pit\ riverente spiri 
L' aura, e che splenda in lei pid chiaro il g^no : 
Ch' o|;ni dardo, ogni stral cpe in lei si tiri, 
O la declini, o faccia indi ritomo. 
Par che Sion, par che V opposto monte 
Lieto V adori, e inchini a lei la froate. 
CI. Allor tutte le squadre il grido alzaro 
Delia vittoria altissimo e festante : 
£ risonarne i monti, e replicaro 
Gli ultimi accenti ; e quasi in quello isfiuiU 
Ruppe e vinse Tancredi ogni riparo, > 
Che gli aveva all* incontro opposto Argante ; 
£, lanciando il suo ponte, anch' ei veloce 
Pasid nd muro« e v' innalzd la Croce. 
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GIL Ma veno il mezzo^orno, ove il canuto 
Raimondo pu^a, e '1 Pakstin tiranno, 
I guerrier ai Guascogna anco potato 
G lunger la lor re aHa Cittd noa hanno : 
Che M nerbo delle genti ba il re in aiuto, 
£d ostinati alia difesa stanno; 
£ sebben quivi il muro era men fermo, 
Di macchine v' avea maggior lo acbermo. 

cm. Oltrecb^, men cfae altrove^ in questo canto 
La gran mole il sen tier trovo spedi^o, 
N^ tanto arte pot^, cbe pur alquanto 
Di sua natura non ritegna il sito. 
Fu 1' alio segno di viltoria intanto 
Dai difensori e dai Guasconi udito;' 
£d avvis^ il tiranno, e ^1 Tolosano, 
Cbe la Citti ^isL presa £ verso il piano* 

CIV. Onde Raimondo ai suoi, dall' altra parte, 
Grida : O coropagni, ^ la CittA gia pfesa. 
Vinta ancor ne resiste ? Or soli a parte 
Non sarem noi di si ooorata impresa ? 
Ma il re cedendo al fin di 14 si parte, 
Percb' ivi disperata d la difesa ; 
E sen rifugge in loco forte ed alto, 
Otc effli spera sostener 1' assalto. 

CV. Entra alTor vincitore il campo tiitto 

Per le mura non sol, ma per le porte. 
Ch' ^ gii aperlo, abbattuto^ arso e distrutto 
Ci6, cbe lor s' opponea, rinchiuso e forte. 
Spazia I' ira del ferro, e va col Intto 
£ con r orror, compagni suoi, la morte. 
Ristagna il sangue in gorghi, e corre in rivi 
Pieni di corpi estintf, e di mal vivi. 



THE BEST DESCRIPTION OF A FATAL DUEL IN TASSO. 



AEOUMKNT. 

AaoANTi, M toon at the Chrittwnt were eocun^ near JerMakn, alialleQac^ ^ 
tingle combat all the inott brave of the Chrittian canp. Tancrbdi had fs^glat 
4riih him once $ but the Ytctory remaioing andecided on the approach of Bighi| 
thcj agreed to renew the oootett on the tixih following day. Taocredi not 
appearing on the day appointed, the Ctrcattion hero had not had another oppor- 
tonity of meeting with him. On the day thai the Chrittiant entered rictonBOi 
into Jerusalem, Argaote met Tancredi, whom be iarea«ticaUy Kprovcd for oofc 
having kept hit word of fighting again with him. The Chrittian bero» mmdk 
incensed agalmt him, challenged him in hit tarn ; they retired together to a 
place at tome dittanee from the camp, ivhere a oonhat entiiad, which is tkto 
dcacribed. Canto xtx, Sl ix. 
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IX. Qu\ Bi fermano entrambi, e pur sospcso 

Volgeasi Argante alia Cittade affiitta* 
Vede Tancredi che '1 Pagan difesd . 
Non d di scudo, e '1 suo lootano ei gitla. 
Poscia lui dice : Or qua] pensier t' ha preso ? 
Pensi, ch' d giuota Y ora a. te prescritta ? 
S' antivedendo c\6 timid ostai^ 
P il tuo timooe intempestivo omai. 

X. Penso, risponde; alia Qitvi del regno 

Di Giudea antichiBsiina Kegiua, 

Che viuta or cade, e indarjip esser soategno 

10 procurai della fatal ruina : 

£ ch' ^ poca vendetta al mio.dittdegno 

11 capo tuo« che '1 Cielo or mi destina. 

Tacque, e incontra bi van con gran rioguardo^ / ' ^ 
Che ben conoBce V un V altro gagliardo. ^^ ^ f 

XI. E*^ di corpo Tancredi agile e aciolto, '^'' 

£ di man velocisBimo, e di piede. 
Sovrasta a lui con 1' alto capo, e molto 
Di grossezza di membra Argantc eccede, 
Girar Tancredi inchioo, e in se raccolto 
Per avventarsi, e sottentrar bI vede ; 
£ con la spada Bua la «pada trova 
Nemica, e in disviaria usa ogni prova. 

XII. Ma disteso ed.eretto il Ciero Argante 

Dimostra 4rte simile, atto diverso. y / 

Quanto egli pud, va Qol gran braccio ioQante, -^ ' /•«: • 

• £ cerca il ferro ho, ma il corpo avveno.'^ 
Quel tenta aditi novi in ogni tstante ; 
Questi gli ha il ferro al voho ognor converso % 
Minaccia, e intento a proibirgli staui 
Furtive entrate, e tuibiti trapa^i. . 

XIII. Cosi pugoa naval, quando son spira 
Per lo piano del mare Africo o Noto, 
Fra due legni ineguali egual si mira ; 

Ch' un d' altezza preval, V altro di moto. . 
\I un con voltie erivolte assale e gira 
Da prora a poppa, e si sta 1* altro immoto ; 
£ quando il pid leggier se gli avvicina, 
D' alta parte minaccia alta ruina. 

XIV. Mentre il Latin di sottentrar ritenta^ - * 
Sviando il ferro che si vede opporre, 

Vibra Argante la spada, e gli appresenta / 

La punta agji occbi ; egli al ri^ro accorre. . - ' * . 
Ma lei si pres^ta allor, si violenta 
Cala il Paean, che '1 difensor precorre, 
E '1 fere al iianco^ e visto il fianoo infermo 
• Grida; Lo schermitor vinto ^ di scbcrmo* 

K K 
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XV. Fra lo 8degno Tanoredt e la verffogoa 

Si rode, e lascia i solttl riguarai : 

E in cotal guisa la vendetta agogna, 

Che sua perdita etima il viocer tardi. 

Sol risponde col ferro alia rampogna, 

E '1 drizza air elmo, ov^ apre 11 pasBO ai guardi. 

Ribatte Argante il colpo, e risolulo 

Tancredi a mezza spada i gid venato. 
Xyi. Passa veloce allor col pid sinestro^ 

£ con la nianca al dritto braecio il prendt ; 

£ con la destra intanto il lato destro 

Di punte mortalissime gli offende. 

Questa^ diceva, al vincitor maestro ^ 

II vinto scberaii^or rispofita'rende. ^ 

Freme il Circasso, e si cootorce e scuote. 

Ma il braecio prigionier ritrar non puote. 

XVII. Al iin lascid la spada alia catena ^ 
Pendente, e sotto al buon Latin si spinse. 
Fe V istesso Tancredi, e con gran lena 
L' un calc6 V altro, e 1' un V altro ricuise. 
N^ con pid forza dall' adusta arena ^ 
Sespese Alcide il gran gigante, e slrinse, 

Di quella onde facean tenaci nodi 
Le nerborute braccia in vaij modi. 

XVIII. Tai fur gli awolgimenti e tai le scosse, 

Ch' ambi in un tempo il suol presser col fiance. 
Argante, od arte o sua ventura fosse, 
Sovra ha il braecio migliore, e sotto il manco. 
Ma la man ch' ^ piili atta alle percosse, 
Sottogiace impedita al guerrier Franco, 
Ond' ei, che '1 suo svantasgio e 1 rischio vade. 
Si sviluppa dalP altro, e salta in piede. 

XIX. Sorge piilk tardi, e un gran fendente, in prima 

Che sorto ei sia, vien sopra al Saracino. ^ 

Ma come all' Euro la frondosa cima 
Piega, e in un tempo la soUeva il pino, 
Cos! lui sua virtute alza e sublima, 
Quando ei ne gia per Header pid chino. 
Or ricomincian qui colpi a vicenda. 
La pugna ha manco d' arte, ed e pin orrenda. 
* XX. Esce a Tancredi in pid d' un loco it sangue ; 
Ma ne versa il Pagan quasi torrenti. 
; Gii nelle sceme forze il furor lan^ue^ 
Siccome fiamma in debili alimenti. 
Tancredi, che '1 vedea col braecio ^sangue 
• Girar i c^pi ad or ad or pid lenti, 
Dal magnanirao cor deposta V ira, 
Placido gli ragiona, e M pid ritira, 
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XXI. Gedimiy uom forte, o riconoacer voglin 

Me per tuo irincitore, o la Fortuna ; 

N^ ricerco da te trionfo, o spogUa, 

N^ me riserbo in te ragione alcuna. 

Terribile il Pagan, pid che mai soglia, 

Tutte 1e furie sUe desta e raguna. 

Risponde : Or dunque il meglio aver ti vante f 

£d osi di villi tentare Argante } 
XXIL Usala Borte tua, che nulla io temo ; 

N^ lascerd la tua follia impunita. 

Come face rinforza anzi V estremo 

Le fiamme, e luminosa esce di vita ; 

Tal riempiendo ei d' ira il sangue scemo/ 

Rinvigori la gagliardia smarrita : 

£ V ore della morte omai vicine 

Voile illastrar con generoso fine. 

XXIII. La man sinistra aUa compagpna accottaj 
E con ambe conghmte il ferro abbassa : 
Cala un fendente, e benchd trpvi opposta 
La spada ostil, la sfbrza, ed^re pawa. 
Scende lilla spalla, e |^Aj)f costa in eosta 

to lana. .*• ^> #< < / ^ t 

Be non teme TancradT, il pet{oaudace 
Non f^ natura di ^imor capace. 

XXIV. Quel doppia il oolpo orribile, ed al vento 
Le forze e I' ire /nutilmente ha sparte, 
Perchd Tancrepi, alia percossa intento, 
Se ne sottrasseie si lancio in disparte.^ 
Tu, dal tuo yeso tratto, in gid col rneiit* 
N' andastiyArgante, e non potesti aitarte* 
Per te ca<L&ti ; avventuroso in tanto> 
Ch' altri/on ha di tua caduta il vanto. 

XXy. H cader/tlilatd le piaehe aperte, 
^ £ '1 sao^ue espreaso ailagando acese. 
j/t cA Punt^ei la manca in terra, e si converte, 
/ Rkto sovra un ginocchio, alle difese. 
Rtnditi, grida \ e gli fa nuove ofierte, 
£enza noiarlo, il vincitor cortese. , . >> 

/ .o Qucgli di furto intanto il ferro caccia, • ^^J/^ 

^^^c*^< Esul taUoQe il fiedeJndi il minaccia. ^^^c ^^' 

XXVL Infuriossi allof Tancredi, e disse : / ^ 

Cosi abusi, fellon, la pieti mia ? 
Poi la spada gli fisse, e gli rifisse 
Nella visiera, ove accertd la via. 
Moriva Argante, e tal moria qual vitse i 
Minacciava morendo, e non languia. 
Superbi, formidabili, e feroci 
Gli ultimi moti fur, 1' ultime voci. 
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DANTE. 

LA DIVINA COMMEDIA.— 1330. 

Advbktisbmcnt.— A very aDcient maoatcript Was latelj dinoTcred in Italy, 
|irored to bare been written many years before the time of Dantb, which cootaiocd 
the narratiTe, in Latin, of a dream that a Monk maintained he bad dreamt, ia 
which he fancied he liad performed the same extraordinary jonmeyi so tingoUrly 
and poetically described by Dante* throagb Hell, Pvrgalory, and Hcaren. Thia 
corioos work has deprived oar .bard of the merit of being the first who described 
snch a fanciful excursion : Bnt the Monk's dream was at most bat a bint. Tha 
profound knowledge displayed by Dante, of the most snblime sciences, (then in 
their infancy), as cosmography, the doctrine of attraction, &c. ; the mathematical 
design of his Hell and Pui|^tory ; the aublimity and originality of his tbonghta ; 
and the inimitable conciseneM and figoar af his style, ibrji the solid fMndatioo, 
on which rests, as on an adamantine base, his glorious fanie, which will nerrr 
perish, 

" Se r nnirerso pria non si dissolve*' Petr. 

I will present my readers with a whole Canto from each of the three Cantichs, 
INF£RNO, PURGATORIO, and PARADISO, which is the most that could be 
exhibited in this small volume ; but qbite sufficient to inspire the student with the 
keenest desire to read the whole worfc.~-Tbe peculiar merit of these Speeiaums 
will be, that the Text and the shorts iVefrt will be taken from the fiiinoQs edition 
by F. LOMBARDI, 8 vols. 4to. Rome I79l> whose snecesafol laboun, bettowcd in 
editing and illustrating this poet, have secured him the preference over all hts pre- 
decessors, and very likely even over any of his successors. He collated the text 
with various precieus manuscripts in the Vatican, Conini, Chig^f and other libra- 
ries; and with the very rare edition -in /b/ie, done at Milan in M.ccccLXzviir, 
by NIDOBEATO. — I have also added in the naigin all the deviations from the LOM- 
BARDI edition, which occoc in the text of Dauit^ as approved and published bf 
the Academicians Delia Crusca* 

DELL* INFERNO. 

ABOOMENT. 

DantK, accompanied by Virgii«, reached the gate of Hell, which they both entered, 
after having read the awful inscription over it. Virgil informed Dante that the 
idle are punished there ; continuing their jouniey, .they reached the river 
Acheron, where they met CaAftON, the Ferryman, employed to cenvey the soola 
to the oppoiite bank ; hot Dantey as aooo as he arrived there, fell asleep. 

1 Per me si va nella citti dolente : 

Per me si va nelP eterno dolore : 

Per me si va tra la perdota gente. 
4 Giustizia mosse M mio alto fattore : 

Fecemi la divina potestate. 

La somma 8apienza% e '1 pritno amore. •■apknaa 

7 Dinanzi a me non fur cose create, 

Se non eterne, ed io eterno duro : 

Lasciate ogni speranza voi che 'ntpate* 
10 Queste parole di colore oscuro 



5 6 Fecemi la divima, ec. Accenna la pcteitmte iotende 1* eterno Padre ; per la 
tcologica massima, che opera ad extra wmmampiemziip'AdlyinVtA^i^feifn^ 
stmt toiiu* TYiniiatis / c per la divitm mo amote lo Sptrito santo* 



• :f 
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Vid' io scritte al sommo d' ana portik : 

Perch' io : Maestro^ il senso lor m' ^ dur«u 
13 Ed egli a' me, come persona accorta : 

Qu\ si convien lasciare ogni sospetto^- 

Ogni vihi convien> che qui sia morta. 
16 Noi sem venuti al luogo, ov' \c^ V ho detto, *ot* i' 

Che vederai^ le genti dolorose *Clic ta Tedrfti 

Ch' hanno perduto ii ben dello 'ntelletto* 
19 £ poich^ la sua manoalla mia pose 

Coo lieto votto, end' io* mi confortai^ . •ond' r 

Mi mise dentro alle segrete cose. 

33 Quivi sospiri, pianti, ed alti' guai <t alti 

Risonavan per V aere* senza stelle. •per I* acr 

Perch' io al cominciar ne lagrimai. 
25 Diverse lingue, orribili favelle, 

Wrole di dolore^ accenti d' in, 

Voci alte e fiocbe^ e suon di man con elle, 
28 Facevan un tumulto, il qual s' aggira 

Sempre 'n quell' aria senza tempo tinta. 

Come la rena, quando '1 turbo spira. 
81 Ed io, ch' avea d' error la testa ctnta, 

Dissi : Maestro, che ^ quel, cb' i' odo ? 
' £ che gent' ^, che par nel dud si vinta ? 

34 £d egli a me : Questo misero modo 

Tengon 1' anime triste di colore, 

Che visser senza infamia e senza lodo. 
37 Mischiate sono a quel cattivo coro , 

Degli angeli, che non furon ribelli, 

Nd fur fraeli a Dio, ma per se foro. 
40 Cacciarli i ciel, per non esser men belli, 

N^ Io profondo inferno gli riceve, 

Ch' alcuna gloria, i rei avrebber d' elli. 
.43 Ed Io : Maestro, che d tanto greve 



12 Ihtro ^r ujnacevoU. Vedinealtri Dio, e dat ribelH. Di cotal c«ro^ o tia 

etempj nel Vocab. della Cnitca. brigata, d' Aogeli per mera codardia 

16 Sem per siamo qii\ ed altrore ado» atieni dai due detti contraij partiti degli 

p«ra Dante, td anchc il Petrarca. Son. 8. altri, parr cbe larelli Clemente Alettan' 

19 II ben dello 'nielletto; cio^ Dio, drino nel scUimo degli Stromi, in quelle 

nel conoicere il quale srelatamente la parole: Novit enim aliquos quoque ex 

beatitndine consiste. Angelit propter eocordiam kumi eeee 

S9 Senza tempo, lenza limitaziptf di lapeo* quod nondum perfecte ex ilia in 

tempo, sempre, etemamente : ed ba cotal utramque partem procliviiaie, in eimpli' 

fraie per fondamento il filoaofico assioma, cem ilium atque unum expediiteent se 

' che non if i nutzo Jra *l temporale e t habitum. La loro titnaaione poi in qoet* 

etemo. to Inogo, e degli nomini poltroni cod cat i, 

87 S9 Per te, dee qn) valere qnanto di h idea tntta dell Fbeta. 
;ier ee^ tvok leparati dagli Angeli fedcli a 
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A lor, che lamenUr li fa 8i forte ? 

Rispose : Dicerolti molto breve. 
46 Questi non hanno speranza di morte : 

£ la lor cieca vita ^ tanto bana, 

Che 'nvidiofii son d' ogn' altra sorte. 
49 Fama di loro il mondo esser non lassa : 

Misericordia e Giustizia gli sdegna. 

Non ragioniam di lor, ma guarda, e passa* 
62 £d io, che riguardai, vidi una inaegna, 

Che girando correva tanto ratta, 

Che d' ogni posa mi pareva indegna ; 
65 £ dietro le venia si lunga tratta 

Di gente, ch' io non averei* credatOi *ch' i' nonavnl mal 

Che morte tanta n' avesse disfatta. 
68 Poscia ch' io v' ebbi alcun riconosciuto ; 

Vidi, e conobbi ^ V ombra di colui, ^GoardAi, « nH 

Che fece per viltate il gran rifiuto. 
61 InContanente intesi, e certo fui, 

Che quest' era la setta de' cattivi 

A Dio spiacenti, ed a' nemici sui. 
64 Questi sciaurati, che mai non fur viviy 

£rano ignudi, e stimolati molto 

Da mosconi e da vespe, ch' eran ivi. 
67 £lle rigavan lor di sangue il volto, 

Che mischiato di lagrime a' lor piedi 

Da fastidiosi vermi era ricolto. 
70 £ poich' a riguardar oltre mi diedi, 

Vidi gente alia riva d' un gran fiume ; 

Perch' io* dissi : Maestro, or mi concedi, <PMcb' i' 



48 Sorte non ottante il F'eUmiello, e cbe vend^ la primogenttim •! fratdliy 

il yentwri dee inteodeni in bnon tento ; Giaoobbc ; altri Diodcsiaoo, cbe in tna 

c d' ogn' altra sorte ralere Io Btesso, che Teccbiaia rinuntio 1* impcrio ; ed altri 

d' o^i quaotoDqne piccioliMimo baoo finalm^nte Togliooo cbe qo) •' inteoda d* 

nome. un certo Gufmo delia BtUm^ cbe riew6 

60 Misericordia, ee .- non trora in co* fani capo de' Fiorentini. II Lombakdi 

•toro di cbe tpiccare ni la miiericordia in dimottra tntte qaeste opiniont false, e dM 

perdonare, n^ la gtvstitia in punire. bito^na intcnder qa\ di qoalcbcdano delta 

64 Cke if ognipoM tp^uta, riposo] famlglia Cebchi, cbe ricuarooo fuu 

mi pareva indegna. Vuol dire, cbe per capi delta fazione Sianca, come appa-* 

qael Teloce e continaato correre gli appa- ritce dal Mgncnkc paato del Ubro I. ddia 

riva, gli ti manifettava, la indegniti loro Cronica di IHno. Compagni,9exiXbaii 



di avere alcana paasa. temporaneo a Dante, dove dice. 

69 60 yidi r ombra di colui, cke, ec. " parte Bimnca non sappiendoHreggert^ 



Ncl determinare il loggetto dal Poeta qui *' perchi i Cercki sckifmmno non vokrt 
inteto, pareccbi, tra* quali novelladiente <* «/ nome detta Signoria pik per itikk^ 



il Vetituri, TogUono cbe per eolui abbiasi ** eke per pioUt, pereki forte imttmo i 
a capire t. Pic Celettino, cbe rinansi6 ** loro tantreecrj^ <t. 
ilpapato^ alconi dicono inteodeni Eaabf 
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73 Ch' io Mppia> quali sono, e qual costume 
Le fa parer di ti^panar si pronto. 
Com' io discerno per lo fioco lame. 

76 Ed egli a me : Le cose ti fen conte, 

Quando noi fermeremo i* nostri passi 
Su la trista riviera d' Acheronte. 

79 Allor con gli occhi vergog^nosi e bassi, 

Temendo che 'U mio dir gli fosse grave, 
Infino al fiume di parlar mi trassi. 

03 £d ecco verso noi venir per nave 

Un vecchio bianco per antico pelo, 
Gridando : Guai a voi, anime prave : 

65 Non isperate mai veder lo cielo : 

I' vegno per menarvi all' allra riva 
Nelle tenebre eteme in caldo e 'n gielo, 

88 E tu, che se' costi anima viva, 

Pariiti da cotesti, che son morti : 

Ma poich' e' vide, che< non mi partiva, 

91 Disse : Per altre vie, per altri porti 

Verrai a piaggia, non qui, per passare : 
Fid lieve legno convien, che ti porti. 

M £ '1 duca a lui : Caron, non ti cnicciare s 
Vuolsi cosi coli, dove si puote 
Ci6 che si vuole* e pid non dimandare. 

97 Quinci fur quete le lanose gote 

Al nocchier della livida palude, 

Che 'ntomo ogli occhi avea* di fiamme mote. 

100 Ma quell' anime, ch' eran lasse e nude, 
Cangiar colore, e dibattero i denti, 
Ratto che 'nteser le parole crude. 

103 Bestemmiavano Iddlo, e i lor parenti, 

V umana spezie, il luogo, il tempo, e 'I seme 
Di lor semenza, e di lor nascimenti. 

106 Poi si ritrasser tutte quante insieme 
Forte piangendo alia riva malvagia, 
Ch' attende ciascun uom, che Dio non teme. 

109 Caron dimonio con occhi di bragia 

Loro accennando, tuXte le raccoglie : 
Batte col remo, qualunque s' adagia. 



^fermena II 



^TeflBcndo mI 
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78 74 Costume Tale qui Uggts epm- 
fw f ale afparire, etter vedui9. 

SI Mi trgsti^ mi ritiral, m* aitenni. 

91. Por/i passi [spesie di barche] aa 
« quali si rarcano i fiomi. Daniello. Co- 
jBiiDcmente cotali l^oi porti si appella- 
no oellalrfMnbardiaaiichc in oggi. Porto 
Sntcto, come solameate lo ioteodc 11 
Vocabol. dcUa Ctoks, per Imogo nH tii9 



da mmt^dtKHfer HtmreMM rietofrmo 
le mtofi, noa ha qai laogo. 

98 Pik iiepo kgno, ce. IcfOO, do^, 
che pi^ di qoetto gidl^ggi, talcbe U pcto 
del tuo oorpo noi fii^cia afbndare, cone 
certmmente aflbnderebbe qaetto, die io- 
tanto regge, in qaanto die non ti earioi 
che di tpiriti. 
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1 12 Come d* autunno sT levan le foglie, 

L' unaappresso dell'jiltra, infin che '1 ramo 

Rende alia terra tutte le sue spogUe ; 
115 Similemente il mat seme d* Adamo, 

Gittansi di quel lito ad una ad una 

Per cenni, com' augel per auo ricbiamo. 
118 Cosi sen vanno se per V onda bruna; 

Ed* avanti cbe sien di li discese, « £ 

Ancbe di qui nuova scbiera s' aduna. 
131 Figliuol mio, disse il maestro cortese, 

Qu^lli che muoioo neU' ira di Dio, 

Tutti convegnon qui d' ognt paese ; 
l3i E pronti sono al trapassar del rio^ 

Cbe la divina giustizia g\\ sprona. 

Si che la tema si volge in disio. 
127 Quinci non passa mai anima buona : 

E pero se Caron di te si lagna, 

Ben puoi saner omai^ cbe'l suo dir suona. 
130 Finito questo, la buia caropagna 

Tremo si forte^ che deUo spavento 

La mente di sudore^ ancor mi bagna. ^ di tudor 

133 La terra lagrimoaa diede vento, 

Che baleno una luce vermiglia» 

La qual mi vinse ciascun 8entimento« 
E caddi, come V uom, cui soniio piglia. 



DEL PURGATORIO. Canto XXVIII. 

AanUMBNT. 

Dantb baviiig uoendcd to tbe Garden of Edco, took a pleaiare walk ia its shrab* 
htry ; bat was ttopt on bic way by tbe riter mentioiied in Ge$teHt, ck. it. r. 1 0, 
wfaicb be poetically dittribntcs into two Mpaimte brailebesy calting thai wbcre ka 
•tood Lethe, and tbe otber Emui. Retting on itt bank, be taw tbe fair M ati loa 
on tbe other side, wbo was tinging and galbering Bowen ; and wbo, at bit 
qactty tolvet tcreral qnettioat pnt to ber by bim. 

1 Vago gii di cercar dentro e dintomo 
La divina foresta spessa e viva. 



U 1 ^ adilgia, AdagUarei vale qoi parer n promti del irafttare^ dioe^ ctter 

prendertcla adagio, oomodamente. ti pronti a trapastar lo rio, percb^ la 

1 ta al \%S QuelH che, tc, Ttttti qoelli divina giostizia gli tprona e pnoge tanto, 

cbe SQoin nell' ira di Dio» d' ogni pacte cbe la tenia dell' aiular alle pcne ctcme 

conveqgon qu\. £ qnetto per ritpotta di dell' inferno, ti volge in detidcrio. 

Saello, cbe Dante dimand5 dicendo, CA* U2 £a meii/e qni purr, come ail 

» tcppM ftudi wmo^ Ora renendo a Canto preoedente, v. 8. pec la Bcmoria 

ritpoodere alia teconda doaianda, la '—^eudart ancormi bagna, ancbaoca 

qaale h, Ck' tt ii^ppte ptetitottumtUfit coUa tola rioordanja mi U ta^arc 
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Ch' agli occhi temperava il nuovo fiomo; 
4 Senza pui aspettar lasciai la riva, 

Prendendo la campag^a leoto lento • 

Su per lo suol, che d' ogni parte oliva. 
7 Un' aura dolce, senza mut^mento 

Avere in se, mi feria per la fronte, 

Non di piii colpo cbe soave vento : - 
|0 Per cui le fronde tremolando proote 
•» Tutte quante piegavano alia parte 

U^ la prim' ombra gitta il santo monte : 
)3 Non pero dal loro ^ esser dritto snarte * lor 

Tanto^ cbe gli augelletti p^r le cime 

Lasciasser d' operare ogni lor arte ; 
16 Ma con piena letizia V ore prime 

Cantando ricerieno'' intra le foglie, ^ rkcveano 

Che tenevao bordone alle sue rime, 
19 Tal, qual di ramo in ramo si raccdglie 

Per la pineta in sul lito di Chiassi^ 

Quand' £olo scirocco fuor discioglie. 
23 Gid m' avean trasportato i lent! passi 

Dentro alP antica selva tanto, cb' io 

Non potea rivedere^ <^nd' ia* m' entrassi .; .« oi^ io 

25 £d eeco il piu' andar mi tolse un rio, ^ ccco piii 

Che 'n?er sinistra con sue picciol' onde 

Piegava V erba, che 'n sua ripa uscio. 



11 19 ^Ua parte V* ia prim* omhra contrebbMso^appellaii krifofM; •pcrei^ 

geita, ec. all parte oociilentale, dove noa ditaa il Bcrni, Gtm^, cha par tt una pw9 

aolo quel monte, ma ogni corpo oeoei- il bordone. 

sariameote al primo lume del ^naMente 90 91 Lito di Chiaeai appella qaell^ 

Sole getta la prim' ombra. — Smmto monte portione dell' Adriatico lido ov' era 

appella il moDtc del Porgatorio,peroccb^ Cbiassi o ClatM, Inogo in TieiDanaa (^ 

abttato da antme elette. BaTenna, ora dittrulto, ed ore, a** giorni 

18 14 15 A^ipM perb dai ioro^ ec. Don ootLri aooora^ v' i ana vattiwima piaefoL 

pcT6 da] rento eraou qoelle froode taotn o sia selra di ^ini.'-^Qumid^ JEolOf Ra d^ 

dal loro diritto fttare epmrte (taoto ciiift Veaii, /uor dieciog'iie seirocco, tcioglia 

dal vento non ti piegavano), che, come dalU catene, e manda fuor <VBlla ana 

ne' venti impetuosi tra noi avviene, m grotta il rento scirocco. 

oaieoodeuero, e muti tc ne ttcsteru gli 95 96 97 l^u rio, Che 'nver Hnietra^ 

angelletti. ec. Ettendo all' nomo gHittificatoiamma- 

18 Che, le qnali foglic col mormorio rioante lamemoriadellecomniessecolpa, 

in esse cagionato dal Tenticello, teneuan ed air opposto gradevole eiftendo la ri- 

bordone alle »uo rime, facevano il con- mcoibranzadelle fatteopere bnone; peiy 

trabbauo al caoto degli angelletti. 1[| ci6 Dante, per dbporre V anima a pastare 

tenere Q fmr hordane ^T fetre il cotUrab-» dal terrestre al celeste Paradiso, ovc 

bmMO, dee esser detto dalla pira, o sia tntto licto esser conviene, fa che da etsA 

eoroamasa, la di cai pib grossa e pib tolgasi la memoria dcllf commttse eolpe) 

langa eanna, qnella cbe, mentre le altra « lavvivisi in vaca sella mcdcniDa la 

pib picciola si tasteggiaoo a fonnar f aria rtmamhransa della falta opera bunne. 

voci, ran gmfe io? ariato toono iaona il Dppiita agli a qiiaeto afhtto doe riTi, cha 
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fS Tutte r acque che son di qui pid monde, 

Parrieoo avere in se mistura akuna 

Verso di auella, che nulla nasconde ; 
31 Avvegnache si niuova bruna bruna 

Sotto V ombra perpetua, che mat 

Raggiar non lascia sole ivi, nd luna. 
34 Co' pie ristetti, e con gli occhi passai 

Di Id dal fiumice], per ammirare • • iamkeUo per mmn 

La gran variazion de' fresclii mai : 
37 £ li m' apparve, si com' egli appare 

Subitamente cosa, che disvia 

Per maraviglio tutt' akro pensare, 
40 Una donna soletta, che si gia 

dalla medesima fonte in contrarie di- iotrodotta da Daote come tipo dclhi 

rexiooi ti dipartano. Uno, ch' k il pre- Chieta itejta. Prrdoccbi troTandMi 

seote, fa colle sae acqae l' effctto di ora il poeta rrreo la cima del Pni^ato- 

togliere la mcmoria de* peccati ; e perci6 rio, da ciii ai •uppoogooo Ic anime pu^ 

£ete appclla dal Greco rocabolo XtiSn, gate asctodcre al Cielo, Matclda nc tte 

cbe obblirione significa : 1' altro ravriijR come alia goardia per indicare, che la 

la memoria delle opere boooe, cd appella pi«na obbedieoza alia Cbieta di Dio da- 

JSunoi pib oltre al reno 181, rocabolo rairte la vita, e !e tacre cspiasioni di 

[cbiosa il Volpi] di Greca derirariooe, £•» dopo morte siano la doppia strada 

cbe pd6 tigoificar buona mente, E pe- conduoeate alia beatitadina eteraa.^- 

roccb^ il laogo del peccato sari nel finale Tasso suppooe nella toa Oerusalemmu 

giudiiio alia tioifttra ne' reprobi, e qaello Liberata, che questa medesima Cootetsa 

delle opere buone sari alia destra oegli Matilde educasse Rwaido cbe h V eroa 

cletti, percib il presente riro Lete, soor- del sao poema, come Acbille di qocUa 

rente a togliere memoria del peccato, fe d' Omero : oade abbrevierb qoi in poche 

scorrere imver sinistra / ed in oontraria nghe la vita sua, traendone quasi ogni 

part*, 4> sia verso la destra, qurll* altro parola da qaella seritta dal detto Giovais- 

Ennoi. ni yHiani storico del 1345. sappooendo 

S6 La gran variation, ee, la gvan ^cosa^ratissimaallostodiosodiDAMtm, 

varieti de' verdi e fronxntt arbosceHi. « di Tasso. 

II maio o maggio si chiama in Toacaoa ** 1a Madre ileUa Cootetsa Matilde fa 
an bel Terde e gran ramo, che i primi figiiuola d' nno, che segnb in Coctaaii- 
giomidi tal mese ai soleva sei «ontadi uopoli, nella cni corte fu un Italiaao di 
porre dagl* innamorali agli luci e fine- nohili coatnmi, e d' alto legnaggio. In 
atre delle lor dame ; e di qut riene la costui cominciando a guardare la figlia»- 
parola ommaMre, o amiiuitalo, che aneor la dell* Imperatore, occultamentc di ma- 
si dice in Toscana : e ai tempi nostri pi& trimonio si conginnse, e presi i gioieUi, 
moderati in certe terre il primo di di e la pecnnia, cbe fioteruno arere, eon lot 
naggio si mette t7 mntb in qualcbe in Italia si faggi, e prima penrennero 
piasia o contrada pib frequentata, in- nel vescovado di Rcggio in Lombardia, 
torno coi la giorentu rusticana balla, e di qnesta donna, e del narito nacqoa 
SQona, e canta. la ralente Contessa Matilde. Ma il 

40 Una donna. Qoesta^ la Contessa padre della delta donna, cioi V Impeia* 

Afatelda, e Maiilde, di cui U Aieta tore diCunttantinopoli, cbe non avcaaltia 

aspetta a palesara il noma al v. 119. del figiiuola, assai ne fcce cercare; e ritrovar 

Canio axaiii. di qnesta CafUicav*— Di ta da' cercatori, e richiesta da loro, cha 

Afo/tMrragionaalungO'lostorioodasaico ritornasse al padre, il quale laaiarita* 

yiUaM al Lib. ir. e rapprcscntandola rebbe aqualunque principc,orecllaTa* 

toso coma selantissima difeuditrioe de' lesse ; riiposa loin : Che aopni tutti gli 

diritti della Romana Chiesa, h molto altri desideraTa oolui, cni ella avea. An* 

aocooetamente qnesta. santa croina qui aunciate questa cose alb Inpcradoie^ 
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Cantando ed iscegliendo fior da fiore> 

Ond' era pinta tutta la sua via. 
43 Deh ! bella donna, ch' a' raggi d' amore 

Ti scaldi, s' io vo' credere a' sembianlH 

Cbe soglion esser testimon del core, 
46 Vegnati voglia di trarreti avanti. 

Diss' io aleiy verso questa riviera, 

Tanto ch' io* possa intendcr che tu canti^ • ok""!^ 

49 Tu mi fai rimembrar dove, e qual era 

Proserpina nel tempo, cbe perdette 

La madre lei, ed ella primavera. 
M Come si volge con le piante strette 

A terra, ea intra se *, donna che balli, * • '^^^^ •• 

£ piede innanzi piede appena mette ; 
55 Volsesi 'n su' vermigli ed in su' gialli 

Fioretti verso me, non altrimenti 

Cbe vergine, cbe gli occbi onesti avvalli ; 
58 £ fece i priegbi miei esser contenti 

Si appressando se, che '1 dolce suono 

Veniva a me co' suoi intendimenti. 
61 Tosto cbe fu Id, dove V erbe sono 

Bagnate gid dall' onde del bel fiume. 



mand6 incontaoent« Ivttere io confer- ed, attcDdendo a opere di piet^» molte 

mamento del matiimonio ; e con qaesto cbieae, e monisteij, e spcdali edific6, • 

mand6 loro pecunia senia noTero, onde dotd; e doe Tolte in serTi^io della chiesa, 

e* comperarono tre Castella da' Reg- e al loo •occono potCDtemente Tenoe, 

giani, e noo tnolto langi da quelle fecero L' nna Tolta contra a' Normandi, i quali, 

cdificara nel monte ana forte Rocca. con Goltifredi Dnca di Spoleto, cacci6 

Giii al piano, fecero Ooattalla, e Suxa- infino ad Aqoinok L' altra Toltra TcODt 

ria, e lango il fiume Po comperarono contro ad Arrigo III. di Banera Impcrm- 

terreno aitai, e'feoeru molti ponti topra tore, e combattco e viotelo. £ poi altr^ 

piili fiomi io Lombard ia, ed ebbero Tolta cootro ad Arrigo IV sao figliaolo 

moltc tenute nel Frignano, e ne' Vetco- eombatteo per la Cbiesa in Lombardia, • 

vadi Modoneae, e Bologoete; e molte Tinaelo. Qacfta fece teftamento, e di 

altre poMctsioni fecero edificare in To- tatto soo patrimooio la Cbiesa di Roma 

icana e ia Lombardia. Alia per fine fece erede. Mor) la dctta Cootetsa 

morto il padre, e la madre del la Cootessa Matelda nel 1 1 1 5." 

Matelda,qiieftta, rimata ereda,8i deliber^ 51 Allnde ai vagbi veni d' Ovidio nel 

di maritarsi con uno doca dt Soaria, che lib. 5. delle Metamorfosi, v. 899. 

avera nome Galfo, e '1 anello li diede Colkctijiorf tHmicUceddereremUM^ 

al castello nobile Dedi Ck>otiginent>, e TafUatfue HmplicUa* putfiUbui affuit 

con molta letii ia quivi •! fece la fetta amniis 

delle nozie. Ma totto alia letisia toe- HaecpeoptevirgiMettmrnoviijaeiwa 

ccdette latriitizia, qoando il contratto dalorem, 

del matrimonio non annodato ai manife- Com il Veotori, e coai tntti gU altri eapo« 

Bt6 per uno impedtmento perpetno impe- aitori. Io perb per la da Proaerpina per- 

dito ; laonde Gulfo avaccid aoo rilorno in duto primavera amerei d* intcndcre, non 

Soavia. D* allora innanzi la Conteaaa i fiori cadoti a lei di grembo, ma piattoato 

Matelda piena di fede dinansi a Dio, e la perdntaamcnaregiooe/ondefo rapita* 

dinanxi agU nomini magnanima, la aua alloiiTamtntc cioi al perpetmum v<r eb' 

▼ita infina aUa morte in castititnBport6, Ovidio sUmo vi aawriaee^ v. dft I • 
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Di levar gli occhi suoi mi fece dono: 
64 Non credo, che splendesse tanto lume^ 

Sotto le ciglia a Venere trefitU 

Dal figlio, fuor di tutto suo costume. 
67 Ella ridea dall' aUra riva dritta, 

Traen^o piu color con le sue mani, 

Che 1' alta terra senza seme gitta. 
70 IVe passi ci facea 'I fiume lontani : 

Ma EUesponto, la 've passo Xerse^ 

Ancora freno a tutti orgogli umani^ 
73 Piu odio da Leandro non sofierse. 

Per mareggiare intra Sesto ed Abido*, • t Abid«f 

Che quel da me, perch^ allor non s' aperse. 
76 Voi siete nuovi ; e forse perch' io rido, 

Comincio ella, in questo lnogo ^letto 

All' umana natura per suo nido, 
79 Maravigliando tienvi alcun sospttto : 

Ma luce rende il salmo Deltctastt, 

Che puote disnebbiar vostro intdletto ^ *• twtfo *jite1]«t(o 

82 E tu che se' dinanzi, e ml pregasti, 

Di', s' altro vuoi udir : cb' io vennf presta 

Ad ogni tUa question, tanto che basti. 
85 L' acqua, diss' io, e 'I suon delta foresta 

Impugnan dentro a me novella fede 

Di cosa, ch' io udi' contrarra a questa. 
88 Ond* ella : Io dicero*, come procede « V dicei^ 



6ft 66 AHiide h\V «MerBt Venere in* ora h Daoite, fo dato per proprit stMua 

BanMM'ata d' Adone, cove acrive Ovidio a Adamo cd £fa. 

itfef. X. 1S5. a cagione dclki casuale fe- 80 81 Luce rende il eakiM I>electa«li. 

tika, die feceic il praprio figlio Capido, StUmo dice pd yertetto 5. del Salmo 91. 

sell* tftio di abbraoeiada, coo mm punta JUeiectasti me Damnne im/mdurm tma, cC 

di atrale eke wcivagU dai tureasM; « m^peribuemamntmtfMorum'einUtahifj^^ 

non aTcndo ttai Capidoferita persona CAepue4etNsHehbimryec,i\<fttQktTtnetto 

alemia m non avreriatamentO) p«ff€t6 p«6 dar iome alV intelletto roitra a c»> 

Dante Jn vece di dke la Dea i$mmmaratn notcere la cagione, per cni ^u\ si ride, e 

di Adonty dicela traJSlta datjSg^, f^w ti gioitce. 

a tuUo mo coHumey eh' era di ledtprc ^4 Tamto eke kwit, aggimto, cndo, 

con accoigimeato ferire. aUnsiramcnte aM' atrertimefllo di c . 

67 Date mkra riva driita : alia dettra Paolo ad Rem, Non piu* eapete puim 
ma, CMendo io aHa ripa moifltra rispetto oportei, 

alia corrente del fiume. 66 87 NtmeUaf^dt di co#«, dk' te, «r. 

68 Pik coi&r, Bictoniniia, per piu qatWa. ^redenaa <^ poco anni pmtai a 
Jiori: come disse Virgilio, Aecie iribue Stasio, fCem/. xxi. t*. 46. a ae^j^ <ftaando 
neidi* temoe Amutj^li colcree, £gloga mi dime, che daMa porta dd Piif^gatorio in 
▼til .77* Ml mm ^ eran pi^ n^ vcnti, b^ ^^^gs^ ni 

74 Per tnetreg^gierre Io stemo dhc per brine, ec. integnamcoto oantiano al fatio 

ondeg-gitre, Vedi 'i Voeabolario dcHa dia qot trovo^ deM' ac^na die aoorre m. 

Craaca. questo riva, c dd vcnto dm fa dsoonar 

78 Perdi^ H paradito terrcdre, dare la foresta. 
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t^er sua cagion, cio ch' ammirar ti fate, 

£ purghero la nebbia che ti (lede. 
91 Lo sommo bene, che solo* a se piace, * Ben, che tdo ctio 

Fece V uom buono a bene, e questo loco, 

Diede per arra a lui d' eterna pace. 
94 Per sua diffalta qui dimoro poco : 

Per sua difi&lta in pianto ed in atiianno 

Cambio onesto riso e dolce giuoco. 
97 Perch^ '1 turbar, cbe sotto da se fanno 

L' esalazion delP acqua e della terra, 

Che quanto posson dietro al calor vannoj 
lop Air uomo non facesse alcuna guerra, 

Questo monte salio ver lo ciel tanto, 

£ libero ^ da indi, ove si serra. 
103 Or perchd in circuito tutto quanto 

L' aere^ si volge con la prima volta, ^ Mr 

Se non gli ^ rotto il cerchio d' alcun cantOj 
106 In questa altezza, che tuita i disciolta 

Well' acre* vivo, tal moto percuote, • aer 

£ fa sonar la selva, perch' e folta : 
109 £ la percossa pianta tanto puote, 

Che della sua virtute I' aura impregna, 

£ quella poi girando intomo scuote : 
112 £ Taltra terra, sec<Xndo ch' ^ degna 

Per se, o per suo ciel, concepe e figlia 

Di diverse virtu diverse legQa. 



102 E libera ?, dal ftiriar che fanno 1* gli altri cieli, che sono di sottoa Ioi» e 

etalaxioni — da indi ove si serroy dalla 1' acre inticme con quelli ; Se non gli i 

porta del Porgatorio in tn.-— Alexander rotto d^ alcua canto il cerchiOfCome tpttae 

de Hales [riferUce Pererio del terivitre volte arricne qnaggiik basso, da' vapori 

patradito parlando, Disp. in Gen. lib. a. ealdi ed omidi, da* quali ^ contvrbato 1' 

^. 8.] ok ParadisuM esse in aere quiefo aere, e generate '1 vento : ed allorm 1* 

et tranfmittOf qui superior est hoe nos* aere oon gira lotto quanto in circoito, 

trali mete inquieio ae lurbnknto : et per essergli rotto il cerchio da aleon 

^lacvm Pmxidisi esse ubi finis est et lalo ; nrti gira solanente quella parte dal 

termimu eshahttionum-et vaporumy quo- cerchio, la qaal h libera da tal altera* 

rmmjtmxus et progressus iMoe pites" xione. in questa alttMta adanqoe, la 

tati ac efidenHme attribuUur. qnal k tntta diseiolta, h lihen, neU* siere 

108 al loa Or pereki in eifcuito, ec. vivo, e non morto ed oppresso 4a taK 

Avendo Matilda dimostrato a Dante, alterasioni, percuote tal moto; « per 

cbe Staxio gK aveva deCto il vero, che t essec la seba folta di piantc, pereuiiteado 

t e t i es ir i vapori son aaoendono pih su sclle sue foglie le fa sonare. 

che at terso grado della porta del Pur- 1 1 1 J? queUa, aoh t aura^ V ari»-* 

gaiorio ; ora vicne a dimostraigK la ca- smote, depone ; o iproisa, e scbitzm 

gione del mover delle fogtic, clie Motiva da te. 

par la fsrctta : la qval i, perch^ [rima- I IS L* altra terra, divena da qoellm 

BOsda la terra ferma] 1' aere si rolge del PSKradtso terrcitre, la terra nostra,-^ 

tntto quantfO in dfcuito con la prima degna per abOe. 

volta, oio^ col prino n^lle il qnal ri 114 2H' diverse vtrlit diverse tegna, 

turn dialra dn orieate in oocidente tatti piaote e frvtti di virtii dmne« 
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1 15 Kon parrebbe di 14 poi maraviglia, 

Udiio questo, quando alcuna piaota 

Senza seme palese vi s' appigUa. 
lis £ 8aper dei, che la campagna santa 

Ove tu se', d' ogni semenza d piena, 

£ frutto ba io se, che di 14 noD si schiaoU. 
121 L' acqua, che v^i, non surge di vena, 

Che ristori vapor, che giel eonverta. 

Come fiume ch' acquista, o perde lena : 
124 Ma esce di fontana salda e certa, 

Che tanto dal* voler di Dio riprende, * del 

Qiyint' ella versa da due ^ parti aperta. ^ Amm 

l27 Da questa parte con virtu discende, 

Che toglie altrui memoria del peccato: 

Dall' altra d' ogni ben fatto la rende* 
130 Quinci Lete, cosi dall' altro lato 

£uno4 si chiama: e non adopra, 

Se quinci e quindi pria non e gustata. 
133 A tutt' altri sapori esso* ^ di sopra: ' ^•<<^ 

£ avvegnach^ assai pc^ssa esser sazia 

La sete tua, perch' io piij' non ti scuopra, * percbi pi^ 
136 Barotti un cbrollario ancor per grazia, 

N^ credo, che '1 mio dir ti sia men caro, 

>Se oltre promission teco si spazia. 
139 Quelli, ch' anticamente poetaro 

L' et4 dell' oro, e suo stato felice, 

Forse in Parnaso esto loco sognaro* 
142 Qui fu innoceute 1' umana radice : 



119 Og^ni temenna intendeM ogni 1S7 al 152 Da quetta parte^ «c« DI 

9pe»ie di pianiaj e semenza appella qaesti doe rivi, de' loro iknui, effetti e 

quelle piante pel sopraddetto impregnar direziooi vedi quant* ^ dctto BcUa noCa 

cbe fanoo esse /' aura Hi sua wrtute^ a al verso 85. e scgg. del preieDta cuit«* 

prodanie altre altrovey secondo eke, ec* Aggiungesi qai la particolare pn^rict^ 

Imperoccb^, schiettameolc e senia figora d* £uoo^, che bcvuta solo senia priom 

parlando, sembrami piii propriaroeDte aver bemto di Lete, non prodorebbe 1* 

detto, cbe ia campagna MiApiena tf ogni effetto di rejidere la memoria ^ ogniltm 

'tpezie di piante, che ;iieji«i iT ogni se^ fatto : mentra Lete, teoondo Dante me- 

menza; t ch^ schiantarsi ii/ruilo d\a»\ desimo, ancbe beTuto solo» indnccra 

dalla pianta, e non dalla semeasa. oblivione, come si nleva dal Canio rniii. 

ISO Frutto ha in se, che di Hi non si de questa medesima Cantica, 

I schianta,' il quale oell' altro emisferio 136 /'crcAi qui dee intendersi adopra- 

non si coglie [oon si stacca dall' albero], to nel scnso di ff/ncorchif benchf, nel quale 

intendendo del frutto dell' arbore della [testimonio il Ciiionio] fu spesso usat» 

▼ita, del quale chl mangia noo mnore dagli antichi neUe prose^ nel verso. 

nai. 139 Quelii che anticomaite poetstro, 

194 Allude alle parole della Genesi, cio^ quelii, ch' anticamente poetaado 

cap. 3. l^on pieurat Dominus Deus super posero 1* et^ dcU' oro, forse sognarono 

terram • . , . sedfons ascendebat e terra, di qoesto loogo iu Parnaso : onde Per* 

if>i^a«# Mfiinerfom superjiciem terrae. sio^ Nee in bicipiti somniasse Pmrnasta* 
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Qui pntnavera sempre, ed ogni frutto : 
Nettare e questo, di cbe ciascun dice. 
145 lo mi rivoisi addietro allora tutto 

A' miei poeti» e vidi, che con riso 
Udito avevan 1' ultimo costrutto : 
Poi alia bella donna tornai '1 viso. 



DEL PARADISO. Canto XXIII. 

AROUMBNT. 

Dant£ descrtbet here the triaoph of Christ, as seen by him, and ezplaioed by 
Beatrice, who accompaDied him tbroagh th« Hearenly sphere. 6ur Saviomf 
is sarroQoded by an iofinite mnltitude of blessed Spirits ; among whom shine in 
a special manner the Virgin Mmy and the Apoitle*, 

1 Come r augello intra 1' amate fronde 

Posato al nido de' suoi doici nati, 

La notte, cbe le cose ci nasconde, 
4 Che per veder gli aspetti desiati, 

£ per trovar lo cibo onde gli pasca. 

In che gravi labori* gli son gratis, • % gravl labor ^ aggrat^ 

7 Previene '1 tempo in su '1 aperta frasca^ 

£ con ardente af!etto il Sole aspAtta, 

Fiso guardando, pur che I' alba na^ca ; 
10 Cos! la donna mia si stava eretta 

£d attentat rivolta inver la plaga, 

Sotto la quale il sol mostra men fretta : 



14s Couriso^ sentendo i poeti trattati per voto, boce per voce, ec. per la paitn* 

totti qnanti da sognatori, riderano Vir- tela del 6col v; n^ esscre altro il nosti« 

filio, e Staaio, che Dante sappone esscre lauoro, e lavorare, che il labor, e il iabom 

in sua compagoia, sin dal Canto xxi. di rare de' Latini. — Maoca per6qnl il dotto 

qaesta Cantica. critico d' avTertimenito, che il tennine 

1 al 9 Come F augeUo tHtra, ep, Coi- di lavore adoperianio not, e lo static 

ttmsione. Come C augeiio, che iattotle, Dante, non a significare Ai /itft'ca, els 

nella notte, che le cote ci nasconde, etento, ma bensi F opera, o ia fattwra^ 

poeaJto [iotendi eseemlost] intra V amate che i Latini dicoiio opue, 
fronde ai nido de* euoi dolci naii, de' suoi 1 1 1 S Inver la plaga, Sotto ia quale 

pnlcini, pur che $uuca F alba, sol che t7 5o/ mof/ra men /re^/a, Tnol dire, Mraa 

y alba spunti, in nt /* aperta fraeca, in la parte del ciel mediai imperoochi di 

fima alle frondi pntendi portandon], fatto, quando il Sole ^ in meiio al clelo, 

previene il tempo, il tempo cioe del nas- essendo I' ombra del gnomone, e^i qual- 

•ere del Sole, e fieo guordajudo aspetta siroglia terrestre corpo, piti corta, e per- 

0OH ardente affetto il Sole per, col di los correjido consegnentemente la di let 

lamt,vedereglideeiatiatpettide*p^\c\u\ punta in ugual tempo minore tratto, di 

suoi, e per trovar lo cibo onde gli paeca^ quando h il Sole in parte piik all' oriente 

in che, nel trovar il quale, gravi labori od occidente vicino, fa all' indotto ?olga 

gli ton grati, grari fatiche gli sono gra^ parere cbe muovasi il Sole pi& lenta- 

deToli.-i>-t)icendo Dante anche nel Pur- niente^— -Accennandoci poi Dante, nci 

^atorio labore ne vien ripreso di latinismo Canto precedeote, che '1 emisfero ce- 

dal Ventori. Rispondc il Rosa Mqrando Iieste, di cui Beatrice gaard^va il me»o» 

#sser detto labori per lavori, cove boto Cossc il corrispondente all' emiilero no^ 
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13 Si che, veggendola io sospesa e vaga, 
Fecimi quale d quel, che disiando 
Altro vorria, e sperando s' appaga. 

16 Ma poco fu tra uno ed altro quando ; 
Del mio attender dico, e del vedere 
Lo ciel venir piu e piu rischiarando. 

19 £ Beatrice disse: £cco le schiere 

Del trionfo di Cri8to> e tutto il frutto • 
Ricolto del girar di queste sfere. 

22 Parvemi'^ che '1 suo viso ardesse tutto; 
£ gli oc£bi avea di letizia si pieni, 
Che passar mi cojivien senza costrutto, 

25 Quale ne' plenilunii sereni 

Trivia ridfe tra le ^infe etenie/ 

Che dipingono '\ ciel per tutlri seni; 

28 Vid' io sopra migliaia di lucerne 

Un Sol, che tutte quanle I' accendea. 
Come fa '1 postro le viste superne: 

31 £ per la viva luce trasparea 

La lucente sustanzia tanto chiara 
Nel viso m'lo, che non la sostenea. 

34 O Beatrice dolce guida e cara! 

£lLa mi disse : Quel, che ti sobranza, 
£' virtu da cui nulla si ripara. 



• 'I fnittQ 
^ Pkrcami 



Btco torrestre ; c imU* altra due Caeti- 
cbe coUocando egU Geriisalemme io 
Bieiso a1 torrestre oostro cmisfero, e ad 
tue per antipodo ii Porgatorio, facci 
capire dl scegliere per la residenza di 
Ot%h Cristo, di Maria Vei|^iae, e della 
trionfaute Cbiesa, cotal media parte del . 
.cielo, per essere la medesima perpeadi- 
oolarmente toprapposta a Gemsalemme ; 
acci6 la Geratalemmc celeste aoTrasti 
appQDtioo ^la terrestre. 

1 8 yeggendola to sospeta e vaga, veg- 
gendo io essa Beatrice sospesa in aspet- 
tando, e coo 1' occhio aodar ragaodo. 

16 Adopera quando sostantiTauente 
|»er tempo, 

to 8 1 jS tuHo il frutto Ricoito dei, ec, 
Frmtto rieoltm {chiosa il Veaturi] dalgU 
vmrt che hai/aito ^uesti cieii. II Landino 
• 't Vellotello spiegaDO delle buone in- 
;eiiiiasiom ioflaitc non in Dante solo, 
jna la tntti gli nominj ; e qnesto pare |i 
^w il niiglior senso. 

14 Senaa coHrutto, aeoM oostniztone, 
Uilcndo^ alia jrinfosa: n^ Teggo come 



poasa qm capirti coHmito per utiliti, 
pro, come il Volpi, ed altri dicono. 

26 Ninfe eteme, in Tece di heUtzte 
eteme, cosi appella le stelle. 

90 Come fa 7 noetro, ec, oome il nostio 
Sole accende le stelle, che sopra di noi 
Tediamo. II Sole, dice Dante medes'imo 
nel Convito, ** di sennbiie luce te prima, 
e poi tutte le corpora celestiali, e elemeu' 
tori aUumum" sentensa non molto dis* 
simile da qiiella cbe riferisce Seneca, 
Quaett. Nat. lib, 7 cap. 1 . che siano le 
stelle solida quaedam terrenaque corpora, 
^IMP per igneo^ tractus labentia indt 
splendor em trabant, coloremque; non de 
suo clara, 

86 36 Qnella eccessira luce, che so- 
hrama^ vince e snpera la tua rista, ft 
Ince e rirtik dirina. — Sobransa, il aiede^ 
simo che sovranza^ sopravanta, supera : 
per la parcnteta del b col v aooennato 
di sopra alia nota de* v. \. al9, di qnest« 
Canto. — Falsamente poi dice il Ventnri, 
che non riportisi cotal rcrbo sobrtmsart 
nel Vocab. della Cnisca. 
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57 Qaltt i b'Bfeipienza e la posMinza, 

h'apri Ic stradc tra 'I ciclo e la terra, 
Oni3e fu gii si hinga disiaiiisa. 

40 Come fuoco di nube si dwcrra 
Per dilatarsi, si che non vi cape, 
E foor di sua natura in giA s' atterra j 

43 Cos! la mente mia tra quelle dape 
Falta pill grande, di se stessa usclo, 
E, che si fesse, rimtmbrar non sape. 

46 Apri gli occhi, e riguarda qual son io : 
Tu hai vedute cose, che possente 
Se* fatto a sostener lo rise mio. 

49 loera corne qtiei, che si risenie 
Di visione obbila, e che b' iiigegna 
Indarno di ridurlasi alio mente » ; 

59 Quando io udi' questa proffefta degna 
Di tanto grado, che mai non si stingut 
Del libro, che *l preterit© rassegna. 

55 Se mo sonasser tutte quelle lingue, 
Che Polinnia con le soore fero 
Del latte lor dolcissimo pii!^ ping^e^ 

58 Per aiutarmi, al millesmo del vero 

Non si verria cantando il santo riso, 
E quanto il santo aspetto facea mero. 
61 £ cosi Bgurando il Paradiso 



* ridoctrlat! a mriitt 



40 41 4^ CostnizioDe Come /uoeo di 
nube diiaiarsi #«, ehe non vi cape, si 
di§9errn^ e fnar di ma ntiura [positiva- 
Biente ieggiero coo le aotiche scuole 
Mippoaeodoko] ti* gik e* mtUra^ •' ab- 



43 Dttpt [per dapi^ antitesi io grasia 
della nam] appella 1« apiritnali dclisM 
^1 PanMliso : melafura con coi anche s. 
Anbmgiodcl b«ato compreosore caal6 
Hapea supemas ohiimti* 

46 RItocca qui Dante il medetimo 
cbe dine nel principio di qanla caoticay 



«... appr€»*tmdi9 H al sua dieire 
J^oatra imietteiio H pro/onda taniOy 
Cka retro la memoria non puh ire. 
4iS 47 48 j^pri gli occhi e riguarda^ 
«ff. Bmo DaoU potieote alia oootempla- 
skma, Beatrice tipo della teblogia con- 
temptativa, I* iwiU a godere del too ti- 
aoywok della aoa giooondiU, e del tuo 
litplendere giubbilando. 
, 49 50 Si rieenie Di virione oUiitn, £' 



qneito il paragone iDedetimo che Dell' 
altimo di qaetta cantiGa, v. 68. e tegg. 
raca Dante ne' segqenti altri termini 
Quale i colui eke eognando vede, 

£ dope 'leogHO la paasione impreeea 

Ritnane^e C aUro aUa mente non riede. 
Dee adonque si risente raler qoanto ka 
qnaicAe seniors, quaUkeresidua passion^ 

53 53 64 Degna di tanto grado^ cAa, 
cc. meritevole di tale e tanto mio gradi- 
mentOy che mai ^t stingue [enallage di 
tempo, per si stingueri, si scancellerHJ 
del li^f della memoria cbe rassfgna le* 
gna, scriTe, ilpreterito, le pastate eote. 

55 al 60 Se mo sonetseer^ ec. Se ora^cr 
aiutarmin, cantare il santo riso diBeatrice, 
e quanto eiao rito /ocea mero^ cbiaro e ri- 
splendente il santo aspetto di lei, sonm^ 
serOf parlassero, tutte quelle lingne cbe 
PoUonia con 1* altre sorcUe Muse eon latte 
loro dolcissimo feceTOj»i*&jMfif«e fperpui- 
guif antiusi in grazia della rima}, pih 
facoode, non si rerriaf eantondOf almit" 
lesimo del verOf non si perrerrebbe col 
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CoDvien $altar il sagrato ' poema, * lo 

Com' uom che ^ truova suo camm n reciso ^ Cmm cbi 
64 Ma chi pensasse il ponderoso temai, 

£ I' omero mortal chfe se ne carca, 

Nol biasmerebbe se sott' esso trema. 
67 Non ^ pileggio ' da picciola barca « poligiio 

Quel, cbe fendendo va I' ardita prora. 

N^ da noccbier, cb' a se medesmo parca. 
70 Perch^ h faccia mia si t' innamora, 

Che tu non ti rivolgi al bel giardino^ 

Che sotto i raggi di Cristo s' infiora ? 
73 Quivi ^ la rosa^ in cbe '1 Verbo divine 

Came si fece : e quivi * son li gigli, * '<«•• ^^ 

Al cui odor s' apprese* '\ buon cammino. •n prnt 
76 Cos! Beatrice : ed io, ch' a' suoi consigli 

Tiitto era pronto, aneora mi rendei 

Alia battaglia de' debili cigli 
79 Come a raggio di Sol, che pure mei 

Per fratta nube, gii prato di fiori 

Vider coperti d' ombra gli occhi miei; 
82 Vid' io cosi pid turbe di splendori 

Fulgurati di su di raggi ardenli, 

Sanza veder priucipio di fulgori. 
85 O benigna virti^, cbe si gl' imprenti, 

Su t' esaltasi per largirmi loco * 

Agli occhi li, che noii eran possenli. 
88 II nome del bel fior, ch' io sempre invoco 



taato alia roilletima parte della Teritik, 79 Met, cioi trmpasH dal fcrb* Lirtino 

Polytnnia [scrive Roberto Stefano] /uii meo, a#. 

vna ex Mutia : etc dicta, quiacanius 81. Coperti it ombra gU oedU anM. 

euavittttepoetaereddit gloria immortalee, Non Tedendo io il sole, per ooDtroraimi 

67 Pileggio,dapiloto,t\uMipitotaggio, in dirittura a quel piedolo tpazio di 

tratto di mare dore abbisogni piloto ; tcreoo cagioo^o dalla^«ffa nube, 

c non •emplicemente paxtaggio, o com" 84 Sanza veder primcipio, seoa pHl 

mtno, come tpiegaoo gli Accademici della reder Getii Critto, [per cstern em nl- 

Cmsca, che vollero leggere poleggio, levato piii io alto laogo], cbe irradiavm 

coll' autoriti del Buti, contro iofioiti quelle tchiere de' bcati, come n Sole il- 

maniuentti segaitati dal IX)MBARDI. lamina i.fiori de' prati. 

*< Bo veduto [Bcrire il Boccaccio] nave 85 86 87 O benigna virtk di Oeak 

eorrerlungopiieggioconventoproapero" Criito, che si qoe* bcati in^rentif im- 

Flloc.^lib. 7. pronti, tegni fintendi del Inmu Are], ta 



78 Hoea, Maria Vergine, appcllata -allura in piik alto Inogo ti Ictatti par 

Hoea mistiea anche dalla Chieta. largirmi loco agli occhi li, mead rettana 

74 75 Oigl. Al cui odor, ec. appella iri luogo, hcoXtk, agli oocbi mm ; cba^ 

Dante i lanti, che eolla predicasione e te pretente, non erau poseenti, rimanevi^ 

bnoni eiempi banno rimetse 1' anime nel no dal lume tno abbarbagliati. 

buon cammino Term il Paradiso. La SB t9 90 II nmne del bel fior, eke, oe» 

fraie dee ester preea da qaella dell' £c- II nome di Maria [inteto per la room^ in 

detlaitico, Cap. 89. FUretefioree quasi che '/ f^erbo, ee. v. 78], ch' egli nattiM 

Utimm^ et date odorem, ec, c sera invocava temprei tatto 1' aiuao gli 
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E mane t sera, tutto mi ristrinse 

L' animo ad avvisar lo maggior foco. 
il "E, come ambo* le luci mi dipinse * con' anbo. 

II quale e '1 quanto della viva stella, 

Cbe lajisu vince^ come quagfgiili vinse^ 
94 Per entro il cielo scese una facella^ ^ 

Formata in cerchio a guisa di corona, 

£ cinsela, e girossi intomo ad el)a. 
97 Qualunque melodia pid dolee suona 

Quagglu, ed a se pin ^ T anima tira, ^ c pi^ a m 

Parrebbe nube che squarciata tuona, 
100 Comparata al sonar di quella lira« 

Onde s* incoronava* il bel zaffiro, •»» «iroo»v« 

Del quale il ciel pi^ chiaro s' inzaffira. 
103 lo sono amore angelico, cbe giro 

L' alta letizia, che spira del ventre, 

Che fu albergo del nostro disiro: 
106 £ i^irerommi. Donna del ciel, mentre 

Che seguirai tuo Figlio, e farai dia 

Piu U spera suprema, percb^ gli ' entre. * n 



rittintef gli appUc6, ad awisare, a dit- 101 lOfi II bel zmfiro, Del quate^ «r. 

ccraart, a trorare lo nuiggior /hcOf 11 la bella gioia di cai •' inzaffira^ %\ ador-** 

maggiore tra gli tplendori rioiasti, leva- na, o [forte allusiramente al color del 

tofi da vitta Gesil Cristo ; certo etsendo, zaffiro, cb' h di ctcl lereoo] s' inie- 

cbe tra quelli maggiore dovcra eisere reoa, il piii di totti ritplendeote empireo 

Maria VergiDe. cielo. 

91 99 98 jE eome ambo,ec, e dappoichi 108 104 105 lo sono amore angelica^ 

ad ambedoe gli occbi miei li fece ob« che, ec. Dee, parnii, intcndersi come se 

bietto il quale, la qoaliti, cio^ lo spleo- diceste : io rappresento V amore di totti 

dore, e V quatUo, la quautiti, V esten- noi angeli a te o Regioa nostra ; e cou- 

sioDe, Ja grandezza, della viva Stella, qaesto aggirarmiti intorno, esolto a 

peroocb^ in tostaoza era la gran Madre quell' aliegrezza che apport6 a noi il 

di Dio. Che lassii vince, cbe in cielo too ventre, die fa albergo del nostro di^ 

Tiooe tatti i beati nello tplendore, come siro, del da noi desiderato Redeotort del 

▼imc quaggiit in terra tntti i santi nelle mondo. 

▼iitil. i 07 \0B Mentre Che seguirai tuo Ft" 

94 96 96 Scese una facella, ec. una glio, mentre ti starai appresso al too Fi- 

Aaccola, la quale in giro Tolgeasi tanto gliuolo Gesii — e farai dia Piit la spera 

Ttlocemente, cbe formava all' occhio una suprema, perchi gli entre, e renderai piik 

cotona, nn cerchio di fnoco [come av- dio, o risplendente il cielo empireo col 

▼iene qnando nn acceto tizzo volgiam tuo entrarvi, coll' abitare tu in esso. £^ 

noi veloccmente in giro] ; e scese cotal tanto pi^ uatnrale, e qui e altrove, 1' ag- 

iaccUa a cingere col giro suo Maria gettivio dio usato da Dante in senso di 

Vcrglne. Meritevolmente dagli esposi- risplendente, cbe in quello di divino^ 

tori intcndesi accennato in quella/ace/i^, come spiega la Crusca, che il LOM- 

o lame Y arcangelo Oabriele, siccome BARDl con ragi6ne lo deriva dal nomc 

qodlo cbe fu da Dio mandato ad an- dies, a quo dii dicti, scrire Varrone De 

flimriani a Maria Vergine itessa 1' incar- Ling, Lat. lib. 4. — Qoanto all' arrerbio 

oaziooe del divin Verbo. gli, n trova tpetso uiato da Dante per li, 

100 Lira, per I* arcangelo Gabbriello o W, cio^ tvt. 
eoJttanSe^ 
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S bercado, c caotando 

Al bell' idolo rao ooti dtoea. 10 

Se deir UTC il saogue amabilc 
Noo liDfraDca ognor le veoe, 
Qaetta vita h troppo labile, 
Troppo br«ve, e sempre in peoe. 

Si bel MDgue h oo niggio acceto 15 
Di quel sol, cbe in ctel redete ; 
£ rimase arvioto, c preso 
Di pi& grappoli alia rete. 

Sn to dunqoe io qoesto tanfae 
Rionomm 1* arterie e i mntculi ; SO 
£ per chi t* ioveccbta e laogae 
Prepariam retri maiotcali. 
£d in fetta baldanzosa, 
Tka gli tchcrsi e tra le riaa, 
Lafciam por, laaciam pasiare 95 

Loi, cbe in nameri e in misnre 
Si ravTolge, e si conramay 
£ quaggih Tempo li chiama; 
£ bevendo e ribcvendo 
I pentier mandianio in bando. SO 

Benedetto 
Quel clarettOy 
Cbe ti tpilla in Angnooet 
Qnetto Tasto bellioone 
Io oe verto cotro *1 mio petto $ 85 

Mb di quel, cbe i) pnretto 
Si Tendemmia in Artimtno, •.JL 
Vo* trincarne pi& d' nn tino^; Vwr 
£d in SI dolce o nobite lamro, 



50 



ipmiiaio: 



AociuatOy 
TomientatOy 

Condannato 45 

Sia colui, cbe in Fian dt Lceore 
Prim' oso'piantar le vita ; 
lofiniti 

Capri e pccore **^M^Jt 

Si divorino qnei tnlci,' y"^ 

£ gli stralci *** /^ 

PSoggia rca di gbiaocio alipriwiJ 

Ma lodato, 

Celebratoy 

Coronato 55 

Sia r eroe, cbe nelle rigne 

Di Petraia, c di Ca«teUo 

Piantb prima il moKadetlo. 

Or cbe ttiamo in fetta ^ in gioltio 
Bei di questo bel critolito^ 60 

Cb' h figliuolo, 
D* un magliuolo, 
Cl^e ia rircr pib del iplito. 
Se di qoetto to berai, 
Arianna mia beliiMima, 65 

Crrtceri ti tua ragbessay 
Cbe nel fior di giorincssa 
Parrai Venere rtettiwima. 

Del Iq^giadrettOy 
Del n divino 79 

MotcadeUetto 
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Di Montaldno 

Talor per icbeno Mt^rK^Ji HTT> 
Mentre il polmone mio tatto •* abbeTeia, Ne cbieggto nn nappo, ^ 

Arianna mio nume, a te contacro Ma non incappo *^ 75 

Jl tino, il fiasco, il bottidn, la pevera. A^beme il uno ; 

1 1 Sang^ue amabife, tbe jnice of the followini^ learned n&n, £Dpolis, Phiti^ 
grape ; alluding metapboricallj to the 
colour, as innumerable antbori have 
done ; we read also in PItnjr, Lib, 1 4* 
eap, 6. that the physician Androcydcs 
•aid to A1exander,-»FtiiHM potaturus^ 



gnras, Eratosthenes, £oripidcs, 
thins, and Philistion of l^ocris^ bave 
propagated it on the authority of PlatA^ 
who asserts tbe same in bis Titmems. 
46 Lecore^ a low plain near Flomicef 



rcir, menunto te bibere tamfuinem terrae, which produces rery bad wine. 

16 Raggio aecetOf Hfc. alluding to 57 56 Petrain and CtuteUo^ nyal 

that ezprrssion in Dante's Purg. c. 95. villas, celebrated^for an czccJIcnt sort of 

Outarda il caUtr del sol, eke si fa vtno, wine called moscmdello. Tbe Midici 

OUmto air umor, che dalla trite colm. Imported the vine-sboots planted tbof, 

84 Bellicone, derived from tbe Oer* from Spain, Franoe, the Canaries, and 

man work wilAommen, {welcome), allud- tbe most celebrated island* of the Af^ 

ing to the large glass used to welcome chipelago. 
tbe arrival of a friend. 59 Gto/tfe, a sea term, implying t» 

87 jfrtimino, a royal villa, built by lay at anchor, either in or oat of a bar* 

FsnniNAND I. of Medici, celebrated for boor.;' it is here metaphorically used for 



tbe precious wines it produces, esteemed 
by connoisseurs tbe best in all Italy. 

40 Mentre U polmone, ^. Bacchus 
bere alludes to an ancient mistaken no* 
tion, that the lungs are tbe receptacle 
for the fluids we take. This opinion is 
slightly hinted at by Alceui j and tbe 



rest, or leisure, 

60 CrisolUo, properly tuptu vtmmwmmm^ 
metaphorically used lor wince of tbal 
colour.* 

69 MmgliMolo, a vine kepi tbovt and 
with few bods. 

78 JANlalcine, a town ia ToMwy. 
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BgK ^ an Tin, ch* h totto gnnay 

Mm pcT6 treppo mi sasUu 

Ud Ul vino 

Lo dettiao 80 

Per ttramso e per piaccre 

Delle nrgioi icTere, 

Che racchiute in tacro loco 

Han di Vesta in cnra il foco. 

Un tal Tino 85 

Lo dettino 

Bsr le dame di Rurigiy 

E per quelle, 

Che A belle 

Ballegrar fiuino il Tamigi. 90 

, II pitdancio del Cotone, 

Onde rioco h lo Scarjatti, 

Vo% chc il bevan le p^pooe, 

Che non uin far^lbr fatti. 

Qnel cotan)(^^olcinato, 

nunaedfCoy 

Scolorito, snerTatello 

Pitciarello di Braociano 

Non h tano, 

% il mio detto to% die approvi 1 00 

Ne' tuoi dotti •cartobelli 

L' enidito PSgnatelii ; 

S te 10 Koma al rolgo place 

GKelo laicio in santa pace : 

E Mbben Ciccio d* Andrea 105 

Con amabtle fiervna. 
Con terribile dolcexia 
Tra' gran iuoni d' eloquensa, 
Nella propria mia prescoaa 



110 



/ 



115 
in- 



95 



loalsare on A fiilca 

Qnel d* Arena acido asprino, 

Che non to, •' h agresto o riuo ; 

Egli a Napoli lel beaT* 

Del sopcrbo Fasano in compagnia, 

Che con lingua p^fana os6 di dire, 

Che del boon riob^ al par di me i* 

tende ; 
£d empio ormai bettemmiator pretenda 
Delle Tigri Nisee sni carro aorato 
Oire in Trionfo al bel Sebeto intomo; 
Ed a «|uei laori, ond* are il crine a- 

domo 1^ 

Anoo intralctar la pampinota rigoa, ^ / 

Che lieta alligoa in PosUippo, e in Iscbia; L^-^ ^ V r /^ 
E pi& arantTT iooltra, e infin a' arriacbia ^ 

Brandire il ttrso, e minacciarmi al^ro :- f 
Ma con esao auuffiirmi ora ooq ^hero); ^'^ 
Pkroccb^ loi dal nno furor preaerra^ 
Febo e Minerva. 197 

Forte arrerr^, che aul Sebeto io roglia 
Alaar nn giorno di delizte un trono : 
Allor redrollo umiliato, e in dooo 180 
Oferirmi drroto 

Di Poailippo, e d' lachta il nobil greco; 
£ forae allor rappattumarmi aeco 
Non fia ch' io adcgnt, e brTr^^jmn in tmea 
Air uaania Tedeaca ; laA 

S tra r anfore ratte e 1' inguittara 
Sar^ di nottre gare 
Giudice illottre, e tpettator ben lieto 
11 Marchete gentil dell' OHreto. 

Ma frattanto qui tull* Amo 140 
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Pueiancio, a Florentine word, ioi- 
a pale red wine. In the Ncapo- 
liten dialect, tbia word it corrupted, and 
changed to pifciarelio.*^^ Cotmu, a rilla 
belonging to the Scarlaiti family. 

96 Smmceaio^ oaoaeonal j aweet ; aatd 
of wine mado from grapea too ripe. 

07 98 SmervattUo^ weak.— Pvcta- 
fvlfo, ace note to 1. 9 1 Braeeumo, a 

▼illaga in Tnacanj. 

101 ScwriabeUif worka, writinga, or 
aommon-place books. 
• 108 SiefoMo Pignmielii, a Roman of 
dittlngaiahed birth, and a man of great 
literatnre, celebrated for bia Platonic trea- 
tise—^ Om the superior he^uiitt of the 
wdmd^ compared wiih ikoee of ike hody," 

105 CieciOf in the Neapolitan dialect, 
signifiea Francetco, Dom Francetco iT 
jtmdrea^ a celebrated CooDseltor of 
N^cs.- 

jUprimo^ a aharp, acid wine, made in 
the neighboarhood of Averea^ a town 
sitoaiad inaftne plain bfftween Capna 
aad Naphi. According to Plinyy Lfh, 



14. cap, 6. the Romans despised this 
wine ; but the Neapolitans, says Rtdi^ 
praise it. 

114 Oabrielh Faeano, a celebrated 
poet, and translator of Tasbo's Oerw 
etUemme Liberaia^ into the Neapolitaa 
dialect. 

118 TigH mtee, the tjgeransedto 
draw the car of Bacchus are thus called, 
from Nysa, a town in Ethiopia, aacred 
to him, bccauae he ia supposed to have 
been educated by the nymphs of thai 
place. 

1 19 Sebeto, a rirer of Campania, which 
flows by Naples. 

189 Poeiiippo and leckia, places ia 
the neighbourhood of Naples, cdebrated 
for an excellent ibrt of wine, called Qre^ 



194 7*cr#o, the rod used by the 
cbantes, bound with ?ine leares, grapct, 
and iry. * ^ 

189 Sohil grteo^wf note to 1. t9t« 
180 Inguiettirm, or Gumttade, a globe 
bottle. 
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10 di Peteia il buriaao, i 

11 trebbiaoo, il colombano 
Mi tracaono a piena manfo i 
Egli & il vero oro potabile, 

Cbe mandar suole id etilio 145 

Ogni male irriinedlabile; 

Egli h d' Elena Wnepenie, 

Cbe fa stare il moodo all^ro 

Dai peDsieri 

Foscbi e neri ISO 

Sempre xiolto e sempre eseote. 

Quiodi arTien, che sempre mai 

Tra la saa filosofia 

Lo teoera in compagnia 

II boon teccbio Racellai ; 1 5S 

Ed al cbiarqf di lai ben comprendea 

Gli atom! totti quanti, e ogni corpuscalo^ 

E molto ben distinguere sapea 

Dal mattutino il re spertm crepuacato, 

Ed additara, doiide aveMe orlgine 160 

La pigrizia degli astri e la rertigine. 

Quanto errando, ob, quanto %'a! 
Nel cercar la veritk 

Cbi dal rin longi si sta! [corgomi, 

lo storri apprcsso, ed or godcndo ac- 
Cbe in bel color di fragola mature 1 66 
La barbarossa allettami^ 
E cotanto dilrttami, 
Cbe temprame amerci I' interna arsnra; 
Se il Greco. Ippocrate, 170 

Se il recchio Andromaco 
/ Nod mel vietassero, 
'' Nimi sgridassero, 

Cbe mot totora ia^frg|tr lo ■t ti ma e o : 



Lo Monoertt ^eaaitf m, i f i 

Voglio berne almea doe d etet c ; 

Percb^ 10, mentre ch' io votole^ 

Allm fin qoel cbe dc nu 

Cod do sorso 

Di baon corso, / 1 8<l 

O di prettp aatteo ItpoBOy / ^mA. U^h/^i 

A quel mal pofgoQo toeoDrtOy ^ 

Cbe Don h da cerrttaoo. 

Nod fia gi^ cbe il cioocdiatte 

V* adoprassi, orrero il tki ICS 

Medicioe cost fatte 

Nod samn giammai per ne. 

Bererei prima il releoo, 

Cbe ud biecbier, cbe fone pieao 

Deir amaro e reo cafft. 19# 

Coli tre gli Arebi, 

E tre i Giaonisseri 

LiquAr 91 ostioo. 

Si aero e torbido 

Gli scbiavi iogolliao : 19S 

Giii Del TarUro, 

Giii neir Erebo 

V empie Belidi I* iorentarotM, 

E Tcsifone, e 'I altre furie 

A Proserpina i 1 mioistrenmo ; SOP 

E se in Asia il Mttsulmanno 

Se lo cioDca a precipiiio, ^ ^^^ 

Mottre aTer poco giuditio. ^ ,^^ ' > ^ . 

Han giudiiio, e Don ton goDii 
Qoei Toscani bevitori, ' tOS 

Cbe tracaooaDo gli amort 
Delia raga e delta bionda^ 
Cbe dt gioi» i «aori ioonda. 



1 4 1 al 1 4 4 Bttrinno, trebBiano, cotom^ 
AcMo, different sorts of excellent wines, 
produced in the territory of Pescia, 
wbicb, from tbeir golden colour, have 
acquired the oame of potable goldp or 
golden beverage, 

143 Trtuannnre^ to drink immode- 
rately. 

147 Nepente^ a magic potion, or opiate, 
which, infused in wine, rendered per- 
sons merry, and made them forget all 
tbeir pains and grief. It was given to 
Helen, during her residence in Egypt, 
by Polydanuif wife of Tlione: and sup- 
posed by some to have been the herb 
hmranay by others the etenio, and by 
many a draught made from cofte. It is 
meottoned by Homer, Odya, iv. v, 330. 

155 Rucellai (Orazio), a Lord Chief 
Magistrate of Florence, and author of 
some philosophical Dialogues, of which 
RsDi gives the substance; hot they 
have never yet been published. Tbey 
were eotitled, as be says, i> tro viffeg^ 



giatmre, T^ucuiana, AUama, e TShirHma: 
and chiefly turned on this prioctpic of So* 
crates. Hoc unum edo, fmoH nikU seio; 
and on the other, engrareD on the tevpk 
of Apollo at Delpbos, ^Mcr ie ipeum, 

161 yertigine^ used berc lo cspros 
the revolution of the planets, or other 
celestial bodies. 

167 Barbarossa, a delicate eort of 
wine, destitute of colour, made 
particular vine in the enviroM of 

1 7 1 j^ndromacOp a physicias of Orde, 
ID the age of Nero. 
' 1 80 Coreo, Corsicaa wine. 

1 98 Cerretano^a qoack or moaBteboBlr. 

193 (r<aiMi<2tm,Janitariet,tfa6iiUM 
of certain corps of foot soldier* beloaging 
to the Grand Signior. 

1 98 Beiidi, the fifty dangbten of Ihs- 
Daus, the son of Belus, who all, eaeept 
one, killed their busbatDds oo tke wed- 
ding night. 

tot Cionca, from ciomem^, t» drink 
bard. 
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Malfagim 4i Montcgoiisi : 

Allor chc per ie fauci c prr 1* c«of«go 

£1 la goi^^lia e mormon 9 1 1 

Mi fa nascer ocl petto 

Un indiitinto, iocognito dilctto, 

Che si pii6 ben teotire^ 

Ma ODD si jpnb ridire. 91ft 

lo nol nego h preaiota, 
Odorosa 

L' ambra liqnida Creteose ; 
^a tropp' alta ed orgogUosa 
La mia sete mai ooo speose, 9S0 

£d h TiDta in leggiadria 
Dair Etrosca malvagia : 
Ma s« fia mai, Cbe da Cidonio scoglio 
Toiti i soperbiy e nobili rampolU 
Ringentiliscan su i Toscaoi colli, 9S5 
Depor Tcdransi il natnrale orgoj^io, 
£ qai dore il ber s' appreaza, A^^K^j^i 
Prcgio arran di geotilczsa. 

Cbi la squaUida cervogia 
AUe labbra sue congiogoe, 930 

Presto muore, o rado giogne 
Air ttk reccbia e barbogia. 
Beta il sidro d' Ingbiltenra 
Cbi viiol gir presto sotterra, 
Cbi vaol gir presto alia morte 98ft 

Le bevaode osi del norte : 
Fanno i pasai bereront 
Quel NoTT^i, e qoet Lappooi. 
Qoei Lapponi son pur tangheri. 
Son pur soxsi nel lor here ; 940 

Solamcnte nel ?edere. 
Mi farieno osdr de' gaogberi : 



Ma si rcitio col mal die 

St profane dicerie ; 

£ il mio labbro profiuiata 94ft 

Si porificbi, s* immerga. 

Si sommerga 

Dentro on peccbero indorato 

Colmo in giro di quel vino 

Del titigoo 960 

Si benignOf 

Cbe fiammeggia in Sansafino ; 

O dr quel cbe vermigliuuoy 

Brillantiuio 

Fa soperbo 1' Aretino, 

Cbe lo altera in Tregofsaoo^ 

£ tra' sassi di Giggiano. 

Sark forse piik friaaante, 
Piii fanente, e piik piocante, 

ooppier, se tu ricbie^lP' 
,Qnell* albano, 

Qnel raianOy 

Cbe bidndeggia, 

Cbe rosseggia 

lA negli ordi del mio Bsoi. 9<;ft 

Manna dal ciel su le toe treooe piova, 

Vigoa gentil, cbe quest' ambraeia io- 

fondi ; 
Ogni toa vite in ogni tempo moova 
Noof i fior, BQOvi frntti, e nnove fino- 

di; 
Un rio di laite in dolee foggia e nuoTft 

1 sassi toei plaeidamente inondt ; 971 
N^ pigro giel, o^ tempestesa piova 

Tt perturbi giammai, n^ mai ti sfondi ; 
£ '1 too signor nell' et4 sua pi& reocbia 
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909 Malvagria^ malmscv.—^i— il/oM/e- pretation. See p. zii. of this Supplement^ 

gonziy a villa situated in tbe diocese of Note*, 

Are2zo, celebrated for tbe excellence of 237 Beverone, a mixture of bran and 

its wines. water, giren to pigs and borses ; to thia 

2X0 JEto/ago, tbe gullet; tbe canal tbe poet bomorousi]f compares the U- 

through which tbe food passes from the qoors made in tbe northern countries. 

Bioutb to the stomach. 939 Tangkero, boorish, clownish. 

9 1 8 .^m6ra /tfMufa Oe/«9ue, a parti- 948 /^eccAero, derived from a cop- 

cnlar sort of wine from Crete ; so called ropted German word ; a sort of large 

from its amber colour. drinking glass. 

919^/^0, powerful, strong. 950 Fiiigno^ used, instead of vUe^ 

993 Cu^oNio, called after Cydon,acity to speak of rines with respect to their 
in tbe bland of Candia, or Crete. different species. 

994 BampoUOf a young sprig, slip, or 959 Saiuavino, 



a mountmn near 
Sienna, celebrated for good wine. 

96 1 Albano and vaiano, names of di^ 
ferent species of grapes, and of the winet 
made from them. 

966 Afa$map metaphorically used to 



tucker. 

999 Certfoguif ale, or, more properly 
faking, malt liquor in general. 

339 BarbogiOf doatiog, silly, decrepiti 

933 SidrOf cyder. 

936 Norte^ said, by antithesis, instead express dew.— TVecce is also metaphori- 
of narde^ the north, for tbe rhyme sake, cally used, to express the branches of the 
—Mr. Mathiab has here fiftvoared the Tine. . 

British reader with a very wild inter- 970 Ui% rio A iatt0, a symbol of ferti- 
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Potia del riuo tuo ber oolla le^chUu 

Sc la dnuU di Titooe S76 

Al eaouto rao marito 

Con uo Tasto ciotolene 

Di tal vin facesse invito, 

Qoel buon Tecchio colat«(i 980 

Toroerebbe i» giorentik. 

Torniam noi frattaoto a bere ; 
Ma con qnal nuoro ristoro 
^ Coronar potrb V biccliiere 

f^ « i ^^^ ^^^ brindisi canoro ? 285 

it^ i^l i\ uf*^ i^' topaxio pisiajp in Laraporeccbio, 
^ryj,K Y ' ^ fc^|j» ^ faiDosb caHel per quel Masetto, 

' (' A ingbirlandar It tazse or m' apparec- 

Porch^ gelato sia, e sia poretto, [chio, Stritolatelo, 0\^*^ 

Gelato, quale alia stagion del gielo S90 Fiochelutto ti potsa risolrere 
II piii freddo aqoilon fiscbia pel cielo. 
Cantinette, e cantimplore 
SticDo in pronto a tutte T ore 
^ Con fofbite bonibolette 

fibiuse e strette traTTbrine ,^ 995 

Delle nevi cristalline'.' * 

Son Ic nevi il qdioto elemento, 

Cbe compongono il vera berere : 

Ben i folle, cbi tpera rioercre 



/ 



Sensa oeri oel bere qd cooleolo* 800 

Veogm por da VallombnMa 

Nere a ion : 

Venga pur da ogni bioocca 

NeTe in chtooca ; 

£ Toi, Satiri, lasciate 805 

Tantc frottole e tanti riboboli, 

£ del gbiaocio mi portate 

Dalla grotta del moote di BoboU. 

Con aiti piccbi 

Dc* mazzapiccbi 810 

Diroaipetel«»y / ^ / . 

Sgrctolatcio, ,• < i <-•. f*^i.\. 

lofragnetelo. 
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In minuta fredditsima polrere, 
Cbe mi renda 11 ber pi& freaca 
INrr rinfretco del palato. 
Or ch' io fon mortoaaeetato. 

Del Tin caldo •* io ne imnoeo 
Dite por, cb' io non aon Bacco ; 
Se giammai n' anaggio un gotto, 
Dite pare, e Tel perdono, 
Ch' io mi sono an rero arlotto ; 



815 



890 



894 



lity. We read in Esodu*^ c. xiii, o. 5. 
A iandjtowing with miik and honey. 

976 Druda di Tiiomw, tbe miitreM of 
Titbonnt, alhiding to Aarora. 

978 Ciototone, an augmentatire noon, 
from C»o/o/!e, a drinking veMel. 



Coort, it bat tbe tame sigoificatioD with 
Caniineita. 

994 Bomboletta, diminative of5e»5» 
As, a small bottle witb a short neck. 

997 // quinto eUmemto^ a proterbial 
fom, oscd to eipress the oecessity of • 



985 BrindUi^ tbe Latin signiBcation thing, 

of this word is, to drink 'the health of 301 /^aObmArofa, a shady valley m 

any peripn, tbe form of which we have Tascaof , at the foot of the Appcnaincs, 

in the Persian of Plautus, aei 4, scene I . oorercd nearly the whole year with snow, 

where Dordotus, before be drinks, says, where 5. Oio. (huUberio established the 

£eni mtAt, 5eii^ vobisj beni amictemea: first monastery of that order of Monks 

bat in the present sense, it answers more called the yaUotnkrosmuL This raral 

\n the English word toast ; with this dis- spot is beautifoUy described by fiitlioo io 

tinction, that the latter only alludes to an bis Pensieroso, 



303 ^ iosa, in abnodiince. 

SOS Bicocca^ a small foctress sitnatc^ 
on an eminence. 

304 In chuKxa^ the same as m tMC. 
800 Frottola, a short jocolar ballad, 

of various and short metres— AiMsIs, a 
sort of pun, or jest, in verse. 

308 BoMi, a garden of the Gtaod 



absent person, while brindisi may be ad- 
dressed witb equal propriety to one of tbe 
guests ; being a sort of sentiment, or toast, 
in prose or verse, given at table, either 
in praise of tbe landlord, the wine, the 
guests, or of any person absent. See 
further, the note to I. 851. 

986 Topazio, see note to t.60«— £<rm- 
porecchio, a villa belonging to tbe noble Dake of Toscany, adjoining to bn 
family of Rospigliosi, near Pistoia in of Pitti, in Florence, celebrated for an 
Tuscany. ice-house, under which there is a greCto, 

999 Cantinetia, a vessel for cooling where wine is kept during tha swmmai^ 
wine with ice. — Cantimplora, a glass for tbe use of tbe Court, 
vessel, used for cooling wine, with a 319 A/brfoMMfaro, acompoiiiid wovd, 
space in the middle for ice or snow, and formed of fHorfo and mssetmto^ signUjfing 
a long thick spout, projecting fh>m one tbe pain caused by great tbint. 
of its sides, like a gardener's watering- 394 Arlotio, this name is now held ip 
pot. It is not much used in Tuscany at great contempt, aQ4«iignifict ao awb- 
preicnt. When this word is nsed at ward, stupid fellow ; and also a glalioo. 
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B qaci ch« in prima id leggiadretti t^i La gran maertia, e del parlar regina ; 

Ebba Ic grasie lasinghicK al fianeo, £d il Segni segretario 

K poi pel BOO gran caore ardito e franco Scriya git atti al calendario, 365 

Vibr6 iQoi detti io folmine oonreni, £ speducane cowrier 

II grande anacreontioo ammirabile ^ mantitur F Abhd Regnier, 
Menzin, cbc ■plcnde per Febea gbirlanda» Ch' Tino h quel oolk, 

Di latirico Eelc atra beranda 331 Ch' ba quel color dorft ? 

Mi porga ottica, aecrba, e ineTitabile : La malvagia sari, 390 

' Ma se TITO cott|iDti»imo Ch' al Trebbio ooor gii di^ : 

Nel Tolerlo arcifreddittimo, [gode £11' h da vero, ell* h ; 

Qaei che in Pindo ^ •orrano, e in Pindo Accostala an po' in qui, 

Gloria immortale, e al par di Febo ha i E colmane per me 

Tanti» 8SS Qoella grao coppa U. ^65 

Quel gentil Filicaia inni di lode £^ bnona per roia fe, 

l^y^Jt^ Su la cetgpi ftoa lempre mi canti ; E molto a gri mi va, 

f' Ealtricigniebrifettosi, Io hero in taniU , 

Che di laoro s' incoroninoy 840 Toscano re di te. 869 

Ne' lor canti armoniosi Pria ch* io parli di te, re saggio e forte, 

II mio nome ognor riraoninOf Laro la bocca niia con quest' omore, 

£ rintnoaino, Umor cbe dato al secol nostro mwgit^ 

Viva Bacco il noitro re, Spira gentil soavitk d' odore. pfcielo 

£vo^, 345 Gran COSMO ascolta. A tue rirtudi 

Evoi : Qoaggih promette eternitik di gloria, 

Evoi replichi a gara £ gli oracoli miei scnz' alcun velo 876 

Qaella turba si pieckray Scritti gii son nella immortale istoria. 

Anai quel regio senato, Sasio poi d' aoni, c di grand! opre onoitO| 

Che decide in trooo asaiso 850 Volgendo il tcrgo a qaesta bassa mole 

V^ 4.,,/^'Ogni saggio e dotto p*ato Per tornar colassii, donde scendesti, 388 

/ lA 've r Etmsche TocrTcribra, e affina Splenderai luminoso intomo a Giore 

The strange character of a facetious following lines, an allusion is made to 
clergyman, called Arhita, who lived in the j^ccndemia delta Crutca, 
the 18th century, is supposed to have 353 Regiim, see the foregoing note. 
brought it into disrepute ; for in more 354 Pietro Segni, author of a classical 
remote times it was by no means con- translation of Demetrius Pbalareot, and 
temptible in Tuscany. Rcdi further at that time Secretary to the Aeeademim 
obaerres, that several Tuscan noblemen delta Crutca. 

were called by the name of Arlatto in the 357 L* AbM Regnier Det Mamie, 
years 107it, 1945, and 1997> Although, then Secretary to the French Academy, 
at the tame time, the author qnotes some and Fellow of Delta Crueca; a man of 
of the Provenzali poets, where Arlott, great literature, celebrated for his poetic 
or Arioe, it mentioned as a mten and and prosaic works, in French, Spanish, 
aTaricious character. Italian, Latin, and Greek ; but chiefly 

380 Jlfenzin, alluding to the Satires lor his accurate Tuscan version of Ana- 
of Benedetto Menzini, a celebrated poet, creon. 
staled the Tnecan Horace, 861 Trehhio, a villa formerly belong- 

035 Pindo, a mountain of Thessaly, ing to the Family of the Medici, now 
coDaecraftcd tP Apollo and the Muses. in possession of an Order of Monks. Its 

337 Jfklieaia, a noble Florentine and vineyards are celebrated for producing 
edebfvted classical poet, who flourished excellent malmsey wine. 
about the year 1685. 867 A grS mi va. Andare a gf4^ 

889 JBbr^tetoei, a compound word, pot for andare a grade, to be pleased : 
formed of ehro and feeioeo, signifying where, instead of grade, Reoi has 
Inebriated and merry. adopted the French word gr^, derived 

345 JSvo^, a name by which Bacchus from the Provenzale grat, or the Latin 
was invoked in the celebration of his gratmm, 

orgies, aa we read io Horace^ Lib, II. 874 COSIMO III. Grand Dnke of 
Q^ 19. Toscanyy to whom Redi was first phy- 

849 Regio Semato, m tilts and the four sician. 
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Tn k Medicce fttelle attio Dovelle ; 
B Oiove steMO del too lome adoroo 
Gircri p\h. lacente ali* ctra iatorno. 

Al soon del cemCalo, 
Al saoo del crotalo, 
Cinte di nebridi, 
Snelle Bastaridi, 
Sa sa metcetcmi 
Di quella porpon, 
Che in Mooterappoli 
Da neri grappoli 
Si bella spremesi ; 
£ meotre aonaffiaoo 
L' aride Tiscere, 
Ch' ogDor m' aTvampanoy 
Gli eaperti Faaoi 
Al crin m* intrecciao 
Serti di pampioo ; 
lodi alio strepito 
Pi flantt e naocberc 
Xrescaodo inluooino 
Strambotti e frottolc 
D* alto oisterio ; 



E r ebre Meoadi, 40ft 

£ i lieti Egipaoi 

A quel mialioo lor touo •crmoiM 
S85 Teogao bordone. 

Torba rillana wUmto 
Applaada al Dottio canto, 410 

£ dial poggto riciao accordt esuoBi 
J , Talabalacobi, tamboraoci c coroif 
li^Af9 £ cornamute, e pifferi, c tfcglioni \ 
//' y^E tra ceato eolaftciooi, /^^os ^ — 

/ ^ Cento roue fom^c, ^^^^U^'^4^^^*^^^-»^^ 
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StrimpcUando udaobodd^ 

Cantino e ballino il bombababi ; 

£ ac caotandoloy 

Arctballandolo 

Avvien, cbe stanchiati^ 

£ per grandaTida 

Sete trafelinti, Zt«^f»^ 



490 



Tornando a bevere 
Sal prato assegganu, 
CaoterellandoTi J*^y 
Coa rinie sdrticciole 
Mottetti e cobbole. 



j,/f^ 



42fr 



382 Zre tttlU Medicee, alluding to the 
Platonic system^ and particnlarly to the 
foor satellites of Jupiter, discovered by 
OatUeo, and so called by him. 

886 Crotato, an Egyptian musical in- 
strument, supposed by some to be a sort 
of triangle ; by cvthers, a tambourine of 
solid metal; and by a few, an insra- 
Aent something like the cattanei. 

887 Nehridi, in Greek, ve/^^K, being 
jkins of red or fallow deer, worn bj the 

priests and priestesses of Bacchus. See 
Slat, 3 TAeb, v. 664. and Claud, de IV. 
Coiu, Honor, r. 605. 

888 i?a#«arui!r«,prie8tessesof Bacchus, 
called also Bassaretts, from BofMariSf a 
kind of Tbraciao robe, which they asualljr 
wore. 

89 1 MoHteruppoli, a plaoe famons for 
excellent red wine. 

897 ^AKiii, certain attendants nfBac- 
chss, see note to 1. 406. 

401 iVoccAerr, castanets. iZei/t observes 
it to be used also for a sort of keUlo- 
dnim ; but the abore meaaiqg is the only 
one io use at present. 

403 Stramiottif a sort of poetry, sang 
by lovers to their mistresses, in that Ita- 
lian metre called otiava rima.^^FrottaU, 
. VM^e note to 1. 306. 

405 Afemtdif priestesses of Bacchus : 
thns called from /xoiMjLbau, to be/uriotu; 
»a epithet, giran to tlMm for those ges- 
tures and frantic motions with which 
they oelcbcatcd his festivals. 



406 Egipanif the generic name of 
irnl deities, described by tb« ancients as 
having human figures, but with horns, 
fecC, and ears of goats. There wens three 
sorts of them \ the FamoM^ gods of the 
mountains; the Sj^lvmns, gods of th« 
woods ; and the Paiu, gods of the ficMs ; 
each having for their Worthy, a mral 
demigod, of the same fignre and 
See Plim. I. 6. e. 80. 

408 Ten^n hordome, that is^ 
pany with their songs this rustic and 
mysterious language. See the etymo- 
logy of this expression, above p. ftfty* 
at the note on L 18 of tha Purfafort'o of 
Dantc. 

412 TVi^^oAolfroco, a warUko instra- 
ment used by the Moors.— 7'(SwAionwrss^ 
a large Moorish musical iastmmeat; a 
kind of kcCtJcdrom, struck with a piece 
of rope rubbed with tar. 

418 SvegUame, an ancient wind ioMni- 
meot, formcHy used by the Tmniw 

414 CoioMciome^ a musical instramcnt, 
something like a guitar, with only two 
strings. 

416 /MImW, a sort of harp, or dul- 
cimer, played npon with two sticks. 

517 Bomkababi, a popular drinking 
song, of which Bambababi formed the 
burthen. 

481 OrmidavidOt a «Nnpoapd word, 
formed of grande and avida^ inpkying a 
groat avidity ibr liqvoi; 

497 MotteUo, origioally, a Uttb 



^< 






h^uL^yy^ 
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Sonetti e cuMid. 
Botcifty diccndoti 

Fiori icambieroliy 4S0 

Sempremai torntoo 
Di naovo a beicre 
L* altera porpurm, 
Cbe in Monterappoli 
Da ncri grappoU 485 

Si bella •premcii ; 
£ la roaiiUoo 

Col doloe manuiHilOy t . / 

Cbe coli imbotUM ^^vr <»• A. -''</, v^ 
DoTe talvatico ^ 440 

II Magalotti in meno al ■ oUeopc 
Trova 1* aotanoo qatfllaat«Ma foaie 
Ansi a quel sauo, onde Y aniico Etooe 
Dik noma e fama al solitario moate. 
Qaesto nappo, cbe acmbra una pos- 
auigbcra, 445 

Colmo h d* UQ Tin ti forte e ti poMente, 
Cbe per iscbeno baldaDcosamroCe 
Sbarbica i denti, c le masoelle igangben: 
Qoasi ben gonfio e rapido torrente 
Urta il palatoy e il gorg occnle inanda, 
£ precipita in giik Canto fremente, 451 



Cb* appcoa il cape 1' ana c 1* alCim ■poodt t 

Madre gli fu queUa icoiceia baLM^ 

Dore J' an nolo Fieiolaoo Atlanta 454 

Nel piik fitto meriggio e piii briJlante 

Verto r occbio del Sole il fianco innalsa. 

Fietole viva, e teco viva il nome 

Del baon Salvia! i, etl il »uo bel Maiano ; 

£gli sovcnte con devota mano 

Offre diadenii alle mie •au'e cbiomep 4(0 

£d io Ini tano pretarvo 

Daogni omI crudo e protervo ; 

£d intanto 

Per mia gioia tengo aooanto 

Qoel gmnde onor di toa real cantioa 

Vin di Val di Marina. 466 

MadelvindiValdiBoUe 

Voglio berne giorno e nottc, 

Percb^ so, cbe in pregio V banno 

Anoo i maestri di color cbe tanno : 470 

£i da un colmo biccbiere e traboccante 

in SI dolce contegno il caor mi tocca, 

Cbe per ridirlo non sari a bastantc 

II mio Salvin, cb' ba tante lingae in 

bocca. 
Se per iorte avrerrk, cbe nn di Io assaggi 



rous poem, or song, containing a certain 
namber of uneqaal verses, not confined 
eitber to tbe scrapalous regularity of a 
sonnet, or tbe subtilty of an epigram ; 
bot consisting of some tender and deli- 
cate, yet simple tbougbts, properly ex- 
pressed. At present, an antbcm, or sbort 
musical compfisition, adapted to a few sa- 
cred Latin words, and sung in chnrcfaes. 

lb. CM5oXf, a species of ancient lyric 
poetry, derived from tbe ProvemttUe 
word eobiiu, wbicb in tbat dialect conveys 
tbe same meaoing. 

480 Ftore, a sort of sbort poetica] dia- 
logoe, very common among tbe Tuscan 
peasantry ; in wbicb tbe lover compares 
bb mistress to various flowers. Rmi, in 
bis Annotations, gives as tbe following 
•pecimen of it. 

P. yd mU m» hH/i0n, 

VLCkfJiortf 

P. Unfior dimummoiUUm 

QtiaiekeiHaretdeiSmi^MrpireaMpeHa, 
488 MimmmoUf a species of ted grape, 
well known in tbe neigbboarbood of 
IloreBce. 

448 £s«me, tbe separation of tbe word 
Maniiume (tbe name of tbe country-seat 
of tbe leaned Coont Lmrtmto Mlaguioiti) 
is a sort of pan, or mere plaj on tbe 
aoand of the word, as if called Momte 
Esontf from &009 tbt Ibtfaerof Jaios. 



445 Poxzanghcra, a puddle, or small 
pond. 

454 458 FUtolano AttatiUf alluding to 
tbe ancient city of Fiesoie, situated on a 
very bigb mountain, two miles distant 
from Florence. Tbe town is at present 
destroyed^ but tbe catbcdral stilt remains 
entire, and bas a bishop. The soutbern 
side of tbis moantain, wbere the villa 
belonging to tbe Family of Saiviati, 
called MaianOf is situated, produces exr 
eellent wine. 

461 £dioM*a^opres€rvOf the power 
of preserving, or restoring health, is here 
attribated to Bacchus, on tbe authoritjr 
of Mnesiteus, quoted by Athcnssus, who 
maintains, tbat the Oracle at Delpbos 
bid several, who consulted it, to invoke 
Bacchus by the name of ffygiaUH, or 
Preserver of health. 

466 Taf di Marimm^ a valley of the 
Ckimmiif wbere tbe before-mentioned 
Smlviaii Family have likewise pomcs- 



467 ytU di Boile, a place formerly 
belonging to the Jesuits of Florence, 
highly celebrated for the excellence of 
its wines. 

474 jimonmarU StUtfiMt, PiofeCsor 
of Greek in Florence, and Academician 
of La Crusea j a man well versed in all 
the icicaeet, and particolariy fomoas for 
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Deotro a* Lombardi saoi graMi ceoacoli 
Cotia ciotola in man fiiii minicoH 477 
Lo splendor di Milano ilsavio Maggi. 
II tavio Maf^i d' Ippocrene a1 fonte 
Mensognero liqnore unqua non bebbe, 
"Sh sul Parnaso lusingbiero egli «bbc 
Serti profani all' onorata fronte. 48S 
Altre tirade egli corse: e un bel sentiero 
Bado, o non mai battuto apn ver 1* etra : 
Solo at nnmi, e agli eroi neir aarea cetra 
Offrir gU piacque il soo grari canto al- 
tero ; 486 

£ saria veramente un capitano, 
Se tralasciando del suo lesmo il vinoi 
A trincar si mettesse il vin Toscano $ 
Che tratto a form dal possente odore, 490 
Post* in non c^e i Lodigiani armeoti, 
Seco n' andrebbe in compagnia d' onorc 
Con le gote di mosto e tinte, e piene 
' II pastor de Lemene. 

10 dico Ini, cbe giovanetto scrisse 495 
Nella SGorsa de' faggi e d^Ii allori 

Del paladino Macaron le risse, 

£ di Narciso i forsennati amori ; 

£ le cose del ciel pid sante e belle 

Orascrive a caratteri di steUe. 500 

Ma qutindo assidesi 

Sotto una rovere, 

Al suon del xufolo 

Cantaodo spippola 

£gloghe, e celebra 505 

11 purpureo liquor del suo bel coUe 
Cui bacia il Lambro il piede, 

£d a cui Colombano il nome dtede. 



Ore le viti in lasciveUi intrwM 
Sposate sono in veoe d' olmt a' ficfai. 5 to 

8e vi ^ alcuno, a cui noo piaoeia 
La remaccia 

Vendemmiata in Pietrafittay 
Interdetto, 

Maladetto 515 

Ffigga via dal mio cospettoy 
£ per pena sempre ingoist 
Vln di Brossi 

Di Quaraccbi, e di Peretola, 
£ per onta e per iscbemo, 09O 

In etemo 

Coronato sia di bietola; 
£ sul destrier del reccfaicre SUeaoi 
Caralcando a ritroao, ed a bisdotso. 
Da un insolente Satirrtto osceno MS 
Con infame flagel renga percosso; 
£ poscia avrinto in vergognoso loco 
A' fanciuUi plebri serva per gioco; 
£ lo giunga di fendemmta 
Questa orribile bestemmia. 5S0 

11 d' Antinoro in tn quel colli altcri, 
Cb' ban dalle rose il nome, 
Ob! come iieto, oh! oooe 
Dagli acini piil oeri 

D' un canaiuol maturo 53§ 

Spremo un mosto sa poroy 
Cbe ne* Tetri tampiUa, 
Salta, spnm^gia, c brilla! 
£ quando In bel paraggio 
D' ogni altro Tin lo assaggio, 540 

SVeglia nel petto mio 
Un ceito non so cbe. 



the knowledge he possessed in various 
languages. 

478 Carlo Maria Maggi, Secretary 
to the Senate of Milan, Professor of 
Greek in the UoiTersity of that City, 
and a celebrated poet of the 17th Cen- 
tury.* 

488 Lesmo, a delightful villa belong- 
ing to Signor Carlo Maria Maggi, situ- 
ated in the Milanese. 

494500 Potior de Lemene^Trmctico 
de Lemcne, a justly celebrated poet, as, 
not mentioning his other highly esteemed 
works, the Paladin Macarone, and the 
fable of Narcistus, sufficiently prove. 
His best work is, howe^r, generally 
allowed to be the one entitled Iddio, 
containing songs and bjmns on the 
Unity and Trinity. 

507 Lambro, a rirer of Insubria, 
which falls into the Po, and passes near 
the seat of Cotombamo. See next note. 

508 Colombano, a villa on a rising 
ground near San Colombano, in the ter- 



ritory of Lodi, abounding with ereiy 
species of fruits and gnpcs, and noted 
foramost excellent wine called Pignmolcj 
also for being the country residcnoe ef 
Signor di Lemene, in which be geneially 
spent the Autumn. 

5U 518 yemaccia, a sort of white 
wine ; the best is made at a place called 
Pieirajiita. 

518 BroMti, Quaraeeki, and PtrttoU^ 
are low places situated in the Valley of 
Arno. The wine they produce is bcU 
in very low estimation. 

593 Z>esirier di Sileno, the ass of Site- 
nus (the foster-fother and oompaoioQ of 
Bacchus) thus jocularly mentioiwd. 

594 Aritroao, backwards, or with the 
face turned towards the tail of the aat. 
— ^ bi»do*90, without a saddle. 

581 535 Antinoro, the hiUs of ^nft- 
Moro are celebrated for an csEeeUcnt sort 
of wine, made from the cmminahp a 
species of black grape. 
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CbeDoaiodirt'^i^ 
OsioiayOpQrdetio: 
Egli ^ on detio noveUo, 645 

Novel desio di bere, 
Che tanto piii •' accresce, 
Qaanto pi^ vio ti metee. 
Mesccte, o mici compagDi, 
E otUa grande iooodaxioD Tiiiota 6i0 
Si taffi, e ci accompagni 
Tutt' allegra e f estosa 
Qoetta, che Pan somigliay 
CapribarbicorDipcde famiglia. 
Mesccte so, meicete, 555 

Totti affoghiam la sete 
In qaalche vin polpoto. 
Quale h qael, ch' a* Dilav) oggi e Ten- 
Pal cavalier dell' Ambra, [dnto 
Per ricompnrne poco moscbio cd am- 
£i i' k fitto in umore [bra. 
Di tromr an odore 562 
Si delicato e fino, 

Cbe tta piii grato dell* odor del Tino. 
Mille Inventa odori eletti, 565 

Ta ventagli e gnancialetti^ 
Fa soari profomiere, 
E ricchissime cnnxiere. 
Pa polrigU, 

Fa bortigli, 670 

Cbe per crrto fon perfetti ; 
Ma non trora il poTerino 
Odor, che agguagli il grande odor del 
Fin da' gioghi del Perik, [vino. 

E da' boflchi del Tolil 575 

Fa venire, 



Sto per dire^ 

Mille drogbe e forse pi^, 570 

Ma non trova il poverino [vino. 

Odor, che agguagli il grande odor del 

Fiuta, Arianna,qae8to h il vin dell' Ambra! 

Ob che robnsto! oh che vitale odore! 

Sol da qoesto nel core 

Si rifannu gli tpirti, c nel celabro ; 

Ma quel ch* h pi^, ne gode ancora il labro. . 

Quel gran vino 58ff 

Di Pumino 

Sente un po' dell' affrieogno^ 
Tottavia di mezzo agotto 
lo ne voglio tempre accosto ; 590 

£ di ci6 non mi vcrgogno, 
Perch^ aveme sol popone 
Parmi proprio sua stagione ; 
Ma non lice ad ogni vino 
Di Pumino 595 

Star a tavola ritonda ; 
Solo ammetto alia mia mensa 
Qoello, che il nobil Albizzi dispeua, 
E che fatto d' uve scelte 
Fa le menti chiare e svelte. 600 

Fa le menti chiare e svelte 
Anco qoello, 

Ch' ora assaggin, e ne fevello 
Per senteoza senza appello ; 
Ma ben pria di favellarne 605 

Vo' gustarne un' altra volta, 
Tu, Sileno, intaoto ascolta. [dioo 

Chi '1 crederla giammai? Nel bel giar- 
Ne' bassi di Goalfonda Inabissato, 
Dove ticne il Riccardi alto domino, 610 



554 Capribarhicomipede, a compound 
word, formed of capro, barba, como, 
fiede, alluding to the Satyrs, who are 
represented with t^e beard, horns, and 
feet of a goat. 

55ft DUutjf the name of the palace 
belonging to the Cavalier delC Ambra : 
ao called from an inscription engraved 
on one of its gates, to perpetuate the 
memory of an inundation of the Amo, 

569 Cavalirr delF Ambraf a gentle' 
man who devoted his whole time and 
attention in finding out new perfumes. 

568 Ciifiziera, the name of any vessel 
used for the purpose of perfuming the 
•ir of apartments, by the infusion of 
varioQS aromatics contained in it ; of 
which tbe principal ingredient is the 
. emizui, a sort of rush, the root of which 
k highly odoriferous: thu plant u well 
known to botanists. 

578 Qrande odor^ the smell of wine it 
highly extolled by Homes in the Odya- 
Hff B< 9» V. t08, and Rontmrd even at- 



tributes to its efficacy alone, the fsdlity 
with which he comprehended the vtnea 
of Homer. 

Jtfjt r entenSf ekere troupe: 
La seule odeuf de eette coupe 
ilf' a fait un rapsode gaiUard 
Pour bien entendre ce yieiUard, 
576 Tol^, a city of Carthagena, cela* 
brated for tne excellent balsam prodnoed 
from a tree which grows in ita wood». 

587 Pumino, a place famous for good 
wine, particularly .that made on tha 
estates of the Marquis AibuigL 

596 Stare a tavoia ritonda, naed to 
express, that the merit of this wine was 
so great, that it might have been brooght 
either to the ancient round table of King 
Uter Padragone, or to the new one of 
King Arthur. 

609 Oaulfonda, properly speaking, 
Falfonda, a district of the city of Flo- 
rence, oelebnted for a noblo palace and 
garden! belonging to the Fkmily of 
Biecmrdi, 
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In gran patagio, e di grand' aro ornaloy 
Ride an Tcrmiglio, che pn6 itare a fronte 
AI piropo gentil di Mezzomonte ; 
Di Metsomonte, ore talora to soglio 
Render oonteoti i miti drsiri a picno, 615 
Allor che assiso in rerdeggiante soglio 
Di quel molle piropo empiomi il seno, 
Di quel molle piropo almo egiocondo. 
Gemma ben degna de' Corsini eroi, 
Gemma dell' Arno, ed allegria del mon- 
La rugiada di rnbino. [do. 

Che in Valdarno i colli onora, 6S8 

Tanto odora, 

Che per lei tno pregio perde 
La bronetta 695 

Mammoletta 

Qaando spnnta dal suo ferde. 
S* io ne bero. 
Ml tollcro 

SoTra i giogbi di Penne&so, 680 

£ nel canto t\ m* accendo, 
Che pretendo, e mi do vanto 
Gareggiar con Febo istesso. 
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Dammi dunqoe dal bMcal d'oro 

Quel rnbino, ch* ^ *l mio tesoro. 

Tntto pien d' alto farore 

Canterb rersi d' amorr, 

Che saran vie pi^ soar), 

£ pth grati di quel ch' ^ 

II bubn Tin di Gertol^; 840 

Quindi at snon d' nna gbirooda, 

O d' nn anrea cennamella, 

Arianna idolo mio, 

Loderb tna cbioma bionda, 

Loderb tua booea bella. 

Gii s' aranza in roe I' ardere, 
Gik mi boUe dentro 'I seoo 
Un veleno, 

Cb* h velen d* almo liqoora ; 
Gii Gradiro egidarmato 660 

Col fanciullo faretrato 
Infemifoca il mio core ; 
Gii nel bagno d' nn bicchictv, 
Arianna idolo amato. 
Mi TO* far tno caraliere, 665 

CaTBlier sempre bagnato : 



618 Piropo, see note to I. 60. 
614 Mezzomonte, a Til la near 



Flo- 



rence, from whence the family of CoT' 
simi obtain excellent wine, the coloor of 
the Carbuncle. 

621 HuMno, see note tol. 60. 

698 yaldamo, a beautifal country 
near Florence, celebrated for a particular 
•ort of red wine. 

680 al 63i Permetso, a rirer of Beo- 
tia, whose source is at the bead of Mount 
Helicon, consecrated to the Moses and 
Apollo. — In these three lines, Reoi aW 
ludes to the double power attributed to 
Bacchus, of inspiring the p^etieai genius, 
and giTiiig bis Totaries an umcommon 
share of boUUets, The learped author, 
in confirmation of these attributes, dis- 
plays a treasure of erudition and quota- 
tioDs; among which, the Hostemineat 
are, the following one from CmtttUus. 

S^pe pagus Liber PamasH vertice 

MfmMO 

Tyadas eftuU evmnies arimibui egii, 
aad UkM from Hormee, 

— -&rva tene cum BereeytUhio 

Cwim tympmna, qum subsequitur 
cmeu9 amor sui 

AlUUetu fUu* mmio ghrim «frf teem. 

684 Boccale, a jug ; a Tesael holding 
About three pints English measure. 

640 Ger»oUt a Tilla a few miles from 
Florence, belonging to the noble family 
of OktrmrdiMi, which takes its name from 
the parish church called Sam Qimmmti 
t'n gerioU ; being a contraetioo of San 
Oiovatmi in Qtr%talewme. 



64 1 Okinnda, a mnsical intmmcat, 
played upon by turning a wheel, aDssref* 
ing to that called hardygurdy» 

649 Centtameiln, a sort of wind !■• 
stmment, much resembling tbe clarinet ; 
called also by Tuscan authors eiaro' 
mella, 

648 Uh veieno, we must nnderstand 
this expression as implying, that a c«ii«t» 
derabie aUeraiion was caused in Da cclww 
by wine, but by no meansn;Mn»«etoMt ama^ 
which Bacchus would nerer own. Thai 
such is the true meaning of re^Mo, we 
hare, as a striking authority, the fotlow- 
ing passage in Ct^u9 J, C, ad I. zii. 7V5. 
tfi jf. ad Tii. ne verb. Sign. L, 996. 
' ^t venenum dicit, adjieere debei vtntm 
maimm an b^num; nam H medicamentm 
venena sunt, quia ro nomine omne eonti' 
neiur, quod adhibitmn, naiuram efus^ 
cui adhibit um est, mutat, Sfc. 

650 Oradivo, a simamc of the God 
Mars, perhaps from the Greek n^aunUp 
brandishing a spear. '-^Egidarmato, a 
compound word, formed of ttgida and 
armata, that is, armed with a shield; 
taking the ^gis^ or shield of Japitety 
(on which Minerra had put Metiua^a 
head, which turned into stones all thoae 
who looked at it), for any other shield. 

669 Infemtfoca; im/emifoeare, toooQ- 
sume with the flames of hell; compounded 
of the words Mi^emo and /Waco. 

656 Cmvaiip' sempre bmgnmta, alfarf* 
ing to the very ancient oylitary Order ai 
the KnighU of tbe Bath ; so called from 
the custom of bathing the ntudidatrs 



S81 



Per cagSon di tt bell* ordloc, ' 

Sensa tcmiidftlo o disordioey 

Su Del cielo id gloria immeoia 

Potr6 seder ool mio gran padjre a mcnsa ; 

£ to, gentil consorte, 661 

Fatta meco immortal rerrai \k, dore 

I Nami ecceisi fan corooa a Glove. 

Altri beva il Falerno, altri fa Tolfa, 
Altri il fangue che lacrima il Vetnvioy 
Un geotil bevitor mai hod s' ingol/a 666 
Id quel fumoso e ferrido dilario. 
Oggi Togl* io, che regni eotro a' miai retri 
La verdea soariMima d' Arcetri : 
Ma se cbieggio 670 

Dt Lappeggio 
La bevanda porpotinay 



Si dia foodo alia cantioa. 

So trinchiam di si boon pacta 

Mezzograppolo, e alia Fraaiesc ; 67ft 

Su triochiam rincappellato 

Cod granella^ e solcggiato ; 

Tracaoniamo a guerra rotta 

Vin rullato, e alia Sciotta ; 

£ tra noi gosaovigUandu, 6(10 

GaTazzaodu, 

Oareggiamo a cbi piik imbotta. 

Imbottiam scnza paura, 

Senza regola o misnra, 

Qoaudo il Tino h gcatiiistimo 68ft 

Digeriscesi prestissimo, 

£ per loi mai non molesta 

La spranghetta nella testa ; 



before tbey received the golden spur. 
The real origio of this Order is now 
«ooertaia ; but it may be traced as far 
back as the times uf Coustantine. Rtckard 
IL is said to bavt introdnecd it into 
England, and to have limited their 
number to four ; but his socccssory Henry 
IV. increased them to forty-six. Their 
motto was, Tret in umo, emblematical of 
the three theological virtues. See Hbdi's 
original notes to this line, who has dc* 
roted twenty>one close, pages in 8vo. to 
the history, description of the ceremonies, 
&c. of this Order. 

660 Seder C9i mio gram padre m memsOf 
Ihat is to say, to sit with Japitor. Wa 
find tliat it was an ancient eostom, intro- 
duced by the lAmgobanh^ that neither 
the sons of kings, nor other dukes, could 
be admitted to the table of their father, 
or sorereigOy if they had not been re- 
ceived into some order of knighthood. 
An ancient chronicle, quoted by Rbdi, 
relates, that several dukes were, for this 
cause, prevented from partaking of a 

rnd supper given at Paris by Charles 
in 1378, to the son of the Emperor 
Charles IV. 

664 66^ 11 Falento, la Tol/oy e il 
tangue che tacrinut U fetuvio ; that is, 
la lacrima di Napoti^ wines c-ztremely 
well known ; but too strong, and very 
pernicious ; the best are those of Somma 
wad Oalitie-^lacrimap in this sense, U a 
verb, and implies, to pour forth, 

669 yfrcetri, a place near Florence, 
celebrated for an excellent sort of wine 
called verdea, 

671 &67ft Lgjtpeggio^ a villa of the 
pnkes of Tuscany, where excellent wine 
is made from n species of grape called 
meatograppolo, 

O 



' 676 677 Rincappellato Con graneUa, 
e solcggiato^ old wine which has becik 
strengthened by throwing it into the 
vats again, and adding to it an addi- 
tional quantity of granella, or t>erries of 
grapes. — Observe, that granella most be 
here interpreted as above, conformably 
to the § iii. of the Vocaiolario^ where 
another passage of Redi is quoted ; since 
it cannot be meant for the stones of the 
grapeSy as the same F'ocabolario ex- 
plains it at ,the i iv. with the authority 

of Chescenzio. 'SoleggiatOp IIedi, 

on the authority of a fragment from 
JOidymas, observes, that, in the pro- 
vince of Bithynia, the ooUggiaio min% 
was made of grapes previously ripened^ 
and dried by a complete exposure to the 
sun; the vine having been, for thai 
porpose, entirely stripped of its leaves, 
and the stalks of its bunches of grapes 
twisted, to prevent the access of fresh 
fluid from the plant. 

678 A guerra rotfa, withoot rule or 
measure. 

679 f^in ruUato, e alia Sciotta, here 
soDie wines are mentioned, made in imi- 
tation of the Greeks ; as, alia Sciotta, or 
in imitation of those of Scio (a Grecian 
i<>land),-— The rullato wine 4s also sop- 
posed to be a particular sort uf wine 
made after the Grecian manner. For 
both of them the author refers to Cato 
in Cap. finum Gnetum quomodo JSaip 
and to some Greek authors, treating on 
husbandry ; such as Flifrentintu and 
Otrutius. 

681 6'rtfw?s<ry^</o, making merry. 

68H jtuer la spranghetta, is an idiom 
signifying the heaviness experienced in 
the morning, alter having drank to excess 
th& preceding evening. 

O 
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E far fede ne potria 

L' anatomico BclHoi, 690 

8c deir nve, e se de' Tini 

Far Tolessc notomia. 

EgU almenoy o lingua mia, 

T* iDsegD6 COD sua bdl* arte 

Id qual parte 695 

Di tc ttetsa, e in quel rigore 

Puoi gottarDe ogoi sapore. 

liogoa mia gU fatta tcaltra, 

Gnata ud po*, gutta quest' altro 

Vin robusto, che si vanta 700 

D' ester uato io mezzo al ChiaoU^ 

£ tra sasti 

Lo prodnsse 

Per le genti piik berooe 

Vite bassa, e dod broocone. 705 

Bramerei vcder tnUitto 

Da UDa serpe io mezzo al petto 

QueU' avaro rillanzoney 

Cbe per reDder la sua vite 

Di piik grappoli feconda 7 1 

lA De' moDti del buon Chiaoti^ 

Verameate vUlanzoney 

MaritoUa ad ud broncone. 

Del buoD Chianti il Tin decrepito 
Maestoao, 715 

Iiuperioso 

Mi passeggia deotro il core, 
K ne scaccia senza strepito 
Ogui affsnuo, e ogoi dolore: 
Ma se glara io prendo io mano 790 

Di brillaate CarmtgnaDO, 
CkMi grato ID seD mi pioTe, 
Ch* ambrosia e nettar dod ioTidio aGiore. 
Or questo, cbe still6 dall' ure bruoe 
Di vigne sassosissime ToicaDC 795 



BeTi, Ariaona, c tieo da lut lootaat 
Le ehiomazzurre Naiadi importniK ; 
Che saria 
GraD foUia, 

£ bruttissimo pcccato 780 

Berere il Carmignan qnaodo h iooac* 
Cbi r acqua beva £qiialOk 

Mai ooD ricere 
Grazie da me. 

Sia pur 1' acqua o biaoca o fraca, 735 
O oe' toDfaai sia bruDa, 
Nel sno amor me dod iDveaca 
Questa sciooca ed impoitonay 
Qnetta sciocca che soTeDta 
Fatta altiera e capricciosa, 740 

Riottosa ed iosoleate. 
Cod furor perfido e ladro 
Terra e ciel mette a soqquadro. 
Ella rompe i pooti e gU aigiDi, 
£ COD sue Dcmboae aspergioi 745 

Stt i fioriti e verdi margioi 

Porta oltraggio a' fior piil TOgiai j 

£ r oDdose scaturigiai 

AUe moli stabilissime, 

Cbe sariaD perpetnissimey 750 

Di rorioa sooo origiDi. 

Lodi pur 1' aoqne del Nilo 

II Soldau de' mammaluccbi, 

N^ r IspaDo mai si staochi 

D' iDDaliar quelle del Tago, 755 

Ch' io per me dod dc sod vago : 

£ se a tofte alcuD de' miei 

Fosse mai cotanto ardtto, 

Cbe bcTeaseDa qd sol ditoy 

Di mia man lo ttrozzerei. 760 

Vadan pur, vadaooa srellere 

La cieoria^ c i rapcroozoli. 



690 Bellini {Dottor Lortnto) Lep- 
turer on Aoatomy io the Uoiversity of 
Pisa, and celebrated for a variety of 
learned anatomical and medical works ; 
also for bis impressive and manly style 
of writing poetry. Baccbos here alludes 
in particular to his learned work, entitled, 
Gustut organum. 

701 Chianti, a place fourteen miles 
from Florence, much celebrated for its 
wines« 

705 Broncone, properly, a stump, or 
trunk of a tree ; also an artificial vine- 
prop ; and as either may Krve to sup- 
port any large spreading vine, it it here 
used inttead of the vine ittelf. 

718 Broncone, thb word it bese re- 
peated in its proper signification, ex- 
|4aAQcd in the forgoing note. 

790 OiorogtL Spanish vord^ tigoifjring 



a crystal bowl without a ibo^ and 
handLrs. 

791 Carmignamo, a small placc^ celiH 
brated for the excellence of its vtoes. 

797 VhionuLzturre, \e. ^ndii^ to 
the bluish colour of the ba^i*, attnbatc4 
to the Naiades, aud other deities of the 
fountains, rivers, &c. it iscomponnded of 
chiomo and aszurro. These nympht are 
here mentioned instead of the water aa- 
cred to them* 

735 Bianca, the water is thus itylcd, 
from its wbito froth, or from itt being 
clear; and Baochvt here imitates Ho> 
mer^ who hat repeatedly taid, vimn 
Xfi/xtr. 

736 Tonfcmo^ a Svlph, or whiilpool 
in a river. 

769 Cicoria, wild mdifCd— J 
9oU^ nuDpiontp 
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Certi magri medicouzo1i| 
Che coir acqua ogni mal pennn d' 
lo di lor non mi fido, [espellere : 

N^ COD cMi mi affanooi 766 

Adxi di lor mi rido, [banno 

Che, COD taota lor acqna, io lo, cb' «gli 
Uo cerrel com doro e cosi toDdo, 
Cbe qaadrar doI potHa nk meno io 
pratica 770 

Del Viviani il gran taper profoodo 
Coo tntta qoanta la sua matematica. 

Da mia masoada 
Lnogi teo Tada 

Ogoi bigoocia, 775 

Cbe d* acqoa acooocia 
Colma si sta. 

V acqDa cedrata 

Di limoocello 

Sia tbaDdeggiata 780 

Dal oottro ostello. 

De' gelsoroioi 

Nod faccio bevande ; 

Ma tesso gbirlaode 

So qoesti miei crioi. 786 

Deir aloscia, e del candiero 

Non oe bramo, e doo ne cbero. 

I sorbetti ancorch^ ambrati, 

£ mille altre acque odorose 

Sod bevande da svogliati, 790 

£ da femminc lexioae. 

Vino, Tino a ciaacun bever biaogna, 

Se fuggir mole ogni danuo, 



E Don par mica Tcrgogna 

Tra* biccbieri impaasir sei ▼oltt 1' anno. 

10 per me ton nel cato, 79^ 
£ tol per gentileua 

Avallo quetto e poi qaett' altro vato ; 

£ si facendo del neroio cielo 

Non temo il gielo ; 80O 

Ni mai nel pih gran gbiado io m' im^ 

Nel zamberlncco, [bacocco 

Come ognor vi t' imbacncca, 

Dalla linda sna parmoca 

Per infino a tntti i piedi 805 

11 tegaltgno e freddoloso Rkdi. 
Qoali ttrani capogiri 

D* improvrito mi fan gaerra ? 

Farmi proprio, cbe la terra 

Sotto i pi^ mi si raggiri : 810 

Ma le la terra comincia a tremare, 

£ traballando minaccio ditastri, 

Latcio la terra, mi taWo nel mare. 

Vara, vara qoella gondola 

Pib capace e ben forntta, 815 

Cb' h la nostra fisvorita. 

So qaesta na?e, 

Cbe tempre ba di crittallo, 

£ par non pave 

Del mar craccioto il ballo, 890 

Io gir men Toglio, 

Per mio gentil diporto. 

Con forme io toglio, 

Di Brindisi nel porto, 

Parcbi sia carca 896 



771 f^ivianiy a celebrated matbema- 
tician, a disciple of Galileo, and an Aca- 
demician Delia Cnuca, whose works are 
qnoted in their f^ocaboUtrio. 

778 Matnada, a band, or troop. 

786 Alosdoj a beverage Dsed by the 
Spaniards, consisting of water, bonej, 
and spices^— ^Cois^fiero, a sort of iced 
beverage, made of the yolks of eggs, 
sugar, and amber. 

795 Tra* bicthieH impaztir, ^fc how- 
ever Epicurean this maxim may appear, 
Rbdi quotes Greek, Latin, and Italian 
antborities of eminent philosophers, who 
have advised immoderate drink at times. 
That of Seneca de TVanquilL is the most 
striking, and runs as follows : Ali^uando 
liberalior potto vigcrem dabii ; «ofi»im. 
^uam et u^quead ebrieiatem veniendum, 
men ut mergatf non, sed ut deprimat cu- 
rat s eiuit enim curat, et ab imo animum 
monct : etut morhit quibutdam, ita et 
triatiiUt medetur, 

798 AvaUo, atwifare, to swallow, (like 
the French uvaler,) a word which the 
cdiloit of the F^caioiario delia Crwea 



have not deemed worthy of insertion ; yet 
Rbdi, in bis annotations on this poem^ 
observes, that it is often to be met witb « 
in . a very ancient MS. containing a 
Tuscan translation of a medical trea^ 
tisc, written by M. Aldobramdino ia 
Latin, and translated by Zucchero Be»~ 
civenni, in 1310, and this very MS. ia 
often quoted by tbe Academicians in 
their Dictionary. 

809 Zambcrlucco, aTurkish robe with* 
a large hood. 

814 f^ara, rarare, properly, to lannchy 
to draw a ship or bark from tbe shore 
into the water ; as if it were vadare^ 
from vada, sea waters, according to that 
expression of Virgil, audant vada 

salea carina. Yet Redi, on various an*' 
thorities quoted in the f^ocabolario, here' 
uses varare in the sense of drawing the 
gondola, or boat, clo*e to thore. 

884 BrindiH, an ancient city of Ca- 
labria, on tbe Adriatic sea, where the 
Romans generally embarked for Gf eeoe. 
It ia fiuDons for the birth of the ]|oat 
FlMQvioa and the death of Virgil. 
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£ far fede ne potria. 

L' aoatomico Bellini, 690 

8e deir VTC, e te de' Tint 

Far Toleue notomia. 

£gli almenoy o lingua mia^ 

T* iosegn6 coo sua bell* arte 

In qual parte 696 

IK to ttetsa, e in quel vigore 

Puot gustame ogni sapore. 

Lingua mia gii fatta tcaltra, 

Gnsta nn po', guita quest' altro 

Vtn robutto, che li ranta 700 

!>* euer nato in meszo al Chiantiy 

£ tra nui 

Lo produsie 

Per le geoti pxh bcrooe 

Vite baMa, e non broncone. 706 

Bimmerei veder trafitto 

Da una lerpe in messo al petto 

QueU' avaro Tillanxone, 

Cbe per render la lua vite 

Di pi& grappoli feconda 7 1 

ii ne' monti del buon Cbianti, 

Verameate villanzone, 

Maritolla ad an broaoone. 

Del buon Cbianti il Tin decrepito 
Maeetoao, 716 

Iiuperioao 

Mi patteggia dentro il etm, 
£ ne scaccia aensa strepito 
Ogni affiannoy e ogni dolore: 
Ma M gtara io prendo in maao 780 

Di brillante Cannignano, 
Coei grato in ten mi piore, 
Ch* ambrosia e neitar non inridio a Giore. 
Or quetto, cbe still5 dall' ure bruoe 
Di vigne taawMiMime Toicane 796 



BeTi, Arianna, e tien da lut lootana 
Le cbiomaisurre Naiadi importmie ; 
Cbe taria 
Gran foUia, 

£ bruttissimo peccato 760 

Berere U Carmignan qnando ^ inoac* 
Cbi 1* acqua beve [qnalOk 

Mai non ricere 
Grasie da me. 

Sia pur 1* acqua o bianca o fracas 766 
O ne' tonCani sia bruna, 
Nel ftuo amor me non inretca 
Queata tciooca ed impoituna, 
Quetta iciocca che tovente 
Fatta altiera e capricciosa, 740 

Riottota ed insoleate. 
Con furor perfido e ladro 
Terra e del mette a loqquadro, 

£lla lompe i ponti e gli argini, 

£ coo sue nembote aspergini 746 

So i fioriti e Terdi margini 

Porta oltraggio a' 6or piSk Tergini } 

£ r ondosc scaturigini 

Alle moli ttabilisBimey 

Cbe Barian pcrpetuittime, 760 

Di rorina sono origini. 

Lodi pur V aoque del Nilo 

II iioldan de' mammaluccbiy 

N^ r Iipano mai si ■toccht 

D' innalnr quelle del Tago, 766 

Cb' io per me non ne son Tago : 

£ se a Mfte alcun de' miei 

Fotte mai cotanto ardito, 

Cbe bevcsscne on lol dito, 

Di mia man Io ttronerei. 760 

Vadao par, Tadaooa srellere 

La cicoria, e i rapcrooioli. 



690 Bellini {Dottor Lorento) Lep- 
torer oo Anatomy in tbe UniTcnity of 
Piaa, and celebrated for a Tariety of 
learned anatomical and medical works ; 
also for bis impressiTe and manly style 
of writing poetry. Baocbns bere alludes 
in particular to bis learned work^ entitled, 
GustM orgtMum, 

701 CAianti, a place fourteen miles 
from Florence, much celebrated for its 
wines. 

706 Broncone, properly, a stump« or 
trunk of a tree j also an artificial Tine- 
prop ; and as either may serre to sup- 
port any large spreading Tine, it is bere 
used instead of the Tine itself. 

7 IS Broncone^ thb word is beie re- 
peated in its proper significatioUj ex- 
plained in tbe foregoing note. 

7S0 Gseroya Spiuush word^ signifjring 



a crystal bowl without a loot, and witk 
handlrs. 

791 Carmignano, a small place^ cel^ 
brated for the ezcclleooe of its winet. 

797 CAionuuzwrref ^c. ^ndi^g t» 
the bluish colour of the baif, attriboted 
to the Naiades f and other deities of tbe 
fountains, rivers, &c. it is compounded of 
cAiomo and azzurro. These nymphs arc 
here mentioned instead of the water sa- 
cred to them. 

736 Bianca, the water is tbns alylc^ 
from its whito froth, or from its being 
clear ; and Baochas here imitatea H^^ 
mei;, who has repeatedly said, ulbati 

736 Ton/amo, m golpb, or whiripool 
in a rirer. 

76t Cicarta, wild 
golif raniploni* 
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Ceili magri mcdicousoli, 
Che eoir acqua ogni mml peottn d* 
lo di lor non mi fido, [espellere : 

N^ coo eMi mi aflaDoo» 766 

Aosi di lor mi rido, [baooo 

Che, con taota lor acqoa, io lo, ch' «gli 
Un cerrel co»i daro e cot\ tondo, 
Cb« qaadrar ool potria ne m«iio in 
pratica 770 

Del Viviani il gran taper profoodo 
Coo totta qoanta la loa matcmatica. 

Da mia matoada 
Laogi ten Tada 

Ogni bigoociay 775 

Che d' acqna aoooocia 
Colma si sta. 
L' aeqoa cedrata 
Di limooccUo 

Sia tbandcggiata 780 

Dal nostro ostcllo. 

De' gelsomini 

Non faccio bevande ; 

Ma tetao gbirlandc 

So qocsti miei crini. 785 

Deir alotcta, e del caodiero 

NoQ ne bramo, e non ne chero. 

I torbetti ancorch^ ambrati, 

£ mille altre acque odoroie 

Son bcTande da STogliati^ 790 

£ da femminc IcsioM. 

Vino, Tioo a ciaKun bever bisognay 

Se fuggir mole ogni danuo. 



E non par mica vergogna 

Tra' biccbieri impauir tei Toltt 1' anilo« 

10 per me son nel caso^ 79(r 
£ sol per gentilesza 

Avallo qnesto e poi qoest' altro vaso ; 

£ SI facendo del nevoso cielo 

Non temo il gielo ; 80O 

N^ mai nel piili gran gbtado io m' im* 

Nel samberlucco, [bacncco 

Come of^oor Ti s' imbacnccay 

Dalla lioda soa parnioca 

Per infino a totti i piedi 805 

11 segaligno e freddoloao Redi. 
Qoali strani capogiri 

D* improvriso mi fan goerra ? 

Parmi proprio, che la terra 

Sotto i pi^ mi si raggiri : 810 

Ma se la terra oomincia a tremare, 

£ traballando minaocio disastri, 

Latcio la terra, mi sairo nel mare* 

Vara, Tara quella gondola 

Vih capace e ben fornita, s 1 5 

Ch' h la nostra fsTorita. 

Sn qaesta nave, 

Che tempre ha di cristallo, 

£ par non pare 

Del mar croccioso il ballo, 890 

Io gir men Toglio, 

Per mio gentll diporto^ 

Con forme io soglio, 

Di Brindisi nel porto, 

Porcb^ sia carca 895 



771 Vivianif a celebrated mathema- 
tician, a disciple of Galileo, and an Aca- 
demician Delta Crusca, whose works are 
quoted in their yocaboUurio. 

778 Masnada, a band, or troop. 

786 AioMcia, a beverage used by the 
Spaaiards, consisting of water, honey, 
and spices.^— ^-Cafufiero, a sort of iced 
beverage, made of the yolkt of eggs, 
wagmr, and amber. 

795 7>a' hiechieri impaszir, ife. how- 
ever Epiearean this maxim may appear, 
Rbdi quotes Greek, Latin, and Italian 
aathorities of eminent philosophers, who 
bare adirtsed immoderate drink at times. 
That of Seneca de VranquUL is the most 
•triking, and nins as follows : Aliptando 
iibrraiior potto vigortm Habit s MOfmtcii* 
^amas ef usfuead ebrietatem vtniendum, 
man ut wt/ergai^ iton, ted ut deprimat m- 
rmM / elwtf entm cwtm, et ah tmo eiilmam 
mav9i s *tta wtorbU qmikusdamf ita et 
triMtiiim medotttr. 

798 jdvaitOf avattare^to swallow, (like 
tb« fVeodi atmter,) a word which the 
editors of tba Foeabolmrio delta Cnucm 



have not deemed worthy of insertion ; yet 
Red I, in bis annotations on this poem^ 
obserres, that it is often to be met witb 
in a very ancient MS. containing a 
Tuscan translation of a medical trea<- 
tise, written bj M. Aldobrandino ia 
Latin, and translated by Zucchero Beu" 
civemnif in 1810, and this very MS. ia 
often quoted by the Academicians in 
their Dictionary. 

809 Zamberlaceo, aTarkish robe with 
a lafge hood. 

814 f^ara, varare, properly, to launch, 
to draw a ship or bark from the shore 
into the water; as if it were uutarog 
from vadOf sea waters, according to that 
expression of Vii^il, sudant vada 

satea carintB. Yet Rkdi, on various au« 
thorities quoted in the F'oeabolario, herO' 
uses varare in the sense of drawing the 
gondola, or boat, clote to shore. 

894 BrindUi, an ancient city of Ca* 
labria, on the Adriatic sea, where the 
Romans generally embarked for Gf eece. 
It ia famous for the birth of the yoet 
FkcQvint and the death of Virgil. 
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t>i briodisevol nirrcc 

QoetU mia barca. 

So Togbtama, 

Narigbiamo, 

NaTighiamo infino a Brindisu 880 

Arianaa, Briodis. . .Briodm. 

Oh bell' aodare 

Per barca in mare 

Verso la sera 

Di primaverai 835 

Venticelli, e freschc auretta 

l>i«pirgaodo ali d' argeiito 

Sull' azzurro paTimcDto 

Tesson daiize amorosette, 

£ al monuorio de' tremoli cristalli 840 

Sfidaiido ognora i oaTigaoti a* balli. 

8u vogbiamoy 

Navigbiaino, 

Narigbiajbo infino a Brindisi. 

Arianoa^ Brlndis. . .Briodisi. 845 

Possavoga, arraoca, arraoca, 

Cbe la ciurma n^n si stanca, • 

Anzi lieta si rinfranca 



Qoando arrancar inveno Brinditi. 

Arianaa, Briadbs. . Jkindiat. 850 

£ se a te brindisi in fo, 

Percb^ a me Cuxia il boon pro* 

Ariaimaccia, Tagocda, bellocciay 

Cantami nn poco, c ricantami tn 

Solla ma|id6la la cnccorocii, 855 

La coccomcii. 

La cuccnmcii, 

Salla .mand6la la coccvrvcii* 

Passato... 

Fassavo. . . 860 

Pusaroga, arranca, arranca, 

Cbe la ciurma non si staoca, 

Anci lieta si rinfrancsi 

Quando arranca,. .-. 

Quando arranca inverso Brindisi. 865 

Arianna, Brindis. . .Brindisi 

£ se a te. . . 

£ M a te brindisi io fo 

Percb^ a me... 

Percb^ a me. . . 870 

Percb^ a me fiiccia il buon proy 



8S0 831 845 JBrindUi, see ibe fore- 
going note, and tbe other to 1. 850. 

846' PasMOvoga^ arranco ; tbe verbs 
pattavoget^e^ and arrancar e, are sea 
terms ; tbe first implying a bidding all the 
iuuuis on board of a gaUey to row t the 
other, to row with speed, to row amain, 

850 851 ^rianna,Brindis... Brindisi, 
S €e a te brindisi io fo, Sfc, in order to 
understand clearly these and the two 
. firflowlog linesi we must remember, that 
Bacchus was in a state of intoxication. 
Tbe first of tbem evidently alludes to 
the town of Broodusiam (see note to 
L 894) ; those, therefore, who, from tbe 
absord phrase in Veneroni's Grammar, 
brindisi a Kosigmria, meaning, Sir, 
to your heaUh, might be inclined to 
translate it Arianna^ ifc, to your health ; 
would be manifestly wrong : because 
brindisi implies the act of drinking a 
person's health ; but never constitutes 
the formule itself. Tbe Italians, unless 
among relatives or intimate friends, 
■ever drink healths; but when tbey 
do, tbey say, alia sua, or alia vostra 
tmiute. Brindisi, as we remarked above 
(note to 1. 285), nearly answers to tbe 
£ngli>h word toa§t s with this distinc- 
tion, that the latter only alludes to an 
■btent person, and brindisi may be md' 
dffttacd with equal propriety to one of 
Hkt guests. The proper mcaoing* there- 
fore, of. the above two liocty coooecl^d 



with tbe subsequent ones, is as foUovs : 
O Ariadne, let us sail to BrundusiuM.^ 
to BrundusiuM. Bacchus then mains a 
pun on tbe word brindisi, and subjoiosy 
aiiuf if I give a toast, or brindisi, us 
honour of you ; you, in return, must sing 
a song, and accompany it on the mand*' 
line : bence a capital B in the line, JS se 
a te Brindisi io fo, is an .inadvertence, 
which has escaped most editors of thk 
poem, except Mr. Mathias; who, on 
tbe other band» has been wrong, in 
putting a small b in the line above, 
jirianna, brindis, brindisi; thus evi- 
dently favouring the improper use made 
of this word in Feneroni* See note -f, 
at p. SB. 

855 Mand6la, a kind of large guitar, 
with ten strings, iuvcuted by tbe ancient 
Assyrians; it is played upon with a 
plectrum, or qnill, like" the lyre.— — 
Cuccurucft, tbe burthen of a Ncapolitaa 
dancing song, in which the crowing of a 
cock, and bis motions, are imitated. In 
like manner, we read in Polios, Lib, iv. 
cap, 1 4. that the ancients used to imitate, 
while dancing, tbe lion, the crane, and 
tlie owl. 

"8^9 86*0 /'Ai«atv.../'a««avo..«Ob»ervc, 
Bacchus being supposed in a state of 
intoxication, several words and pbraaca 
have baeo purposely introdaoed by tbe 
poet here, and in the foUowiog 
either broken, or repeated. 
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n boon proy 

ArianooccM dribcllaocia, 

Caotami on po',. . . 

Cantami an po',. . . 875 

Caotami nn poco, e ricantami ta 

Sulla vio . . . 

$alla viola la CuccorucSk, 

La Cuccorucii, 

Sulla viola la Coocurudk. 880 

Or qual nera eon fremiti orribili 
ScatcDoui tempetta fieriuima, 
Cbe de* tuoni fra gUorridi sibili 
Sbnffa ncmbi di grandine aspriulma ! 
Sa Docchiero ardito e fiero, 885 

Su ooccbiero adbpra ogoi arte 
Per fuggire il reo periglio : 
Ma gik rioto ogoi comiglio 



Veggio rotti eremi} eiartey 

£ s' iofariao tattavia 890 

Venti e mare in travenia. 

Gitta tpcre onuu per poppa, 

£ rintoppa, o marangooey 

L' orcipoggia, e 1' artamone ; 

Cbe la nave se ne va 895 

Colii, dove h il finimondo, 

£ forsc anco nn po' piik in U. 

lo non M quel ch' io mi dica, 
£ neir arqne io non son pratioo : 
Parmi ben, che il ciel predica 900 

Un evcnto piik rematico. 
Scendon sioni dall' aerea cbiottra 
Per rinfonar cuU' onde un onoTo a»- 

salto, 
£ per la lizsa del ceruleo tmalto 



873 jlrianmuctia^ UggiadrihrUuccia, 
tbe first of these words is an usual dimi- 
Bntive, in plying caress ; and tbe other is 
a compound word of leggui^a and beiiu^ 
both altered in their diminutive form of 
leggiadrimo and bcliuctio, to imply love 
utkd caress. 

899 Speref bundles of various things 
ftistened to a cable, and thrown over the 
stem of a ship, to retard its course, when 
aeitlicr the sails or helm are suflicient to 
govern the vessel. The £nglish sailors 
tie a very heavy board to a cable for the 
tame purpose. 

893 /Itjs/o/ipare, to repair sails, or 
■pi ice ropes.<— J/aran/^ae, a sailor who 
acts as a diver, whm tlie case require it. 

894 Orcipoggia, the rope fastened to 
the starboard of a ship, which serves to 
stretch the sail when tbera is too much 
wind. — Artiwi0m€, tbe mainsail of a ship. 

901 /tem4i/tVo, neither the /^'ocaAolarto 
deila CruMca, nor Redi himself, have 
cooimeDted on this passage. Among the 
■leftnings attached to the word remmiico 
Ml tbe y^eaboUtrioy the only terms at all 
applicable to this passage, are, dij^uit 
aod dmmgerouM : but I rather think, from 
tiM geocral tenor of tbe poem, that this 
word is an adjective, derived from rrmo^ 
an oar ; aad that tbe proper meaning of 
iC ja, tkai ike skip ougkt to Le wurked 
kymrs ; it being well known, that tbe 
■hips 9i the Greeks and Latins wrre 
worked cither by saib or oars, according 
to the weather. Bacchus, intoxicated, 
aod sappesiog bineelf at sea, has already 
gtveo ■ereral directions for the mauagc- 
meot of tbe Mlb, aad has cipressed great 
lear of betag drowned, aotwithtUoding 
all tboM pncaatiiMift, I woald, therefore. 



translate this and the three following 
lines as follows ; I know not wkal I am 
saying f and I am not accustomed to tke 
sea : but I am of opimiou, tkat tke sky 
f or f tells (indicates) that we shall succeed 
better by working tke skip witk oars, 
than with sails. What confirms me in 
this being the proper explanation, is tbe 
following line, in which the blowing of a 
hurricane is announced, and c<M)seqoentl]f 
the danger of working the Ihip by sails. 
See next note. 

909 Stone, is a received opinion among 
the sailors, that a sione is a gust of oppo« 
site winds, snfliciently powerful to whirl 
the clouds about, and then, by raising up 
tbe waterof thesea,to form a water-spout, 
productive of immediate destruction to 
tbe ships that happen to fall in its way. 

904 Lizza, properly, a fence or En- 
trenchment ; here, a metaphorical allu- 
sion to the sea skore,'~-'--^Smalto, Rtoi 
has left this word unexplained ; but ac- 
cording to the interpretation given in tbe 
yocobolariOf § iv. of the word smalto, 
exemplified by the following passage of 
Dante's Inferno, Canto iv. 

ColA diriito, sopra 7 verde smaUo 

Mi fur mostrati gli spiriii magni, 
its signification is, evidently, «rN extensive 
plain • and by the adjunct ceruleo, it is 
here adopted to express that apparent 
plain which the waters of the sea, when 
not raging, present to our view, and which 
tlie Latin for the same reason called <^iior. 
Among the many absurd interpretations 
to be met with in the notes to this poem 
edited by Mr. Matuia<i, I cannot refrain 
from copying that given to this word, 
p. 174. •' Smalto, Composto digkiaia, 
** emkimif e acfum tuscdaie imsieme,*' It 



t>\ briodisei'ol luerce 

Quetta mia barca. 

So Toghtama, 

Navigbiaiuo, 

Navighiamo in6no a Brindisi. 

Arianna, Briodis,. Arioditi. 

Oh beir andare 

Per barca iq mare 

Verso la tera 

Di primavcral 

Venticelli, e frrschc aurette 

l>i«piegando ali d' argcuto 

Suir azzurro pavimento 

Tesson danze aniomsette, 

£ al mornjorio de* tremali cristalli 

Sfidaudu ogDora i oaTigaoti a* balU. 

Su roghiaiDo, 

NaTigbiamo, 

Narigbiamo iofino a Brindisi. 

Arianna, Briodis. . .Briodisi. 

Passavoga, arraoca, arraoca, 

Cbe la ciurma nqn si ttaoca, • 

Aoxi lieta si rinfranca 
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Qnando arraocar ioveno BriiMliii. 

Arianaa, Briodis. . JBriodi«« sio 

. £ se a te briodisi ia fo, 

Percb^ a me fiaccia U btioo pro^ 
880 Arianoaccia, Taguccia, bcUocciay 

Cantami un poco, e ricantami tn 

Salia maiid6U la cucciinK^ 8SS 

La cttccurnciiy 

La cuccamcik, 
835 Salla maiid<Ma la coccaracili. 

Pasaavo. • • 

P&ssavo. . . 860 

Pkssavoga, arranca, arranca, 

Cbe la ciurma non si slanca, 
840 Anxi lieta si rinfranca^ 

Quando arraoca,. . ■. 

Quaodo arraoca ioverso Briodbi. 86$ 

Ariaooa, Briodis. . .Briodisi 

£ se a te. . . 
845 £ «e a te briodisi io fo 

Perchi a ue. . . 

Perch^ a me. . . 870 

Perch^ a me hcc'i^ \\ booo pra^ 



BSD 831 845 Brindui, see tbe fure- 
going note, aod tbe other to I. 850. 

846' Passttvoga, arranco ; tbe rerbs 
passavoga^e^ and arrancare^ are sea 
terms; the first implying a bidding ali the 
hands on board of a galley to row ; the 
other, to row with speed, to row amain. 

850 8S1 Arianna, Brittdis... Brindisi, 
£ »e a te brindisi io /o, ifc. in order to 
Qoderstand clearly these aad the two 
, following lines, we must remember, that 
Bacchus was in a state of intoxication. 
The first of tbem evidently alludes to 
the town of Brundusiam (see note to 
L 894} ; those, therefore, wbo, from the 
absurd phrase in VENERONrs Grammar, 
brindisi a yosignoria, meaning, Sir, 
to your health, might be inclined to 
translate it ^i^rtonna, 6(e. t9 your health ; 
would be manifestly wrong : because 
brindisi implies the^ act of drinking a 
person's health ; but never constitutes 
the formule itself. The Italians, unless 
among relatives or intimate friends, 
■ever drink healths; but when tbey 
do, tbey say, alia sua, or alia vostra 
salute, Brindisi, as we remarked above 
(note to 1. 285), nearly answers to the 
English wtH-d toast i witb this distinc- 
tion, that the latter only alludes to an 
afaaent person, and brindisi may be ad- 
dressed with equal propriety to one of 
Hie guests. The prt^r ncaoinf , there- 
fore, of the above two Uoet, coMieeted 



witb tbe subsequent ones, is as follows : 
O j^rittdne, let us sail to Brunduseum.,,. 
to Brundusium, Bacchus then ma¥et a 
pun on tbe word brindisi, aod subjoios, 
and if I give a toast, or brindisi, in 
honour of you; you, in return, must sing 
a song, and accompany it on the nuaul^ 
line : hence a capital B id tbe line, JS se 
a te Brindisi io fo, is an .inadvertence, 
which has escaped most editors of this 
poem, except Mr. Mathias ; wbo, on 
the other band, has been wronf^, in 
putting a somUI h in the line above, 
Arianna, brindis, brindisi; thua evi- 
d<rntly favouring the improper use made 
of this word in feneroni. Sec note -f, 
at p. 66. 

855 Afanddla, a kind of large guitar, 
with ten strings, invented by the ancient 
Assyrians ; it is played upon with a 
plectrum, or quill, like'' the lyre.— 
Cuccurucii, tbe burthen of a Ncapolitaa 
dancing song, in which the crowing of a 
cock, aod bis motions, are imitated. In 
like manner, we read in Polios, Lib. iv. 
cap, 14. that the ancients used to imitate, 
while dancing, the lion, the crane, nnd 
tlie owl. 

"809 86*0 PM«ct*o.../'ai«aoo... Observe, 
Bacchus being supposed in si slate of 
intoxication, several words aod pbraaea 
have been purposely iotrudooed by the 
poet here, and in the following lincsy 
either broken, or repeated. 
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n bnon proy 

ArianooccU dribeUoocia, 

Caotami oo po',. . . 

Cantami on po%. . . 875 

Cantami un poco, e ricantami ta 

Snlla Tio . . . 

Sulla viola la Cuccuraciiy 

La Cuccorucii, 

Sulla Tiula la Cnccuracii. 880 

Or qual nera con fremiti orribili 
ScatcDossi tempvsta fierittima, 
Chede'tuoni fra gUorridistbilt 
Sbuffa nembi di grandine asprittima ! 
Sa Doccbiero ardito e fiero, 885 

Sn noccbiero adbpra ogai arte 
Per fuggire il reo periglio : 
Ma giU rioto ogoi comiglio 



Veggio rotti e remi, enrte^ 

£ 8* iofurian tuttavia 890 

Veuti e mare in traverBia. 

Gitta tpere omai per poppa^ 

£ rintoppa, o marangoae, 

L* orcipoggia, e 1' artimone ; 

Cbe la nave se ne va 895 

CoU, dove h il finimondo, 

£ for»e aoco nn po' pi& in 1^ 

lo non so quel ch' io mi dica^ 
£ neir arqne io non son pratico : 
Parmi ben, cbe il ciel predica 900 

Un evento piik rematico. 
Scendon aioni dall' aerea cbioitra 
Ber rinforsar coll' onde un nnoro a»» 

talto, 
£ per la lizsa del cernleo tmalto 



873 j^rianHuctiOf Icffgiadribelluccia, 
tbe first of these words is an usual dimi- 
nutive, implying caress ; and tbe otbcr is 
a compound word of teggiad^a and heUa^ 
both altered in their diminutive form of 
leggiadrino and beiluccio, to imply love 
atld caress. 

899 Spare, bundles of various things 
listened to a cable, and thrown over the 
stem of a ship, to retard its course, when 
neither the sails or helm are sufficient to 
govern the vessel. The English sailors 
tie a very heavy board to a cable for the 
same purpose. 

893 Himtoppare, to repair sails, or 
splice ropes. — Marangvne, a sailor who 
acts as a diver, when the case require it. 

894 Orcipoggia, the rope fastened to 
the starboard of a ship, which serves to 
stretch tbe sail when there is too much 
wind. — ^riimttne, tbe mainsail of a ship. 

901 /{ema/tco, neither the f^ocabolario 
delta Crusca, nor Rsdi himself, have 
commented on this passage. Among the 
meanings attached to the word renuUico 
in the f^Bcaholario, tbe only terms at all 
applicable to this passage, are, dificuit 
•od dmngtrnuM : but I rather think, from 
tlie general tenor of the poem, that this 
word is an adjective, derived from m»o, 
an oar ; and that tbe proper meaning of 
it js, thmt the ekip ought to Le worked 
Ajr oare; it being well known, that the 
ships of the Greeks and Latins wtre 
worked either by sails or oars, according 
to tbe weather. Bacchus, intoxicated, 
•od sappoMng himself at sea, has already 
given several directions for the manage- 
ment of the saik, and bat expressed great 
fear of baiog drewocd, notwithstanding 
•11 thott pracaBtioos. I wonld^ therefore. 



translate this and the three following 
lines as follows ; / know not what I am 
eaying, and I am not accustomed to the 
sea ; tmt I am of opimioUf that the sky 
foretells (indicates) that we shall succeed 
better by working tke skip with oars^ 
than with sails. What confirms me in 
this being the proper explanation, is the 
following line, in which the blowing of a 
hurricane is announced, and consequently 
the danger of working the Ihip by sails. 
See next note. 

909 Stone, is a received opinion among 
the sailors, that a sione is a gust of oppo« 
site winds, snflicieiitly powerful to whirl 
the clouds about, and then, by raising up 
the water of the sea, to form a water-spout, 
productive of immediate destruction to 
the ships that happen to fall in its way. 

904 Lizza, properly, a fence nr in- 
trenchmcnt; here, a metaphorical alio* 

sion to the sea shore, Smalto, RSDI 

has left this word unexplained ; but ac- 
cording to the interpretation given in the 
Vocabolario; § iv. of the word smalto, 
exemplified by tbe following passage of 
Dante's Inferno, Canto iv. 

Colk diritto, sopra *l verde smallo 

Mi fur mostrati gli spiriti magni, 
its signification is, evidently, «m extensive 
plain r and by the adjunct cernleo, it is 
here adopted to express that apparent 
plain which the waters of the sea, when 
not raging, present to our view, and which 
tbe Latin fbr the same reason called <fi^9r. 
Among the many absurd interpretations 
to be met with in the notes to this poem 
edited by Mr. Mathiai, I cannot refrain 
from copying that given to this word, 
p. 174. *' Smalto. Composto dighiaia, 
** cmlei9»a, e acqua mssodate insieme** It 
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1 caratli del mare artanti in gimtnu 905 

£cco, oim^ ! ch' io mi mareggio^ 

£ fu* avveggio, 

Che ooi siam tntti perduti. 

Ecco, oini^ ! cb' io faccio getto 

Ck)D grandissimo raiuuiarico 910 

Delle merci preziose, 

Dclle nierci mie vinose. 

Ma mi sento nn po* p\h. scarico. 
AHegrezza ! allegrezsa ! io gi^ rimiro. 
Per apportar salute al legno iafermo, 915 
SuU' anteooa da pnta muoversi io giro 
L' oricrinite stelle di Santermo. 
Ab I DO, DO, noo tooo stelle. 
Sod due belle 

Fiascbe gravide di biioo TiDi. 920 

I booD Tini sou qaegli, che acquetaoo 
Le procelle si foscbe e rubelle, 
Cbe Del lago del cor V aoime iDqoietaoo. 



Satirelti 
Ricciotclli^ 928 

Satirelli, or chi di ?oi 
Pofgerk pib pronto a ooi 
Qoalcbe duoto smisorato 
Sterminato calicione. 
Sari seoipre il mio mignooe ; 930 

N^ m' importa, se an tal calicc 
Sia d' aforio o sia di salicc, 
O sia d' oro arciriccbissimoy 
Purch^ sia molto graodissioio. 
Cbi s' arrisica di bere 935 

Ad bopicoiilo bicchiere 
Fa la aoppa Del paoiere. 
Questa altiera, questa miA 
DioDea bottiglieria 

Non raccetta, dod alloggia 940 

Biccbieretti fatti a foggia. 
Quei biccbieri arrorcsciati. 



is witb DO small disappointmeDt and regret 
I observe tbis, aod otber, 1 am sorry to 
say, Tery palpable errors, io tbe worls of 
ao author, wboie rarious com post tioos, 
both io prose aod verse, display a know- 
ledge of tbe Italiao laoguage, aod ao 
elegaoce of dictioo, rarely to be met with 
ereo io a Dative of Italy. 

905 C'avalii, waves, or billows, which 
by marioers arc oow called cavalloni. 

906 Io mi mareggio, I feel the sea- 
sickoess. 

909 Far getto, to throw overboard, io 
order to lighteo a ship io a storm. 

917 Oricrinite f a componod word, of 
oro aod crinito, desigoed to express, that 
these *teUe di Santermo exhibited the 
goldeo aod crioose appearaoce attributed 
to some comets. See next pote. 

Ibid. SteUe di Santermo, waoderiog 
lights, so called by tbe Italiao aod Spanish 
sailors. They are ceftain fiery meteors, 
Ivbich are said to appear io the form of 
one, two, or three balls, adheriog to 
tbe tops of masts of ships after a severe 
storm. Wheo seeo double, they were 
called by tbe aocient Greek sailors, Caa- 
tor and Pollux ; aod were supposed to 
porteod the cessatioo of a storm : but 
if ooly ooe appeared, it was named He- 
iena, aod shewed that the severest part 
of the storm was yet to come. Covar- 
BUViAs, io bis Tesoro, supposes tbis 
word Santermo to be a coo tract ioo of 
Sffnto Erarmo, tbe protectiog saiot of 
tbe Spaoish sailors. It might also be a 
Gormption of Saint* Elmo, a Siciliao 
bishop, protector of the Italiao sailors. 
And thus wt might account for the name 



of these lights of which RsDi assignt 
various physical causes ; altboogfa maqy 
oavigators deoy tbe appearance of them 
altogether. 

930 Afignone, iotimate or favourite 
fViends : formerly a Tuscan word, nsed 
by very respectable aotbort; bat oow 
entirely given up to the French. /Zeeft, 
with a profusion of erudition, as nsoal, 
derives tbis word from the ancient Tew 
tonic minna, or minnen ; meaning, lovtf 
or to iove, 

933 Saliee, poetically, for taicio, tbe 
wood of the willow. 

937 Far la guppa nel paniere, a pn>> 
verb much in use even now in Tuscany, 
to denote that some one is making a 
blunder, or attempting to do a frivotooi 
thing ; as would be that of pretending f 
make a soup in a basket. 

989 Dionta most be considered at 
contracted from Dioniiea ; meaning, A*- 
lottging to Bacchus : since this god was 
never called Dionams, (Dionma being a 
siraame of Venus) ^ but Dionfsias; frwa 

Aiof , the Greek genitive case of Japiter, 
and Nffsa, a town in Ethiopia ; because 
Bacchus was Irarn of tbe tbigh of Jnpiter, 
aod educated in that town.-^We might 
also suppose Dionca altered, by a verj 
usual antithesis of the /> for T, from 
Tioneoi since Thioneus was aootbcr 
sirname given to Bacchus, from bia 
mother Semele, called T^jrone, after she 
had been presented with immoctality bf 
her son. 

941 -A foggia, fuhionably. 

949 i7rccAiertaiTonr#cui/t,g1aMetiDtli 
huge prcjecting brint, to make Cbeia 
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E qnei go**\ ttrangoUU 

Sono amcfi dn unmalati. 

Quelle taxze spate e piaoe 945 

Sod da genti poco sane. 

Caraffioiy 

Baffoncioiy 

Zampilletti, e borbotfini 

Son trastalli da bambini : 950 

Son minoitCy cbe raccattoli*. 

Per fregiarne in gran domia 

Le modeme acarabattole 

Delle donne Florentine, 

Voglio dir non delle dame, 955 

Ma bensi delle pcdine. 

In qnel vetro, cbe cbtamati tl tonfano, 
Schenaa le grasie, c ?i trionfano ; 
Ognun colmilo, ognnn Totilo, 960 

Ma di cbe ai colmeri ? 
Bella Arianna, con bianca mano 



Versa le manna di Montepnlctano : 
ColmaD<t il tonfaoo, e porgilo a me. 
Questo liqnore, cbe sdrucciola al core, 
O come r ugola e baciami, e mordemlf 
O come in lacrime gll occbi disciogliemt ! 
Me ne strasecolo, me ne strabilio, 967 
£ fatto estattoo to in Tisibtlio* 
Onde ognan, cbe di Lieo 
RiTerente il nome adora, 970 

Aicoiti questo altistimo decreto, 
Cbe Bassareo pronnnsia, e gli dia fe. 
Afontepmlciano tt ogni vino i U re, 

A C091 lieti accent!, 
D* edere e di corimbi il crine adome, 975 
Altemavano i canti 
Le festose baccanti ; 
Ma i Satin, cbe arean bernto a Isonne, 
Si sdraiaron snU' erbetta 
Tntti cotti come monne. 980 



appear larger, something like oar jelly- 
glasses. 

943 Go«s«, a sort of small globe bottle, 
tbe same shape as those used bj the 
dmggists.— — £lraii^ola/ty an adjectire, 
metaphorically nsed to express the con* 
fined shape of these glasses. 

945 Spaie, broad and flat, instead of 
spante, from tpoHdere, See this verb 
above, in tbe Lift of the Irregular Verba, 

948 ^uffoneini^ a small sort of globe 
bottle, with a Tery short neck, used to 
cool wine. 

949 ZampilUttiehorhoUiMtf glass vea* 
flcls, with very long narrow necln, which 
cause the liqnor, when poured out, to 
sparkle (zmmpiUare) and guggle (boT' 
boiitire), 

953 Searabattole, small glass cases, 
or cabinets, to keep trinkets, or other 
curiosities. 

957 Ton/amo, this word is here nsed 
in the sense of a sort of very large glass, 
which is hypcrbolically compared to a 
gtUph, the proper signification of ton/ano, 
OS cBflaiiied abora at 1. 7a6« 



969 Momtepulciano, a small town of 
Tuscany, celebrated for the ezcellenco 
of its wines. 

969 LieOf a n^me of Bacchus, tbuf 
called from Xvhv, to free^ or iooaent 
because wine Creea the mind ffom 



979 Bassareo f anothcMr name of Bao- 
chns, 4hus called from Basaara^ a town 
of Lybia, sacred to him ; or see note to 
I. S88. 

975 Corimbi^ bunches of ivy berries. 
978 A t/OMne, gratis. 

980 TVl/s colft come momie, a very 
nsoal prorerb among tbe Tuscans. 
Monna, pronounced with the O cioee^ 
means a monkey ; and (^ovarruviae^ in 
his TeeorOf accounts for a similar idiom 
of the Spanish language, by obserring, 
that Estas mono* appetecen el vtao, y Uu 
eopae mojadas en elf y hace difereniet 
efetoM la borrachez en eUas, porque unde 
dan en tJegrarse ntiicAo, jf dar muekoM 
aalioSf y bueliae, otras se encapotan^ y 
se arriman a un rineon ; encubriendosft 
fa eara eon laa manoe, Sfc, 
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E 

ALGAROTTI. 

» 

Advertisement. — The colloquial^ similar as coald be found; thai tbc 

epistolary, and NovtlliiVs style baTing reader may mcN« dearly obtcrre the 

already been exemplified frum p. 49 to differences which exist between Uic style 

p. 16*5, I shall noW proceed to exhibit of the ffto</erf» and c/euMoa/ antbon. 

a few, bat excellent specimens of the BOCCACCIO (M. Giooanm), The 

ORATORICAL*, both sacred AU^ yrofane; specimens taken from the worluof this 

DIDACTIC, and historical; and then great luminary of Tuscan literatore, will 

conclude this rolume with the elegant be chiefly selected from the FiLOCoro^ 

moral epistle, by Boccaccio, pro- the Fiammeita, and the Ameto ; 

mised in the Account ofthi* Supplment, works almost uokoown in this ooQptiy ; 

See p. 13. To these specimens I while the numerous editions of the D«« 

shall premise a few observations on camerone, and the copious selections 

their authors, and the editions of their from the same published by Barettif 

works ; enumerating them with that Gianmini^ and Nardiui, have rendered 

order which is cx>nsistent with the plan that work as common here as in Italy, 

of this work. The* reason why the other worin of 

ALGAROTTI [Conit Francetco), I Boccaccio above mentioned, with 



refer here my readers to the many more, have nearly sunk into oblifion, 

strictures inserted in these Lectures, at is, a very unfair judgment passed on 

pp. 100, SOI, 202, and at pp. 1, 3, 3, 4, them by Satviaii, and other critics; 

1 1 , of this Supplement, on the style of who, baring compared them with faia 
modern authors, and the tot^il neglect' Decamerone, have pronounoed them far 

j)f sterling Tuscan eloquence in Italy for inferior in point of style to that of the ce^ 

nearly a century ; and then I beg of him lebrated Novelle. 1 am, however, firmly 

to observe, tli»t the Congreeso di Citern, of opinion, that their comparison was at 

by this author, is as much abore any inadequate, as would be a comparMon 

other of those literary productions, which of Let Contet moraux de 4kimrm»ni<if 

appeared in the course of the last cen- with the T^Umaque, or the Numn Pa/m^ 

tury, as the Congretto itself will be found piiiut. Boocace, however diHerent in 

beneath the writings of the immortal point of style from Mannontel, in 

Orator of Certaldo, It is one of those writing his Decamerone, bad the sana 

oratorical compositions*, to which no- point in view with that Ftreoch author | 

thing is wanted to be called poetry, but namely, to represent man in his vanoaa, 

the rhyme and the poetical measure, (see but natural shapes and positions, wbeo 

this species of composition better defined in society ; and wrote it, as he says him* 

under the following account of Boc- self, t» vttilo umUissimo ; yet with that 

CAccio); and Mr. Voltaire observed purity of diction, which was natural for 

to the author, that the Congreseo di Ci- the authors of the happy age in whack 

tera had been wr^ten with a quill taken he lived ; and with those oecasiooal rbe* 

from the wings of Cupid. This will be torical flowers, which some of the snb- 

the only specimen of Prose di Stil Mo- jedts introduced in it seemed to allow* 

derno given in this Supplement, already In his other prose works, although be 

too voluminous, and will be contrasted did not undertake to relate the ad- 

with a passage from the Fi locopo f of ventures of heroes, like Telemachas and 

Boccaccio, the subject of which is as Numa ; yet the images, and the whole 

* By oratorical style, I mean that in which harangues, speeches, and oraiiansp 
ought to be written. Also, those elegant compositions, which have all the heanties 
of poetry ; but the want of rhyme and poetical measure, deprives them of that 
name. Such are the specimens here given from Algarotfi and Boccaccio, Sea 
the Advertisement. 

f According to the Greek etymology, this word ought to be called FiUeop^, 
and Dot Filocolo, as it is often quoted ; being composed of ^tXo;, a friend or lover, 
and xvwo;, labour, and alluding to the many lahorunu ondeitaluDp of Floaio, to 
obtain his BiANCoriORE in marriage. 
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tmrture of thrai aie to Ihr poetical, as to dSaio ii GMo/m, is f^nerelTy nndcrftood. 

Tender perfectly well applicable to them eren by those who hare never read this 

the following jndicioat remark of Mr. treatise, for Thit fftnileman docs not 

Dt Ramsay, intended to prore the Tele- know maimer; It is written with such 

macQi a real epic poem, though in prose; a purity of idiom, that it is not distin-- 

*^ On peat/' say* he, " Caire des rers gnishable at all from the most classical 

** sans po^ie, et Mre tant po^ique sans writings of the lath century. It must, 

** faire des rers par art : mais il fiant surely, hare cost the author several years 

*^ nattre po^te.' Ce qui fiiit la po^ie, to polish his style so for ; but surely not 

** n' est pas le nombre fixe, et la cadence fo^ifi as Sterne in his TVitiram Shandy 

'* f^g\4^ des syllables ; mais le sentiment relates, who is besides much to blame for 

'* qui anime tout, la fiction vive, les fl« hismaMttiMe«/i/aMffii/en>«onthe8ubjecty 

** gnres hardies, la beaut^,'et la vari^td in which he appears very little acquainted 

'* des images. C' est 1* enthousiasme, le with the vicissitudes of Tuscan literature, 

*' feu, I* inip^tuosft^, la force, un je ne and with those glorious efforts' done to 

** sais quoi dans les paroles et les pens^s, revive it in the 16th century, after its 

** que la nature seule pent donner. On almost total extinction. And what would 

trouve tontes ces quality dans le T^I6- Sterne say now, if he were told, that not 

maque. L' auteur a done fait ce que a single soul is now living in Italy, that 

** Sirabon dit de Cadmas, Ph^tMicc, H4- could producp as small a volume as the 

** catie. H a imii^ parfaittment la po^sie^ Gaiateo is, (about 1 00 pages 8vo.), with 

*' tompoHt teulement ioTneture, maU il a the same elegance of diction, in the whole 

*' eonterv^ loutet let autret beautes po^' course of his life, were he even to live to 

** ftyucf."— -These specimens of Boccace be fourscore ? 

will be edited according to the edition in DAVANZATI (Btmardi), I do not 

8vo. dated Firenze, 1793 and 1734, but hesitate to give a specimen of this illus- 

tbe most obscure passagea will be collated trioos translator of Tacitus^ as a model 

with the yocabolaria, where frequent fur writing history in Italian. It is not 

quotations ' occur. The selection from only my opinion, but that of the learned 

Vita DiDawTE, and the moral £PISTliE Vqlvi; editors of this and many other 

to Mr. Pmo will be edited according to clasticsi authors, through the press of 

that edition in 4to. Fir*me, \ 793, quoted Comino, at Padoua, whose accuracy baa 

hy IMlm Crusca. And the three passages never been equalled; that Davanzati 

§nm the Dtctantrone, (never published has by far surpassed every other "f trans- 

in the above-mentioned^ selections which lator: *< nella somigliania dello stile, • 

have appeared in this eoantry), wiU be " brcriti di Tacito ; onde ha meritato 

givea according to the celebratnl Mum- '' d* esser detto piuttosto nn Tacito 

cbanMS. written in! 884, by Mannku.1, *' Fiobbntino, che nn scmplice volga- 

Boccace's gocbon, considered by the coo- '* riisatore." He published his traula- 

aatsseurs as good as the very original, nn- tion with the text opposite to it, and 

fortunately destroyed long ago by fire.— proved, page for page, that the Italiaii 

I have the very aocnrato edition, done version, without omitting a word of the 

Itttar for ktter from the said MS. in • text, was often shorter, but never longer, 

iMfo quarto volume, in 1761 *. *than the original. The Aoademieiaoi 

CASA (Monsiffu^r Giovanni ZiellaJ, Delia Cruaea have sanctioned the high 

Tbb selection will be from that very oele- merit of this work, by rejecting every 

brated work called II Galatbo, according other translation of l^itus, and by quot- 

to the Florentine edition, 1707, quoted ing very often that of J!>iivafisa/t in their 

}^'JMa Cnuca. This is a treatise an yocatolario, 1 have bean unwilling to 

mannert, so very celebrated, that It is withhold frdm the classical reader the 

post into a proverb in Italy ; insomuch, gratification of an easy comparison of thia 

that thb phrase, Jl ngnort non Ae efn- specimen with tbo text ; and I have 

• With the same volume were aocnnitely oolkited the few NrnteUe puhliihed in 
tl4» Supplaomat, from pu 1 is. top. 1 17. 

f One Banba (but not the great Pxbtbo Bbmbo) ; Coii^i, the author of the/Ts/- 
ieninmu ; and Giorgio Dati^ have all been translators of tV^itus; but Davan^ati 
bas been nnifeitally acknowledged to Bave alone succeeded in this aidvous task. 

P P 
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ChcRfore pabtishcd ir, together with the taken to eichaiigc all the Latlo aeriptonl 
venioo, in a teparate colamo. qootataoni into theEnglith cla»ical ooee; 
SEGNERI (P. Paulft), Thii it our to make thii qMcimen acceptable eren to 
Bourdalou^ vc MattUon, Hit spiritaal those who do not know Latin.'— I have. 
pablicatioot are very numerout ; bot hit onlj to obtcire^ that the Italian cleigj* 
QuaresimaU it the rery bett tpecimen men do not appeal to moch to th« 
that coold be gi?en of the oratorical haman underttaoding, at to the human 
sacred style. If my countrymen did not fcelingt; to that they endeavour to more 
like the ttyle of Boccace, why did they their auditory, more than to oonrinca 
not adopt this admirable model of Tuscan them. Besides that thit method teens 
eloquence, as a pattern for works of more popular and conformable to the 
tatte, both tacred and profane. Hit ttyle apottoUc inttitntion, eminent moral phi- 
It widely different from that of Boccace ; losophers hare deemed it the most ez- 
yet the superior accuracy of it, and hit pedient. Among whom I thall quota 
robtttt imprettire eloquence know no the aoonymont author of the AMMAE- 
equal among hit fellow Academiciant STRAMENTI D£GLI ANTICHI (set 
2>r//a Crusca. The reader may remain abore, p. 108.), who expressed hiniself 
assured, that no dogmatic principle it to thut in the year 1300, being the epaieb 
be met with in the following tpecimen ; of hit work. 

to that bit religious opiniont cannot be Inskgnare b^ cosa ui necusita*, 
hurt at the perusal of it; but bit Cbrit- Dileytabc b' cosa di suavita", 
tiao piety greatly edified. Care hat been Ma muovebb e"" oi vcttobia. 



ALGAROTTI. U Congrbsso di Citbra. 

Arodmbnt. 

The author very poetically tupposcs, that Cupid, having obserred^ that a pernio 
cicms variety of depraved opinions pervaded the various countries of Eorope In 
matters of courtship and love, thought proper to consult on the* subject his prima 
minittert, Hope, Courage, and Pleasure ; whote opinion (propoted by Fkasare) 
was, that, to redress all grievances, and to re-establish a perfect union among tfaa 
•objects of Cupid, the best way would be, to hold a general Congress in CrrasaA 
(now Ctrigo, an itle of the Archipelago), peculiarly sacred to his mother Venus ; 
and that female ambassador^ should be appointed to meet there, as delegates fron 
the most extensive nations in Europe, and the most discordant in matters of love; 
who should lay before the God the prevailing custom of courtship in their own iw- 
spective countries ; and from their narratives the God should frame an invariabk 
system, to be followed in future by all his votaries and subjects throoghoot the 
world. The ambassadors sent were three; namely, Ladt Gravely, from Engtand; 
Madame Jasy, from France ; and Madonna Beairice, from Italy. The foUowiqg 
passage contains the formalities adopted by Cupid in admitting the three imhatsa 
dors to speak before him, and the speech of the Italian ambassador, who spoke the 
last, and embellished her speech with frequent quotations from Pbtrarcb, as the 
most celebrated test of pure and true love. 

Ora la cosa fii ordinata io modoj che le tre dame entnuono 
nel tempio, tosto che con la sua comitiva vi fu entrato Amore. 
Si era egli gik posto nel mezzo sopra una sedia d' oio gittata 
da Mirone ; e a vederlo era di gran lunga piii vago, che noa 
seppe mai finccrlo Prassitele. Non rimasero le dame ndl' 
atto dello inchinare & DIo di mirarsi V ima V altra di sott* oc- 
duo. £ ciascuna in un istante ebbe notato ogni particolaritft 
del vestito^ del portamento, del wiao, ogni difetto delle altie. 
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Indij per quel che di faori appariva, totte ridenti^ duIIo bel sa- 
latar tra lor si tacque. Gli uomini che desiderosi di ascoltare 
seguito aveano le dame^ dovettero uscire del tempio^ e furono 
goidati in una sala ivi contigua, che risonava della piii dolce 
musica, e suite cui pareti vedeasi dipinto il trionfo d' Amore. 
N^ gik a queir opera nulla mancava, nh della pompa di Paolo, 
nh della venust^ di Railaello, n^ della magla del colorire del 
Tiziano. 

Appena usciti erano gli uomini del tempio, che le dame a 

seder si fur poste dinanzi ad Amore sopra tre morbidi sofd, ch' 

erano ivi apparecchiati. £ la VolutttL volta ad esse graziosa- 

mente il viso disse ; che le varie nazioni potevano esser discor* 

di e in guerra tra loro, quanto agli oggetti dell' ambizione, 

passione fabbricata in gran parte della fantasia degli uomini : 

ma esser doveano concordi ed unite nei sistemi del piacere, 

aentimento infuso dalla natura nel cuore di ognuno^ e che h il 

legame e T anima dell' universo. Volere il Dio pacificare tt 

mondo ; dover esse dal canto loro cooperare a un tanto bene, 

eaponendo fedelmente la variety delle opinion!, che tenevano 

in Europa divisi gli animi, e con rassegnazione poi ascoltando 

i voleri del Dio. Dall' autoritk di chi avea convocato quel 

congresso potersi presentire, che non avea, come tanf altri, ad 

essere infruttuoso; dair aspetto poi e dai modi delle ambascia- 

trici, che per esso erano state prescelte, potersi chiaramente co* 

Doscere, quanta nelle tre nazioni, che abitano il bel paese di 

Francia, d' Inghilterra, e di Italia, fosse la cura del proprio 

onore e la finezza del giudicio. 

A tali parole sentirono le dame ne' loro petti un' agitazione 
fcnrse non minore a quella, che le tre Dee gik sentirono neue 
valli d' Ida. Che se qui non aveasi da combattere per la pal* 
ma della bellezza, si dovea gareggiare del vanto dell' ingegno, 
che come cosa a noi piil propria delle fattezze della persona, 
mettono le savie donne al di sopra della bellezza medesima. 
Senza che nello ingegno di quelle dame stava riposto V inte- 
xeasef e il decoro delle piii colte nazioni di Europa. 

Ma per pre venire ogni disputa chi di loro avess&da parlare 
la prima, tre cartucce furono messe dalla Voluttk in una ur- 
netta^ nelle quali erano i nomi delle tre dame scritti. Dopo 
che fa agitata alquanto da un Amorino, un altro vi pose dentro 
la mano, e il primo nome, che trasse fuori fit il nome di ma- 
lady Gravely *, il secondo fu quello di madama di Jasy^ e rest& 
in fondo quello di madonna Beatrice. 

finite ch' ebbero di parlare, mylady Gravely, e madama di 
f, che di quella assemblea avea gk in pugno V appiova- 
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zione, madonna Beatrice con viso compostio e mttnmgl deooio 
incomincid in tal maniera. 

Buona pezza di tempo io stetti in pendente, potentissimo Na- 
me, buona pezza, dissi, di tempo io stetti in pendente, qual delle 
due fosse il maggiore per se, o V onore che a me derivava dall' 
esser io a nome d' Italia stata eletta in ambasciadrice a Citera,o 
veramente la gravezza del carico, che quindi a me commesso ne 
veniva. Conciossiacosach^, se Io splendor dello'impostomi 
uiizio air una parte sospingeva il dabitoso animo mioy nel ri- • 
traeva tosto dalF altra della debilita delle mie forze intero e 
leal conoscimento. £ quali le marine onde da vaij venti com- 
battute e sospinte ora innanzi vengono, e quando addietro ri- 
tornauo ; cosi V animo mio, or alto or basso, niuna stability 
non avendo nel suo stato, quasi da interne nembo e procella 
commosso ondeggiava. £ in tali pensieri standomi, pareami 
doversi a ogni modo schifare un ufizio ed un carico, che d' al- 
tri omeri era soma, che da' miei. Quando un pensiero nella 
mente mi surse, che me d' ogni dubitazione liberd, dicendomi» 
che poiche io avea da disputare s) giusta causa d' amore dinan- 
zi ad Amore, entrare io dovea nell' arringo a fidanza di lui, che 
potendo, quando a lui piace^ render somiglianti alle piik dolte 
cetre le rustiche zampogne, egli m' avrebbe dato, cone k> ael 
J>riego, 

CoUe ginocchia della meate inchine, 
la voce e le parole a tal uopo convenienti. ^ 

£gli h da gran tempo, o Nume, qual ne sia la cagione, o la 
malvagitd del nostro ingegno, o nimicizia singolare che all' eti 
nostra sia portaia da* cieli, che in Italia sono entrati disordini e 
sdhndali d' ogni maniera nelle pratiche d' amore, e avvegnadio* 
ch& difenditori non manbhino e campion! del culto, che a te, o 
Amore, h dovuto ; pur nondimeno egli ^ da temere^ non aU' 
avidit^ de' piii sieno rapiti tutti gli altri. Tanto ha di potere 
sopra gli animi nostri, la reiti deli' esempio : tanto & la natura 
degli uomini inchina al male e prona. 

Ora le ree consuetodini eloquentemente esposte da mylady^ 
e le massime con tanto ingegno prodotte da madama banoomi 
finita di chiarire, chenti sieno le fonti di quelle torbide acqiie^ 
che inondano i nostri dolci campi, e tutti gU ricoprono di beU 
letta e di sabbia. La deserto e il vero tempio a Amoce^ quk 
profanato ; la il culto amoroso h simile al culto degli Egiziani, 
che faceyano, come narrano le istorie, onore di sacrifiej, a* pidi 
sozzi animali; qua al culto dei Greci, che le oose degli wmdi* 
ni trasferivano agl' Iddti, e se gli formavano a posta loro. Ma 
quanto ai disordini, che regnanoin Inghilterra, e dietioann 
t^l esempio hanno deviato aache alcoai tra' nostri^ Qgm pi^^ciol 
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l«ggio di nigiofle che in loro traluca, basterA a ricooclai^i nA- 
la verace via, Non cosi Ikve impresa sarebbe all' incontio 
estirpar le massime de' Frances!, le quali ^ cosa incredible ma 
¥eia, in quanto breve tempo messe abbiano radici tra noi. Di 
sopra il limitare di cotesta nuova scuola sta scrittp : Piacbbb 
SBNZA PENA. Assai ampia e spedita ha V entrata, vaghezsc 
lusinghiere dentro e d' intomo : non furono in vista piCi belli i 
palagi di Armidai o di Alcina. 11 perch^ non ^ maraviglia, 
se da tutte le parti ogni genteWl accorre, se delta fruizione di 
somiglianti beni si roostrano vogliosi, se a tai rete rimangon 
presi e legad. Ma oitnh 1 qual ragionevole concetto possooo 
costoro formarsi nella mente di piaceri sensa mescolanza di al- 
cana pena ? S' egli ^ pur vero^ come ^ verissimo, che niuna 
qualitk non si conosce, che per \o suo contrario, col quale di 
necessita va sempre coDgiuala ; come si potr& egli mai cooo- 
aeere il piacere, che reca la presenza ddl' oggetto amato, senza 
conoscere il dolore d' esseme privo ? Aozi quanto piii perfetto 
i 1' obbietto^ dice un gravissimo autore, 

PiUi senti U bene, e co^ la dogUenxa. Daniis. 

£ per5 non vedono cotesti novatorij che di riformare presu- 
mono le leggi anKMrose, non vedono, diss!, che chi sbandir 
Tuole dalle pratiche d' amore le peoe e i sos^ri, vieoe necessa- 
riaisente a sbandirnfe i diletti e le gioie. Sebbene iolci sono 
le pene d' amore, dolci i sospiri, dolci le lagrime, chi risgoardi 
massimamente al fine, che in amando s' intende di conseguire. 
Bene il sanno ooloro, all' intelletto de' quali, o Nume, tu hai 
largito le peone, onde alto levarsi a quel diletti, che sempre 
piacciouo^ e pascoiMS e non sazian mai. Nelle natia nostn 
Stella, donde discesero le anime nostre, e forze nd terzo cielo 
ebbe la sua origine primiera quel fuoco, che in chiarissima 
vaacipa riluce e sfolgoreggia, qualora a quelle medesime anime 
awenga d' incontrarsi quaggitl, che gik si vagheggiarono las* 
tfHso, iivnanzi che rivestite fossero e Carche delia terrena salma. 
Cosi non altro da noi in amando si ricerca, che liunirsi cod fai 
oosa amata, di tornare al primiero nostro stato di feliciti. Ri- 
manda tuttavia V on' aniina all' altra i raggi delta medesiaa 
Stella, di cui sono accese ambedue. £ coloro a cui fe dato di 
meglio discemere, non tengono gli occhi fissi nelle bellczze 
mortali, se non se in quanto sono una immagine, e quasi atto 
specchio delle celestiali ; se non se in quanto 

Smo ^cala al Fattor, chi bm le eiitima* 

Coteste veritk insegnate gia dal divino Platone furoaoriclua- 
mate nel mondo dopo liingo volger i' anni da q«ie^ sovranis- 
simt ^fOitori Dante e Petrarca | 1' uno de* qaali la sua porisfd-* 
naa fiamma per Sice, e in pnsa e in Teisi fece. agU ooehi dl 
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4atti risplendere ; V altro anni ventano ardendd cant5 m It 
sua liaura, ed altrettanti e fih la pianse pk morta. SeggoDD 
qoegli elevati ingegni, maestri di coloro che sanno ; e a paio 
di que' primi due siede quello splrito gentile di mcsser Picro 
Bembo, il quale co' dottisstmi ed elegantissimi suoi Asolani 
iiiostr5 dipoi a' navigaDti deir amoroso mare certa stella, anzi 
il segno della Indiana pietra, onde potessimo vela e govemo, 
dove piii la nostra salute il domandasse^ sicuraroente e iD ogni 
tempo dirizzare. A questi, o Nume, tu ragionasti nellamenie, 
e da qaesti derivo la verace scuola, che col bello stile ti ha bt* 
to tanto onore. Sbandirono essi del mondo quell' amore, 
Che nacque d' ozio e di lascwia umana, 
Fatto signoTy e Dio da gente vana ; 
e quello amore per cambio riposero in sedia, che ne* terrestri 
obbietti ne fa, cercare il bello eterno, che del supremo architet- 
tore ^ iromagine, non il caduco e frale di noi^ non la mortale 
apogUa che passa e non dura. Nella virti^ in se stessB. incom- 
mutabile ed una, e non nella variabile moda, che qual novello 
Proteo muta forma e sembiante ogni di, hanno radice le nostre 
passioni ; e da essa virti^ prendono forza, cibo, ed aumeTilo, 
air agguaglio cio^ delle prove che ne danno^ i nostri amadoriy 
di costanza, di fedelt^ di rinnnztamento e se medesimi. Ontf 
^che non cedevoli, passeggieri e labili sieno i nostri amori; 
ma ootale stability abbiano in se e cotale fermezza, 

Che morte soUiJia^ cb' tndi ne snadL 
Non si vorrebbe dire dinanzi ai profani, come in noi sole mi- 
lano i nostri vaghi, per noi vivono, spirano per noi, come se 
alcun bel fmtto mette da loro, da noi riconoscono die a* t pri* 
ma venuto il seme ; come in esso loro non nascono ma' pen- 
sieri, che al nostro candore rechino oltraggio ; come uno sgiuir«> 
do^ bastevol mercede di un sospirtrilustre; e come ^ pecutist 
privilegio de' veri diletti, che da te vengono, o Amore, il po- 
terne essere A parte i giovani, sotto verdi e lisce cotenne canoti 

rderi coprendo, egualmente che i vecchi, V anima de* quali 
corporeo velo meno imprigionata, assai piik agevolmente 
pu5 in alto ascendere e sorvolare. Ma quetlo, che non si po- 
trk mai dire abbastanza, e che d pur forza venga coniessaf o da 
ognuno^ h V onote e il chiarissirao grido, in che salgono le va-> 
loiose donne, che i veri amadori si hanno poate in cima de^ 
loro pensieri. In efietto i nomi di quelle awenturose, clie ce— 
lebrate furono da casto poeta, sono tnttavia cari alle anitne 
gentili c alia fiama ; e i begli occhi loro, benchd chiusi da 
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rende V uomo di terrena sozzura mancipio ; di quella passionej 
che 6 genitrice de' vizj^ abitatrice de' vacui petti^ e della rap* 
gione sommergitrice. 

Oh delle umane cose natara labile ed incerta, che in nuUo sta- 
te fermar ti puoi^ ed al travolgere inchinevole allora piu ti di- 
mostri, che giunta alia perfezione in cima, piii ferma e sta\)ile 
easer dovresti ! Prov5 veracemente V Italia negli aurei tempi 
Bembeschi i felici influssi del cielo^ che volse allora benigno 
ver lei, Le muse posta vi aveano la stanza ; furono allora 
trovati per ogni beir ar^e stili leggiadri e tersi, e dietro singo- 
larmente al retrarca sursero per ogni dove ibuoni testori degli 
amorosi dettij i quali in tanta armonia pensierij e in tanta 
Concordia di parole erano uniti tra loro^ che pare un medesimo 
cuore aver dettato tutti i loro componimenti, avergli scritti una 
medesima penna. Rbplendevano allora quasi stelle nel nostro 
cielo le Ck>lonna, le QuirinCj le Gambara, nelle quali erano ag- 
giunte con pace tanta bellezza^ ed onest^, che le anime loro 
mai non sentirono rebellione alcuna, Siedevano nelle corti d' 
Italia vdorosi principi istitutori di bei giuochi d' ingegno e di 
accademie ; e quivi si tenevano circoli sulla scienza d' amare^ 
vi dettavano lezioni, vi aveano cattedia i piil gentili spiriti;^ e 
in quelle erudite veglie di ci5 disputavasi^ che pu6 meglio in- 
dirizzare i nostri passi ne' sentieri del vero, £bbe ben tosto 
invidia a tanta nostra felicita la rea fortuna ; ed ecco^ che tra* 
bocc^ in un subito, e insieme con V arte di Apollo rovind mi<* 
seramente nella etk che segui dappresso^ la scienza di amare. 
£ la colpa ne fu, non ci ha dubbio veruno^ delle donne di al- 
lora, le quali non proponendosi, come esempio, le Laure, e le 
Biciy a quel modo^ che adoperato aveano quelle dejla et^ supe* 
riore, deviar fecero da' retti sentieri i poeti altresl, che abban- 
donarono essi medisimamente le belle orme dei Petrarchi e de' 
Danti. Ma che andar ricordando le calimitk dei passati tem- 
pi, quando troppo ne punge. e a se ne chiama la trista condi- 
zion dei presenti 7 Non volsero mai le stelle cosl irate versa 
Italia, come volgono al di d' oggi, che non barbare genti va- 
nuteci dal settentrione, o d' oriente contro a lei incrudelisconof 
ma le mordono fieramente il seno, e le danno infinita tribola* 
zione i suoi propij figliuoli. Messo da banda ogni rispetto^ 
ogni riverenza per le cose che gia furono piii in onore, vorreb- 
bon costoro, se tanto avessero di possa quanto hanno di mai 
▼olere, ogni antico e natio nostro costume contaminare. Vor- 
rebbono usare a posta loro di qnei termini, e di ouei modi di 
fevellare, che da' prischi nostri autori nel piii bel nore del tie- 
cento, nella pretta etk dell' oro non fiircno usati giammai. B 
qpanio a' modi del corteggiar le belle donne e del vivere, pra- 
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ticare vorrebbon quello, che nan fa imi prarieato a* tnigliori 
tempi de)laspecchLatis8tmacorte,cbetcQevanoiii Urbino Ik tra 
la Foglia e il Metauro qoei valorosi da Montefeltro. Talebd 
grandissima parte de' nostri uomini, fatti servi in ogni cosa 
delle usanze straniere, pare ehe arrosaiscano ogginiaiy e adon- 
tiDO di esser nati nella beUa contrada^^ 

Ch' Appenin parte, e H mar drconda e t Jlpej 
di esser figliuoli di quella patria, dove feeero nido i minimi 
studj, donde apprese il mondo ad ingentUire, che un tempo di- 
stese per tutto la mano trionfiile, e diede alle nazioni leggi, ce- 
stumiy arti e ft^vella. 

' Deh ! avvatora, che il puoi, dolce signor mio, la virtik de' 
veri tuoi seguaei, sicch^ venga lor fatto di richiamare in Italia 
gl' Italtani costumi, di ridurre il tuo cnko verso i principj saoi, 
di rimettere in seggio gli anticbi maestri, e sopra tatti quel 
Platone, che per la tanta sua sapieiusa merit5 il titolo di divioo, 
e col quale fu detto a ra^one esser raeglio ernire, che beoe ap-- 
porsi con tutti gli altri. Sark allora, o Nume, conosciuta da 
ogni gente la natura del purissimo tuo fuoco, che acceso aelia 
mitia nostra Stella si tiene awivato in terra da casti soapiri^ e 
temperato da dolci lagrime, che non si autre d' insipida esca, 
come il fuoco degl' Inglesi; n^^ come quello de' Fraocesi, ad 
ogni picciol vento si spegne. E non pet altra cagione si ri- 
mangono quelle valorose nazioni invoke tuttavia nell' errore, 
St non perch^ traviate dalle false immagint del vero, trattano 1* 
ombre, come cosa salda, -se non perchfe non hanno mai gustato 
il dolce, che h dato di gustare a chi ha sortito quell' abito gen- 
tile che dal Bello eterno viene infuso nell' anima, e che merita 
egli solo d' amore il nome ; siccome quello, che dalle basse 
cose partendoci, e in alto levandoci, 

. A riot mostra la via, che al del conduce. 

Qui pose fine madonna Beatrice alia sua anringa, durante la 
quale avea riso ptti di una volta dietro al ventaglio, non senxa 
fare di molti atti e storcimenti, madama de Jasy, e mylady 
Gravely trovavasi tuttavia in quella attitudine, che si en posta 
alia fine del suo discorso. 

Amore dal suo trono alz5 alquanto la mano deatra ; e tutti 
intesero quello, che per tal cenno e^Ii signifieare volea. ^ Qnde 
le tre dame, che erano gid in pii, si trassero dalia iaogi in di- 
sparte, E alfora due Amorini gittarono sopra un' am alcuni 
grani della piii eletta gomma^ che distilla dagli alberi di Cite- 
ra, la quale alzandosi in densa nuvoletta empi^ Jl^ teoij^ di 
soavissimo odore^ e tolse alte tre dame la viata del ""* 
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BOCCACCIO. Il Filocopo, Lib. V. 

ARGUMENT. 

Tb« adveotares of a noble couple, Florio and Biancofiore, are tbe subject of 

this voluminous and eleg^aot production. Tbe heroine is supposed to be the onlj 

offspring of Qainlus Lelius Africanok, a dcsccDdant of the great Scipio, who db- 

taioed throagb his victories tbe sirname of Africanus. As the ereot is supposed to 

hare taken place a few years after the conversion of Constantinus, the poet supposes 

that this Lelius was a Christian ; and that, being childless^ he made a vow to visit 

tbe tomb of the Apostle James, in Galicia (a province of Spain), in case his wife, 

GiuuA ToPAZio (a descendant of the noble Family Julia) should prove pregnant: 

and no sooner bad be obtained bis wishes, than tbey both set out, before ever Giulia 

was delivered, for Galicia, with a great retinue. Felix, the pagan king of Spain^ 

being instigated by the devil *, suspecting that this numerous suite of Ramans were 

bis enemies, attacked them in a valley near A/armorifM, at tbe foot of tbe Appen- 

niaes, and in the confines of his realm. The Romans were defeated, and Lelius, 

their chief, slain. Giulia is made prisoner, and taken to tbe C)ourt of Spain, where 

abe is delivered of a girl, called Biancofiobe, at the same time that the Queen of 

Spain brought forth a boy, afterwards named Florid, the hero of the poem. Tbef 

are both educated at Court ; and an invincible and tender passion of love is awakened 

in their breasts. The king refuses his assent to this unequal hymen ; and sends 

Florio to study abroad. But all in vain. He then tries to cause the death of 

Biaaeofiore by false accusation ; bat Florio delivers her from tbe executioners, with- 

oat being known. The King then orders a report to be spread of her death, pnd 

aeili her to souie merchants of Alexandria. Florio is told that Bianco6ore is still 

alire ; but not being able to find her, he determines to travel through the world, under 

ibe name of Filocopo, till be meets with her. In his travels he reaches Naples. 

He is most kindly rrceired, with bis companions, by Fiamnetta, daughter of the 

King of Naples, while she gave a great feast in her royal gardens. To pass away 

tbe hottest hours of the day, and to entertain the new guests, tbe Princess orders 

the company to retire to a shaded part of the garden, near a feoutain, where several 

- questions on the subject of love were proposed and debated by -her party of noble 
ladies and gentlemen. Ascalionb, tbe eldest of the noblemen, was made king of 
tlie party, and the Princess Fiammetta, the queen. The Seventh Question, 

- put and argued by Galeonb, was as follows : 

whether is love .a state always advantageous to man? 

m 

Feriva del sole un chiaro raggio, passando fra le verdi frondei 
fiopra il detto foDte, il quale la sua luce rifletteva nel bel viso 
deir adorna reiDa; la quale di quel colore era vestita^ che 
'I ciel ne mostra, quandp, amendue li figiiuoli di Latona a noi 
nascosi, solo con le sue stelle ne porge luce ; e oltre alio splen-* 
dore del vIso, quello tanto lucente faceva, che mirabil lustro a* 
dimoranti in quel luogo porgeva fra le fresche ombre : e tal- 
volta il riflcsso raggio si distendeva infitio al luogo, dove la 
laurea corona da una parte con la Candida testa, dall' altra con 
gli aurei capelli terminava, tra quelli mescolata con non mae- 
strevol ravYolgimento ; e quando quivi perveniva, nel prime 
sguardo si saria detto, che fra le verdi fronde uscisse una cliiara 
6amnaetta d' ardente fuoco, e tanto si dilatasse, quanto i biondi 
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che sla il nostro contentameDto, e ck* egll interamente possa i 
nostri disli fornire. Di costui h posta la quistiooe, se bene 6 
a sottometterglisiy a che debitamente risponderemo. 11 terzo 
e amor per utilita : di questo il mondo^ piik cbe d' altro, ^ ri- 
pieno. Quest! insieme con la fortuna h congiunto ; mentre 
ella dimora, ed egli similmente dimora, quando si parte, ed 
egli e guastator di moiti beni ; e piii tosto, ragionevolmente 
parlando, si dovrfa chiamare odio. Ma percioccht^ alia qui- 
stione proposta, n^ del primo, n^ dell' ultimo h bisogno di par* 
lare^ del secoodo diremo, cio^ d' amore per diletto, a! qual 
veramente niuno, che virtuosa vita desideri di seguire, si dovria 
sottomettere : perciocch^ egli h d* onor privatore, adducitor d' 
afianni, destator di vizj, copioso donator di vane sollecitudini, 
e indegno occupator dell* altrui liberty, piil ch' altra cosa da 
tener cara. Chi adunque per ben di se, essendo savio, non 
fuggirk cotal signorla ? Viva chi pu6 libero, seguendo quelle 
cose, che in ogui atto aumentano liberty, e lascinsi i viziosi 
signori a' viziosi vassalli seguire. 

lo non pensava, disse allora Galeone, colle mie parole dar 
materia di mancainento alia nostra festa, n^ alia potenzia del 
nostro signore Amore, ult le menti d' alcun perturbare ; anzi 
immaginava, cbe diffincndola vol seeondo 1' intenzion mia, e 
di molti altri, dovesse quelli, che gli sono s<^getti, con forte 
animo a cio conferraare, e quelli che n&, con disideroso appetite 
invitare : ma vcggio, che la vostra intenzione alia mia ^ tutta 
contraria; perciocche voi tre maniere d' amare nelle vostre 
parole esser mostrate, delle quali tre la prima e V ultima^ 
si come voi dite, consento, che sieno ; ma la seconda, la quale, 
rispondendo alia mia dimanda, dite, che th tanto da fuggire, 
tengo. che da seguir sia da chi glorioso fine desidera, come 
aumentatrice di virti^, siccom* io credo appresso mostrare. 
Questo amor, di cui ragioniamo (siccome a tutti puote esser 
manifesto, perciocche il proviamo) adopera questo ne' cuori 
umani, poich' egli ha V anima alia piaciuta cosa disposta, 
che egli d' ogni superbia spoglia il cuore, e d' ogni ferocitit, 
feccendolo umile in ciascuno atto, siccome manifesto ci appare 
in Marte, il quale troviamo, che amando Venere di fiero e d' 
aspro duca di battaglie, divenne umile e piacevole amante. 
Egli fa 11 cupidi e gli avari, liberal! e cortesi. Medea caris- 
sima guardatrice delle sue arti, poich^ le costui fiamme senti^ 
llberamente se, il suo onore, e Ic sue arti concedette a Giasone. 
Chi fa pill solleciti gli uomini all' alte cose di lui ? £ quanto 
egli faccia, riguardisi a Paris, e a Menelao. Chi spegne piik 
gl' iracondi fuochi, che fa costui ? Quante volte fu V m d' 
Achille quietata da' dolci prieghi di Polbsena, eel mostra. 
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Qaesti^ pHl che altri fa gli uomini audaci e forti, n^ so qual 
maggiore esempio ci si potesse dare, che quello di Perseo, il 
qaal per Andromaca fece mirabil pruova di virtuosa fortezza. 
Questi adorna di bei costumi, d' ornato parlare, di magnificen- 
zia, di piacevolezza tutti coloro, che di lui si vestono. Questi 
di leggiadrla e di gentilezza a tutti i suoi soggetti fa dono. 
Oh quanti sono H beni, che da costui procedono ! Chi mosse 
Vergilio ? Chi Ovidio ? Chi gli altri poeti a lasciar di loro 
etema fama ne' santi versi, li quali mai a nostre orecchie per- 
venuti non sarieno, se costui non fosse ? Che diremo noi della 
costui virtii ? se non ch' egli ebbe forza di inettere tanta dol* 
cezza nella cetera d' Orfeo, che poich' egli a quel suono ebbe 
chiamate tutte le circostanti selve, e fatti riposare i correnti 
fiumi, e venire in sua presenzia i fieri leoni insieme co' timidi 
cervi con mansueta pace, e tutti gli altri animali, similmente 
fece quetare le infernati furie, e diede riposo e dolcezza alle 
tribolate animc ; e dopo tutto questo, fu di tanta virt^ il suono, 
ch' egli merit5 di riaver la perduta moglie. Dunque costui 
non h cacciator d' onore, siccome voi dite, n^ donator di scon- 
venevoli afianni, ne suscitator di vizj, n^ largitor di vane solle- 
citudini, nh indegno occupator dell' altrui liherta ; per5 con 
ogni ingegno e con ogni sollecitudine dovrla ciascun, che a lui 
non h conto e servidore, procacciare e aflfannare d' aver la gra- 
zia di tanto signore, e d' esscrgli soggetto, poiche per lui si 
diviene virtuoso. Quello che piacque agl* Iddii, e a' piil ro- 
busti uomini, similmente a noi dee piaccre, Amisi, servasi, e 
viva sempre nelle nostre menti un cotal signore. 

Molto t' inganna il parer tuo, risposc la reina, e di ci6 non k 
maraviglia, perciocche tu, secondo il nostro conoscimento, piJi 
ch' altro innamorato se', e senza dubbio il giudizio degli inna- 
morati h falso; perciocche il lume degli occhi della mente 
banno perduto, e da lor la ragione, come nemica, hanno cac- 
ciata. Adunque a noi converr^ alquanto oltre al nostro volere 
d' amor parlare, di che ci duole, sentendoci a lui soggetta 5 
naa per trarti d' errore, il lecito tacere in vere parole rivolge- 
remo. Noi vogliamo, che tu sappi, che qucsto amore niun' 
altra cosa h, che una irrazionabile volontk nata da una passion 
venuta nel cuore per libidinoso piacere, che agli octhi ^ appa- 
ritor nutricato per ozio da memoria e da pensieri nelle folli 
menti; e molte volte in tanta quantity multiplica, che egli leva 
V intenzion di colui, in cui dimora, dalle necessarie cose, e 
disponla alle non utili. Ma perciocche tu esemplificando t' in- 
gegni di mostrare, da costui ogni bene e ogni virtii procedere, 
a ripiruovare i tuoi esempli procederemo. Non i atto d' amiltk 
1' altrui cose ingiustamente a se recare^ ma fe arroganzia e 
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sconvenevol prosuDzione. £ certo queate cose nsb Marte^ coi 
tu fai per amor divenuto umile, a levare a Vulcano Venere 
sua legittiroa sposa ; e senza dubbio quell' umilta, che nel viso 
appare agli amaati, non procede da benigno cuore, ma da 
inganna prende principio. N^ fa quest' amore i cupidi libe- 
rali, ma quando tanta copia, quanta poni, che in Medea fu^ 
abbonda nel cuore, quel del mental vedere priva, e delle cose 
per addietro debitamente avute care stoltaraente diventa prodi- 
go, e quelle non con jnisura donando^ ma disutilmente gittan- 
do, crede piacere, e spiacere a' suoL Medea non savia della 
sua prodigality assai in breve tempo senza sua utilitk si pentfe, 
•e coflobbe, che se moderatamente i suoi car! doni avesse 
usati, non saria a si vil fine yenuta. E quella soUecitudine, la 
quale in danno de' soUecittanti s' acquista o s' adopra, non ci 
pare per alcuno da dovere essere cercata. Molto ^ meglio 
ozioso stare, che male operare ; ancorch^ nb V un, nh V altro 
sia da lodare. Paris fu soUecito alia sua distruzione, se '1 fine 
di tal sollecitudine si riguarda. Menelao non per amore, ma 
per acquistare il perduto onore, con ragione divenne sollecito^ 
siccome ciascuna persona discreta de' fare. Ne ancora questo 
amore h cagion di mitigar 1' ira, ma benignita d' animo, pas- 
sato 1' empito che induce quella, la fa divenir nulla, e rlmette 
r ofiesa contra chi s' adira ; bench^ gli amanti, e ancbra i di- 
screti uomini sogliano usare di rimetter 1' olFese a preghiere di 
cosa amata o d' alcuno, per mostrarsi di cid, che niente lor cor- 
sta, cortesi, e per obbligarsi i pregatori ; e per questa maniera 
Achille piil volte gih mostrd di cacciar da se la concreata ira. 
SimiUnente par, che costui faccia gli uomini arditi e valorosi ; 
ma di ci5 il contrario si pu5 mostrare. Chi fu pi& valoroso 
uomo d' Ercole, il quale innamorato mise le sue forze in ob- 
blio, e divenuto vile fil5 1' accip con ie femmine d' lole ? Ve- 
ramente alle cose, ove dubbio non corre, genti arditissime sono 
gl' innamorati ; e se, dove dubbio corre, si mostrano arditi, e 
mettonvisi, non amore ma poco senno gli tira, per aver poi va- 
nagloria nel cospetto delle loro donne, avvegnach^ questo rare 
volte awenga ; perciocch^ dubitano tanto di perdere il diletto 
della cosa amata, che si contentano piii tosto d' esser tenuti 
vili. £ ancora non dubitiamo, che questi mettesse ogni dol- 
cezza nella cetera d' Orfeo. Questo consentiamo, chi sia, si 
come tu porgi, che veramente, al generale, Amore empie le 
lingue de' suoi soggetti di tanta dolcezza e di tante lusmghe, 
che esse molte volte farieno con quelle volger le pietre, non che 
gli uomini mobili e incostanti : ma di vile uomo ^ atto il lusin- 
gare* Come adunque diremo, che tal signor si deggia seguir 
per bene proprio del seguitatore ? Certo questi^ da colore in 
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cul dlmora^ fa dispregiare i savj e utill consigli ; e male pe' 
Troiani non furono da Paris oditi quelli di Cassandra. Fa co- 
stui similmente a* suoi sudditi dimenticare e dispregiare la lor 
fama buona, la quale dee da tutti, come eterna erede della no- 
stra memoria, rimanere in terra dopo le nostre morti. Quanto 
questi sopraddetti la contaminassero basti per esemplo, awe- 
gnach^ Scilla non meno male operasse, che Pasife. Non h co- 
stui cagion di rompere i santi patti alia pura fede promessa ? 
Certo si. Che cosa avea fatto Adriana a Teseo, per la quale, 
rompendo i matrimoniali patti, e dando al vento se con la data 
fede, misera la dovesse ne diserti scogli abbandonare ? Un po« 
CO di piacer veduto negli occhi di Fedra dallo scellerato fu ca- 
gion di tanto male, e di cotal merito del ricevuto onore. In 
costui ancora niuna legge si truova : e che c\b sia vero, mirisi 
air opere di Tereo, il quale, ricevuta Filomena dal pietoso pa- 
dre a lui carnal cognata, non dubito di contaminar le sagratis- 
sime leggi tra lui, e Progne di Filomena sorella matrimonial- 
mente contratte. 

Questi ancora chiamandosi, e faccendosi chiamare Dio, 
le ragioni degl' Iddii occupa. Chi potrla mai le iniquiti 
di costui con parole narrare appieno ? Egli breveihente ad 
ogni male mena chi lo segue, e se forse alcune virtuose 
opere fanno i suoi seguaci (che avvien raro) con vizioso priiH 
cipio le cominciano, disiderando per quelle pitL tosto vetiire al 
disiderato fine del laido lor volere, le quali non virtii, ma Ttasj 
piii tosto si posson dire : conciosiacosachd non sia da rigu- 
ardare ci6, che V uomo fa, ma con che animo, e quelle, o 
vizio, o yirtili reputare, secondo la volont^ deir operante ; per- 
ciocchfe giammai cattiva radice, non fece buono arbore, tA 
cattivo arbore, buon frutto : adunque h reo questo amore, e se 
egli h reo, h da fuggire. E chi le malvage cose fogge, per 
conseguente segue le buone, e cosi h buono e virtuoso. II 
principio di costui niuna altra cosa h che paura, il suo mezzo, 
peccato, e '1 suo fine, dolore e noia. Debbasi adunque fuggire 
e riprovarlo, e temere d' averlo in se, perciocch^ egli ^ impe- 
tuosa cosa, n^ in alcun suo atto sa aver modo, ed h senza ra- 
gione* Egli e senza dubbio guastator degli animi, e vergogoa 
e angoscia e passione e dolore e pianto di quelli, e mai senza 
amaritudine non consente, che stia il cuor di chi lo tiene. Dun- 
que chi loderd, che questi sia da seguire, se non gli stoki h^^ 
Certo, se lecito ne fosse, volentieri senza lui vivereramo ; ma 
di tal danno tardi ci accorgiamo, e convienci, poichfe nelie sue 
reti siamo incappati, seguir la sua vita, infinattantoch^ quella 
luce, la quale trasse Enea da' tenebrosi passi, fuggendo i peri^ 
ooloM incendj, apparisca a noi, e tirici a' suoi piaceri. 
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KOTE TO THE FOREGOING ARGUIIENT. 

Boccacc toppoMs that the Devil cDdcavonred hj this insiooaftion to thwart fte 
nptd progress of the Christian religioD, and the frequent pi^grimaget nodertaken to 
Titit the tonil) of the great Apostle James. The Devil is supposed to assemble his 
prime ministers, and speak to them before he undertakes ibis infernal project. I 
will here set down this interesting passage from Jiooi I. of the Filocopo, that the 
reader oiay see, that to Boccace is owing the merit of tlie invention of one of the 
mo&t poetical episodes, originally ascribed to Milton, bj those who have not lead 
either Tasso or nda ; to Tasso, by those who have not read Vida {Ckrutiaiot^ 
Lib, I.) ; and to Vida by almost every body else ; since very few indeed read the 
FiLocoro, although of equal merit with most of the books of the same age. 

U miserabile re, il cui regno Acheronte circonda, veggendo, 
che tal esercizio era alle sue invasiooi inique contrario, e che i 
lunghi caminini porgevano alia caroe afiannosa gravezzaj per 
la quale i sostenitori d' essa fuggivano V inique tentazioni, e 
meritivano il mal conusciuto regno da lui, lo quale egli per 
dbiderare oltre al dovere perd^, pieno di noiosa sollecitadine ; 
veggendo la maggior parte di quelli, che andar solevano alle 
sue case, esser disposti a quello afianno, o ad altri simgliaati 
o a maggiori ; pens5 di volergli ritrarre da si fatte iuiprese con 
paura, e convocati nel suo cospetto gl' infernali ministri, disse. 
Compagni, voi sapete, che Giove non dovutamente degli ampj 
regni, i quali possiede, ci privo, e diecci questa strema parte 
sopra il centro dell' universo a possedere; e in dispetto di not 
creo nuova progenie, la quale i nostri luoght riempiessey e noi 
iDgegnosamente gliele sottraemmo, sicche noi volgemmo i suoi 
passi alle nostre case. Ed egli ancora, non parendogli averci 
tanto oltraggiato che bastasse, mand5 il suo figliuolo a spogliar- 
cene, il quale, non possendogli noi resistere, ce ne spoglid; e 
dopo tutto questo, fece avveduti gli abitanti della terra de' no- 
atri lacciuoli, e dono loro armi, con le quali essi leggiermente 
le nostre spezzano, si che noi di questi oltraggi ne abbiamo a 
vendicare sopra loro. II salire in su c' h vietato, ed egli ^ piii 
|>ossente di noi, per5 ci conviene pur con ingegno, il nostro re- 
gno auaientare, e fare di riavere ci5| che per addietro abbiamo 
perduto. Tra Y altre cose, che '1 figliuol di Giove lascid ia 
terra a' suoi popoli a noi piii contraij, fu continuo esercizio, al 
quale del tutto si vuole intender da noi, acciocchfe si spegna con 
volontario ozio dalle lor menti, e da' Romani massimamente, i 
quali, quasi agli altri principal!, hanno questo esercizio roolto 
impreso, e quasi ogni gente da loro 1' imprende. Onde io lio 
proposto almeno ritrargli, dell' andar gli strani templi visitando, 
con paura, e questo senza fallo mi veri'a fatto troppo bene sopra 
gran quantity d' essi, che ora vanno al tempio, che sopia 
r ultime piagge d' £speria^ posto, sopra de' quaJi io vendicherb 
la roia ira, e voi state intenti di fare il simile^ ovunque vol ne 
sentirete alcuno. 
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Del Mederimo. Id Filocopo, Lib. III. 

AROUMBNT. 

I hAVt already obscnredy ia tbe Advbrtis£Mcnt at p. S8t, thai I Ibonght 
proper to injMirt, alt«r tK»e passage pf ^igfirotti, the OBott M|9ilar one of Boccoce, 
Heoce, being dow ^esiroay to present my reader with some beautiful poetical de- 
scriptions from the same FiLocoPO, I am forced to go back to Book IH. of that woi%. 
Flobio, without being known, and with the assistance of Mars, had deliMred, at 
was said io tbe foregoing argument, bis Ajancotioiib from being bomt alire, 
tbroQgb a malicious and false fu^cusation. Grateful for bis success, he first offered 
s%cri&Des to Mars and Venus, and then to all the deities whose temples be coyld 
visit. Diana, being tbe only ope neglected by him, resolves to revenge herself, 
by torturing Florio with jealopsy. Her Tiyiting the house of the devi-goddcss 
JealousTi to request her assistance, is described in tbe first part of the (ollbwiog 
passage, entitled. La Gblosi'a. The application of the same goddess to tbe demi* 
god SLEEP, to warn, through bis mediation, the inqocent Pilbno pf the danger 
that threatened him, on account of tbe false suspicions of Jealousy f otfrtahifd 
against bim by Flobio, is described in tbe last part of the sam« passage, entitled, 
II Son'no. 

LA GELOSrA. 

Dianay alia quale nian sacrificio era stato porto^ come agll 
altri Iddii^ quando Biaocofiore dal grandissimo pericolo fu 
campata, aveva infino a qoesta ora la concreata ira tenuta nel 
santo petto celata, la quale non potendosi piii avanti tenere, 
dtscesa dagli alti regni, cerc6 le case della fredda Gelosfa^ la 
qual nascosa in una delle altissime rocce d' Apennino entro ia 
una scurissima grotta trov5 tutta intorniata di neve^ n^ 11 ap* 
presso era arbore n^ pianta viva> fuoricli^ pruni od ortiche o s|- 
mili erbe, q^ vi si sentiva alcuna voce di gaio uccello. II cuculo 
e 'I gufo aveano i nidi sopra la dolente casa, alia quale venuta la 
Banta Dea, quella trov6 serrata con fortissima porta^ n^ alcuna 
finestra vi vide aperta. Fu dalla immortal mano, con soave 
toccamento^ toccata V antica porta, la quale non prima fu 
tocca, che dentro cominciarono a latrare due grandissimi cani, 
$ecoadoch^ le voci gli faceano manifesti : dopo '1 qual latrare, 
una vecchia, con superbissima voce, ponendo V occhio al pic- 
ciolo spiraglioy guard6 di fuorf, dicendo. Chi tocca le nostre 
porte? A cui la santa Dea disse. Apri a me sicuramente. 
Io son colei, senza '1 cui aiuto ogni tua fatica si perderebbe. 
ly antica vecchia la diviqa voce della Dea conobbe, e a quella 
con lento passo andando, con non poca fatica per gli arrugginiti 
serrami aperse la porta, la quale nel sue aprire fece un si gran- 
dissimo strido, che di leggier potria es^'ere stata sentito infino 
air ultime peqdici del monte, e fatta la Dea passar dentro, can 
non minor romore riserr5 quella, difendendo a gran pena i 
bianchi vestimenti della Dea dall' agute sanne de' bramosi ca* 
ni, a' quail per magrez^a ogni osso si sarfa potuto contare, cap- 
eiando quelli con chioccia voce, e con un gran bastone, col 
quale ^osteneva i vecchi membri. Era quella casa vecchtssima 
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e affumicata, n^ era in quella alcuna parte, ove Aragne non 
avesse e copiosamente le sue tele composte; ed in essa s' 
udiva una rovina tempestosa, siccome se i vicini monti artan- 
dosi insieme giungessero le lor sommit^, li quali per V urtare 
pestilenzioso diroccati cadessero giuso al piano. Niuna cosa 
atta ad alcun diletto vi si vedeva. Le mura erano grommose di 
fastidiosa muffa, e quasi pareva, che sudando lagrimassero : ni 
in quella casa mai altro che verno si sentiva, senza alcuna 
fiamma da riconfortare il forte tempo : ben v' era in un de' 
canti un poco di cenere, nella quale rilucevano due tizzoni gii 
inezzi spenti, de' quali la maggior parte una gattuccia magra, 
covando quella, occupava. La vecchia abitatrice di cotal luogo 
era magrissima, e vizza, nel viso scolorita. I suoi occhi erano 
biechi, e rossi, continuamente lagriroando; di molti drappi 
vestita, e tutti neri, ne' quali rawiluppata, in terra sedeva vicina 
al tristo fuoco tutta tremando; e al suo latoavevauna spada, 
la quale rare volte, se non per ispaventare, la traeva fuori. U 
suo petto battea si forte, cue sopra li molti panni apertamente 
si discerneva, nel quale, quasi mai non si crede, cne entrasse 
sonno, e '1 luogo acconcio per lo suo riposo era il limitar delta 
porta in mezzo de' due cani : la quale la Dea veggendo, molto 
si maravigli5, e cosl disse. O antica madre, sollecitissima fu- 
gatricedegli scellerati assalti di Cupidoy e guardia de* miei 
fuochiy a te convien metter nel petto d' un giovane a ine caris- 
simo le tue sollecitudini, il quale per troppa liberalita si lascia 
a femminile ingegno ingannare, amando oltre al dovere una 
mia nemica ; e per6 niuno indugio vi sia, muoviti ; egli ^ assai 
vicino di qui, ed h figliu51o dell' altissimo re di Spagna, chia- 
mato Florio, e senza fine ama Biancofiore, n^ mai senti quel, che 
tu suoli agli amanti far sentire. Va, e privalo della pure fede, 
la quale egli tiene indegnamente ; e aprendogli gli occhi, gli 
fa conoscere, com' egli h ingannato, ammaestrandolo come gf 
inganni si debbano fuggire. La vecchia, che in terra sedeva 
con la mano alia vizza gota, alz5 lo capo, mirando con torto oc- 
chio la Dea, e con picciola voce tremando rispose. Partiti,Dea, 
da' tristi luoghi, che niuno indu^o dar5 al tuo comandamento. 
Partita la Dea, la vecchia si vestl di nuova forma, e abbando- 
nando i molti vestimenti, aggiunse alle sue spalle ali; e lasciando 
le serrate case, senza alcun dimoro pervenne, dov' ella trov6 
Florio stante ancora sopra '1 suo letto, leggendo la ricevuta let- 
tera da Biimcofiore, a cui ella occultamente con la tremante 
mano tocc5 '1 sollecito petto, e ritornossi alle triste case, code 
8* era per comandamento di Diana partita. 
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IL SONNO. 

Florio s' appare6chia con deliberato animo di nuocere a Fi- 
leno ; la qual cosa la santa Dea conoscendo dagli alti regni, e 
mossane a compassione^ cosl nel segreto petto con^incid a dire. 
Che colpa ha Fileno commessa, per la quale egli merit! morte, 
od oltraggio da Florio ? Niuna. Non merita morte alcuna, 
pereb^ egli ami quel, che piace agli occhi suoi. Cessi que^to, 
che per cagion di noi, il giovane cavalier sia offeso : e detto 
questo, la seconda volta discese dal cielo, e cerc6 le case del 
Sonno, de' riposi re, nascose sotto gli oscuri nuvoli, le quali in 
lontanissime parti stanno rimote in una spelonca d'un cavato 
monte, nella quale Febo co' suoi raggt in niuna maniera pud 
passare. Quel luogo non conosce, quand' egli sopra 1' oriz- 
zonte vegnendo ne reca chiaro giorno, n^ quand' egli avendo 
mezzo '\ su6 corso fatto ci riguarda eon diritto occhio, n^ si- 
ftiilmente qnand' egli cerca V occaso. Qnivi solamente la notte 
puote, e lo terreno da se vi produce nebbie piene d' oscuritS, 
o di dubbiosa luce, e davanti alle porte della casa fiorisdono gli 
amidi papaverl copiosamente, eerbe senza numero, i sugbi 
delle quali aiutano la potenzia del signor di quel luogo. Din- 
torno alle quali oscure case corre un picciolo fiumicallo cbia- 
mato Lete, il quale esce d' una dura pietra, che col suo corso, 
faccendo commuovere le picciole pietre, fa un dolce mormorio, 
ii quale invita i sonni. In quel luogo non s' odono i dolct 
canti della dolente Filomena, i quali forse potessero metter ne' 
.petti acconci al riposo alcuna sollecitudine con la sua dolcezza. 
Quivi non fiere, non pecore, nd altri animili si sentono. Quivi 
£olo veruna potenzia nan ha, e ogni fronda'^si riposa mutola. 
Quiete possiede il luogo, al quale niuna porta si truova, non 
forse serrando e disserranda potesse fare alcun romore. Niun 
guardiano v* h posto, n^ alcun cane, 11 qual latrando potesse 
turbare i quieti riposi. Quivi non h alcun gallo, il qual can- 
tando annunzi V aurora. Nd alcuna oca vi si truova, che i 
cheti andamenti possa con alta voce far manifest!, e nel mezzo 
della gran casa dimora un bellissimo letto d! piuma, tutto co- 
perto di neri drappi, sopra 'I quale si riposa il grazioso re co' 
dissoluti raembri oppress! dalla soavita del sonno. 'Appresso 
del quale un poco giacciono i van! sonni di tante roaniere e si 
diverse, quante sono V arene del mare, o le stelle d! che il ni- 
do di Leda s' adorna. Nella qual casa la Dea entr5, continue 
la mani menandosi davanti al viso, e cacciando i sonni dagli 
occhi santi J e '1 candido vestimento della vergine diede luce 
nella santa casa : nella venuta della quale appena il re lev6 i 
pesanti occhi, e piil volte la grave testa inchmando col mento 
si coperse 11 petto, e rivplto pi^ volte sopra il ricco letto, e cod 
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rammarichevoli mormorii alquanto se pur dest6; e appena le- 
vatosi sopra il gomito, dimandd quel che la Dea cercava : a cui 
ella cosi disse. O Soudo, piacevolissimo riposo di tutte le cose, 

Siace deir animo, fugatore delle soUecitudini, mitigatore delle 
iatiche, e sovveiiitor degli afianni, egualissimo donator de' 
tuoi beni, se a te ^ caro, cbe Cintia si possa, con gli altri Dii 
a te e a me egualmente consortia di te laudare, comanda, che V 
innocente Fileuo ne' sonni suoi conosca V apparecchiate insidie 
contra di lui, accioeche conosciutele^ di quelle guardar si pos- 
sa; e questo detto, per quella via, ond' era venuta, appena da 
se potendo il sonno caceiare, se ne torn6. EUo partita^ 1' antico 
t)iO svegli5 gr iniiniti figliuoli, de* quali alcuni in uooiini, altri 
in fiere^ e quali in serpenti, e chi in terra, e tali in acqua^ 
c alcuni in travi e in sassi, e in tutte quelle forme, le quali ne- 
gli umani animi possono vaneggiare, v' avea, che si trasforma- 
vano; tra' quali, polch' egli ebbe eletti quegli, che a tal bisogn^ 
gli parevan sofficenti, appena destati gli ammaestr5, che egli 
aovessero li comandementi della santa Dea adempiere senza 
alcuno indugio : a' quail essi disposti, senza pih stare^ del 
luogo si partirono, per adempierli. 

DelMedesimo. Il Filocopo, Li^. VU. 

ARGUMENT. 

ttjbtit, it) search cf his AiaKcofiarc, as w^ mentioned id the tint Afgnment 
to tVis poem, goes to Rome, finds out the relatives of his fhir ode, frbo wera 
Christians : He is instructed in the Christian religion hj lLAaioNK« a holy hermit} 
after which, he meets with Biancofiorf, and marries her in the Christian chorcb. 
He thed returns, with his hride, to Spain ; but before he dares to appear before 
king Felix, his father, he lends messengers to him, and entreats him to tam 
Christian. A mlracdlous vision ifidoces the old king to this happjr change. Tbt 
hermit Ilarione administers the sacrament of bapticiu to him, and to aa infiniti 
dumber of people in bis kingdom : Florio and his followers do the same. Lastly, 
the old king, being taken ill, and finding death fast apt>roachlng, calls bi4 ion, add, 
od delivering into hb bands the reins of governmedt^ gives Mm the foAkiwidg sila* 
tary idstructions ; add thed dies. 

Caro figliuolo da me sopra tutte le cose amato, io non posao 
pill vivere. la lunga et^ e la grave infermiti mi mostrano la 
vicina roorte, la quale io certo non debbo malvolentieri pfHi* 
dere, poich^ lungamente vivuto sono, e delle sue ragiont bo piik 
tosto prese, ch' ella delle mie. Primach^ ella abbia la mia vita 
occupata, assai di quel ch' io ho disiderato^ e che^ ota fo^ io 
non credetti mai vedere, ho veduto) perd qualora riene, lieta- 
mente la ricever5 ; la quale poich^ del mondo tolto ni' aViA, e 
renduta 1* anima al secolo futuro^ tu del presente regno, del 
<)uale io lungamente re sono stato, predderai la corona e '1 reg« 
gimento, perch' io tra V altre cose ti pregio, e comando^ ch^ te 
imprima re^hi s), che coloro, i quali tu avrai a reggere, di te 
Don si facciano'con ragione scherno ; e questo iacc^ndoy mun 
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sarii^ ch6 di bene esser retto non i^peri. E poi ti ^a lA iluptr- 
bia nemicli, e quanto puoi la fuggi : percioccn^ oe' soggfetti ie* 
goeddolft^ Buole ribellaziohe^ e itidignaKion d' aniitio^ e inobbe«* 
dienzia generare; e cose poch^ sono net cospetto di Dto 
tanto noiose quatito qoella, per6 vivi umilmente, e eo' tuot 
soggetti sii quanto $i conTiene familiare. N^ ¥ iracondia, nk 
la rabbia sia in te^ o duri, le quali sogliono inducere subiti tno^ 
vimenti ? e sconci^ i quali poi passate soglion dol^re. Niuna 
Tendetta sia da te presa adirato, pefeiocch^ V ira ha forza d' 
occupar Y animo si, che egli tion possa dtseernere il tero. 
Dunqoe paasata qdella, con discreiione procedi $opra quello, 
per cn^ t' adimsti. £ benchfe talora sia fallo^ che aspra ven* 
detta merit], tnitiga i tormenti, e dove si conviene, perdona vo- 
}eiitieri. Egli h a' signori gtan gloria V avef perdonato. Non 
ti milova invidia a dolerti degli altrai beni. Ella suole; altttii 
mostrando gli alfnii regni piii che i suoi ubertosi, far sen2a 
utility dolere altrui de' beni del prossimo »uo, e per conseguente 
dlsiderar la sua rovina^ e di quella, se avviene, far Heto altrai. 
Oh che iniqua letizia h questa, e quanto da fuggire ! Con«^ . 
ciossiacosachd le vie delta fortuna sieno molte e varie, e stra-^^ 
bocchevoli i suol movimenti. Tal rise degli altrui danni, 
che de' suoi dopo plcciol tempo pianse, e funne riso : doletsl 
COD giasto ^nimo dell' altrui calamitil, non fu mai male. Ral- 
legrati adunque degli altrui beni, e di quelli che tu possiedi^ 
ringrazia t)io. L' avarizia divoratrice e insaziabil male del 
tutto da te fa, che lontana sia. Piii che tu abb], non t' fe di 
necessity disiare. I termini del tuo regno gran circuito occu- 
pano, li quali, se tu mi crederrai, d' ampliar rton entrerai in 
^ollecitudini. Spesse volte per aver V uomo piii che si con-^ 
venga, quel che cohvenevolmente avea, ha perdu to. THh ii 
metta costei in desiderio di rauhar tesorl, li quali amara solkci* 
tudine 6on dell' uomo^ t per quelli multiplicare in A\t6 fnonte 
fa fare for^e a quelli, a' quali piii tosto, per la lot vita poter 

Eovernare^ ne bisognerebbero, che esser lor tolti quelli che 
anno. Dlspettevol cosa h nel princlpe 1* avarizia^ per^iocchi 
dal luogo ov' essa dimora, conviene, che giusti^ia si parta. 
Grand! furono i miei tesori, n^ quelli vivendo ho spesi, h6 ora 
morendo mi possono un' ora di vita accrescere, n^ seguirmi. 
Sii tu adunque liberale, e col retto giudicio, e onesto voiere li- 
beraitoente dona, e quelli co' tuoi soggetti, non dimenticando 
pli* indigently godi. E gttardati non foi^e tanto liberale esset 
dtniderassi, che itl prodlgalitk cadessi, la quale a noii meno ' 
mtlle altftii conduce ehe r avarizia. Guardati simllmente, ehe 
r Miihd Tacdldia noh ti oceupi, la quale in ti^nsteri stiole 
filtrui metter molto sconci^ t per conseguente aU' opera^ioni. 
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Ella fa gli aomioi mollis e miseri di cuore, e pigri a' lor beni^ 
le quali cose in signori, ne in alcuno altro sono in alcuoa ma- 
niera da consentire. La faccia del priocipe deve esser lieta 
nel cospetto del popol suo, e Delle coDTeDevoli imprese deve 
esser magnaoima, esercitandosi sempre nel bene, e faggendo 
li vili e disonesti pensieri; la qaal cosa e tu similoiente fa. Sia 
il tuo esercizio continuo studio nella virtik, e nel ben vivere de' 
tuoi soggetti, le cui utilita e riposi, pid che le tue medesime, 
dei conservare. Sia il tuo studio in tcnergli in uno amore^ in 
una pace^ e in unit^, perciocch^ il regno in se diviso fia di- 
strutto. Non ne sono li grandi onori largiti, ne le gran cose 
commesse, perche ne' morbidi letti dimoriamo oziosi. A noi 
pe' popoliy siccooie a' pastori per le mansuete pecore, convien 
vegghiare ; la qual cosa, se saviamente viverai, farai. Quanto 
puoi ancora caccerai da te li golosi disii, li quali metteodo ad 
effetto, deturpano il corpo, e scemano la vita ; e gia, siccome 
tu puoi avere udito, pm uomini uccise la cena che il coltello. 
Li pibi con disordinato appetito presi superfluo generano molti 
mali, r uoroo per quelH perde il lume della mente, e se mede- 
simo non conosce, ne Dio, che ^ peggio ; e in cui, che questo 
vizio sia da biasimare pih che in altrui, ^ in coloro, che nanno 
altrui a reggere : per5 usa li cibi, acciocch^ tu vivi, e non vi- 
vere, acciocch^ tu li cibi usi. Poca cosa la natura contenta, 
oltre alia quale, quantunque si pigli, genera danno, ed h chia- 
mato con ragion vizio. Similmente ti sia la lussuria nemica, 
la quale, conciossiacosach^ cod tutti gli altri vizj da combatter 
sia, sola h da fiigare. Questa del corpo e della borsa neniica« 
con la sua corta e fastidiosa dolcezza, ^ singular laccio dell' 
antico nemico ad Irretir 1' anime de' cattivi. Oh a quanti, e a 
quali mali gik costei ha fatto pervenire quel rettore, che V ha 
usata, dando a' suoi uomini materia d' enfiare, de' quali enfia* 
menti niuna altra cosa rcsult5, se non o tradimento, od insidie I 
Perd scacciali da te, e la tua Biancofiorc bellissima e d' alta 
schiatta, la quale tu lungamente hai amata, e con soUecitudine 
guadagnata, guarda. e sieti cara ; e sola, come si conviene, ti 
basti, senza piii avanti cercare. E sieti a mente, che il guar- 
darsi da' vizj, non basta, senza operar le virtu, a gloriosa vita 
pervenire ; e per6, o caro figliuolo, imita quelle, e quanto puoi 
1' adopera. Laudevole cosa, e necessaria molto ne' priocipi ^ 
la prudenzia, senza la quale niun regifo ben si govema. £ 
similmente senza giustizia niun regno dura. £ poich^ i la* 
droni, acciocch^ lungamcnto duri la lor compagnla, in molte 
cose gli loro ordini servano ; quanto maggiormente li principi 
la deb bono voler servare ? Adunque e tu la serva, e a ciascun 
con ragione intera il suo debito rendi. N& ti muova amor^ 
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odio, amicizia, parentado o dono a giudicar con torta bilancia. 
Simigliantemente ne' grand! uomini fortezza d' animo si ri- 
chiede, non forse negli avversi casi mostrando tristizia, negli 
animi de' soggetti pusillanimity generino. In tutte le cose fa, 
che temperato sii. La temperanzia in ogni cosa dimora bene : 
ella multiplica le laudi e gli onori, e auraenta la vita, e la sa- 
nitk serva senza afianno. E vivi caritevole, ciascuno come te 
medesimo amando, ma non li suoi vizj. £ fedele a Dio, nelta 
sua misericordia spera, la qual la morte de' peccatori non 
▼uole, roa la vita, acciocch^ elli si pentano. £ \*ivi, acciocch^ 
tu per queste possa air eterna gloria pervenire, quando della 
tua vita i termmi compierai, siccome io ho gii compiuti, per 
quel che mi paia sentire. £ acciocch^ i vizj fuggire, e le yir- 
tii seguire con intero animo tu possi, sempre davanti agli occhi 
porta la tua fine, la quale, con dirittosehno pensando, conosce* 
rai di questo mondo niuna cosa portame, se non le buone e 
virtuose opere. £ tra gli altri, sia tuo pensiero questo : che 
queste cose, le quali tu possederai, e che io possedetti, non ne 
sono date per le nostre singular! virtik, nelie quali gli altri 
uomini passiamo, anzi molte volte meno che gli altri la nostra 
casa regger sapremmo, se per divina grazia non V avessimo e 
re;ggessimo. £ perciocch^ graziosamente ricevute V abbiamo, 
graziosamente ritenere, e dar le dobbiamo. Adunque onesta- 
mente viverai, e altrui non leverai quello, che h suo. £ onora 
la tua madre sopra tutte le cose del mondo, acciocch^ per la 
sua.benedizione, quando all' infallibil passo mi seguirai, merit! 
r eterna gloria ; e li tuo! figliuoii correggi e gastiga ne' teneri 
anni, e ne' virtuosi costumi gli fa eeperti, acciocch^ la lor vita 
ti sia consolazione. £ pregoti, che 1' anima di me vecchio tuo 
padre, il quale aiutato t' ho, e sopra tutte cose amato, non 
t' esca della mente, ma continuo raccomandata ti sia. 

£ queste parole dicendo, allentando a poco a poco la voc6, 
finl le sante ammonizioni. £ datajil ngliuol la sua benedi- 
zione, e teneramente con lagrime baciatolo, grid&-: Io me ne 
vo; e segul poi: O Signer mio, ricevi nelle tue man! 1' ani* 
ina del tuo servo; e cosl dicendo, rende 1' anima al suo Fattore, 
Ija. quale cosa veggendo Florio, con pietosa mano chiuse gli 
occhi al morente padre, e piangendo i lieti vestimenti abban- 
dond, e pigli5 li lugubri con molt! compagni, tra' quali Menilio 
similmente gli prese. . Ilario, il quale con somma sollecitudioe 
avea al vecchio re li santi sagramenti della chiesa con' divo- 
zione dati, poich^ della presente vita passato il vide, siccome 
a Florio piacque, secondo la Romana consuetudine, mise in 
ordine i grand! esequj, e con molto onore, siccome a tanto re 
si conveniva^ il fece seppellire nella maggior chiesa dell cittsl. 
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Del Afedesimo. La Fi amhbtta, Lib. I. 

AIMSUMENT. 

Tbe K»|>ie^t ^ this bighly inUrciUog poetical norrl U th^ ilUdt lote «/ n nMuiM 
Udy, 9alled Fiammettaj and although a few liqet of it are 4evote4 (o p^ptin^ 
the transitory charms of pleasare ; yet her tortoring disappointment aod long rc- 
pcatvice ane represented so lirely tbroogboot the vrork, that it cannot bvi inaptic 
itf r^den with detestation for the crimes of Fiainmett*, «q4 lUcyly i«ipliMit in 
thfir bosoqis a love for that virtue, which is th( firmest tie of hQ]|i%n tociety, 
namely, conjugal J!tifliiy. — Fiammctta relates her adventures herself, to which the 
foUowing is the introituction, and aUo the vUitm^ which disclosed to her, ia a 
myat^rioys panner, the clviin of her fotuirc pangs mad viiffivtniift, 

Suole a' roiseri crescer di doiersi vaghezza, quando di se 
discernoDO, o sentono in alcuno compassione. Adunquei ac- 
cioech^ iq me volonterosa piii che altri di dolermi^ per liiDg^ 
iisanza non si menomi la cagione, ma s' avanzi, mi piace, o 
nobili Donne, ne' cuor! delle quali Amore piii che nel mio 
foTse felicemente dimora, narrando li casi miei^ tentare di farvi^ 
s' io posso, pietose. N^ mi euro, che '1 mio parlare agli 
uomini perveng^, anzi, in quanto posso, de] tutto Io niego 
loro : perciQcche si miseramente in me Y acerbity d' alcuno si 
discuopre, che gli altri simili immaginando, piii tosto scherne- 
vole riso, che pietose lagrime ne vedrel. Voi sole, le quali io 
per me medesioia conosco pieghevoli, e agl' infortunj pietose, 
priego, che '1 leggiate. Voi, leggendo, non troverete favole 
Clreche ornate di molte bugle, n^ Troiane battaglie sozze per 
XQolto sangue, ma amorose, stimolate da molti desii, nelle quali 
davanti agli occhi vostri appariranno le misere lagrime, gl' im* 
petuosi sospiri, le dolenti voci, e li tempestosi pensieri, i quali 
con istimolo continuo molestandomi, insieme il cibo^ il sonno, 
i lieti tempi, e 1' amata bellezza hanno da me tolto via. Le 
quali cose, ae con quel cuch'c, col quale sogliono esser le donne^ 
vedrete, o ciascuna per se, o tutte insieme adunate, son certa, 
che i delicati visi di lagrime bagnerete, le quali a me, che 
altro nqn cerco, di dolor perpetuo sien cagione. Pregovi 
adunque, che quelle non ritegniate, pensando, che se a* miei 
casi, che cosl poco stabili sono, i vostri simili divenis$ero Q\ 
che cessi Iddio) caro vi sarebbe, che io ve le rendessi. £ ac- 
ciocch^ '1 tempo piii nel parlare, che nel piagnere non Uas- 
corra, brieveqiente all' impromesso mi sforzer5 di venire, da' 
miei amori piii felici che stabili cominciando; accioccbft da 
quella felicitk alio stato presente argomento prendendo, me 
piii che altra conosciate infelice. E quindi i casi infelici, end' 
10 con ragione piango, eon lagrimevole stilo seguir6, si oome io 
potr6. Ma primieramente (se de' miseri sono i prieghi ascol- 
tati) afOitta A come il sono, bagnatn dalle mie lagrime, priego, 
9* alcuna deiti h nel cielo, la cui santa mente per me sia da 
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jjieti focca^ che la dolente yiemoria aiuti^ e sostenga la tie- 
maate maDo alia presente opera ; e appresso cosi le facciano 
potenti, che quali nella mente io ho senito e sento 1' angosce, 
cotali^ r una profferendo le parole, 1' altra a tale uficio piii vo- 
loDterosa che forte, le scriva, 

Nel Tempo, Del quale la rivestita terra piii che in tutto V 
altro anno si mostra Sella, da parent! nobili procreata venni io 
nel mondo da benigna fortuna, e abbondevole ricevuta. Oh 
maladetto quel giorno, e a me piii abbominevole che alcuno 
altro, nel quale io nacqui ! Oh quanto piii felice sarebbe sta** 
to, se nata non fossi ! O se dal tristo parto alia sepoltura fossi 
stata portata, n^ pid lunga et^ avessi avuta che i denti seminati 
da Cadmo, e ad un' ora cominciate e rotte avesse Lachesis le 
sue fila ! perciocch^ in quella poca eta si sarebbono rinchiusi 
gl' infiniti guai, che ora a scrivere trista cagione mi sono. Ma 
che giova ora di ci5 il dolersi ? Io ci pur sono, c cosi ^ piacich- 
to e place a Iddio, che io ci sia. Ricevuto adunque, si come 
i detto, in altissime delizie, ed in esse nudrita, e dalla infanzia 
nella vaga puerizia tratta, sotto reverenda maestra, qualunque 
costttiQc a nobile giovane si conviene, apparai. £ si come ]a 
mia persona negli anni trapassati cresceva, cosi le mie bellezzc 
de' miei mali spezial cagione multiplicavano. Oime ! che io^ 
ancorch^ picciola fossi, udendole a moiti lodare me ne gloria*- 
va, e loro con soUecitudiiri e arte faceva maggiori. Ma gii 
^lla fanciuUezza venuta ad etk piii compiuta, e della natura 
ammaestrata, sentendo quali disli a' giovani posson porger le 
vaghe djonne, conobbi, che la mia bellezza (miserabile dono a 
chi virtuosamente di viver disidera) piii miei coetanei giav»* 
netti, e altri nobili accese di fuoco amoroso, i quali me, con atti 
diversi male allora da me conosciuti, volte infinite tentarono di 
quello accendere, di che essi ardevano, e che me doveva piiH 
che altra riscaldare, anzi ardere nel futuro. £ da molti anco- 
XHy con istantlssima sollecitudine, in matrimonio fui addiman- 
data. Ma poich^ di molti uno a me per ogni cosa dicevole m' 
ebbe, quasi fuori di speranza ce$s6 la infestante turba degli 
ainanti di spllecitarmi con gli atti loro. Io adunque debita-» 
mente contenta di tal marito felicissima dimorai, infinch^ 'I fu- 
rioso Amore, con fuoco non mai sentito, non entrd nella gio« 
vane mente. Oim& ! niuna cosa fu mai, che '1 mio disio o d' 
alcuna altra donna dovesse chetare, che prestamente a mia sod* 
disfazion non venisse. Io era unico bene e felicity singolar 
del giovane sposo, e cosi egli da me era^ ugualmente amato, cq« 
me egli m' amava* Oh quanto piii che altra mi potrei io dir 
felice^ se sempre in me fosse durato cotale amore ! Vivendo 
adanque contenta, ed in festa continua dimojfandoi la fortupa 

9 S 
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•snbita voIvitEice dell cose mondane^ e invidiosa de' beni me* 
desimi che essa m' avea prestaii, volendo ritrarre la roaoo, n^ 
sappieodo da qual parte mettere i suoi veleni, con'sottile argo- 
mento a' miei occhi medesimi fece all* awersitk trovar na. 
£ certo niuna altra, che quella onde entr5, v' era pKi potente. 
Ma gli Dii a. me favorevoli ancora^ e a' miei fatti piii solleciti, 
sentendo V occulte insidie di costei vollero (se io prender V 
avessi sapute) arroi prestare al petto mio, acciocch^ disarmata 
non venissi alia battaglia, nella quale io doveva cadere. E con 
aperta visione ne' miei sonni la notte precedente al gtorno, il 
quale a' miei danni doveva dar principio^ mi chiarirono delle 
future cose in cotal guisa. 

A me, neir ampissimo letto dimorante con tutti i merobri 
risoluti neir alto sonno, pareva un giorno bellissimo e piik 
chiaro che alcuno altro, esser, non so di che, piCl lieta che mai. 
£ con questa letizia, a me sola fra verdi erbette era diviso se« 
dere in uno prato dal sol difeso e da' suoi lirmi da diverse 
ombre d'alberi vestiti di nuove frondi^ ed in auello diversi fiori 
avendo colti, de' quali tutto '1 luogo era dipmtOy con le can- 
dide mani in un lembo de' miei vestimenti raccokigli^ fiore da 
fiore sceglieva, e degli scelti leggiadra ghirlandetta faccendone 
ornava la testa mia. £ cosl ornata levatami, qual Proserpina, 
allora che Plutone la rapi alia madre, cotale me n' andava per 
la nuova primavera cantando. Poi quasi stanca, tra la pift 
folta erba postami a giacere, mi iK>sava. Ma non altrimenti 
il tenero pil d' Euridice trafisse ' il nascoso animate, che me 
sopra r erhe< distesa una nasc5sa serpe vegnente tra quelle 
pareva, che sotto la sinistra mammella mi trafiggesse, il eni 
morso, nella prima entrata degli aguti denti, pareva, che mi 
cocesse. Ma poi assicurata, quasi di peggio non temendo, mi 
pareva mettere nel mio seno la fredda serpe, immaginando lei 
dovere, col beneficio del caldo del proprio petto, rendere a me 
piu benigna : ma quella piii sicura fatta per quello e piil fiera, 
al dato morso raggiunse V iniqua bocca. e dopo lango spa- 
zio, avendo m^oito del mio sangue bevuto, mi pareva, che, me 
renitente, uscendo del mio seno vaga fra le prime erbe col mio 
spirito si partisse. Nel cui partire, il chiaro giorno turbato 
dietro me vegnendo mi copriva tutta, e secondo era T'aa- 
dar di quella, cosl la turbazion seguitava, quasi come a lei 
tiraqte fosse la moltitudine de' nuvoli appiccata, e seguissela. 
£ non dopo molto, si come bianca pietra gittato In profonda 
acqua a poco a poco si toglie alia vista d' rigoardanti, cosl si 
tolse agli occhi miei. Allora il ciclo di somme tenebre chiuso 
vidi tale, e partitosi il sole la notte venuta pensai, quale a ^ 
Grcci Del peccato d' Atreo. Le cormscazioni eorrevano per 
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quello senza alcuno ordine, e i crepitant! tuoni spaventavanO le 
terre, e me similmente. La piaga, la quale infino allora per 
la sola morsura m' avea stimolata, piena rimasa di vipereo ve- 
leDOy non valendovi medicina, quasi tutto il corpo con enfiatura 
aozzissimu pareva^ che occupasse. Laonde io imprima senza 
spiritOy non so come, parendomi esser rimasa, e poi sentendo 
la forza del veleno il cuore cercare per vie molto sottili, per le 
fresche erbe aspettando la morte mi voltolava. £ gik I' ora di 
quella venuta parendomi, offesa ancora dalla paura del tempo 
awei'so, fu si grave la doglia del cuore quella aspettante, che 
tutto il corpo dormente riscosse, e ruppe il forte sonno : dopo 
il quale subito, paurosa ancora delle cose vedute, con la destra 
niano corsi al morso lato, quello nel presente cercando, che nel 
futuro m' era apparecchiato ; e senza alcuna piaga trovandolo> 
quasi rallegrata e sicura, le sciocchezze de' sogni schernendo 
coininciai a ridere, e cosl vana feci degl' Iddii la fatica. Ah I 
misera me, quanto giustamente s' io gli schemii allora, poi con 
mia grave doglia gli bo veri veduti, e piantogli senza frutto, non 
ineno degl' Iddii dolendomi, i quali con tanta oscuritk alle 
menti gfosse dimostran li lor segreti, che quasi non mostrati 
sono, che avvenuti si posson dire. 

. Del Medesimo, U Ameto. 

Argument. 
The bero of tbit btghljr poetical work, wbcre proM it iotenperied with lome- 
«]egant itmarj, is rerj different frooi tbe Tbessaliao king, Admetoi, to famous for 
Cbe hooour done bim by Apollo, wbo condescended to tend bis royal dock. Tbe 
Ameto of Boccace is more like tbe Cyprian Cymon, rendered so famous by tbe 
pen of the same author, wbo, in all probability, took tbe suljject of tbe Nweka I. 
of Giomata V. of bis Decamerorb, from the original Historians of Cyprus *• . 
This Ameto is supposed to be a kind of Sylvan, or rural demigod, deriring bis origin 
from tbe forest and mountains Qear Coriona in Tuscany ; and that, being passionately 
Ijpnd of tbe chase, be rested himself one day, loaded with game, on tbe flowery 
meads of f^ai cT Eisa ; when a melodious Toice attracted bis attention : and going 
towards tbe spot whence the singing came, he met seren Nymphs, whose names 
were Mopsa, £miiia,jtdioHa,jicrimoniaf Agapes, A'amme/Za, and Lta, This last 
made a most lirely impression upon Ameto : be presented his game to her ; and, 
becoming acquainted with all her companions, be obtained from them the farour of 
the recital of their lives and lore adventures. Adiona, whose speech I have se- 
lected, relates to Ameto that she was tbe daughter of a merchant of Cyprus ; and 
that, having become extremely fond of busbandr}*, and particularly of tbe culture 
of gardens, Pomona took her under ber immediate protection ; and, among other 
£aToart, she one day shewed her one of the most beautiful gardens in tbe Goddess's 
poescssioa; which Adiona thus el^antly describes. 

Pomona, presami per la destra mano, mi disse. Vieni, vedi 
li studj mieiy vedi dove io le mie fatiche consumo. £ mossa, 
mi men6 ad una porta d' uno auo giardino, nel quale entrate, 

■ ■ ■■ I ■■'! ■ 11 II I .111 1 .1. ia M 

* Some auihort have preteiuled io trace the first origin of the celebrated Novella 
Acre aUuded to, as /or bach at Theocritus, IdU. S4. but Jfr, Manni (Istoria del De^ 
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mi fece conte le sue delizie, per lo quale \o segaitandola^ vidi 
mirabtle ordine ne' suoi fatti. Ed Apollo tenente del cielo 
quella parte, che ora trascorre, piii i lavori abbelliva. Egli, 
secondo V awiso dell' occhio corrente per tutte le parti presto, 
era quadro di bella grandezza, e ciascana faccia di quello da 
alte mura difesa, con diritto rigoardo rendeva ad ana plaga 
delle mondane ; ne d' esso vacante particella aleuna, n^ occupata 
male vi si potea conoscere. Egli aveva intorno di se per tutto 
pianissima via, non d' altra larghezza che quella, che noi qui 
dimoranti diritta mena al tempio, dove oggi fummo, la quale 
per tutto si puote non altrimenti veder coperta delle fila, e 
delli stami delle figliuole del re Mineo legate e stese con mani 
maestre sopra le incrocicchiate piante di SIringa, che sieno i 
lunghi atrj de' gran palagi con tonda testuggine di pietra co- 
perti, e co* loro fiori odori graziosi rendenti, ne' tempi doMiti 
si possono vedere cariche d' uve dorate e purpuree di diverse 
forme, i pedali delle quali congiuntissimi col muro niuno im- 
pedimento porgono a chi vi passa ; intorno al quale in piccolo 
poggio levati, per luogo de' fiitigati, sono' di pietn graziosi 
acanni, li quali tanto dal muro con la loro ampiezza si sco* 
stano, che non togliendo luogo a chi sedesse, largo spazio con- 
cedono ad erbe di mille ragioni. Quivi si vede la calda salvia 
con copioso cesto in pallida fronda, ed evvi in piii alto ramo 
con istrette foglie il ramerino utile a mil-e cose, e piili innanzi 
vi si truova copiosa quantity di bettonica piena di molte virtit, e 
r odorifera maiorana con picciolc foglie tiene convenevoli 
spazj insieme colla mcnta, ed in uno canto si troverebbe molta 
della frigida ruta, e d' alta senape del naso nemica ed utile a 
purgarsi la testa. Quivi ancora abbonda il serpillo occupante 
la terra con sottilissime braccia, ed il crespo bassilico ne' suoi 
tempi imitante i garofani col suo odore, e i copiosi appj, co* 
quali Ercole per addietro soleva coprire i suoi capelli. Quivi 
malva, nasturcj, aneti, e '1 saporito finocchio, col frigido pe- 
trosillo. 

Ma pcrch^ mi stendo io in queste menome cose ? lo non ne 
saprei nominare tante, che tutte quivi non sieno, e molte piii ; 
e perci6, procedendo all' altre cose, dovete sapere, che '1 oppo* 
sita parte a questa, cio^ 1' altra parte della gik detta via discen- 
dentc, con piii piacevole rcsistenza toglie all' andito gli acuti 
raggi d' Apollo. Ella h di diritti pedali di diversi alberi spessie 
distant! a misura, e sostenenti V abbendevoli viti chiudono la 

camcronc) obsen'e*, very judiciotufy, that it being beyond ail douU fme, tkni Bot* 
core woM intimate with Hugh IF", hing of Cyprus (elected a Roman senator by 
Pope Innocent jr.) U is more than probable^ he took this interesting account fitm 
the Cyprian annals, communicated to him by his royal Friends 
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via erbosa da* solchi con chiusura di canne, con loro congiunte 
con tegnente vinco; non in altra maniera che appaiono l€ 
'ngannevoli reti stese a' passi de' fuggenti animali ; e quelle 
Don occupate si veggono da vitalbe abbondevoli di bianchi li- 
gustri ; ma come 1' ellera V olmo, cosl da spessissimi gelsomi* 
ni e*da pugnenti rosai sono per tutto cinte. E come il cielo 
di molte stelle nel chiaro sereno a' riguardanti par bello, co$) 
quella verdeggiante non meno, veggendola piena di floii e di 
bianche rose e di vermiglie (molto gik disiate da Lucio, allora 
che asino divenendo perdeo Tumana forma) ed in alcuna parte 
di bellissimi gigli. N^ h di quella via il suolo dall' arido 
^pal^o occupata, n^ in tutto la cuopre V abhracciante gramigna, 
ma lieta si vede di molti fiori. Quivi Narciso, ed il pianto 
Adone, e V amata Clizia dal Sole si vede, ciascuno in grandis- 
sima abbondanza. £ vedevisi lo sventurato lacinto, e la forma 
d' Aiace, e qualunque altro pii^ bello a riguardare ; e di tanti 
colori ^ depinto il luogo, che appena ne tengono tanti le tele di 
Minervai o i Turchi drappi. Questo^ fatto come io disegno, 
cercato tutto intorno, come piacque a Pomona, entrammo per 
una via movente dal mezzo dell' una parte delle quattro facce^ 
non d' altra qualitk che le dette ; fuori che dove quelle da mu- 
ro dall' una delle parti difese sono, queste da ogni parte da fiori. 
£ per quella andanti pervenimmo in un bellissimo prato a 
grandezza decente a quel giardino, sopra il quale quadro tre 
altre ne rispondono (ciascuna dal mezzo mossa della sua fac* 
cia, e qui nel mezzo di quella del prato rispondente finiva) 
fatte siccome 1' altre : ma V occhio mio andante alle cose alte, 
quello prato vide coperto di simile copritura-che le vedute vie, 
in fbrma quale ne' battaglievoli campi i tirati padiglioni mo- 
strano i colmi loro. Questo cf>ir altre cose vedute a me molto 
piaciute senza fine lodai, e V occhio tornando alle cose piil 
basse mi di^ cagione di maggiore maraviglia, e mostrandomi 
cosa non meno degna di loda, quasi quelle mi fece dimenticare. 
Io vidi nel mezzo di quello una fontana di bianchissimi marmi 
per intagli e per divisi a per abbondanza d' acque molto da 
commendare, le quali cosl copiose e scarse moveano da quella, 
come Pomona voleva : di esse alcune uscenti per sottil canna 
si levavano verso il cielo, e ricadenti nell' altra fonte faceano 
dolce gridare ; ed altra volta air erbe del prato, aperti piccioli 
fiori, molto a se si gittavano lontano, e quindi per occulte vie 
il bello giardino rigavano tutto, come Pumona mi disse, e fe 
palese. 

Io riguardai questa lunga fiata, ma poi per piccolo cancello, 
come Pomona voile, entrai nell' una delle parti aperta al cielo, 
e qui manifesta conobbi la dignity degli alberi di quell* orto, a 
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me ancora per le graziose ombre non potQtasi palesare. lo 
vidiy siccome ii quadro teoeva^alberi d' ogni maniera, de' quali 
tutti sopra i legal! tralci^ i quali i loro pedali sostenevaoo^ si 
stendevano i torti rami| non altrimenti che sopra le merlate 
mura si mostrino 1' alte torri imberteseate. lo conobbi quivi 
neir uno d' canti gli antichi pedali di-Bauci e Fileinone, pieni 
nelle loro somnaitk di rugose palme j neir altro canto altissima 
e con eterne frondi era la non pieghevole Dafne, qui a noi 
similmente soprastante ; nel terzo canto era '1 albero cercante 
il cielo con la sua sommita, nel cui pedale si mut6 il fanciullo 
Ciparisso; ed il quarto luogo teneva il Cretense abete piii 
bello air occhio che per frutto utile. In mezzo di quest! $i 
sariano annoverati molt! melaranci carichi ad un' ora di fiofi 
e di verdi frutti e Ji dorati, tra' quali^ avvegnach^ radi fossero, 
si ved«vano gli alberi, a' quali la misera Fillis aspettante De- 
mofonte diede principio, e gli sparti fichi aspettati dal corbo, 
e le piacevoli castagne difese da aspra veste state gi^ care ad 
Amarille. £ nel mezzo dell' aperto luogo, forse di non minore 
grandezza che quel la che il matto Erisitone v1oi5 con la 
tagliente scure^ stava una bellissima querela porgente grandis- 
sime ombre con gli amp] rami di nuove frondi carichi, e 
mostranti lieti segnali di copiosa prole ; ne ^ da credere, che di- 
qu^lli luoghi fossero i solchi voti, anzi di varie biade pie- 
ni, e gik biancheggianti davano segnali di loro maturezza. 
Hi questa parte passai nel la . opposita, la quale, come la 
prima, d' alberi varj circundata conobbi. Ella mi mostr6 so- 
pra 1' uno de' canti un antico pero carico de' suoi frutti ; sopra 
r altro canto il pallido ulivo, caro a Pallade molto, di rami pieno 
si vedea e di frondi, significando con abbondevole segno i fu- 
turi frutti ; e V angulo a questo seguente teneva la firigida noce 
dante a se medesima co' suoi frutti cagione d' asprissime bat- 
titure; e nell' altro uno olmo altissirao congiunto con le 
amichevoli ellere e con le usate viti, intra quali gran copia di 
pugnenti pruni belli di verdi frondi e di bianchi fiori. Quivi 
in mohe verghe surgeano avellani, e fiik presso a' solchi cor- 
renti pieni dell' acque versate dalla argentea fontana erano le 
misere sorelle di Fetonte, e la piagnevole Driope, e la lenta 
salice; e se il dolente Idalago fosse stato mutato in pino, ioavrei 
detto, che quello, che quivi in mezzo degli scoperti solchi vidi, 
fosse stato desso ; pe' quai solchi si vedevano gli altri papaveri 
utili a' sonni, e i leggieri fagiuoli, e le cieche lenti; e i ntoiidi 
ceci, colle g\k scche fave ne' suoi luoghi divise ciascuno. Ma 
io venuta diquesto luogo nel terzo, il vidi intorneato di sparti 
meligranati ; ed in una parte mi parve conoscere la piagnevole 
pianta della mutata Mirra abbominevole per gli suoi amori; e 
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vidi le mutate radici del gelso, col sao pedale e co' suoi fruttt, 
per la morte dei Babilonici giovani, e pieno di fioriti meli ; 
ma il suolo era ripieno di fronzuti cavoli, e di cestute lattughe^ 
e d' ampie bietole, e d' aspre borragini, e di sottili scheruole, e 
di molte altre civaie, E' cosi nel quarto la pianta dante gl' in- 
censi stata non molto avanti mutata dal Sole, ed il corniolo di 
poco tomato da udire la cetera di Orfeo, e le care mortine alia 
nostra Dea, e V eccelso ciriegio, e il lazife sorbo, ed il fronzu- 
to corbezzoloy e V alto faggio^ ed il pallido e crespo busso, e 
pid altre piante le quali lungo saria il narrare ; sotto le quali 
la terra di dovere producere mostrava le cipolle coperte di 
molte veste, e i capituti poiri, e gli spicchiuti agli; ed oltre a 
ci5 i lunghi melloni, eigialli poponi, co' ritondi cocomeri, colli 
scropulosi cedriuoli, e petronciani violati, con molti altri semi 
de' quali la terra vie piii s' abbella. E certo appena pur queste 
dette mi poterono, molte volte vedute, rimanere nella mente^ 
le quali se la vista di esse, e dello inestimabile ordine posto a 
quelle non mi fosse veridica testimonia, 1' audito non vi 
darebbe fede. 

Ma perch^ mi voglio io distendere in ogni cosa, e multipli- 
care in parole ? Voi dovete immaginare come egli stea per 
^uello, che bo detto; il quale cosi veduto, e tutto cercato^ 
romona lodando I' opera sua dimandatami del mio parare, con 
vera risposta la ne fei certa. Ella postal a sedere sopra le 
piacevoli erbc^ ed io con lei, mi mostr5 quali parti del giardino 
fbssero a diversi alberi utili, e quali io dovessi da Euro, a qua- 
li da Borea o da Austro guardare, e quali al soave Zefiro senza 
alcuno ostacolo concedere ; e quanto per ciascuno dovessi la 
terra cavare ; e quale barbato, e quale senza barbe si potesse 
piantare; aggiugnendo a questo quali lune, e quali disposi- 
zioni d' esse fossero utili ; e come gli olmi si dovessero colle 
viti accompagnare, e quale etk d' essi era piii atta a tale com- 
merzlo ; ed insegnommi come, ed in cbe tempo gli occhi d' 
uno albero nelle tenere corteccie dell' altro pigltassero forze. 
C dopo questo m' aperse come sopra i susini nascessero i man- 
dorli^ e i robusti peri nutricassero gli altrui figliuoli^ e qualun- 
que altri ) e poi mi disse, quando con curva falce i lussurianti 
rami di rutte le piante siano da reprimere, e come da legare ; 
ed in quali ore 1' onde si debbano porgere agli assetati solchi^ 
e similmente i semi ; e di che erbe si debbano gli orti purgare^ 
e ^uati in essi con abbondanzia lasciare multiplicare ; e com« 
chiuderli, e da cui guardarli ; ed in cbe modo si servino i rice- 
vuti frutti. Tutte queste cose mi furono carissime, e con dili- 
^enzia dandoli V apprensiva, in la memoria le gnardata ; e con 
let mi diedi a nugvi lavori nel grazioso giardino, nel quale 
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se forse alcuDa volta dalle faticke o dal caldo eravamo vintei o 
sedenti sopra le tenere erbe davamo gU orecchi a' caoti de' vaij 
uccelli, o con diverse parole imbolavamo le noa utili ore a' 
jx>stri aifimni. 

Del Medesimo, Vita di Dantk. 

Aboumbnt. 

This is a most noble monament erected to the memory of Dantb ; and ought 
rather to be eotiled panegyric, tbao a life; being written with all the force of an 
orattoo, and adorned with the finest flowers of rhetoric Itente has no oecatioQ 
to envy Achilles ; and, were he to rctam to life, would not bare oocasioo to laj, 
like Alexander, 

Ob fortanato, che si chiara tromba 
j Trovastt, e chi di te si alto scrisse ! Petr. 

It is only to be lamented, that the charms of Polyhymnia do oot find so many 
admirers, as those of Calliope, although of equal merit. What greater proof can 
there be of the transcendent merits of Dante, than to hare had among his entba- 
siastic readers, Mesbbr Giovanni Boccaccio? — litis very eminent genios shewed 
bis extreme fondness for that poet, by intenpersing bis Heeamerone with phrases 
and whole lines from the Divina Commedia, and by spending the latter part of bis 
life in composing a commentary on the same, which relentless death did libt allow 
hini time to extend any farther than to part of Canto XVII. of the Imfermo, — Boe^ 
caceio was also appointed by Government, public Lecturer of the Divina Commc 
</ta at Florence, in 1973, with an annual salary (oot trifling for those times) of 
100 florins*. — And in my time, the whole of Tuscany had not even a single 
public Professor, not only of Tuscan poetry or rhetoric, but even of Tuscan 
grammar : O Jerrea tofcula ! ^ 

The following very eloquent Invective against Florence, for having banished 
Dante, has been selected as wne of the most beautiful passages of the said Vita. 

Oh ingrata patria ! quale demenzia, quale trascuraggine ti 
tenea, quando tu^ il tuo carissimo cittadino, il tuo beoefattore 
precipuo^ il tuo unico poeta con crudelta disusata mettesti in 
fuga ? o poscia tenuta t' ha ? Se forse per la comune furia di 
quel tempo mal consigliata ti scusi ; perch^ tornata^ cessate V 
ire, la tranquillity dell' animo^ e pentutati del fatto, nol rivo- 
casti ? Deh 1 non t' incresca lo stare con meco, che tuo figli* 
uolo sonO| alquanto a ragione; e quello, che giusta indegnazione 
mi ia dire, come da uomo, che tu ti ammendi. disidera, e non 
che tu sii punita, piglierai. Parti egli essere gloriosa di 
tanti titoli e di tali, che tu quello uno, del quale non hai vieina 
citt^, che di simile si possa esaltare, tu abbi voluto da te cac- 
ciare ? Deh ! dimmi di qua' vittorie, di qua' triunfi^ di quali 
eccellenzie, di quali valorosi cittadini se' tu splendente ? JLe 
toe ricchezze cosa mobile ed iucerta, le tue bellezze cosa fra- 
gile e caduca, le tue dilicatezze cosa vitnperevole e femminile 
ti fanno nota nel falso giudicio de' popoli, il quale pid ad ap- 
parenza, che ad esistenza sempre riguarda, Deh ! glorierali 

• St€ Manni Istorta del Decam. Fart I. Cap. t9 nnd SO.-^AisOf ADOOtmnoiu 
•opra il Decam. Annot. 88, p. S9, by ike Detutati appointed by tie MSDICMo 
iUmHraJte tmd enperiniend on edition q^ the same in 1673* 
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tu de* tuoi mercatanf I, e de' inolti arf isti donde tu se* pi^na ? 
Scioccamenfe farai. L' uno fu, continovamenfe 1' avarizia op6- 
randolo, mesfiere servile : V arte, la quale un tempo nobilitafa 
fu dagi' ingegni, infanfoch^ una seconda natura Ja feceroj dall' 
avarizia medesima h oggi corrotta, e niente vale, Glorierati 
tu della viltk e ignavia di coloto, li qiiali, perciocchfe di inoUi 
loro avoH si ricordano, vogliono dentro da ie della nobilt^ ot- 
tenere il principato, sempre con ruberie, con fradiitienti, e con 
fatsita contra quella operant! ? Vanagloria sari la tua, e da co- 
loro, Ie cui sentenzie hanno fondamento debito e stabile fer- 
mezza, schernita. 

Ahi ! misera madre, apri gli occhi, e guarda con alctia n- 
mordimento quello, che tu facesti, e vergognati atmeno, es- 
sendo reputata savia, come tu se', d' avere avuta ne' falli iuol 
falsa elezione. Deh ! se tu da te non avevi tanto consiglio^, 
perch^ non imitavi tu gli atti di quelle citti, Ie quali ancora 
per Ie loro laudevoll opere son famose ? Atene, la quale fu V 
uno degli occhi di Grecia, allora che in quella era la monarchla 
del mondo, per iscienzia, per efoquenzia, e per milizia splen- 
dida parimente : Argos ajficora pomposa per li titoli de^ suoi 
re : Smima * a noi revetcnda in perpetuo per Nicolaio suo 
pastore : Pilos notissima per lo veechio Ncstore : Chios^ e Co- 
It)fon citti splendidissime per addietro, tutt^ insieme, qualora 
pid gloriose furoho, non si vergognarono ne dubitaroi^o d* 
avere agra ouistione della origine del divino poeta Omero, 
affermando ciascuna lui di se avefla tratta ; e si ciascuna fece 
con argomenti forte la sua intenzione, che ancora la quistiod 
vive, n^ h certo, donde si fosse, perch5 parimente di cotal cit« 
f adino, cosi V una come V attra si gloria. £ Mantova nostra 
vicina, di quale altra cosa V h piii atcuna fama rlmasa, che P 
es^re stato Virgilio Mantovano ? Il cui nome hanno anccHti io 
<anta reverenza, e s) ^ appo tutti accettevole, che non sola- 
mente ne' pubbtici luoghi, ma ancora in motti privati si vede 
fa sua immagine effigiata : mostrando in cio, che non ostante 
che il padre di lui fosse lutifigolo^ esso di tutti loro sia stato no-' 
bilitatore. Sulmona d' Oyidio, Venosa d' O'razio, Aquino di 
Giovenale, ed altre molte, ciascuna si gloria del suo, e della 
lofo sufficienza fanno quistrone. L' esemplo di queste non t' 
efa vergogna di seguitare, Ie quali non ^ verisimile sanza ca- 
gione essere state e vaghe e tenere de' citfadini cosl fatti. Esse 
coBobbero quello, che tu medesima potevi conoscere, e puoi ; 
cioi^ che Ie costoro perpetue operazioni sarebbono ancora do* 
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* Sminut, for Mira, 'm Lycia, whinre .St. NicMa* was bishop. 
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po la loro ruina ritenitrici eterne del nome loro : cosl come a! 

firesente, divolgate per tutto il mondo, le fanno conoscere a co* 
oro, cbe non le vider mai. Tu sobiy non so da quale ciechitk 
adombrata, hai voluto tenere altro cammino, e quasi molto da 
, te lucente di questo spleudore non bai curato. Tu sola quasi i 

^ CammiUiy i Publicoli, i Torquati, i Fabbrizj, i Catoni, i Fabji e 

^li Scipioui colle loro magnificbe opere ti facessero famosa, ed 
m te fossero, non solamente avendoti lasciato 1* antico tuo cit- 
tadiBO Claudiflno cadere dalle mani, non hai avuto del presente 
poeta cura ; ma V hai da te cacciato, sbandito, e privatolo, se 
tu avessi potuto, del tuo soprannome, lo non posso fnggire 
di vergognarmene in tuo servigio. 

Ma eccoy non la fortuna^ ma il corso delle natura della cose 
i stato al tuo disonesto appetito favorevole in tanto, quanto 
quello cbe tu volentieri bestialmente bramosa avresti fetto, se 
n^lle mani ti fosse venuto, cioft uccisolo, egli colla sua eterna 
Ic^ge 1' ha operato. Morto h il tuo Dante Alighieri in quello 
esilio^ chu tu ingiustamente del suo valore invidiosa gli desti. 
Oh peccato da non ricordare, cbe la madre alle virtii d' alcuno 
suo figliuolo porti livore ! Ora adunque se' di sollecitudine li- 
bera. Ora per la morte di lui vivi ne' tuoi difetti sicura, e pnoi 
alie tue lunghe ed ingiuste persecuzioni porre fine. Egli non 
ti pu6 far moftp, quello cbe mai vivendo non t' averia fiitto. 
Egli giace sotto altro cielo cbe sotto il tuo, n^ piii dei aspet- 
tare di vederlo giammai, se non quel dl, nel quale tutti li tuoi 
cittadini veder potrai, e le loro colpe da giusto giudice esami- 
nate e punite. Adunque se gli odj, 1' ire, e le inimicizie ces- 
sano per la morte di qualunque ^, cbe muoia, (come si crede)' 
comincia a tornare in te medesima, e nel tuo diritto conosci* 
mento : comincia a vergognarti d' averc fatto contra la tua an- 
tica umanit^: comincia a volere apparere madre, e non piii 
inimica : concedi le debite lagrime al tuo figliuolo, concedigli 
la materna pietd, e colui il quale tu rifiutasti, anzi cacciasti 
vivo, siccome sospetto, disidera almeno di riaverlo morto: rendi 
la tua cittadinanza, il tuo senno, la tua grazia alia sua me- 
moria. In verita, quantunque tu a lui ingrata e proterva 
fossi, egli sempre come figliuolo ebbe te in reverenza^ nd mat 
di' quello onore, cbe per le sue opere seguire ti dovea, voile 
privarti, come tu lui della tua cittadinanza privasti. Sempre 
Fiorentino, quantunque V esilio fosse lungo, si nomiod, e 
voile essere nominato, sempre adogni altra ti prepuose^ sempre 
t'amd. 

Cbe dunque fiirai ? Stand sempre nella tua iniquitii ostinata? 
SariL in te meno d* umaniti^, cne ne^ barbari,' li quali tie* 
viamo non solamente avere i corpi delli'loro morti raddoman- 
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dati ma per riaverli essersi virilmente disposti a morire ? Ta 
vuoli, che '1 mondo creda, te essere nipote della fatnosa Troia^ e 
figliuola di Roma. Certo i figliuoli deono essere a' padri e agli 
avoli simiglianti. Priamo nella sua miseria non solamente 
raddomand6 il corpo del morto Ettore, ma quello con altret- 
tanto oro ricomperb. Li Romani, secondoch^ alcuni pare che 
credano, feciono da Minturna venire V ossa del primo Scipione, 
da lui a loro con ragione nella sua morte vietate. £ comecchft 
Ettore fosse colla sua prodezza lunga difesa de' Troiani, Sci- 
pione liberatore non solamente di Roma ma di tutta Italia, delle 
quali due cose forse cosi propiamente niuna si pub dire di Dante^ 
egli non h perci5 da posporre. Niuna volta fu mai, che V armi 
non dessero luogo alia scieuzia. Se tu primieramente, e dove 
piii si -saria convenuto, 1' esempro colie opere delle savie citt^ 
non imitastij emenda al presente, seguendole. Niuna delle 
sette predette fu^ che o vera o fittizia sepoltura non facesse a 
Omero. E chi dubita, che i Mantovani, li quali ancora in 
Pietola* onorarono la povera casetta e i campi, che fur di Ver- 
gilioj non avessero a lui fatta onorevole sepoltura, se Ottaviano 
Agusto, il quale da Brandizio a Napoli le sue ossa avea traspor- 
tate, non avesse comandato, quello luogo dove poste V avea, 
vblere loro essere perpetua requie ? Sulmona niuna altra cosa 
pianse lungamente, se non che 1' Isola di Ponto tenga in in- 
certo luogo il suo Ovidio ; e cosl .di Cassio Parma si rallegra 
tenendolo. Cerca tu adunque di volere essere del tua Dante 
guardiana, raddomandandolo mostra questa umanitd, presup- 
posto che tu non abbi voglia di riaverlo. Togli a te medesima, 
con questa fizione, parte del biasimo, per addietro acquistato. 
Raddomandalo : io son certo, che egli non ti fia renduto, e ad 
un ora ti sarai mostrata pietosa, e goderai non riavendolo detla 
tua innata crudeltk. 

Ma a che ti conforto io ? Appena, che io creda, che i corpi 
morti possano alcuna cosa sentire, che quello di Dante si po- 
tesse partire di Id, dove ^, per dovere a te tornare. Egli giace 
eon compagnia assai piil laudevole, che quella che tu gli po-* 
tessi dare. Egli giace in Ravenna molto pift per etd veneranda 
di te, e comecch^ la sua vecchiezza alquanto la renda deforme, 
ella fu nella sua giovinezza troppo piii florida, che tu non 
se*» Ella ^ quasi un generale sepolcro di santissimi corpi, nh 
niuna parte in essa si caica, dove su per reverendissime ceneri 
iion si vada. Chi dunque disidererebbe di tornare a te, per do* 
vere giacere fra le tue, le quali si pu5 credere, che ancora ser- 

^^^"^— *— ^ ^^~^-^~^^— ^-^^^— ^-^— ^^-^^— — - 1 - - T T ■ 

* Pietola^ io Latin called ^ndes, a village two miles from Maotuay wbcnetf 
Virgil was called Andmut by Siliaa Itaticut, Xi5. tHi. v. 596. 
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vino la nibb!a e la ioiquita Delia vita avate, e male conoordi 
iosieme si fuggaoo V una dall' altra, ood altrimenti cbe fiices* 
sero le fiamiue de' doe TebaDi. E comecch^ Ravenna gii 
quasi tutta del prezioso sangue di molti maitiri si bagnasse, e 
Of^gi con reverenzia servi le loro reliqoie, e similmente i corpi 
di molti magnifichi imperadori e d' altri aomini chiarissimi, ^ 
per anticbl avoli e per opere virtoose, ella non si rallegra poco, 
d* esserle stato da Dio, oltre all' altre soe dote^ coneeduto d' es- 
aer^ perpetua guardiana di cos) fatto tesoro, com' h il corpo di 
colui, le cui opere tengono in ammirazione tutto il mondo, e del 
quale ta non ti se' saputa far degna. Ma certo egli non h tanta 
1 allegr/szza d' averlo, quanta la 'nvidia^ ch* ella ti porta, die tu 
t' intitoli delia sua origine, quasi sdegnando, che dove ella sia 
per 1' liltimo dl di lui ricordata, tu allato a lei sia noroinata per 
Jo primo; e percio colla tua ingratitudine ti rimant, e Ravenna 
de tuoi onori si glori tra' futuri. 

Del Medesimo. Il Decameronb. Proemio* 

ARQVHnn* 
Tbe Author mort eloquentlf manifetu to bM reader the motiret wbicb iodoced 
bini to undertake this famous work, anforiunateljr defiled bere and there by the 
freedom of bis peo.—- This Prdcmio is a matcbless spectmeo of Tascan clpqucBcc ; 
and tbe three aboTC-meotioncd editors of Selectiops from the Decaiuaroo bare 
betrayed do iniall share of the depravity of taste preraiiiog ia Italy, by bating 
omitted this and tlie two following^ beautiful and chaste passages of this celebrated 
Work. (See the Advertisement at p. 288.) 

Um^na cosa h aver compassione degli afflitti. E comechd a 
piascua persona stea bene, a coloro e massimamente richestOy 
li quail gik hanqo di conforto avuto mestiere, ed hannol trova- 
to in alcuni : fra' quali, se alcuno mai n' ebbe bisogno, o gli 
fu caroy o gik ne rieevette piacere, io sono uno di quegli. Per* 
ciocch^ dalla mia prima giovanezza infino a questo tempo ol* 
tre modo essendo acceso stato d' aUissimo e nobile amore, forse 
pill assai ch^ alia mia bassa condizione non parrebbe narran- 
dolo si richiedcsse^ quantunque appo coloro^ che discreti erano, 
ed alia cui notizia pervenne, io ne fossi lodato, e da molto piii 
I'eputato, nondiroeno mi fu egli di grandissima fatica a soSc- 
rire, certo non per crudelta della donna aroata, ma per sover- 
cbio fuoco nella mente concetto da poco regolato appetito, il 
quale^ perciocch^ a niuno convenevole termine roi iasciava 
contcnto stare, piil di noia che bisogno non m' era, spesse volte 
sentir mi facea. Nella qual noin tanto rifrigerio gik mi por- 
sero i piacevoli ragionamenti d' alpuno amico, e le sue laude- 
voli consolazioni, che io porto fermissima opinione per quelle 
essere avvenuto, che io non sia morto. Ma, si come a colui 
piacquc, il quale, esseqdo egli iqfinito, diede per legge incom- 
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mutabik a tutte le cose mondane aver fioe^ U mio amore oltre 
ad ogni altro fervente, ed al quale niuna forza di propooimentOy 
o di coDsigltOy o di vergogna evidente, o pericolo che seguir 
ne potesse^ aveva potuto n^ rompere, n^ piegare, per se 
tnedesimo in processo di tempo si diminui in guisa, che 
sol di $e nella mente m' ha al presente lasciato quel piaccre, 
ch£ egli h usato di porgere a chi troppo non si mette ne' suoi 
pii^ cupi pelaghi navigando. Percti^, dove faticoso esser soleai 
ogni afianno togliendo via^ dilettevole il sento esser rimaso. 
Ma quantunque cessata sia la pena, non perci6 ^ la roemoria 
fuggita de' beneficj giiL ricevuti^ datimi da coloro, a' quali, per 
benivolenza da loro a me portata,. erano gravi le mie fatiche, 
n^ passer^ mai^ si come io credo, se non per inorte. £ per- 
ciocch^ la gratitudine, secondoch^ io credo, tria V altre virtii e 
3ommaniente da commendare, ed il contrario da biasimare, 
per non parere ingrato, ho meco stesso propostb di volere in 
quel poco, che per me si pu5, in cambio di ci6 che io ricevetti, 
ora che libero dir mi posso, e se non a coloro, che me atarono, 
alii quali per avventura per Io lor s^no, o per la loro buona 
Ventura non abbisogna, a quegli almeno a' quali fa luogo, alcuno 
alleggiamento prestare. £ quantunque il mio sostentamento, 
o conforto che vogliam dire, possa essere, e sia a' bisognosi 
assai poco, nondimeno parmi, quello doversi piii tosto porgere, 
dove il bisogno apparisce maggiore ; si perch^ piii utilitk vi 
far^, e si ancora perch^ piii vi fia caro avuto. £ chi negheri 
questo, quantunque egU si sia, non molto piil alle vaghe donne, 
che agli uomini convenirsi donare ? £sse dentro a' dilicati 
petti, temendo e vergognando, tengono 1' amorose fiamme nas- 
cose, le quali quanto piiL di forza abbian che le palesi, coloro il 
sanno, che 1' hanno provate. £d oltre a ci6 ristrette da' voleri, 
da' piaceri, da' comandamenti de' padri, delle madri, de' fra* 
telli, e de' mariti, il piil del tempo nel piccolo circuito delle 
loro camere racchiuse dimorano, e quasi oziose sedendosi, vq- 
lendo e non volendo, in una medesima ora seco rivolgono 
diversi pensieri, li quali non h possibile, che sempre sieno alle- 
gri. £ se per quegli alcuna malinconia mossa da focoso dislo 
sopravviene nelle lor menti, in quelle conviene, che con grave 
noia si dimori, se da nuovi ragionamenti non ^ rimossa : 
^enzachft elle sono molto men forti che gli uomini a so* 
stenere. II che degli innamorati uomini non awienCf 
siccome noi possiamo apertamente vedere. £ssi, se alcuna 
malinconia o gravezza di pen&ieri gli affligge, hanno molti 
modi dd alleggiare o da passar quello : perciocch^ a loro, vo- 
lendo essi, non manca 1' andare attomo, udire e veder molte 
cose, uocellare, cacciare, pescare, cavalcare, giucare, o merca- 
tare. De' quali modi ciascuno ha forza di trarre, o in tutto o 
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in parte, 1* animo a se, e dal noioso pensiero rimaoverlo alme- 
no per alcuno spazio di tempo ; appresso il quale, con un mode 
o cofi altroy o consolazion sopravviene, o diventa la noia mi- 
nore. Adunque, acciocche in parte per me s' aramendi il pcc- 
cato della fbrtuna, la quale, dove meno era di forza, siccome noi 
nelle. dilicate donne veggiamo, quiTi piil avari fu di sostegno, 
in soccorso e rifugio di quelle che amano, (perciocch^ all' altre 
h assai V ago, e '1 fuso, e V areolaio) intendo di raccontare 
c^nto novelle o favole o parabole o istoriey che dire le Yog- 
liamo, raccontate in diece giorni da una onesta brigata di sette 
donne e di tre giovani nel pestilenzioso tempo della passata 
mortality fatta, ed alcune canzonette dalle predette donne can- 
tate a lor diletto. Nelle quali novelle, piacevoli ed aspri casi 
d' amore, ed altri fortunati awepimenti si vederanno, cosi ne' 
moderni tempi avvenuti come negli antichi, delle quali le gik 
dette dpnne che queste leggeranno, parimente diletto delle sol- 
lazzevoli cose in quelle mostrate ed utile consiglio potranno 
pigliare, in quanto potranno cognoscere quello che sia da fag- 
gire, e che sia similmente da seguitare. Le quali cose senza 
passamento di noia non credo, che possano intervenire. II che 
se avviene (che voglia Iddio, che cosi sia) ad amore ne ren- 
dano grazie, il quale liberandomi da' suoi legami, m' ha con- 
ceduto il potere attendere a' lor piaceri. 

Del Mede^mo. IlDjbcamerone. PRiNciPiodeUaGiomatollL 

ARGUMENT. 

After the party of the seTcn Udiet aod three geotlemen bad met tiro tiieoenif« 
days, to relate each their tale, as agreed between them, Neifile was appointed 
Queen f or^^'resideot, for the D«xt day ; which being Friday, pecoliarly ncred to 
the Roman Catholics, as well as Saturday and Sunday, she propoaed to delay tbctr 
next meeting to Monday next : and being all anxious that the place of their resi- 
dence should be known to nobody else, lest the pestilence then prevailing (in the 
year 1348,) should infect any one of the company, she persuaded them to remove 
to another villa, at a little distance from the place where they were; the magni- 
ficence of which, and the beautiful garden annexed, are thus elq;anUj described 
by Boccace. 

U Aurora gxk di Vermiglio cominciava, appressandosi il sole, 
a divenir rancia, quando la domenica la reina, levata e fttta 
tutta la sua compagnla levare, ed avendo gik il Siniscalco gran 
pezzo davanti mandato al luogo, dove andar doveano, assai 
delle cose opportune, e chi quivi preparasse quello, cbe biso- 
gnava, veggendo gi^ la reina in camroino, prestamente fatta 
ogoi altra cosa caricare, quasi quindi il campo levato, colla sal- 
meria n' and6, e colla famiglia rimasa appresso delle donne e 
de' signori. La reina adunque con lento passo accompagnata 
e seguita dalle sue donne e dai tre giovani, alia guida del canto 
di forse venti usfgnuoli ed altri uccelli, per una vietta dod 
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Uoppo nsata, ma piena di yerdi erbette e di fiori, li qaall per 
lo soprawegneDte sole tutti s' incominciavaDo ad aprire, preso 
il cammino verso V occidente, e cianciando e motteggian^ e 
ridendo colla sua brigata^ senza essere andata oltre a dumilia 
passi^ assai avanti efae mezza terza fosse, ad un bellissimo e 
ricco palagio, il quale alquanro rilevato del piano sopra an 
poggetto era posto, gli ebbe condotti. Nel qvale entrati e per 
tutto andati, ed avendo le gran sale le pulite ed ornate camere 
compiutamente ripiene di ci5 che a camera s' appartiene, som- 
mamente il commendarono^ e magnifico reputarono il signor di 
quello. Poi a basso discesi, e veduta V ampissima e lieta 
eorte di qoello, le volte piene d' ottimi vini, e la freddissimn 
acqua ed in gran copia che quivi surgea^ pi^ ancora il loda- 
rono. Quindi, quasi di riposo vaghi, sopra una loggia che la 
corte tutta signoreggiava (essendo ogni cosa piena di quel fiori 
che concedeva il tempo, e di frondi) postesi a sedere, venne il 
discreto siniscalco, e loro con preziosissimi confetti ed ottimi 
vini ricevette, e riconfort6. Appresso la qual cosa fattosi 
aprire un giardino, che di costa era al palagio^ in quello che 
tutto era dattomo murato se n' entrarono ; c parendo loro nella 
prima entrata di maravigliosa bellezza tutto insieme, piu atten* 
tamente le parti di quello comiiiciarono a riguardare. Esso 
avea d' intorno da se, e per lo mezzo in assai parti, vie ampis- 
sime tutte diritte come strale, e coperte di pergolati di viti, le 
quali facevan gran vista di dovere quello anno assai uve fare^ 
e tQtte allora fiorite si grande odore per lo giardin rendevano^ 
che mescolato insieme con quello di molte altre cose^ che per 
lo giardino olivano^ pareva loro essere tra tutta la spezierla, 
che mai nacque in oriente. Le latora delle quali vie tutte di 
rosai bianchi e vermigli, e di gelsomini erano quasi chiuse : 
per le quali cose, non che la mattina, ma qualora il sole era piik 
alto, sotto odorifera e dilettevole ombra, senza esser tocco da 
quello vi si poteva per tutto andare, Quante e quali, e come 
ordinate poste fossero le piante, che erano in quel luogo, lungo 
sarebbe a raccontare : ma niuna n' h laudevole, la quale il 
nostroaere patisca, di che quivi nonsiaabbondevolmente. Net 
mezzo del quale, quello che ^ non men commendabile che 
altra coaa, che vi fosse, ma molto piii^ era un prato di minu* 
tissima erba e verde tanto, che quasi nera parea, dipinto tutto 
foTse di mille variety di fiori, chiuso dintorno di verdissimi e 
vivi aranei, e di cedri, li quali avendo i veccbi frutti e i nuovi^ e 
i fiori ancora, non solamente piacevole ombra agli occhi, ma 
ancora all' odorato facevan piacere. Nel mezzo del qual prato 
era una fronte di marmo bianchtssimo, e con maravigliosi in- 
tagli. Iv* entro (non so se da natural vena o da artificiosa) per 
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una figom, la quale sopra una colonha, ebe nel mezza A quells 
diritta era, gittava tanta acqua e si alia verso il cielo> che 
poi«on senza dilettevol suono nella fronte cktarissitua ricadea, 
ehe di meno avrfa macinato un mulino. La qoal poi jfquella, 
dico, che-soprabbondava al pieno della fonte) per occulta via 
del pratello useiva, e per canaletti assai belli ed artificiosamente 
fatti fuori di quelle divenuta palese, tutto lo 'ntomiava, e qain*' 
di per canaletti simili quasi per ogni parte del giardio discor-> 
rea, raccogliendosi ultimamente in una parte, dalla quale del 
bel giardino avea V uscrta, e quindi, verso if piatt discendetido 
ehiarissima, avantich^ a quel divenisse, con grandissima forza 
e con non piccola utility del signore due mulina volgea« II 
yeder questo giardino, il sue bello ordrne, le ptante, e la foo- 
tana co' ruscelletti procedenti da quella tanto ptaeque a cias- 
euna donna ed a' tre giovani, che tutf i eomineiarono ad afler- 
mare, che se paradiso si potesse in terlra fere, non sapevano 
eonoscere, che altra forma che quella di quel giardino ^ A 
potesse dare, d^ pensare oltre a questo qual bellezza gli si potesse 
aggiugnerc. Andando adunque contenfissimi dintorno per 
quello, faccendosi di varj rami d' albori ghirlande bellissime, 
tuttavia udendo fbrse venti maniere di caati d' ucceltt quasi a 
pruova r un dell' aftro cantare, s' aceorsero d' una dtlettenrf 
bellezza, della qiuale, dall' altre sopnappresi, uon s* erano an 
cora accorfi. Che essi videro il giardin pieno ferse di cento 
varietal di belli xnimali, e '1 uno all' altro mostrandola, d' ana 
parte uscir conigli, d' altra parte correr lepri, e dove giacer ca-* 
vrivudi*, ed in alcuna cerbiatti giovam andar pascendo; ed 
oltre a qesti, altre piii maniere di non nocivi animali, ciascmio 
a suo diletto quasi dimestichi andarsi a. sollazzo. Le quali 
cose, oltre agli altri piaceri, un vie maggior piacere aggitmsero* 
Ma poichd assai, or questa cosa or quella veggendo, andaci 
ftirono, fatto dintorno alia bella fronte metter le tavole, c quit 
prima sei canzonette cantate ed alquanti baHI fatti, come alia 
reina piacque, andarono a mangiare, e coti grandissinao e belio 
e riposato ordine serviti, e di Rhone e dilicate vivaade^ (Rveaoti 
piii lieti su si levarono, ed a' suoni ed a' canti ed a' hM da 
capo si dierono, intinoch^ alia reina per lo eafdb soprawe- 
gnente parve ora, che a cui piacesse, s' andasse a dernrirei 
De' quali, chi vi and5, e chi, vinto dalla bellezza dd luogo, 
andar non vi voile ; ma quivi drmoratisi, chi a legger ronaanzi, 
chi a giucare a scacchi e chi a tavole, meate gli altri dormiroD, 
SI diede. 
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* Catnimio/t, and Dot caortaio/c, readf refCAt«iUy the MS. MAii]ftU4 ; b«t Lm 
Crtuca, with inf(rfior auUtoritiet, bare adopted only Uic latter in their FoemMmrm; 
although they have admitted of vivuota, at fyoonimoos to vivoU^ or vMa, oa Ike 
aiiUiority of the lame MS. 

f Quif and not ^uivi, reads the MS. 
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DelMedesimo. IlDecamerone. VRisciPiodellaGiomatalF, 

ARGUMENT. 

The folluwtQg most eloqoent Vindication or the mrkits op the Deca- 
meron, maktrf us suppose, that the author had cttnimuiiiratvd his first thirty 
Novetie, or tome of them, to his friends; and that, throni^h th«-ir indiscrelioa, copies 
had been procured and dispersed among his auta^^onists or envious critics ; who, 
cndearounng to deprive our emiuent author uf that immortality which they 
could not obtain tbemsetres, began to cast the most bitter aspersions upon this 
'work, eren before one third was finished, which the author enumerated, and fully 
iuTalidated tbcm all, as follows, addressing his defence to the Ladies in general, 
to whom this work had been devoted by him from its commencement. (See the 
Proem 10, inserted at p. 324.) 

Carissime donne, s) per le parole de' sayj uomini udite, e si 
per le cose molte volte da me e vedute e lette, estimava io, che 

10 'mpetuoso vento ed ardente della invidia nob dovesse per- 
cu6tere, se non 1' alte torri^ o le piii levate cime degli alberi ; 
ma io mi truovo dalla mia estimazione ingannato. Perciocch^ 
fuggendo io, e sempre essendomi di fuggire ingegnato il fiero 
impeto di questo rabbioso spirito^ non solamente pe' piani, ma 
ancora per le profondissime valli mi sono ingegnato d' andare. 

11 che assai manifesto pu5 apparire a chi le presenti novellette 
riguarda, le quali, non solamente in Fiorentin volgare ed in 
prosa scritte per me sono e senza titolo, ma ancora in istilo 
nmtiissimo e rimesso quanto il piii si possono. N^ per totto 
ci5 r essere da cotal vento fieramente sci^Uato, anzi pressochd 
diradicato, e tutto da' mors! d&Ha invidia esser lacerato, non 
ho potuto cessare. Perch^ assai manifestamente posso com- 

Erendere, quello esser vero, che sogliono i savj dire, che sola 
I miseria ^ senza invidia nelle cose present!. Sono adunqae, 
discrete donne, stati alcani, che queste novellette leggendo han- 
no dettOi che voi mi piacete troppo, e che onesta cosa non h, 
che io tanto diletto prenda di piacervi e di consolarvi ; ed al* 
cuni han detto peggio, di commendarvi, come io fo. Altri, 
piik maturamente mostrando di voler dire, hanno detto, che alia 
mia et^ non sta bene V andare omai dietro a queste cose, cio^, 
a ragionar di donne o a compiacer loro. £ molti, molto te- 
neri della mia fama mostrandosi, dicono, che io farci piii sa- 
▼iamento a starmi con le Mase in Parnaso, che con qaeste 
ciance mescolarmi tra voi. £ son di quegli ancora, che piii 
dispettosamente che saviamente parlando hanno detto, che io 
farei piii discretamente a pensare, dond' io dovessi aver del 
pane, che dietro a queste frasche andarmi pascendo di vento. 
£certi altri, in altra guisa essere state le cose da me racconta- 
te che come io le vi porgo, s' ingcgnano in detrimento della 
mia fatica di dimostrare. Adunque da cotanti e da cos) fatti 
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soffiamenti, da cosl atroci denti, da cosi ^guti^ valorose donne, 
mentre io ne' vostri servigi milito, sono sospiDtOy molestato, ed 
infino nel vivo trafitto. Le quali cose io con piacevole smimOf 
sallo Iddio, ascolto ed intendo. E ^uantunque a voi in ci5 
tutta appartenga la niia difesa^ nondimeno io non intendo di ri- 
sparmiar le mie forze ; an/i senza rispondere quanto si con- 
verrebbe, con alcuna leggiera risposta torniegli dagU orecchi^ e 
questo far senza indugio. Perciocciic^y se gia ( non essendo io 
ancora al terzo della mia fatica venuto) essi sono molti e roolto 
presummono, io avviso, che, avantiche io pervenissi alia fine, 
essi potrebbono in guisa esser niultip\icati, non avendo prima 
avuta alcuna repulsa, che con ogni piccola lor fatica mi mette- 
rebbono in fondo; ne axi6y quantunque elle sicn grandi, re- 
sistere varrebbero le forze vostre. Ma avantiche io venga a far 
la risposta ad alcuno^ mi place in favor di me raccontare non 
una novella intera; acciocchi^ non paia^ che io voglia le mie 
novelle con quelle di cosl laudevole compagnla, qual fu quella 
che dimostrata v' ho, mescolare; ma parte d' una, acciocch^ il 
suo difetto stesso, se mostri non esser di quelle. 

Ed a' miei assalitori favellando, dico, che nella nostra cittkgik 
e buon tempo passato fu uncittadino, ilqualfu nominate Filip- 
po Balducci, uomo di condizione assai leggiere, ma ricco e bene 
inviato ed espcrto nelle cose, quanta Io stato suo richi^dea ; ed 
aveva una sua donna moglie, la quale egli sommamente amavaed 
ella lui, ed insieme in riposata vita si stavano, a niun' altra cosa 
tanto studio ponendo, quanto in piacere interamente V unoall' al- 
tro. Ora avvenne, come di tutti avviene, che la huona donna pas- 
s5 di questa vita, ne altro di se a Filippo lasci5 che un solo 
figliuolo di lui conccputo, il quale forse d' eta di due anni era. 
Cestui per la morte della sua donna, tanto sconsolato rimase, 
quanto mai alcuno altro amata cosa perdendo rimanesse. E 
veggendosi di quella compagnla, la^ quale egli piii amava, ri- 
maso solo, del tutto si dispose di non volere piii esserc al mon- 
do, ma di darsi al servigio di Dio, ed il simigliante fare del 
suo piccol figliuolo. Perch^ data ogni sua cosa per Dio, senza 
indugio se n' ando sopra monte Asinaio, e quivi in una piccola 
cellctta si misc col suo figliuolo. Col quale di limosine, in di- 
giuni ed in orazioni vivendo, sommamente si guardava di non 
ragionarcy la dove egli fosse, d' alcuna temporal cosa, nh di la- 
sciarnegli alcuna vedere, acciocch^ esse da cosl fatto servigio 
non traessero ; ma sempre della gloria di vita etema e di Dio e 
de' santi gli ragionava, nulla altro che sante orazioni insegnan- 
dogli ; ed In questa vita molti anni il tenne, mai della ceAa non 
lasciandolo uscire, p^ alcuna altra cosa che se dimostraadpglL 
Era usato il valentc uomo di venire alcuna volta a Firenzej e 
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quivi secondo le sae opportunitzk dagli amici di Dio sovve- 
nuto, alia sua cella tornava. Ora avvenne, die essendo gik 
il garzonr d' etk di diciannove anni, e Filippo vecchio, un di 
il domand5, ov' egli andava. Filippo gliclo disse. Al quale il 
garzon disse : Padre mio, voi siete oggimai vecchio, e potete 
male durare fatica; perche non mi inenate voi una volta a Fi- 
renze, acciocch^, faccendomi cognoscere gli amici e divoti di 
Dio e vostri, io ehe son giovane, e posso meglio faticar di voi, 
possa poscia pe' nostri bisogui a Fircnze andare, quando vi 
piacer^, e voi rim'anervi qui ? II valente uomo pensando, che 
gi^ questo suo figliuolo era grande, ed era si abituato al ser- 
vigio di Dio, clie malagevolmente le cose del niondo a se il 
dovrebbono omai poter trarre, seco stesso disse : Costui dice 
bene. Perche avendovi ad andarc, seco il nien6. Quivi il 
giovane veggendo i palagi, le case, le chiese e tutte 1' altre 
cose, delle quali tutta la cittii piena si vede ; siccome colui, che 
mai piii per ricordanza vedute non avea ; si cominci6 forte a 
maravigliare^ e di molte domandava il padre, che fossero, e 
si come chiamassero. II padre gliele diceva, cd egli avendolo 
udito rimaneva contento, e domandava d' un' altra. £ cos) 
domandando il figliuolo ed il padre rispondcndo, per avventura 
si scoutrarono in una brigata di belle giovani donne ed ornate, 
che da un paio di nozze venieno, le quali come il giovane 
vide, cosl domand6 il padre, che cosa quelle fossero. A cui il 
padre disse : Figliuol mio, bassa gli occhi in terra, non le gua- 
tare, ch' ellc son mala cosa. Disse allom il figliuolo : Oh come 
si chiamano ? II padre per non destare nel concupisciblc appc- 
tito del giovane alcuno inchinevole disiderio men che utile, non 
le voile nominare pier lo propio nome, cio^ femine, ma disse : 
£lle si chiamano papere. Maravigliosa cosa ad udirc ! Colui, 
che mai pid alcuna veduta non avea, noti curatosi de' palagi, 
non del hue, non del cavallo, non dell' asino, non de' danari, 
n^ d' altra cosa che veduta avesse, subitamente disse : Padre 
mio, io vi priego, che voi facciate, che io abbia una di quelle 
papere. Oime, figliuol mio, disse il padre, taci, elle son mala 
cosa. A cui il giovane domandando disse. . Oh son cosi fatte 
le ,naale cose ? Si, disse il padre. Ed egli allora disse : Io non 
so^ che voi vi dite, n^ percli^ queste sien mala cosa : quanto ^ 
a me, non h ancora paruta vedere alcuna cosl bclla, n^ cosf 
piacevole come queste sono. , 

Ma avere intino a qui detto della presente novella voglio^ 
che mi basti, ed a coloro rivolgenni, alii quali 1' ho raccon- 
taca. Dicono aduoque alquanti de' miei riprensori, che io fo 
male^ o giovani Donne, troppo ingegnandomi di piacervi, e che 
voi troppo piacete a me. Le quali cose io appertissii^ament^ 
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confessOy cioe^ die voi mi piacete, e cbe io m' iogegno di pia- 
cere a voi ; e domandogli, se di questo essi si maravigliano, 
riguardando solamente ad aver veduto, e veder continuainente 
gli ornati costumi e la vaga bellezza e V ornata leggiadria, ed 
oltre a ci5 la vostra donnesca onest^ ; quando colui, che nu- 
drito, allevato, accresciuto sopra un monte salvatico e soUtariOj 
infra li termini d' una piccola cella, senza altra xrompagnla che 
del padre, come vi vide, sole da lui disiderate foste, sole addo« 
mandate, sole con la affezion seguitate. Riprenderannomi, 
morderannomi, lacerrannomi costoro, se io, il corpo del quale 
il ciel produsse tutto atto ad amarvi, ed io dalla mia puerizia V 
anima vi disposi, sentendo la virt& della luce degli occhi vostri, 
la soavita delle parole melliflue, e la fiamma accesa da' pietosi 
sospiri, se voi mi piacete, o se io di piacervi m' ingegno, e spe- 
zialmente guardando, cbe voi, prima cbe altro, piaceste ad un 
tomitello, ad un giovinetto senza sentimento, anzi ad uno ani- 
mal salvatico ? Per certo cbi non v' ama, e da voi non disidera 
d' essere amato, siccome persona cbe i piaceri, n^ la virtik 
della naturale afifezione n(^ sente, n^ conosce, cosi mi ripiglia, 
ed io poco me ne euro. Ed a quegli, cbe contro alia mia eik par- 
lando vanno, rispondo, die io mai a me vergogna non reputerd 
infino nello cstremo della mia vita di dover compiacere a quelle 
cose, alle quali Guido Cavalcanti, e Dante Alighieri gia vec- 
cbi, e M esser Cino da Pistoia veccbissimo onor si tennono, e 
fu lor caro il piacer loro. £ se non fosse, cbe uscir sarebbe 
del modo usato del ragionare, io producerei le istorie in 
mezzo, e quelle tutte piene mosterrei d' anticbi uomini e vale- 
rosi ne* loro pid maturi anni sommamente avere studiatodi 
compiacere alle donne : il cbe se essi non sanno, vacflno, e si 
r apparino. Cbe io con le Muse in Pamaso mi debbia stare, 
affermo, cbe ^ buon consiglio; ma tuttavia n5 noi possiam 
dimorare con le Muse, n^ esse con esso noi, se, quando st* 
viene, cbe V uomo da lor si parte, dilettarsi di veder cosa che 
le somigli, non h cosa da biasimare. Le Muse son donne, e 
bencbfe le donne quello, cbe le Muse vagliono, non vagliaoo; 
pure esse banno nel primo aspetto siroiglianza di quelle. SI 
cbe, quando per altro non mi piacessero, per quello mi dovreb- 
ber piacere. Senzacb^ le donne gi^ mi fur cagione di com- 
porre mille versi, dove le Muse mai non mi furono di fame 
alcun cagione. Aiutaronmi die bene, e mostraronmi com- 
porre que' mille ; e forse a queste cose scrivere, quantunqae 
sieno umilissimc, si sono elle venute pareccbj volte a starsi 
meco, in ser\'igio forse ed in onore della simiglianza, cbe le 
donne banno ad esse. Pcrch^ queste cose tesseodo, n& dal 
monte PvQaso^ n^ dalle Muse non mi allontaao^ quanto mcAti 
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per awentura s* avvisano. Ma che direm noi a coloro^ cbe 
deila mia fame hanno cotanta compassione, che mi consigliano, 
che io procuri del pane ? Certo io doq so, se non che, volendo 
meco pensare, qiial sarehbe la loro risposta, se io per bisogno 
loro ne dimandassi, m' avviso, che direbbono ; Va, cercane tra 
le favole. £ gia piin ne trovarono tra le lor favole i poeti, che 
molti ricchi tra' lor tesori, ed assai gik dietro alle lor favole 
andando, fecero la loro et^ fiorire ; dove in contrario molti nel 
cercar d' aver plOi pane, eke bisogno non era loro, perirono 
acerbi. Che piii ? Caccinmi via questi cotali, qualora io ne 
domando loro, non che, la Dio merc^, ancora non mi bisogna ; 
e quando pur sopravvenisse il bisogno, io so, secondo 1' Apo- 
stolo, abbondare e necessity sofferire; e percio a niun caglia piil 
di me, che a me. Quegli che queste cose cosl non essere state 
dicono, avrei molto caro, che essi recassero gli original!, li 
quail se a quel che io scrivo discordant! fossero, giusta direi la 
loro riprensione, e d' ammendar me stesso m' ingegnerei. Ma 
infino che altro che parole non apparisce, io gli lasserb con la 
loro opinione, seguitando la mia, di loro dicendo quello che 
essi di me dicono* E volendo per questa volta assai aver ri- 
sposto, dico, che dalio aiuta e di Dio e dal vostro, gentilissi- 
me donne, nel quale io spero, armato, e di buona pazienza, c%>q 
esso proceder6 avanti, dando le spalle a questo vento, e la- 
sciandol soffiare. Perciocch^ io non veggio, che di me altro 
possa avvenire, che quello che della minuta polvere avviene, 
la quale spirante turbo, o egli di terra non la muove, o se la 
muove, la porta in alto, e spesse volte sopra le teste degli 
uoipini, sopra le corone de i re e degli imperadori, e talvolta 
sopra gli alti palagi,* e sopra le eccelse torri la lascia, delle 
quali se ella cade, piii gi& andar non puo che il luogo, onde 
levata fu. E se mai con tutta la mia forza a dovervi in cosa 
alcuna compiacere mi disposi, ora piii che mai mi vi disporrd : 
perciocch^ io conosco, che altra cosa dir non potrd alcun cod 
ragione, se non che ^li altri ed io che vi amiamo, naturalmente 
operiamo. Alle cui leggi, cio^ della natura, voler contrastare, 
troppe gran forze bisognano, e spesse volte non solamente in 
vano, ma con grandissimo danno del faticante s' adoperano. 
Le quali forze io confesso, che io non V ho, n^ d' averlc disi- 
dero in questo ; e se io V avessi, piii tosto ad altrui le prester- 
• rei, che io per me V adoperassi. Perch^ tacciansi i morditori, 
e se essi riscaldar non si possono, assiderati si vivano, e ne' lor 
diletti, anzi appetiti corrotti standosi, me nel mio questa brieve 
vita^ che posta n' h, lasciano stare. 
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DELLA CAS A. Il Gamtbo. 

ARGUMENT. 

In this celebrated treatise, a promising yoath is supposed to be instructed by an 
old gentleman, endowed with uncommon natural abilities ; who, altliottgh be has 
never passed through the classes of a liigh-scbool or unirersity, has ocmthelesft 
acquired, by frequently mixing in the best circles, much knowledge in the art of 
pleasing in society : from which, by the sole energy of his mental faculties, be has 
succeeded in compiling this essay, where the most salutary precepts arc laid down 
to this youth, to enable him to make a most brilliant and pleasing figure in the best 
companies. — The following pHssage tiaclies the subjects that are to be rejected, or 
adopted in conversation, according to the characters who compose the party we are 
with. — Sre the Auvlkusement at p. idd. 

Nel fi^ellarc si pecca in molti c varj modi. £ primiera- 
mcnte nclia materia die &i propone^ la quale non vuole es- 
sere frivola n^ vile ; perciocchc gli uditori non vi badano, e 
perciocche non ne hanno dilettu^ anzi schcrnisconp i ragiona- 
menti e il ragionatore insicme. Non si dee anco pigliar tema 
molto sottile ne troppo isquisito, perciocche con fatica s' in- 
tende dai piu. Vuolsi diligentementc guardare di far la pro- 
]K)$ta tale, chc niuno della brigata nc arrossisca, o ne riceva 
onta. Ne di alcuna bruttura si dee favellare, comdch^ piace- 
vole cosa paresse ad udire ; perciocche alle oneste persone non 
ista bene studiar di piacere- altrui, se non nelle oneste cose* 
N^ contra Dio ne contra Santi, n^ daddovero ne motteggiando 
si dee mai dire alcuna cosa ; quantunque per altro fosse leg- 
giadra e piacevole, il qual peccato assai sovente cominise la 
nobile brigata del nostro Messer Gio. Boccaccio ne' suoi ra- 
gionamenti^ si che ella merita bene di esserne* agramente 
ripresa da ogni intendente persona. £ nota, che il parlar di Dio 
gabbando, non solo ^ difetto di scclerato uorao c emuioy 'ma 
egli ^ ancora vizio di scostumata persona, ed ^ cosa spiacevole 
ad udire ; e molti troverai, che si fuggiranno di Ik, dove si 
parli di Dio sconciamcnte. £ non solo di Dio si convien par- 
lare santamente, ma in ogni ragionamento dee V uomo schi- 
fare quanto pu6, che le parole non siano testimonio contra la 
vita e le opere sue; perciocche^ gli uomini odiano in altrui 
eziandio i loro vizj medesimi. Simigliantemente si disdice il 
favellare delle cose molto contrarie al tempo e alle persone, 
che stanno ad udire ; eziandio di quelle, che per se, easuo 
tempo dette^ sarSbbono e buone e sante. Non si raccontino 
adunque le predichc di frate Nastagio alle giovani donne, 

* Very frequent allusions are to be met with ia this treatise to that celebrated 
work of Boccace's, Xhv IJecamaone ; being the most famous book which this 
old gentleman may be supposed to hare read. — See the Akgumekt prefixed tu this 
•abject. 
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quando elle hanno voglia di scherzarsi*; come quel buono 
uomo, che abit5 non lungi da te vicino a S. Brancazio, faceva. 
N^ a festa n^ a tavola si raccontino istorie maninconose, d^ di 
piaghe ne di malattle, n^ di morti o di pestilenzie, n^ d! altra 
dolorosa materia si faccia menzione o ricordo : anzi se altri in 
si fatte rammemorazioni fosse caduto, si dee per acconcio mo- 
do e dolce scambiargli queHa materia, c mettergli per le mani 
pill lieto e piil convenevole soggetto: quantunque, secondo 
che io udii gi^ dire ad un valente uomo nostro vicino, gli 
uomini abbiano molte volte bisogno si de lagrimare, come di 
ridere ; e per tal cagione egli afTermava essere state da prin- 
cipio trovate le dolorose favole, che si chiamarono tragedie, 
accioche raccontate ne' teatri, come in quel tempo si costa- 
mava di fare, tirassero le lagriroe agli occhi di coloro, che 
avevane di ci5 mestiere, e cosi egUno piangendo della loro 
infirmitd guarissero. Ma, come ci5 sia, a noi non istii bene di 
contristare gli animi delle persone, con cui favelliamo, massi- 
mamente col^, dove si dimori per aver festa e soUazzo, e non 
per piagnere : che se pure alcuno h, che infermi per vaghezza 
di lagrimare, assai leggier cosa fia di medicarlo con la mostarda 
forte, o porlo in alcun iuogo al fumo. Per la qual cosa in 
niuna maniera si pu6 scusaref il nostro Filostrato della pro- 
posta, che egli fece plena di doglia e di morte a compagnla di 
nessuna altra cosa vaga che di leti/.ia. Conviensi adunque 
fuggire di favellare di cose maninconose, & pid tosto tacersi« 
£rrano parimente coloro, che altro non hanno in bocca giam- 
mai, che i loro bambini e la donna e la balia loro. II fan- 
ciuUo mio mi fece iersera tanto ridere : Udite : Voi non ve- 
deste mai il piii dolce figliuolo di Momo mio : La donna mia 
e cotale : La Cecchina disse : Certo voi nol credereste del cer- 
vello, che ell' hp.. Niuno i^ si scioperato, che possa n^ rispon- 
dere, n^ badare a si fatte sciocchezze, e vicnsi a noia ad 
ognuno. 

Male fanno ancora quelli, che tratto tratto si pongono a re- 
citare i sogni loro con tanta afiezione, e facendone si gran ma- 
raviglia, che t uno isfinimento di cuore a sentirli : massima- 
mente che costoro sono per lo piu tali, che perduta opera 
sarebbe lo ascoltare qualunque s' ^ la loro maggior prodezza, 

* Alluding tu one Puccio da liiHtrri, whom Boccacc represents as a great idiot 
and bi^rot ; who, whenever his wife *' si sarebbe valuta dormire, o fors« schcrxar 
** coQ Ini, ed egli le raccootaTa le predicbe di frate Nastagio, o il lamento deUa 
liaddaleoa, e cost fatte cose." Decam. G. III. JV. 4. 

•f- Fiiostrato, on the preceding evening having been elected king, or president of 
the party for the ensuing day, being the fourth time they had met to relate each a 
tnle, bad the imprudence to restrain the subject to be discoursed of, by declaring 
tbtttthey should only ^cak " di coloro li cui amori ebbero infelice fine." 
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fatta eziandio quaodo vegghiarono. Non si dee adunqne noi- 
are aUrui con si vile materia, come i sogni sodo, spezialmente 
sciocchi, como V uom gli fa generalmente. E comech^ io 
senta dire assai spesso, che gli antichi savj lasciarono ne' loro 
libri pill e piii sogni scritti con alto intendimento e con rndta 
vaghezza, non perci5 si conviene a noi idioti, n^ al commun 
popolo di ci5 fare ne' sooi ragionamenti. £ certo di quanti 
sogni io abbia mai scntito riferire, comech^ io a pochi sofiera 
di dare orecchie, niuno me ne parve mai d' udire, che meri- 
tasse, che per lui si rompesse silenzio ; fuori solamente uno^ 
che ne vide il buon M. Flamminio Tomarozzo gentiloomo 
Romano, e non mica idiota ne materiale, ma scienziato e di 
acuto ingegno. Al quale, dormendo egli, pareva di sedersi 
nella casa di un ricchissimo speziale suo vicino, nella quale 
poco stante, qual che si fosse la cagione, levatosi il popolo a 
romore, andava ogni cosa a ruba ; e chi toglieva un lattovaro, 
e chi una confezione, e chi una cosa e chi altra, e mangia* 
valasi di presentc ; sicch^ in poco d' ora n^ an^)olla, nk pen- 
tola, n^ bossolo, nc alberello vi rimanea, che voto non fosse e 
rasciutto. Una guastadetta v' era assai picciola, e tutta piena 
di un chiarissimo liquore, il quale moiti fiutarono, ma assag- 
giare non fu chi ne volesse : e non istette guari, che egli vide 
venire un uomo grande di statura, antico e con venerabile 
aspetto, il quale riguardando le scatole e il vasellamento dello 
spezial cattivello, e trovando quale voto e quale versato, e la 
maggior parte rotto,* gli venne veduto la guastadetta, che io 
dissiy pcrch^ postalasi a bocca, tutto quel liquore si ebbe tan- 
tosto bevuto si, che gocciola non ve ne rimase, e dopo questo 
se ne uscl quindi, come 'gli altri avean fatto; della qual cosa 
pareva a M. Flaminio di maravigliarsi grandemente^ Perch^ 
rivolto alio speziale gli addimandava : Maestro, questi che h ? 
E per qual cagione si saporitamente V acqua della guastadetta 
be we egli tutta, la quale tutti gli altri aveano rifiutata ? A cni 
parea, che Io speziale rispondesse : Figliuolo, questi ^ Messer 
Doroeneddio, e V acqua da lui solo bevuta, e da ciascun altro, 
come tu vedesti, schifata e rifutata, fu la dbcrezione, la quale, 
siccome tu puoi aver conosciuto, gli uomini non vogliono as- 
saggiare per cosa del mondo. Questi cos) fatti sogni dico io 
bene potersi raccontare, e con molta dilettazione e frutto 
ascoltare, perciocch^ piCi si rassomigliano a pensiero di ben 
desta, che a visione di addormentata mente o virtik seoMtiva, 
che dir debbiamo : ma gli altri sogni senza forma e senza sen* 
timento, quali la maggior parte de' nostri pari gli fiinno (per- 
ciocchft i buoni e gli scienziati sono eziandio quando donnooo 
migliori e piil savj, che i rei e che gl' idioti) si deono dimen* 
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ticare, e da noi insieme col sonno licenziare. E quantunque 
niuna cosa paia, die si possa trovare piii vana de' sogni, egli ce 
n' ha pure una ancora piii di loro leggiera, e ci5 sono le bugle ; 
peroech^ di quello che V uomo ha veduto nel segno, pure ^ 
stato alcuna ombra, e quasi un certo sentimento ; ma della 
bugia n^ ombra fu mai, n^ immagine alcuna. Per la qual cosa 
meno ancora si richiede tenere impacciati gli orecchi e la mente 
di chi ci ascolta con le bugie, che cO' sogni, comech^ queste al- 
cuna volta siano ricevute per verita : ma a lungo andare i bu- 
giardi non solamente non sono creduti, ma essi non sono ascol- 
tati, siccome quelli^ le parole de' quali niuna sostanza hanno in 
se, n^ piii n^ meno come s' eglino non favellassono, ma sofiias- 
sono. E sappi, che tu troverai di molti, che mentono a niun 
cattivo fine tirando, n^ di proprio loro utile, n^ di danno o di 
vergogna altrui, ma perciocch^ la bugia per se pice loro ; come 
chi bee, non per sete, ma per gola del vino. Alcuni altri dtcono 
la bugia per vanagloria di se stessi, millantandosi, e dicendo di 
avere le maraviglie e di essere gran baccalari. Puossi ancora 
mentire tacendo, cio^ con gli atti e coll' opere, come tu puoi 
vedere, che alcuni fanno ; che essendo essi di mezzana condi- 
zione o di vile, usano tanta solennitk ne' modi loro, e cosl vanno 
contegnosi, e con si. fatta prorogativa parlano, anzi parlamen- 
tano, ponendosi a sedere pro tribunali e pavoneggiandosi, che 
egli ^ una pena mortale pure a vedergli. 

DAVANZATI. Gli Annali di TACITO, Lib. XII. 

Argument. 

The tabject of this piece Ip the famous battle of the Romant, ODder the Emperor 
Claadius, with those Britont called Silures, be'iog the iohabitaots of Sooth Walei; 
the former being commanded by P. Ostorius, Viccpretor, and the latter by Carao- 
TACU8, Commander in Chief of Uie Britons. The following passage is a summary 
of his speech to the soldiers, and relates how he was defeated, his family made pri- 
soners of war, And himself given up to the Romans by Cartismaxdua, Queen of 
the Brioantes, a people then inhabiting Yorkshire, Durham, Lancashire, West- 
mwland, and Cumberland. — ^Also, that Caractacos was taken to Rome, and his 
animated speech before the Emperor, from whom he' obtained his pardon.—— 
JV. B. The singular punctuation adopted by Davanzatiy has been scrupulously fol- 
lowed ; but the Italian orthography is rectified. — See the Advertisement above, 
«t p. 989. 

Ceterum clade Icenorutn composUi La sconfitta degl' Iceni fe accor- 

qui btlLum inter et pacem dub'Uabant: dare i cUibbj, e V esercito nndnto ne' 

€t ductus in CangOB exercilus. Vag- Canghi gua^tu per tutto,e pred5, che 

tati agrif prada passim acta : nan non ardiron venire a giornata; bezxi- 

ausii aciem ftostibus, vel si ex occulto caronlo alia sfaggita -. e mak ne in- 

carpereagmententarentfpunitodolo, colse loro. Appressatosi al mare, che 

Jamque ventum haud procul tnari, guarda Ibernm ; le discordie de* Bri- 

X X 
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yuod liihcrniam insulam aspectat ; f^uii fecero ritiiare il Capitaoo rk 
cum orta apud Brigantes discordia luto di non teotare cose nuove, se le 
retraxere ducenty de»tinationis cer- prime non erano accomodate, e a vei>- 
tumyiit iiovamolireturf nisi prior ibu$ done certi pochi che prescro TaFmi 
Jirmatii. EtBriganteiquidem^paucis uccisi, agli altri perdonato, |^li lascK> 
^ui anna captabunt tnlcrfectiSf in qoieti. Non fece gia pooare 1' anne 
reliquos data vcnia, resedere. Silurum a' Siluri n^ aCrocit^ n^ perdonoi che 
.gen$y non atrocitutCy non dementia bisognO domarii coii le guaruigioni. 
mutabatur, quin belluni eierceret, £ prima per piii a^evolezza, mettere 
casirisque legionum premenda foret, nei paese gid viuto la colouia Cama- 
Id quo prvmptius vtniret, colonia loduuo di buon numero di soldart 
CanialodunuM valida veteranorum vecchi per nostro aiuto, coutro a* 
manu deducitur in agros captivos, ribelJi, e per avvezzare gii amici alle 
iubiidium adversus rehellesy -et im- iiuoue leggi. Poi cavalcaro in es&t 
buendis tociis ad officia legum, hum Siluri feruci per se, e per gran fede ia 
inde in Stluras, super propriam, Carattaco loro Capitano, il primo 
ferociam, Caractaci viribus amfiufs, Cavaliere i\e* Britanniy per alte, e 
guem multa ambigua, mulia protpera varie adventure : il quale vantaggiaiH 
extulerant, ut ceteros Britannorwn doci di notizia de^ luogbi; ma di 
Imjteratores prarnineret. Sed turn soidati huuiii cedendoci, con astuzia 
attUf locorum fraude prior , vi mi- ridusse la guerra nelli Ordonri, e 
iitum inferior, transfert bellum in cunoiuntosi con quelli.cbe temevano 
'OrdacicaSf udditisque qui pacem di nostra pace, voile tentar fortuna, e 
nottrammetuebuntfHovitiimumcasum si pose in monte ripido, dove T eiv- 
experitur : sumpto ad pralium ioco, tmta, e V entrata, e V uscita, e tutto 
ut adiius, abtceiufuSf cuncta nobis fusse a nostro disavvantaggio ; e dove 
importuncL, et tuis in melius essent. salir poteasi, cou sassi quasi lo trio- 
TunQ montibus arduis, et si qua cle- ceo. e difendea lo iiume pericoioio^ 
menter accedi poterant, in modum oltre a' soidati miglioh paratisi d>- 
valli saxa prastruit : et prafiuebat nanzi a' ripari. Intorno a' Capitaoi, 
umnis vudo incerto, cutervaque ma- e qu^, e 1^ per tutto scorreva Carat- 
Jorum pro munimentis constiteranL taco a confortare, inanimare, levar 
Ad hoc gentium ductores circumircy paura, dnre speranze, e altre spronat« 
hortari, Jirmare animo^, minuendo a combattere. * Quella esser gior- 
metu, accendenda spCy aliisque belli ' nata, esser battaglia di ricoverata 
incitamentis. Enimvero Caractacus ' libertii, o sempiteroa serviiu. aomy- 
hue illuc volitanSf " ilium dieniy ilium ' nai'a i lord passati, die cacciarou via 
** aciem testabutury aui recuperanda * Cesare Dittatore. per la virtu di 
' liberiatis, aut servitutis aterna ' quelli diceva esser le mamiaie, le 

* inititim fore^ vocubdtque fumiina ' rapine leval», assicurato 1* onest^ di 

* majoruniy qui Dictaturem Ctesarem * lor mogliy e figliuoli.' A tali parok 

* pepulissent ; quorum virtuie vacui tuttigridarono: giuraadociaacheduna 

* a aecuribus et tributis, intemerata uazione a sua usanza di non temere 
^ conjugum et liber orum corpora re- arnii, n^ ferite giaminai. Taiita |)fOB- 

* tinerent.^ H(cc atque talia diccntiy tezza, lo fiume in mezzo, i futti ripari, 
Odtitrepere vuigus ; gentili quisque i moiiti in capo, ogni cusa a not 
religione obiiringiy non telis, non atroce, a^ loro usata, atterrirouo il 
vulneribus cessuros. ObUupefecit ea nostro Capitano : ma il siilduto gridu 
olacritas Ducem Romanum ; simul Battaglia: virtii viiicer tutto. Qou 
objectus amnisy additum vallumy im- ribadivono i Tribuni, e i Prefetti, e 
munentia juga, nilul ni»i utroxy et V esercito accende^'ano. Ostorio ai- 
propugnatoribus Jrequens, terrtbut. lora fatto ricoiioscere i passi, git feci: 
Std miles pralium poscerty cuncla tutti age\-oluiente guadare il fiiunsi 
W'tutcexpusnabUiti cldmiture. Vrvc- (iiuiiii ;il riparo, e scararoucciaiido 

jftCiique ac Tribuni puna dtsiercntcs, cuii urmi da laiiciarc, ii' eran fehti, e 
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ardorem txereitui incendehant- Turn cadevano j>iii de' nostri ; pen^ fatta 

Oitoriuty circumspectU qua impene- ia testuggine, di3fecero (quelle more, 

trabUUtfquaque pervia^ducit infensoSf e ailc inaiii venuti, e del pari, i 

amnemque baud difficulter evadit. Barbari la diedono v^W ^a: e i 

Ubi ventum ad aggerem, dum missi- nostri lor dietro : cos) gli armati alia 

libut certabatur, plus vulnerum in leggiera, come alia grave. Combatte- 

nof, et pleraque cadet oriebantur. raiio quei co* tiri : i nostri a corpo, e. 

Potteaquam facta testudinCf rudts, et gli disordinavano, non essendo coperti 

informes taxorumcompagetdistracta, di corazza, n^ di celata : e quanda 

parque cominus acies, decedere Bar- s' appiccavono co' noetri aiuti ; i 

bari injuga montium. Sed eoquoque Romani con le dajshe, e pili: quandci 

irrupereferentarius gravisque miles, si rivolgevano a' lioniani ; gli aiuti 

ilUy telis assultanter ; Ai, confer to con le spade, e aste li ponevano in 

gradUf turbmtis contra Britannorum terra. Fu la vittoria famosa per la 

ordinibuSf apud quos nulla loricurum moglie, e la figliuola di Carattaco 

galearumve tegmina ; et si auxilia- prese : i fratelli ;irres»i : lui (come non 

rUfUt resisterentf gladiis ac pilis son sicure 1' avversitadi) da Cartis- 

legionariorum ; si hue verier enty mandua Reina de* Briganti, a cui si 

spatis et kastis auxiliarium sterne- nicconi8nd6, dato prigione al vinci- 

oantur, clara ea victoria fuit, cap- tore lo nono anno della guerra Bri- 

taqueuxoreet filiaCaractaciyfratres tannica. Gran dire se ne feo per 

quoque in deditionem accepti. Ipse V isole, e provincie vicine, e per 

{ut Jerme intuta sunt adversa) cum ^ Italia, e Roma, ognuno desiderando 

fidem Cartismandua Regime Brigan- vedere colui che tauti anni avea spres^ 

turn petivissetf vinctus^ ac victoribus zata la nostra potenza. Cesare per 

traditus est^ nono post anno quam sua maggior gloria magnificavailvinto. 

helium in Britannia captum, unde e come a nobile spettacolo, chiam6 il 

Jama ejus evecta insulas, et proximas popolo. Per lo mezzo de' soldati di 

provincias pervagata, per Italiam guardia armuti in ordinanzi dinanzi a 

guoque celebrabatur : avebantque vi- loro alloggiamenti passaron prima le 

serCy quis ille^ tot per annos, opes corti del Re con ricche col lane, e 

nostras sprevisset, Ne Roma quidem cavalli addobbati : le spoglie da lui 

ignobile Caractaci nomen erat. Et acquistate nelle guerre straniere. Se- 

(Utsar dum suum decus extollity ad- guitarono i fratelli, la moglie, e la 

didit gloriam victo. Vocatus quippe tigliuola. in ultimo esso Carattoco^ 

Mt ad insigne spectaculum populus. non come tutti gli altri niccoroandan- 

Stetere in armis pratoria cohortes, tesi per paura, n^ col capo chino; e 

eampo qui Castra prajacet. Tunc condotto al tribunale pari6 in questa 

incedentibus regits clientelis phalera sentenza : ' Se io avessi avuto egualc 

tarquesque, quaque extemis bellis ' alia raia nobiltii. e grandezza, nelle 

guasieratf traductn^ moX fratres et ' felicitfl moderanza; sarei venuto a 

ccnjunx etfilia : postremo ipse osten- * Roma aroico, e non prigione. nh a 

tatus, Ceterorum jtreces degeneres ' te sarebbe paruio poco allegarti con 

fuerCy ex metu. At non Caractacus aut * uno di sangue s) cbiaro, e tanti popoli 

rmltu demissOf aut verbis misericor- ' signoreggiante. Lapresentefortuna 

diam requirens, ubi tribunali asiitity ' niia quanto a me sozza, tanto a te b 

in hunc. modum locutus est : ' Si * mngnitica. Ho posseduto uomini^ 

' quanta nobiiitas et Jbrtuna mihi * cavalli, armi, e riccbezze : qual ma- 

*Juit, tania rerum prosperarum mo- * ravigha se non Tavrei volute lascinre? 

' deratio fuisset ; amicus potius in ' A voi, se volete dominare ognuno, 

' hanc Urbemy quam captus venissem : * seguita, cbe ognuno debba essere 

' neque dedignatus essu claris ma- ' scniavo. sc io per tale mi ti dava 

*ioribus ortumy pluribus gentibus ' alia prima, non sarebbe laniiadi»> 

* tmperitantemjadere pocis accipere. ' gn&zia, n^ la tna gloria s) chiam : 

* Prasens tors mea, ut mihi informity ' cosl il mio supplizx) ne scaneeUer^ 
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' fie tibi ttiagnificn est. habui equosy * ogni memoria: dove ae tu mi salre- 

* viroSf armoy opes ; quid minim si * fai, sar6 della cleioenza tua esempto 
^ hac invitus amisi ? Nam si vos omt- * immoitale/ Cesare per queste pa- 
' nihu imperil are vultis, sequitur role a lui, alia moglie, e fnitelli per- 
' ui omnes serritutcm accipiant. Si don6. £ssi sciolti ne renderono rive* 

* statim deditus traderer ; neque mea reoze, grazie, e laudi al Priocipe, e le 
^fortuna^ neque tua gloria inciaruis- medesime ad Agripphia, cbe si sedeva 
' set : et supplicium mei oblivio seque- in altro vicino seggio. Cosa uoova, e 
' reter. At si incolumen servaverit, fuori d' ogni antico uso, sedere tra Je 
' atemum exemplar dementia ero* Romane iasegpe, una Donoa : ma ella 
Ad ea Casar veniam ipsiquCy et con- si teneva di quello Imperio, da mag- 
jugiy etfratrihus tribuit, Atque illi giori suoi acquistato, compagna. I 
•oinclis exsoluti, Agrippinam quoque Padri ragunati parlarono con molta 
hand procul alio siuggestu conspicuam, magificenza delta presa di Carattaco, 
iisdemquifmsPrincipemlaudihusgra' non meno splendente, cbe quelle 
tibusque venerati sunt. Novum sane^ mostre che fecero al Popol Romano 
et moribus veterum insolitumy Femi- P. Scipione di Siface, L. Paullo di 
nam signis Romanis pr^esidere. Ipsa Persa, o altri d' altri Re incatenati. 
semet parti a majoribus suis Imperii 

iociam Jerebat. Vocati posthac Pa" 
ires, multa et magnifica super capti- 
vitate Caractaci disseruere. Neque 
minus id cltrum, quam cum Sipkaeem 
P. Scinioy Persem L. JPaulluSy et si 
qui allii vinctos Reges Populo Ko- 
manooitendere. 
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Argument. 

Several awfol calamities are here recorded, which took place in Europe io the 
•crenteentb century, before the year 1680 : and the unheiierer is seriously re- 
proved, for impioosly ascribing these public, and other private calamities, to se- 
condary causes, or to imaginary agents, as fate, fortune, &c. when be ought to 
acknowledge them as so many manifest visitations from God, intimating to the 
wicked the necessity of repentance, to save them from utter destruction. See the 
Advertisement above at 989. 

*' He will Tniseraiiy dettroy thou wicked men** Mat. xxi. 41. 

I. £ per intimare gastlghi ad una ctttk meritevole d' ogni 
bene son io staroane comparso su questo pulpito ? Ah no^ Si- 
gnore ! Se pur volete, che anch' io vi serva di Giona, manda- 
temi a qualche Ninive, a citta scellerate, a citta sacrileghe, ch' 
io vi voler6 volentieri, n^ dubitate^ ch' io colk non annunzj 
ogni pit! ferale esterminio^ come a voi piace. Mentre voi mi 
avete fatto venire ad una cittiL Cristiana, quali auguij vo- 
lete voi, ch' ioqui faccia, se non di prosperita, di vita lunga, di 
stagioni propizie, di messi liete ? Cosi vorrei certamente, che 
succedesse ; ma chi fia, che me n' assicuri ? L' iniquity pur 
troppo vedo^ che da per tutto si dilata, s' inoltra, s' impadro- 
liisce ; e per5 temo, o Fircnze, che ancora in te possa omal 
giungere a segno, che provochi a tuo gran danno il divin fu- 
rore. Comunque siasi, ecco V espressa dinunzia, la qual Dio 
vuole, che assolutamente io ti faccia : He will miserably destroy 
those wicked men. Non si riguarda ed antichitk di natali, non 
si riguarda a merito di antenati ; chi h reo, conviene, che porti 
a lungo andare la pena del suo delitto. E qual cittk piil gra- 
dita al Cielo una volta di Gierosolima? Se T era Dio qual 
cara vigna piantata per suo diporto su gli amenissimi colli di 
Palestina: le aveva data la sua legge per siepe, le aveva 
aggiunta la sua protezion per oaaceria, V avea nettata da quel 
virgulti spinosi, che la ingombravano, da' Cananei, dagli Am- 
roonitiy oagli Ammorrei, e da altri simili popoli a lei molesti ; 
vi avea per torre collocato il suo tempio^ vi avea per torchio 
cosfituito il suo altare, e nulla avea risparmiato, e di spesa o 
di arte, ch' egli vi potesse impiegare : fFhai could have been 
done more to my vineyard, that I have not done in it ? ^ (Is. 
v. 4.) £ pur, che n' h, di presente ? Andate, e miratela. Ella 
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b tutta iDsalvatichita. E per qual cagione? per non avere 
gik voluto la misera prestar fede all' odieroa intimazione evan^^ 
gelica: He mil miserably destroy those wicked tfien. (Matt, 
xxi. 41.) Che tante minacce ? Che tante minacce ? No evU 
shall come upon us, Queste erano le parole, che fin da' tempi di 
Geremla (Jer. v. 18.) sempre avevnno sula lingua gli increduli 
Israeliti : ^nd the prophets shall become wind, and the word 
is not in tfiem. (Jer. v. 13.) Quest! predicatori pretendono 
'spaventarci; badiamo a campare, badiamo a conversare, atten- 
diamo a ridere. Ah contumacissimi Ebrei! Saith the LX)RD: 
and shall not my soul be avenged on such a nation as this ? (Jer. 
V. 9.) Date un poco di tempo al furor divino, e di poi vedrete. 
Ma perch^ frattanto, Uditori, di esempio tale non ci vagliamo 
per nostro ammaestramento ? Non manca forse nel Cristiane- 
simo anco chi sprezzi Dio, come inahilc alia vendetta, e che 
sempre dica : No evil shall come upon us f No evil shall come 
upon us ? Per5 mi sono risoluto stamane, sapete a che ? A 
confondere quest! increduli, ed a mostrar loro da parte di Dio 
sdegnato, che se non vogliono in tempo dar fede ai tuoni^ non 
tarderanno ancor ess! a provare il fulmine. 

II. Uno de' maggiori argomenti, che forse abbiamo della 
misericordia immensa di Dio, sono a raio credere le minacce 
orrendissime, colle quali egl! h stato sempre solito di tonare 
sopra de! peccatori. E che altro ma! ha preteso egl! con esse^ 
se non dare agio a! peccatori medesim! di salvarsi ? Non ha 
volont^ d! ferire ch! molto prima s! stanca nel roinacciare. 
Conciossiache la minaccia altro non sia che uno scudo del mi^ 
nacciato, siccome quella, che gli d^ sempre tempo, o di met- 
tersi in fuga speditamente, o di porsi in guardia. Chi prima 
di ferirti, ti dice, guardati, non ha volontk di ferirti. E per5, 
se Dio avessse diletto di gastigarci, non farebbe precedere il 
tuono al fulmine, non farebbe precorrere il lampo al tuono. 
E pure niun gastieo quasi leggiamo aver esso mandato al 
mondo innanzi di minacciarlo, non solo in genere, ma ancora 
in particolare. Tanto che questa una fu delle principal! ca- 
gioni, per cui spedl vaij Pmfeti al suo popolo in varj tempi, 
oentite. Voile dinunziare al suo popolo V universale saccheg- 
giamento de' ben! : e che fece ? Fece andare per la cittk Isaia 
tutto ignudo de' vestimenti. (Is. xx. 2.) Voile dinunziare al 
suo popolo la cattivita lagrimosa delle famiglie; e che fece? 
Fece andare per la ciltk Geremla tutto carico di catene. (Jer. 
i. 170 Voile parimente al suo popolo dinunziare 1' orribilis- . 
sima fame, la quale gia preparavasi agli assediati ; e fe, che 
Ezecliielle per trecento novanta giorni| ne' quali si stette sem- 
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pre a giacere sopra di un medesiino lato, non si cibasse mai d' 
altro^ che di stereo seeco di bue, sfariiiato in polvere e cotto ia 
pani. (Ezech. iv. 15.) £ nclla stessa maniera ha poi segui^ 
tato a predire diversi flagelii in diverse forme. II che non ^ 
altro, che un intimare a' popoli, che si guardino, che piangano 
le lor colpe, che riforuiino la ior vita, che fuggano dalla faccia 
del suo furore ; al che pensando, prorompeva il buon Davidde 
in quegli affetti : Tliou hast giveti a banner to ttiem that fear 
thee : that it may be displayed because of the truth : That thy fce- 
lofoed may be delivered, (Ps. 1x. 4, 5.) E pure chi 'I pensereb- 
be ? Non pote Dio conseguir con tante proteste, che gli uomini 
gli credessero. Onde quanto piu egli stancavasi in minacciare, 
che He will miserably destroy those wicked men, tanto piil essi at- 
tendevano ad 'oltraggiarlo : ^quasi che ciascuno degli uomini 
portasse impresso nel cuore a note indelebili quel perfido sent!- 
mento, s' io non veggo, non creder5 : Except I sfiall see, I will 
not believe. (John xx. 25.) £ che si e fatto^ Cristiani miei, 
con questa incredulity, se non costringere Dio a fulminar quel 
gastighi, ch' ei minacciava^ per non giungere all' atto di fulmi- 
narU? Questa incredulita sommerse il Mondo scorretto nel di-r 
luvio delle acque, quando non di^ fede a No^, che lo pre- 
diceva. (Gen. vii. ) Questa chiam5 sopra i perfidi Sodomiti 
pioggie di fuoco, quando derisero la parola di Lot, che lo si- ' 
gnifico. (Gen. xix. ) Questa condusse i contumaci £giziani a 
naufragare nell' £ritreo, quando indurarousi ai portenti del 
Cielo, che precederono. Questa condann5 innumerabili Is- 
raeliti a morir nella solitudine, quando sprezzavano le proteste 
di Mos^, che lo presagiva. (£xod. xiv.) £?piaccia a Dio^ 
che non sia questa^ Uditori, quella, che nel secolo nostro cl fo- 
menta nel seno tante calamit^, ci sottopone il dorso a tanti fla- 
gelii. £h I diciam noi, che non bisogna spaventarci si pre- 
sto : No evil shall come upon us : No evil shall come upon u^, SI ? 
£ che vorresti veder tu, peccatore^ per credere, che Dio seden- 
do come in suo Trono nel Cielo, ha occhi da rimirar le tue 
colpe, ha cuore da offendersene, ha braccio da gastigarle ? 
Vorresti vedere, che com' egli minaccia di gastigarle^ cosi le 
gastiga ? Vedilo, io son contento. N^ voglio io gi^, che per 
diiarirti di ci5» tu trasporti il pensiero negli altrui secoli ; vo- 
glio, ehe lo iissi nel nostro, giacch^ gli oggetti present! hanno 
piu forza di muoverci che i passati. 

Ill* Di't In questd seeolo stesso toccato a noi, non ha Dio 
<^iaramente dato a conoscere^ che le sue roinacce nob sono al- 
trimenti fallaci, quali tu pensi« ma infallibili, quali tu non' vor- 
resti ? No evil shall come upon us? E non hai tu forse occhi in 
fronte da rimirare tanti rivi di sangue, tante cataste di ossa, 



/ 



/ 



/ 






/ 



344 

tanti cumuli di cadaveri ? Basterebbe, che tu passeggiassi un 
poco pel Mondo, e gli vedresti. Che alte vestigia di furor mi- 
litare noo sono ivi stampate per ogoi parte ? Evvi uella misera 
Europa^ o r^gno, o proviQcia, o •principato, o cittk, la qual dod 
abbia in questo secolo udito su le sue porte strepito di tamburi^ 
fragor di trombe, rimbombo di artiglierie ? Non V Italia, noa 
la Spagna, non la Francia, non la Germania^ dod la Fiandra^ 
non r Inghilterra hanno potuto godere in veruna parte ozj 
piacevoli, owero sonni sicuri. Quant' anime per5 credi tu, 
che sieno mancate in questi universali tuniulti ? Chi pu6 con- 
' tarle ? Basta dire, che la prima impresa seguita entro a questo 
secolo (che fu la presa di Ostenda) per Ambroise Spinola in 
' 1604^ P^^^ ^^s assieg^ 50,000 des assiegeans 80,000. Non 
~ cost6 meno di otjtantamila persone«sagrificate con alto lutto alia 
morte. Ora da questo solo & tu argomento delle stragi avvenute 
in luoghi si van, in fazioni si numerose, da spiriti si feroci, in 
tempi si lunghi. Ma che serve parlar di quello, che non si sa, 
mentre possiam trattar di quel che si vede ? Quaoti poderi si mi- 
rano, dianzi deliziosi, ed ora diserti ? Quante compagne, dianzi 
verdeggianti, ed ora arse ? Quanti villaggj, dianzi popolati, ed or 
solitarj ? Quante cittk, dianzi intere, ed ora distrutte? £ sono 
^Itri questi, che adempimenti delle minacce, che fece Dio, 
quandodisse: if '§e shall despise my ^statuteSf I will draw out . 
a sword (tfter you, and your Umd shaU be desolate, and yottr cities 
waste, (Lev. xxvi. 15, 33.) Oh meschino ! che dici :* No evil 
shall come upon us ? Apri pur gli occhi tuo mal grado, e rimira 
in breve giro di anni le soUevazioni si strane di tanti popoli, 
giacch^ continue sono state a' dl nostri le rivolte, or di Ger- 
mania, or di Portogallo, or di Cataiogna, or d' Inghilterra, or 
di Parigi, or di Napoli, or di Polonia. A chi per queste con- 
fiscate le rendite, a chi tolti gli onori, a chi imprigionata la li- 
berty, a chi atterrati i palazzi, a chi troncata la vita, a chi in- 
famata ancor la memoria. In qual altro secolo si raccontano 
litigi piii pertinaci o congiure piil frequenti ; tradimenti piik 
ingiuriosi a saccheggiamenti piil ingiusti ; uccisioni piti bar- 
bare o crudeltk piii nefande ? A noi forse nella nostra Italia h 
toccata la minor parte di tali disavventure, bench^ qui ancora 
debbano esser lungamente famosi i di&ertamenti del Monfer- 
rato, i desolamenti di Montova, e le calamity lagrimevoli di 
Torino. Ma chi gridando un poco andasse a vedere quel che 
altrove han patito i Cattolici dagli Eretici, i Cristiani dagli 
Etnici, e quel ch* h peggio, i Cristiani Inedesimi dai Cristiani, 
non raccapriccerebbesi per 1* orrore ?• Che direbbe in vedere 
ancora stampate per le campagne Polacche 1' orme di ben tre- 
centomila soldati tra Turchi e Tartari, condotti U dal Sultano^ 
E pure peggiori ancor dei Turchi, e dei Tartari sono di poi 



n 



345 

stati a' Polacclii i Polacchi stessi^ non che solamente i Cosacclii 

ribelli altieri. Infelice Germania! Miransi nel tuo seno an- 

cora fumanti git avanzi di quell* incendio^ soUevato in te da 

quel tuo nemico trionfale^ dico Gustavo, quando per le tue 

provincie scorrendo, a guisa di un folgore, vt* loce ma rovinoso, 

impadronissi in breve tempo di Erbipoli, di Bamberga, di Ma- 

gonza, di Augusta, e di quasi tutta la Franconia, la Svevia, il 

Palatinato. E '1 Turco fattosi possessore novello di Varadino, 

di Nitria, di Novarino, e di tanto gii d' Ungheria ^ in quanta 

altre parti delta combattuta Cristianitk anela di portar, se rie- 

scegli, le catene di misero vassal laggio? Quindi continuamente 

egli infesta, or^ i nostri m^iri coUe scorrerle, ora i nostri porti con 

li saccheggiamenti, ora i nostri dominj colle conquiste. Che pero 

8e Candia, caduta al fine sotto 11 suo barbaro giogo, potesse fiare 

interi qui giugnere i suoi lamenti, senza che V alto strepito di ' 

quel flutti che la circondano, glieli assorbisse per via, non ci spre- 

merebbe dagli occhi a forza le lagrime ? £wi secolo, il quale ab- 

bia veduto, non dir6 tanti principati vagabond!, e quasi venali ; 

non dir5 tanti principi prigionieri, o alhien fuggiaschi ; (perch^ 

questi omai sono esempj comuni a molti) ma dir6 un Re di si 

antica serie, qual era quel d' Inghilterra giustiziato pubblica- 

mente sopra di un palco per sentenza di sudditi usurpatori di una 

autorita non piiH scorta su 1' uni verso ? No evil slvall come uponusf 

£ che? Che ha scampato dal ferro, ha potuto forse difendersi 

dalla fame ? Ah ! che mi pare di poter finzi esclamare con Gere- 

mla: If 1 go forth into the field, then behold tlie slain with the 

stcord; aixdif I enter into the cift/, tlien behold them that areskk 

with famine. (Jer. xiv, 18.) Parlinotantefamigliespiantate in 

pgni citt^, per le gravezze antiche gik di tanti anni ; tante co-^ 

munita desolate ; tanta mendicita vagabonda. E forse, che non 

erano per se sole bastanti queste gravezze, se il Cielo stesso non 

concon*eva ad accrescerle colla sterelitii? Non ha moltl ahni, { 

che in Buda citta di Ungheria, in cambio di piovere acqua, vi 

piov^ piombo, per avverare in essa letteralmente quella minae- 

cia : And thy heaven that is over thy head shall be brass, and the 

earth that is under ihee shall be iron, (Deut. xxviii. 23.) Non 

cosl tra noi, dove con flagello contrario, la sterility h proceduta 

quasi sempre dall' orride inondazioni. Quindi si ^ vcduto per 

tutto il volgo famelico marcire, consumatl dall' inopia ed inabile 

alia fatica. Mi ritrovai pure io stesso nella cittk reina del niondo, , 

quando giornalmente morivano per le strade i mendici, altri assi- 

derati dal freddo, altri languid! dalla fame, non potcndo supplire 

il nomero, bench^ grande, di quel che porgevano loro soccorso, 

alia moltitudlne assai maggiore di quei, che lo richiei^cvano. i 

Ofj che Bark stato in quelle terre, in quei villaggi, in quel cam- , 
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pi; dove era eguale il bisogno, minor V aiuto? Non si sari Iff 
veduta adempir manifestamente quella dinunzia: TAeLoRD 
shall smite thee idthaconsumptionj and with afecety andwithan 
inflammation, (Dcut. xxviii. 22.) — And the people shaU be cast 
out in the streets because of the famine, (Jer. xiv. 16.) — No evil 
shall come upon us. (Jer. v. 12.) Oh cecitk che non hai voluto 
mirare i contagi, le pestilenze^ le mortalita si comuni a tutta 
r Europa ! £ chi sa, che di queste sollecita annunziatrlce non 
comparissc qaella prima orribil cometa, che in questo nostro 
secolo occupS il Cielo per lo spazio intero dt un mese? Furono 
attribuite ad essa le morti succcdute in breve di un sommo 
Ponteiice, di due Re, uno di Spagna, e uno di Svezia, di un 
figliuolo d' Imperadore e di una madre Imperatrice, di un gran 
Soldano dei Turchi, e di altri potentati assai^ che mancarono 
dentro un anno. Ma io non credo, che per si pochi parli il 
Cielo, quanto egli muove la lingua. II volgo, che non V in- 
tende, interpreta il suo linguaggio a disfavore solo del principi, 
dai quali ha diverso lo stato ; non 1' interpreta a danno ancor 
dei plebei, coi quali ha comune la sorte. £ non si vide ben 
tosto dopo quella comparsa, scoppiar quella pestilenza, che ha 
assorbito finora, e ancora assorbisce tante fiorite parti di Euro- 
pa ? In questo momento medesimo, chi potesse girar un poco 
per essa, troverebbe le fauci ancora fiochc alle madri, che 
hanno singhiozzato di fresco pe' loro figliuoli, le trecce ancora 
scarmigliate alle spose, ch' hanno deplorati in breve i loro 
consorti. Che orrore ^ stato vedere cittk, dinanzi si adome, si 
allegre, e si popolate, riempiersi ad un tratto di squallore, di 
urli, di solitudine ? Dovunque tu volgevi lo sguardo, ti rimi- 
ravi d' intorno, o malati senza speranza, o moribondi senza con- 
forto. Le carra dei cadaver! accumulati giravano ogni giomo 
per la cittk, quasi portassero in trionfo la morte, quanto piii 
pallida, tanto pih baldanzosa. Ogni casa concorreva pronta a 
gittare dalle finestre il suo doloroso tributo. Chi dava amici, 
chi padroni, chi mogli, chi sorelle, chi padri, con timor forse 
di dovere ancora essi seguire a quei, che sul mattino inviavano. 
Che se tu mi domandassi, dove in questo nostro secolo ha 
scorso principalmente si trionfante la peste : che dovrei fare ? 
Prima ti dovrei mosti^r la Sicilia, d' onde ella uscl, e di poi 
tutta afiatto la nostra Italia, la quale ad una fiera si ingorda non 
si valuta avere contribuito ai dl nostri meno di pascolo, che un 
milion di cadaveri. Indi ti dovrei mostrare la Francia e la 
Spagna, la Dalmazia e la Candia, ed ottre a queste V In- 
ghilterra, la Polonia, la Corsica, la Sardegna, la Catalogna, in 
cui per lungo tempo son ])iii rimaste le vestigia dell'ampia 
mortality, come net mare dinanzi fremente i contrassegni dei 
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numerosi naufragi. E questo non h stato un vedere chiara- 
mente compite quelle minaeclose proteste : Tlien the Lord wiU 
make iky plagues wonderfulj and the plagues of thy seed, even 
great plagues, and of long continuance, and sore sickness, and qf 
long continuance. (Deot. xxviii. 59.) And your highvays shall 
be desolate. (Lev. xxvi. 22.) Or che dici ? Sei tu pure ostinato 
nel tuo incredulo sentimento ? No evil shall come upon us ? 
(Jer. V. 12.) E che vorresti veder tu di vantaggio, per chia- 
rirti, che Dio will miserably destroy those wicked men. (Matt, 
xxi. 41.) Vorresti vedere terre ingoiate dalle acque? doman- 
dane alia Fiandra. Vorresti vedere campi divorati dal fuoco ? 
chiedine a Napoli. Vorresti vedere popolo sprofondato dai gran 
tremuoti ? interrogane la Calabria. Che spettacoli di spavento 
non si sono aperti in queste provincie agli occhi della curiosa 
posterity? Nuvole caliginose di fumo, pioggie portentose di 
cenere, gragnuole strepitose di sassi, torrenti bituminosi di 
zolfO| fumi bollenti di fuoco^ rovine precipitose di case, ingoia- 
menti orribili di bestiami. Che dissi sol di bestiami ? d* in- 
teri popoli : mentre che solo a un alto aprire di fauci, che fa- 
ceva di tratto in tratto quasi afiamata la terra, restavano a mille 
a mille le genti assorte. Ma che piili dissimulo omai?^ Non 
sono assai fresche le orrende stragi^ e di Ragusi, e di Rimini ? 
Ambedue questi popoli, nel di d' oggi, pochi anni sono, ogni 
mal si temevano> che quello il qual poi segui : trattavano, traf- 
ficavano, e si credevano di dover lieta celebrare ancor essi la 
loro Pasqua. E pure, oh quanto ambidue la sortirono luttuo- 
sa ! Odesi finora quasi il rimbombo di quelle strida, quando 
non trovando i miseri terra, che volesseli sostenere, fuggivano 
dair abitato nei campi, dai campi neir abitato, portando sem- 
pre frattanto sotto ai lor piedi il tremuoto, presso alle loro 
spalle la morte, e dinanzi a' lor occhi la sepoltura. E non i 
chiaro, che nel ferale spavento di questi popoli videsi puntual- 
mente adempita questa intimazione divina: And thou shalt 
fear day and night, and shalt have none assurance of thy life. 
In the morning thou shalt say, Would God it were even : and at 
even thou shalt say. Would God it were morning, for the fear of 
thine heart, wherewith thou shalt fear. (Deut. xxviii. 6G, 67.) 
Va pure dnnque, va pure, e di baldanzoso: No ecil shall coine 
upon us : No evil shaU come upon us. Quel che io ti ho detto^ 
r hai pur veduto tu coi tuoi occhi, o almeno 1' hai tu pur letto 
dentro i publici fogU,' o almeno V hai tu pur udito da numero- 
sissimi testimonj : giacch^ la fama n' ha cosi colme tutte le 
sue cento bocche, che il saperlo non h di gloria veruna, ma ben 
sarebbe d' ignominia grandissima V ignorarlo. 
IV. Ma sciocco me ! perchd tanto io qui mi sono stancato 
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a fin di confonderc la nostra incredulity? Eh ! che bisognerebbe 
esser cieco per non vedere i cosi strani flagelli, che ogni d) 
vengono. E pero tengo per certo, Signori miei, di non esser- 
mi apposto nel dire, che non vogliam credere, sino che non 
ycdiamo. Doveva io dire, che quantunque vediamo, non vo- 
gliamo credere, E questo appunto e V eccesso maggior d' in- 
credulity, che trovar si possa, conforme a quello^ che dicea 
Geremia : Flagellasti eos, nee voluerunt credere*. Quasi egli 
dica : ecco come procedono i peccatori; fincb^ odono sola- 
mente il tuono delle minacce, se ne befian dicendo, che se non 
veggoho, essi non vogliono credere ; quando poi sentono il 
fulmine del gastigo, si ostinano imperversando, che non voglio- 
no credere, bench^ veggano: FlageUasti eos, nee voluerunt ere" 
dere*: Ma come pu5 star questo, o santo profeta? non hanno 
essi il flagello dinanzi agli occhi ? non lo toccano ? non lo 
palpano? non lo pruovano? Come dunque pu5 stare, che non 
lo credano? Sapcte come ? They have belied tlie Lord, and 
saidf It is not he. (Jer- v. 12.) Credono bensi esgi, che quello 
sia veramente flagello, e flagello atroce, ma non credono, 
che quello sia flagello di Dio. Non credono esser Dio quello, 
che manda lor quelle guerre, quelle carcstfe, quelle pestilenze, 
quelle inondazioni, quegli incendj, quel turbini, quei tremuoti: 
They have belied the Lord, and saidj It is not he. Venite quk. 
Non vedea f^araon chiarissimamente tanti gastighi, che piove- 
vano del condnuo sopra U suo capo, le tenebre che gli ruba- 
vano il giorno, le grandini che gli schiantavano gli alberi, le 
locuste che gli divoravano i seminati, le piaghe che gli ulce- 
ravano gli uomini, le pesti che gli consumavano gli animali ? 
Certo vedevale. E pure quanto fece il proten'O per non si 
arrendere a quella proposizione, che i suoi cortigian6 mede- 
aimi confessavano,: This is the finger of God! (Ex, viii. 19.) 
Convoc6 d' ogni parte tutti i pid celebri incantatori a consulta 
per definire, se quei portenti potevano attribuirsi a qualcbe al- 
tra mano, almanco diabolica ; cerc5, studi5, specul5 ; procurd, 
che anch' essi facessero pruove eguali, di cambiar verghe in 
serpi, di colorire acque in sangue, di assoldare rane dai fiumi, 
di adunare mosche neir aria. E ben veggendo, che quest! 
ancora si davano al fln per vinti, ced^ egli pero, appagossi, ar- 
rendettesi ? Anzi non voile trarsi gia mai di capo, che quei 
prodigi non fossero arti malefiche di Mos^. Tanta h la ripu- 
gnanza, che pruovano i peccatori in ricQSioscere un solo Dio 
per autore di tutte le avversitd. Io non dico gii, che i Cri- 

stiani arrivino comunemente alia stupidezza di Faraone, che 

— - "- ■ — - 

• Thou hast plagued them, but they would not Miere, (Uitti qaoCcU by ^ Cf • 
priiui t9 Demetrios.) 
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saria troppcK Ma non di meno quanto mal volontieri s' indu- 
cono anche i Cristiani a riconoscere, bench^ percossi, la mano 
che gli percuote ? Voi lo sapete. Entra nel vostro ovilc un 
lupo famelico a divoram la greggia ? Voi V ascrivete alia ne- 
gligenza del Guardiafio. S' appicca nel vostro campo un fuo- 
co rapace ad incenerirvi le biade ? Voi n' incolpate le maligni*- 
tk dei vicini. Si ostina nel ^vostro corpo una febbre lenta a lo- (-''^ 
gorarvi la vita? Voi V attribuite all' ignoranza del medico. 
Tutte quelle guerre quasi che accadono, non si appongono, o 
air aviditsi, che hanno i principi d' ingrandir la domlnazione, 
o al desiderio, che hanno i vassalli di alleggerifc la servitil ? 
Alia licenza dei soldati si ascrivono i disertamenti delle cam- 
pagne ed i saccheggiamenti delle citt^ ; all' xmperizia dei ca- 
pitani le rotte degii eserciti e la moltitudine delle stragi ; alia 
mavvertenza dei marinari i fracassamenti dei vascelli ed il 
getto delle merci ; alia rapacita dei ministri 1' estorsioni dei 
tributi e I' oppressioni de' popoli ; alia ingiustizia dei giudici 
laperdka delle liti e lo scapitamento dei patrimonj. N(l; con- 
tenti di ci5^ noi siamo anche audaci ad inventar vocaholi van!, 
di disastro^ di disavventura, di caso. Disgrazia chiamiamo 
il precipitar da una rupe, disgrazia l' aflbgarsi in un fiume, 
disgrazia il perdersi in un incendio, disgrazia il perire sot- 
to una rovina. Anzi avanzandoci anche piu oltre con V 
incredulity pcrtinace, abbiamo fin tentato di leggcre nelle 
stelle gli annali delle nostrc calamita, per attribuirle piut- 
tosto a creature insensate^ che a Dio vivente. Oh cecita ! oh 
stolidezza ! oh delirj di uomini imperversati ! i quali giacche 
non posson negare di vedere il gastigo, non vogli.on giugnere 
a confessarne l' autore : Tliey liave belied the Lord, and said^ 
It is iiot he. 

V. Eh! non c' inganniamo, Cristiani, non c' inganniamo, 
che questo ^ errore gravissimo. N6 parlo ora io solamente 
quanto alle stelle, che non cagioni, ma segni al piu possono es- 
sere, e ancor fallaci degli efTetti pendenti dal nostro arbitrio^ 
Onde saviamente Geremik confortocci a non fame stima : Be 
not dismayed at tlie signs of heaven, for the heathen are dismayed 
at them (Jer. x. '2,). Ma parlo di tutte l' altre creature, o ra- 
gionevoli, o sensitive, o insensate. Non sappiamo noi bene, 
che tutte queste altro non sono, se non che meri stromenti del 
divino furore ? Questo h certissimo, se noi crediamo a Isaia : 
O Assyrian I the rod of mine anger, and the staff in thdr hand is 
mine indignation (Is. x. 5.). Adunque perch^ questo abuso di 
guardare alia verga, che ci percuote, e di non badare alia ma- 
no ? Evvi rozzo, che ferito dal' inimico con una spada, dica, 
la spada mi ha ferito, e non dica^ m' ha ferito U nemico ? 
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Evvi fanciullo, che battuto dal maestro con sferza, dica, la 
sferza mi ha battuto ? e non dica, m' ha battutV il maestro ? 
E se un reo, per sentenza del principe, ricevc la morte dalla 
mano del manigoldo^ 1' attribuisce alia mano del manigoldo, o 
alia sentenza del principe ? Adunque pcrche quando ancora 
Dio ci gastiga, noi non vogliam riconoscere che sia Dio : e 
facciam come i cani inetti, ignorant!, che si rivoltano inconte- 
nente rabbiosi a morsicare quel sasso, che gli colpi, e non* fan- 
no caso del braccio, che gli scagli5 il sasso ? Volete, che io ve^la 
dica, Cristiani ? Ve lo dir5. Noi facciam questo, perch^ non 
vorremmo altrimenti avere occasione di rientrare un poco in 
noi stessi, di ravvederci, di riconoscerci. Perch^ fino a tanto 
che ascriviamo quel mali ad altre cagioni, non consideriamo 
la gravez/a del vi/Jo, per cui toUeriamo quei gastiglii, non 
riliettiamo alia severita del Signore, dal quale It tollcriamo, e 
vcniam quasi a poco a poco a spogliarci di un certo natural ti- 
more^ che Dio sia al mondo, che rimiri ogni nostra azione, e 
che registri ogni nostra scelleratezza : che ^ quel tiraore, che 
iinalmcnte ogni peccatore vorcbhe sbarbicarsi dairanimo^scpo- 
tcsse, conforme a quello: The fool hath said in his Iteart, There 
is no God (Ps. xiv. 1.) Che per6 (se voi noi sapete) nel testo 
Ebreo corrisponde qui a quella voce Deus, il vocabolo Eloim, 
che significa Dio in quanto osservatore, in quanto giudice, in 
quanto gastigatore. Perche al peccator dd un gran fastidio il 
credere, che ci sia Dio, non ih quanto provvido, non in quanto 
buono^ non in quanto benigno ; ma in quanto revisor sevcro dei 
conti. Questo lo cuoce, questo lo crucia; e per6 in faccia a* suoi 
flagelli medesimi s' Jmperversa. In cambio di ascriverli al loro 
autore principale, che e Dio^ gli ascrive agli uomini^ dove non 
pu6 ascrivergli agli uomini, gli ascrive al caso; dove non puo 
ascrivergli al caso^ gli ascrive alle stelle ; e cosl il misero si 
lusinga sempre, e si adula nella propria malvagit^. 

VI. E come mai potrebbe essere, o Ascoltatori, che noi cre- 
diamo vivamente esser Dio quello, che ci gastiga per li nostri 
peccati, e che nondimeno continuamente accrcscessimo quei 
peccati, per li quali si ci gastiga ? E pure non si vede ci6 tutto 
giorno per isperienza ? Quanto pochi sono, che renda punto 
migliori la vista delle presenti calamitd ? Anzi ov' ^, che piut- 
tosto non crescano per la peste, le rapacita e le sfrenatezze ; 
per la fame, V ingiustizie e le usure ; per la guerra, le dissolu- 
zioni e le disonesta ? And I also (diceva Dio per Amos al sue 
popolo) liave given you want of bread in all your places : yet 
have ye not returned unto me, saiih the Lord. And also I hate 
tvithholden the rai^i from you ; yet have ye not returned unto 
me. I have smitten you with blasting and mildew ; yet haxe ye 
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not returned unto me. I have made the stink of your camps to 

come up unto your nostrils ; yet have ye not returned unto me, 

saith the Lord (Amos iv. 6, J. 9. 10.) Chi di voi mi sa 6ixe, 

Signori miei, in quali circostanze di tempo facesse Baldassar 

quel convito cosi solenne, anzi cosl scellerato, cosl sacrilego, 

descrittoci da Daniele ? Belshazzar the king made a great feast 

to a thousand of his lords (Dan. v. I ,) Credete per ventura, che 

fosse a cagione di nozze, o in congiuntura di qualche insigne 

ricevimento di prineipi, di paci stabilite, di popoli sottomessi ? 

Pensate voi : fa quando egli era attualmente stretto da Giro 

con un terribilissimo assedio. Allora fu, che stando il perfido 

assiso in mezzo ad una gran mandra di concubine, s' imbriacava 

nei vasi rubati al Tempio, e che non badando punto alle grida 

di tanti mberi, i quali precipitavano dalle mura, faceva brindisi 

a tutti i suoi dii patemi, dii di metallo, dii di marmo, dii fatti 

di legno vile : He drank wine, and praised the gods of gold^ 

and ^silvery of brass, of iron, of wood, and of stone (Dan. v. 4.) 

Che fiera scena, veder quel diluvio d' acque, che Dio vers5 sa y . 

la terra, sol per purgarla da tante sue laidezze eccessive ! E ^«^ ' < *^ * 

pure a vista di quelle acque vi fu un figliuoT^di No^, che non ^ - ^ j 

tenth di pensare a diletti impuri. Che funesto spettacolo, ved)er 

quel diluvio di fuoco, che Dio scaric5 sopra Sodoma, sol per 

punirla di tante sue lascivie esecrande 1 (Gen. xix. 37-) E pure 

a vista di quel fuoco vi furono due figliuole di Lot, che non 

dubitarono di venire ad atti incestuosi. Ma, per non insultare ^ 

air altrui miserie, dove possiam tanto piangere sulle nostre, 

ditemi il vero, Uditori, si h veduta tra voi riforma notabile 

dopo quel solcnni gastighi, di cui ben sapete essere toccata a 

vol pure la vostra parte ? Ah ! che mi pare, che possiamo dire 

anzi al Signore con Isaia : Behold, thou art ujroth, for we have 

sinned (Is. Ixiv. 5.) Uscite nelle piazze, ed ivi guardate, se 

dopo tanti gastighi sono minori, o la inverecondia nel tratto, o 

le iniquitk nelle vendite. Entrate nelle case, ed ivi informa- 

tevi, se sono minori, o le dissensioni tra i fratelli o le perse- 

cuzioni tra lie famiglie. Inoltratevi nelle camere, ed ivi atten- 

dete, se sono minori, o 1' impuritk nei ragionamenti o le ^ 

dissolutezze ne' talami. Visitate le veglie, ed ivi considerate, 

se sono minori^ o le maldlcenze nei racconti o la petulanza nei 

motti. Passate alle ville, ed ivi chiaritevi, se sieno minori, ^^, 

o le ingordigie nelle crapole o le rilassazioni nei giuochL 

Trattenetevi un poco ancdr nelle Chiese, ed ivi osservate, se 

sono minori, o le irriverenze oelle chiacchere o le profanitk nei 

vagheggiamenti : Behold, thou art wroth, for we have sinned : 

ditelo, ditelo, che ne avete ragione : Behold, thou art wroth, 

for we have simied* E noi crediamo poi, che tali peccati ci 
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abbiaiio da Dio meritati tanti flagelli ? Non pu5 essere, Signori 
mlei, non pu6 essere : lo direm con la lingua^ ma non la credc- 
remo col cuore : Theg have belied-the Lord, and said^ It is not 
he. Eh ! crediamolo, Signori miei, si crediamolo, che egli e 
vero pur troppo. 'Confessiamo, che Dio ci ^, ci h giudice, ci 
h severo, ci h fulminante. N^ sia mai vero, che lasciamo tras- 
correre omai piil tempo senza pensare a placarlo. 
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MESSER PINO DE' ROSSI, 

Quando e* fu cacciaio di Firenze V anno 1 360, cai^ 
forlandolo a paciema tieilo esiUo. 

N. B. The reader is respecitfully referred to what has been said of this 
£pisUe, ill the Account of thi* Sopplemeoty at p. 13« 



lo estimo, Messer Pino, che non sia solamente atile, tsuL ne- 
cessario 1' aspettare tempo debito ad ogni cosa. Chi h si fnor 
di se, che non conosca, in vano darsi conforti alia misen 
dre, mentre ella davanti da se il corpo vede del mono figl 
lo ? £ quello medico h poco savio, che, innanzi che 'I nudoie 
sia maturo, s' aiiktica di porvi la medicina^ che '1 purgtxi : e 
vie meno k quegli, che delle biade cerca di prendere fnitto, 
allora che la materia a producere i fiori h disposta. Le qiufi 
cose mentrech^ meco medesimo ho riguardate, insino a qncsto 
d), siccome da cosa ancora oon fruttuosa, di scrivervi mi scmo 
astenuto ; avvisando nella novitiL del vostro infoitanio, doo che 
a' miei conforti, ma a quelli di qualunqne altrt>, voi 
chiusi gli orecchi dello intelletto. Ora constrignendovi la 
della necessity, chinati gli omeri, disposto credk> vi siate a 
sostenere e ricevere ogni consiglio ed ogni conforto, che 
stegno vi possa dare alia fatica. Percb^, siccome in 
disposta a prcndere 1' ainto del medicante, parmi, che pi^ da 
stare non sia senza scrivervi. II che non lasceWV di ftre^ 
quantunqae la bassezza del mio stato^ e la depressa mia coih* 
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dizione tol^ano mo^to di fede e d' autorltade alle mie parole. 
Pcrcid se alcano frutto fark lo mio scrivere, sommo piaccrt mi 
fia : dove non lo facesse^ tanto sono uso di perdere delle mie 
fatiche, che V avere perduta questa mi sar^ leggieri. 

Soglionsi adunque, siccome a' piii savj pare, nelle novitk 
degli accidenti eziandio le menti degli uomini piii forti com- 
maovere ; e quantunque voi e forte e savio siatc, in si grande 
impeto della fortuna, come quello, che quasi in uno momento 
vi giunse addosso, odo, che fieramente turbato e doluto vi siate. 
Ed in yeritik io non me ne maraviglio, pensando primieramente, 
che convenuto vi sia lasciare la propria patria, nella quale 
nato e allevato e cresciuto vi siete, la quale amavate, e amate 
sopra ogni altra cosa : per la quale i vostri^ maggiori, e voi, 
acciocche salva fosse, non solamente 1* avere, ma ancora le 
persoue avete poste. Ma cosl vi voglio dire, quantunque 
questc strale, che h 'I primo, che Tesiiio saetta, sia (e spezial- 
mente improvviso) di gravissima pena e noia a sostenere, o a 
ricevere, che dire vogliamo, nondimeno si conviene all' uomo 
discreto, dopo il piegamento dato, da quello risorgere e rile- 
varsi ; acciocche, standosi in terra, non divenga lieta la nimica 
fortuna d' intera vittoria. Ed acciocche questo rilevamento si 
possa fare, e possa il rilevato consistere, e di necessity d' avere 
gli occhi della mente rivolti alle vere ragioni, e agli esempli, 
e non alle false opinioni della multitudine indiscreta; e at 
luogo donde, e nel quale il misero b caduto. 

Vogliono ragionevolmetite gli antichi fiiosoii, ii mondo, ge- 
neralmente a chiunque ci nasce, esserc una citt^, perch^ in 
qualunque parte di quello si truova il discreto, nclla sua citti 
si truova*^. N^ altra variazione ^ dal partirsi, o essere cac- 
eiato d' una terra, e andare a stare in un' altra, se non quella, 
che ^ in quelle medesime cittk, che noi da sciocca oppmione 
tratti nostre diciamo, di una casa partirsi, e andare a stare in 
un' altra. E come i popoli hanno nelle loro particular! citt^, 
a bene essere di quelle, singular! leggi date ; cosl la natura a 
tutto il mondo V ha date universal!. In qualunque parte noi 
andremo, troverremo Vanfio distinto in quattro parti ; il sole 
la mattina levarsi, e occultars! la sera ; le stelle egualmente 
lucere in ogni luogo ; e in quella maniera gli uomini e gli 
altri animali generarsi e nascere in levante, come nel ponente 
ai generano e nascono. N^ h alcuna parte, ove il fuoco sia 
freado e 1* acqua di secca complessione^ o V acre grave e la 
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Are to the wise man ports and happy havens. Shakipbare. 
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terra legglere ; e quelle medesime forze hanno in India V arti 
e gl* ingegni, che in Ispagna, e in quelio medesimo pregio 
son6 i laudevoli costumi in austro, che in aquilone. Adun^ 
que, poicb^ in ogni parte, dovech^ noi ci siamo, con eguali 
leggi siamo dalla natura trattati ; » in ogni parte il cielo, il 
sole, e le stelle possiamo vedere ; e il beneficio della variety, 
de' tempi e degli elementi usare ; e adoperare le arti e gl' in- 
gegni, siccome nelle case dove nascemmo, possiamo; che ^'a- 
rietk porremo noi tra queste, e quelle dove ci promutianio ? 
Certo niuna. Adunque non giustamente esilio, ma permuta- 
^ione chiamare dobbiamo quella, che o costretti o voloutaij d' 
una terra in un altra facciamo; n^ fuori della citt^, nella quale 
nascemmo, riputar ci dobbiamo in alcuno modo, se non quan* 
do |)er morte, questa lasciata, alia eterna n' andiamo. Se for- 
se si dicesse, altre usanze essere ne' luoghi, dove V uomo si 
permuta, che nelli lasciati, queste non si deono tra le gravezze 
annoverare, conciossiacosach^ le novitk sieno sempre a' mortal! 
piaciute ; e inconveniente cosa sarebbe a concedere, che piii di 
valore avesse ne' piccioli fanciuUi V usanza, che '1 senno negli 
^attcmpati. Possono i piccioli fanciuUi, toiti d' uno luogo, e 
trasportati in un altro, quelio per 1' usanza far suo, e mettere il 
naturale in oblio; il che molto maggiormente T uomo dee sa* 
per fare col senno, intanto quanto il senno dee avere piu di vi- 
gore, ed ha, che non ha 1' usanza, quantunque ella sia seconda 
natura chiamata. Questo mostrarono gi^ molti, e tutto dl il 
dimostrano. I Fenici partiti di Siria n' andarono neir altra 
parte del mondo, cio& nell' isola di Gade ad abitare. I Mar- 
siliesi, lasciata la loro nobiie citta in Grecia, ne vennono tra 
r alpestre montagne di Gallia e tra li fieri popoli a dimorare. 
La famiglia Porzia, lasciato Tusculano, ne venne a divenire 
Komana. Chi potrebbe dire, quanti gik a diletto lasciarono le 
proprie scdie, e allogaronsi neir altrui ? E se questo pu6 &re 
il senno per se medesimo, quanto maggiormente il dee fare 
.dalla opportunity aiutato o sospinto ? Perch^ estimo, poich^ 
cosl piace alia fortuna, che voi a voi medesimo facciate cre- 
dere, non costretto, ma volontario 1' esservi d' un luogo per- 
mutato in un altro; e che quest* altro sia il vostro, e quelio che 
lasciato avete, fosse V altrui : questo v* agevoleri la noia, dove 
V altro la graverrebbe. 

Direbbesi forse per alcuni, non essere in qbeste cose quelle 
quality ch' io dimostro, e massimamente in questo, che voi 
nella vostra citt^ eravate potente, e in grandissimo pregio appo 
li cittadini, che non sarete cos) neir altrui; il che io non conce- 
der5 di leggieri; perocch^ chi h da poco, se perde Io stato, doq 
ha di che dolersi, quelio perdendo^ che non aveva meiitato ; e 
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colai che h da molto, dee essere certo, die in ogni parte ha 
grandissimo pregio la virtii. Coriolano fn piil caro sbandito 
ai Volsci, che a' Roman! cittadini. Aicibiade dagli Ateniesi 
cacciato, divenne principe de' navali eserciti di Lacedemonia ; 
e Annibale fu troppo piil caro ad Antioco Re, che a' sDoi Car- 
taginesi stato non era. £ assai nostri cittadini son gik di troppa 
pi^ splendida fama stati appo le nazioni strane, che appo noi. 
£ se ioy quanto credo, ben compresi del vostro Ingegno, non 
dubito punto, che in qualunque parte sarete, non siate in quello 
pregio, che in Firenze eravatc, o in niaggiore. 

£ se pure vogliamo il vostro non permutazione ma esilio 
chiamare, vi dovete ricordare, non essere n^ primo, n^ solo ; e 
r avere nelle miserie compagni, suole essere grande alleggia- 
mento di quelle ; e il vedere o il ricordarsi delie maggiori av* 
versitk in altrui, SHole o dimenticanza o alleggiamento recare 
alle sue. £ per5, acciocch^ solo non crediate nello esilio dalla 
fortuna essere ingiuriato, e abbiate in cui iiccare gli occhi, 
quando la noia dello esilio vi pugne, estimo non senza frutto 
ricordarvene alquanti molto maggiori stati ne' loro ream!, che 
voi nella vostra cittk, co' quali, se alle loro miserie guardate, 
non cambiereste le vostre. Cadmo Re di Tebe di quella mede- 
sima citt^, ch' egli aveva edificata, cacciato, vecchio inor) sban- 
dito appo gli lUiij. Sarca Re de' Molossi, cacciato da Filippo 
Re di Macedonia, in esilio finl la misera sua vecchiezza. Dio- 
nisio tiranno di Siracusa cacciato, in Corinto divenne maestro 
d' insegnare leggere ai fanciuUi. Siface grandissimo Re di 
Numidia, dalla sua piil sorama altezza vide il suo grande eser-* 
cito sconfitto, tagliato, e scacciato, e da' nimici il suo regno 
occupato e le citti prese, e Sofonisba sua mbglie, da lui sopra 
ogni altra cosa amata, nelle braccia vide di Massinissa suo ca« 
pitale nimico; e oltre a ci6 se, prigione de' Roman! e carico di 
catene, non solamente onorare della sua miseria il trionfo di 
Scipione, ma rallegrare generalmente tutti i Roman! ; e ulti- 
mamente in picciola prigione rinchiuso sotto lo 'mperio 
del crudele prigioniero menare il rimanente della su^ 
vita. Persa Re di Macedonia primieramente sconfitto, e poi 
privato del regno, e dalla fuga insieme co' suo! figliuoli ri- 
tratto, e dato nelle man! di Paulo £milio, similmente le catene 
trionfali, e la strettezza della prigione colla rigidezza del pri- 
gioniero, infino alia morte ontosa prov5. . Vitellio Cesare sent! 
la ribelllone de' suoi eserciti, ed in se vide rivolto il Romano . 
popolo ; n^ gli valse 1* essersi inebriato, per fuggire senza sen- 
timento le 'ngiurie della commossa moltitudine, che egli non 
conoscesse se prendere e spogliare, e ficcarsi sotto il mento uno 
uncinOj e nudo per lo loto vituperosam)snte convolgersi e ti- 
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rarsi allc scale Gemoniane^ dove luorendo a stento fu lunga- 
mente obbrobrioso spettacolo di coloro, che de' suoi mali pren- 
devano piacere. lo potrei, oltre a questl, mettere innanzi le 
catene d' oro di Dario, la prigione d' Olimpiade, la fuga di 
Nerone, lo stento di Marco Attilio^ e molti altri, la quantity 
de' quali sarebbe tanta e tale, che a scriverla niuna forte mano 
basterebbe ; ma senza dime pid, solamente ragguardando a' 
contati, non dubito punto, che alle loro maesta, alle loro coroue 
e regni, le loro miserie aggiugnendo, voi accambiaste a quelle^ 
che per lo vostro esilio ricevute avete. . Perch^ accorgendovi, 
che la fortuna non v' abbia fatto il peggio, ch' ella, puote, a che 
inolti de' maggiori uomini, che voi non foste mai, stanno troppo 
pe^gio che voi nou state ; parmi, che voi abbiate a ringraziare 
Iddio, e con pazienzia quello a sostenere, che gli ^ piaciuto di 
darvi. 

Senzach^, se niuno luogo a spirito punto schifo fu noioso a 
vedere o ad abitarvi, la nostra citt^ mi pare uno di quelli, se a 
coloro ragguarderemo ed a' loro costumi, nelle mani de' quali^ 
per la sciocchezza o malvagitk di coloro che avuto V banno a 
fare, le redini del govemo della nostra repubblica date sono. 
lo non biasimerd 1' essere a ci(> venuti, chi da Capalle, e quale 
da Cilicciavole e quale da Sugame, e da Viroiniccio *, tolti 
dalla cazzuola o dallo aratro, e sublimati al nostro itiagistrato 
maggiore ; perciocch^ Serrano dal seroinare menato al conso- 
lato di Roma, ottimamente, colle mani use a roropere le dure 
zolle della terra, sostenne la verga eburnea. Lucio Quinto 
Cincinnato esercit5 il magnifico officio della dittatura ; e Gaio 
Mario col padre cresciuto dietro agli eserciti faccendo i piuoH 
a' quali si legano le tende, soggiogata AfFrica, catenato ne me- 
n6 a Roma Giugurta. Ed acciocch^ io piii di questi non rac- 
conti (perciocch^ non me ne maraviglio, pensando, che non si- 
mili alle fortune piovano da Dio gli animi ne' mortali) ezian- 
dio a quali nqi vugliamo piil original i cittadini divegnendo^ 
quegli, o per avere d' insaziabile avarizia gli animi occupati, o 
di superbia intollerabile eniiati, o d' ira non convenevole accesi 
o d' invidia, non pure V onore pubblico ma il proprio proccu- 
rando, hanno in miseria tirata, e tirano in servitudine la citta^ 
la quale ora diciamo nostra, e della quale, se modo non si mu- 
ta, ancora ci dorr^ essere chiamati. £d oUre a ci5 vi veggiamo 
(acciocch' io taccia, per meno vergogna di noi, i ghiottoni, i 
tavernicri, i bordellieri, e gli altri di simile lordura disonesti 

• Tbne are all villages near Florence, whose DanuM secn^ to l)arc beea more cor- 
i-upted by Buccace, on purpose to imply coDtenipt, than by the power of time. For 
instance, by Ciliccittvole^ be must mean SatUa Marin im Caeii Amiu : bdi^ odi/ 
a church at present, — Sugame must be San Owvutmi im Sugamag 4rc> 
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uomini) assai, i quali^ quale con continenzia grav!ssima^ quale 
con non dire niai parola^ e chi con V andar grattando i piedi 
alle dipinture^ e molti con 1' anfanare e mostrarsi tenerissimi 
padri e potrettori del comun bene ; i quali tutti ricercando, non 
si troverr^ sappiano annoverare^ quantc dita abbiano nelle ma- 
ni, (comecch^ del rubare, quando fatto lor venga, e del barat- 
taresieno maestri sovrani) ; essendo buoni uomini riputati dagl* 
ignorant!^ al timone di si gran legno in tanta tempesta fati- 
cante son posti. Le parole^ I' opere, i modi, e le spiacevolezze 
di questi cotali, quante e quali elle sieno e come stomacbevoli, 
e udite e vedute e provate V avete ; e per6 lascero di narrarle, 
dolendomi, se tante violenze, tante ingiurie, tanta disonesta^ 
tanto fastidio veduto, vi dolete d' essere stato cacciato. Certo, 
se voi avete quell' animo^ che, gik ^ gran pczza, avete voluto, 
ch* io creda, voi vi doverreste vergognare, e dolcre di non cs- 
servi di quella, gik ^ gran tempo, spontaneamente fuggito. Oh 
felice la ccchitri di Democrito, il quale non vole n do gli studj 
Ateniesi lasciare, piuttosto elesse in quegli vivere senza occhi, 
che vedere insieme i sacri ammaestramenti della filosofla, e gli 
stomachevoli costumi de' suoi cittadini ! I quali per non vedere 
« il primo Affricano e il Nasica Scipionc, V uno a Linterno V 
altro a Pergamo in Asia^ preso volontario esilio, se medesimi 
relegarono. E se V mio picciolo e depresso nome meritasse d* 
essere tra gli eccellenti uomini detti di sopra, e tra molti altri 
che feciono il simigliante, nomato, io direi, per quello mede- 
simo avere Fiorenza lasciata, e dimorare a Ccrtaldo : aggiu- 
gnendovi, che dove la mia poverta il patisse, tanto lontano me 
n' andrei, che come la loro iniquita non vegglo, cosl udirla non 
pbtessi giammai. Ma tempo e omai da procedere alquanto piii 
oltre. 

Diranno alcuni, che perch^ in ogni luogo della terra si levi 
il sole, non in ogni parte i cari amici, i parent!, i vicini, co' 
quali rallegrarsi nelle prosperita, e nelle avversit^ condolersi 
gli uomini sogliono, trovarsi. Dico, che degli amici h diflicil 
cosa ; e degli altri b fanciuUcsca cosa curarsi. Ma perciocch^ 
molte sono piii rade V anlistk^ che molti non credono, non h da 
avere discaro, avere almeno in tutta la vita dell' uomo uno ac- 
cidente, per Io quale i veri da' fittizj si conoscano. Se quel 
furore, che in Oreste venne, non fosse venuto, n^ egli, n^ altri 
per solo suo amico Pilade avrebbe conosciuto. E se la guerra 
rfe* Lapiti non fosse surta a Peritoo, sempre aVerebbe estimate 
d* avere molti amici^ dove in quella solo Teseo si trov5 senza 
pi&. Ekl Etirialo caduto nelle insidie de' cavalieri di Tumo, 
iiinaDzi alia sua morte s' accorse, quello esserli Niso, che nelle 
ph>spentk dimostrava. Adunque, come il paragone V oro^ 
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cosi r avversita dimostra chi h aniico. Havvi adunque la for* 
tuna in parte posto, die discerne potete quello, cne ancora 
Don poteste giammai vedere, cio^^ chi ^ amico di voi, e chi era 
del vostro stato : il perch^ vi dee essere molto piii caro, che 
discaro 1' essere da loro separato, considerando^ che se alcuno 
trovate al presente, che vostro amico sia, sapete nel cui seno i 
vostri consigli e la vostra anima fidare possiate ; e dove non 
ne trovaste, potete discernerc in quanto pericolo per lo passato 
vivuto siate^ in coloro voi medesimo rimettendo^ che quello^ 
che non erano, dimostravano. 

£ se forse diceste : io ne trovai alcuno, e da quello mi duole 
r essere diviso : dico, questa non essere giusta cagione di do- 
lersi. Imperciocch^ il frutto e il bene della verace amistade 
non dimora nella corporate congiunzione, anzi nell' anima, 
nella quale V arbitrio fu di prendere o di lasciare V amistL E 
quantunque il corpo sia dair amico lontano o sostenuto o im- 
. prigionato, a costei h sempre lecito di stare e d' andare dove 
gli place. Questa dinanzi da se di qualunque parte del mondo 
puo convenire chi le aggrada. Chi adunque s' interporrd, o 
che voi coir anima non possiate a' vostri amici andare e stare 
con loro, e ragionare e rallegrarvi e dolen'i ; o fargli dinanzi 
da voi menare alia vostra mente, e quivi dire ed udire, doman- 
dare e rispondere, consigliare e prendere consiglio ? Le quali 
cose senza dqbbio vi fiano tanto piil graziose in questa formai 
che se presenti col corpo fossono : tanto essi udiranno, quanto 
a voi piacerii di parlare, senza interrompere le parole giam- 
mai : essi quelle ragioni, che voi approverete, approveranno, 
e quello risponderanno, che voi vorrete. Niuno cruccio, niuna 
oziosa parola potri essere tra voi, e loro: tutti presti, tutti 
pronti ad ogni vostro piacere verranno, n^ piii staranno, che a 
voi aggradi. Oh dolce, e dilettevole compagnla, e molto piii 
che la corporea da volere ! £ massimamente pensando, che 
come voi con loro, cosi essi con voi continuamente dimorraiino/ 
e dolendosi de' vostri casi, con ragioni piii utili« che forse 
le mie non sono^ vi conforteranno ; ed oltre a ci5«quello assent! 
adopereranno, che per avventura voi presente non potreste 
adoperare. 

Senzach^, se pure atquantd piii evidentemente questa presen- 
za addomandate, la natura con onesta arte ci ha dato modo di 
vicitarci, cio^ con lettere, le quali in poco inchiostro dimostra- 
no la profondita de' nostri animi, e la quality delle cose emer- 
genti ed opportune ne fanno chiare. Perchd, se co' vostri pie-^ 
di, la dove i vostri amici sono, andare non potete, fate, che le 
dita vi portino, e in luogo della lingua menate la penna, ed essi 
a voi il simigliante faranno. E tanto piii grate a' vostri occfai 
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saranno le loro lettere^ che non sarebbono le parole agli orec- 
chi, quanto le parole, una sola volta udireste, e le lettere molte 
potrete rileggere ; e cos) non diviso dagli amici, ma sempre 
sarete accompagnato. 

Sark, non dubito punto, chi dira : forse h possibile a soflfe- 
rire le gravezze sopraddette ; ma Y avere i beni paterni e gli 
acquistati perduti^ de' quali e mantenere il cavalleresco onore, 
ed allevare la surgente iamiglia si convenla, ed il vedersl gik 
vicino alia vecchiezza, corpulento e grave^ intorniato di molti- 
tudine di figliuoli e di moglie, sodo cose da non potere con pa- 
zienzia portare. Oh quanto stolta cosa ^ V opinione di molti 
mortal!, la quale, postergata la ragione, solo al desiderio del 
concupiscibile appetito va dietro ! Utili cose sono le bene 
adoperate richezze, ma molto piii la onesta poverta 5 porta- 
bile : perciocch^ ad essa ogni piccola cosa h molto ; alia mal 
disposta ricchezza niuna, quantunque grande cosa sia, ^ assai. 
La poverta e libera ed espedita, ed eziandlo senza paura nelle 
solitudlni le ^ lecito d' abitare ; la ricchezza plena di ben mille 
sollecitudini, e da altrettante catene occupata, nelle fortissime 
roeche teme le insidie : e dove quella con poche cose sodisi^ 
alia natura, questa colla moltitudiue la corrompe. La poverty 
h esercitatrice delle virtil sensitive e destatrice de' nostri in«- 
gegni; laddove la ricchezza e quelle e questi addormenta, e in 
tenebre riduce la chiarezza dello 'ntelletto. Chi dubita^ che la 
natura, ottima provveditrice di tutte le cose, non avesse con 
assai piccola sua fatica provveduto a fare con gli uomini na- 
scere le ricchezze, se a loro conosciute le avesse utili, com' 
ella tutti nudi ci produce nel mondo, cfonoscendo la povertk ba- 
stevole ? L' ambizione degli animi non temperati trov5 le ric- 
chezze, e recoUe a luce, avendole, siccome superflue, nelle 
profondissime interiora della terra la natura nascose. Oh 
inestimabile male ! Queste sono quelle, per le quali i miseri 
mortal!, piil ch^ loro non bisogna, s' afiaticano, per queste 
s'azzu£^no, per queste combattono, per queste la loro fama in 
eterno vituperano : per queste de' nostri Priori nuovamente 
sono cominciati a fare Vescovi ; n^ dubito, che, se bene nel 
passato si fosse guardato, non avesse molti piii mitrati la 
nostra corte. Queste, oltre a tutto questo, sono quelle, per 
le quali, perch^ o perdute o in parte diminuite siano, ^ intolle« 
rabile la nostra sciagura tenuta ; quasi senz' esse ne servare V 
onore mondano, n^ allevare le famiglie si possano. ^ Ingannato 
h, chi cosi crede. Ampli5 la poverty* la maestk di Scipione 
in Linterno, dove il limitare della sua casa povera, come d' un 
aagro tempio, da' ladroni visitantilo fu reverito e adorato. £ 
simile la picciola quantity de' servi mcnati da Catone in Ispa- 
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gna, conosciuto il suo valore, il feoe maggiore che 1' imperio. 
lo aggiugner6 a queste cosa^ colla quale lo con agro morso 
trafigger^ V aboniinevole avarizia de' Fiorentini, la quale in 
molti secoli, tra si grande moltitudine di popolo, ha tanto 
adoperato, che magnificamente d' onesta poverta, piii che d' 
un solo cittadino, non si possa parlare. ik, volontaria povertit 
d' Aldobrandino d' Ottobuono gl' impetr5 e onore pubblico, e 
imperialc sepoltura alia morte. Adunque non i grandi palagi, 
non r ample possession!, non le porpore, uon V oro, non i vai, 
fanno V uomo onorare; ina 1' animo di virtii splendido, fa 
ezlandio ai poveri gl' Imperadori riverenti. E chi sara colui s\ 
trascurato, che d' essere povero si vergogni, ragguardando il 
Romano Imperio avere la povertjl avuta per fondamento ? Re- 
candosi u mcmoria Quinzio Cincinnato avere lavorata la terra : 
Marco Curio dagli ambasciadori di Pirro essere stato trovato 
sopra una rustica panchetta sederc al fuoco, e mangiare in is- 
codella di legno; edette parole cpnvenienti alia grandezza dell' 
animo suo, avere indietro rimandati i tesori di Pirro; e Fabnzio 
Licinio i doni de' Sanniti. E con questo guardando quanti 
e quali cittadini questi fosscro in Roma tenuti, e in quante e 
quali cose essi esaltassero il dctto imperio, il quale tanto tempo 
continuamcnte s' e dilatato, quanto siccome carissimo patri- 
monio fu da' cittadini avuta ed osservata la poverta. £ cosi 
come le ricchezze colle loro morbidezze per le private case 
cominciarono ad entrare, a diminuire incomincid ; e come 1' 
avarizia venne crescendo, cosi quello di male in peggio ve- 
gnendo, nella ruina venne, che a! prcsente veggiamo, che ^ in 
nome alcana cosa, e in csistenza niuna. Che dunque ai sosten* 
tamento dello onore adoperano le ricchezze, che la poverty noa 
faccia molto piu innanzi ? Quelle, niente : questa, molto. Le 
ricchezze dipingono 1* uomo, e colli loro colori cuoprono e na- 
scondono, non solamente i difetti del corpo, ma ancora quegli 
deir anima, cbe e molto peggio. La poverta nuda e discopeita, 
cacciata la ipocrisia, se medesima manifesta, e fa, che dagl' 
intendenti sia la virtii onorata, e non gli ornamenti. E percid 
se quello sete, che, gia h buon tempo, riputato v' ho, molto 
maggiore onore vi fia per V avvenire una grossa cottardfta 
e povera, che i carl drappi, e' vai ron hanno fatto per lo 
passato. 

Conceduto questo, si dira, V onore non nutricare la famiglia, 
non maritare le figliuole, non sostentare delle cose opportune 
la moglie. Rigida risposta agli odiemi, ma vera e utile, cade 
a cotale opposizione. Ne' primi sccoli, quando ancora la in* 
nocenzia abitava nel mondo, le ghiande cacciavano la fame e i 
fiumi la sete degli uomini^ de' quali noi discesi siamo. Le 
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qnali cose, comecchi oggi del tatto si schifiao, non cessa, ch* 
elle non possano Ghiarissima: dimostrazione fare, che di piece- 
lissime e poche cose sia la natara contenta. Li Romani eser- 
eiti sotto le armi, e per sole e per piova, di di e di notte cotn- 
battendo, o cammiuando o i loro campi aSbssando, niuno aitro 
guemimento per sdddisfacimento della natara portavano, che 
on poco di farina per ono con alquanto lardo, non dubitando di 
trorare deli' acqua in <^i luogo. Quanto adunque piii leg- 
giermente si deono potere pascere coloro, che nella cxitk disar^ 
mati ed in quiete dimorano ? Tolga Iddio, che voi in si fatta 
estremitk venuto siate, che qnello che coloro facevano, colW 
vostra f'amiglia si convenga di fere. Ma se gia quello, ch' io 
dico, si fece, ed ^ possibile di fare, niolto maggiormente e se* 
condo la facultb riniasa, non secondo le mense di Sardanapalo, 
ma ad esemplo di Scnocrate le Toslra famiglia ordinare. B 
Coiui, il quale le fiere nelle selve e gli uccelli neir aria nutrica^ 
prestandovi della sua grazta, eziandio nelle solitudini d' Egitto, 
non che tta gli amici e parenti, vi parerk modo inn^nzi di 
nutricarla. Egli non venne roai meno ad alcuno, che in lui 
sperasse^ e cbi non .crede alia speranza di lui piii che del padre 
o di niuno altro, per certo nd lui n^ se n^ gli uomini del mondo 
conosce. £ voi dovete essere contento, d' avere piuttosto stret* 
ta e scarsa fortnna in allevare i vostri iigliuoli, che molto 
larga. Perciocch^, come le d^lizie ammoUiscono coi corpi gli 
animi de' giovani, cosi i gross! cibi, i duri letti, e i vestimenti 
rusticani gli animi naturalmente gentili fanno ad ogni fatica 
pazienK, raffrenano V arroganza, e di piacere e di sapere con 
tutti vivere adcendoAo loro il disSo. E se bene si gnarder^ tra 
la moltitudtne de' nostri passati, troppi piil si troreranno co- 
loro, che dagli aspri e rozzi nutrimenti sono in gloriosa fama 
venuti, che quegli che nelle morbidezze sono stati allerati^ 
Infra' quali per certo, se gran fbrza di natarale disposi^ione 
non gli ha so9pfnti, mai altro che cattivi, pigri, soperbi, e srtiz- 
zosi non si troveranno essere stati. E chi ci6 non crede, rag* 
goardi agli Assirj, ed Egizkci Re tra le delicatezze e gli odori 
Arabici efFeminati, e loro a petto si ponga David, il quale nel- 
h pastura degli armenti la sua puerizia esereit6, e Mitridate, i| 
quale nelh sua giovinezza^ non altrove che ne' boschi e tm le 
Here abft6. QnegH viziosamente vivendo ed in se stessi rivol- 
gendo le guerre, come allevati erano, cos) effeminatamente 
Aiorirono : di qnesti altri, V ono vincendo le genti vieine si ley6 
in roaravigliosa grandezza, ed anopK6 il sno regiib, V altro di 
Tentidue nazioni divenuto signore, oltre a quarant* anni con 
grandtssima guerra aSatic5 i Homani. Di qnesti esempli h pieiio 
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n mondo, e per& piii pprne sarebbe soperchio. Vivett adanqoef 
e, eoncc^endolo Iddio, con meno giaau ibrtaiiaiii maggior 
fortezza trarrete la vostra famiglia. 

Ora non so io, seyoi siete del nameio di coloro, che si doI<» 
gono pi&j netla vecchiezza alcana traversa awenirgU, che oe 
nella giovinezza avvenisse. Ma perch^ gik intra '1 limttare dt 
qaella vi veggio entrato, possibile hj che quella, siccome male 
aggiugnente alio esiiio, o V esilio a quella, riputiate piik grave. 
II che, se cosi fosse, povero consiglio sarebbe. Chi non sa, 
che la lunghezza e la cortezza del tempo allunga, e raccorcia 
la noia ? Niuna tribulazione pu6 nella vecchiezza essere Ion* 
ga, conciossiacosachfe la vecchiezza medesiroa lunga noo sia« 
Ella ha per esti*emo e ultimo termine, ed a quello h vicioa, la 
morte, la quale ogni.mortale gravezza decide e porta via. Ol- 
tre a ci6, come il sangue a raffireddare si comincia, cosi le con- 
€upiscenzie tutte a mitigare si cominciano ; e temperato Y ar* 
dore dell' alte cose, senza dubbio dispiacciono meno le minori* 
le quali suole lo esAio ad altrui recare. Ed universale regola 
fe, agli consueti non fare passione gli accidenti. E niuoo vec- 
cbio hf (salvo se Quinto Metello non eccettuassi) il quale per 
varie avversitii non abbia pianto molte volte, molte dolutosi, 
molte la morte desiderata* Nelle quali cose essendo indurata 
e callo avendo fatto, con molta meno fatica le cose traverse ve- 
gnenti riceve e porta, che i giovani aon &rieno, al quali ogni 
piccola cosa siccome nuova displace, ed h gravosa* Adunque, 
poich^ venire doveva questa turbazione, pietosamente ha con 
voi la fortuna operato, essendosi nella vostra vecchiezza indu- 
giata. £ perciocch^ la vecchiezza per gli consigli h reverends, 
ne' quali ella vale piii che alcun' altra etade, la corpulenza, 
ad essa cdngiunta, aggiugne ad essa quella graviti, che forse l* 
etade ancora non arebbe recata. Voi non avete a correre, se- 
dendovi e riposandovi vede la mente le cose lontane, e con 
acuta intelligenzia di quelle, secondo V ordine della ragione, 
dispone ; e V avcre moltitudine di figliuoli in ogni stato h lietat 
e graziosa cosa ; i quali Cornelia, madre da* Gracchi, per sua 
somma ricchezza mostr6 alia sua oste Capovana. Chi dubita, 
che risurgendo ancora in loro nella debita eiklo spirito de' lo- 
ro passati, essi, vivendo voi, non vi sieno ancora di grandis- 
sima consolazione cagione, e morendo di futura speranza ? La 
natura ancora nelle mani de' 6gliuoli pose il coltello vendica- 
tore deir onfe £Eitte a' padri, e la gloria degli avoli loro; perchi 
in luogo ^ recreazione, e non di peso, in tanto a&nno gU 
dovete avere* . 

Ma che dirc^o^Ml' aver mo^lie non solamente vostro ram- 
marfchio, ma quasi universale, di ciaschedono? Aflfermer6^ 
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!me€cb& io provato non V abbia^ cbe dove buona e valorosn 
dcmna non sia, essere molto piti grave nelle felicity, che nelle 
iniserie a toUeiare: percioccfa^, siccome la malvagia pianta 
nel terreno grasso subitamente in maravigliosa grandezza si le- 
va, dove umile nelU plii magra dimora ; cos) V anima mal 
disposta le superbe coraa, che fuor caccia nelle prosperity, 
dentro ritira nella miseria. Ma se ad esser buona e pudica e 
valorosa «i ritruova, niuna consolazione credo, che essere possa 
maggiore alio 'nfelice. Ma che '1 uno e 1' altro con alcuno 
esemplo apparisca, mi piace. L' abbondanza de' beni tempos 
rali trasse Elena figtiaola di Tindaro in tanta lascivia, che con 
P^ris fuggendosiy messe*Menelao sno marito e r fratelli e i 
parent!, e tutta Grecia e Asia, in importabile fatica e quasi 
€tema destruzione. Qaesta medesima ablxmdanzia in tanta 
auperbia lev5 Cleopatra moglie di' Setor Re d'.Egitto, che, 
eacciato il maggior figliuolo del regno, inimichevolmente con 
armata mano perseguitollo ; e V altro, che per la cmdeltk di 
lei s' era fuggito, rivocatolo, parandogli insidie, il provoc5 ad 
ucctdersi. £ Cleopatra, che fa V ultima Reina di Egitto, da 
questa medesima iasingata, in tanta capiditii di piik amplo re- 
gno lasciatasi menare, dopo mille adulteij divennta moglie di 
Marco Antonio, e del Romano Imperio invaghita, noo requid 
mai, infinattantochd lui ebbe sospinto a muover guerra ad Ot* 
taviano, della quale non solamente non acquistarono quello, 
che desideravano, ma perduto quello che possedevano, a voloo* 
taria morte assftdiati e presi divennero. Io lascerft stare la 
rabbia di lesabel, il furore di TuUia Servilia, la lussuria di 
Massalina, e gl' importabili costumi di mille altre nel grande 
stato ; e cosl la intemperata arroganza di Cassandra figiinda 
di Priamo, di Olimpia madre del grande Alessandro^ di Agrip- 
pina moglie di Claudio Imperadore, e di molte altre, per ve- 
nire a quella parte, che piii vi pu6 consolazione recare. £ 
come gik dissi, niuna consolazione credo, che sia maggiore che 
la buona moglie alio 'nfelice. Ipsicratea con chiarissima fede 
ne testimonia. Costei sommamente Mitridate Re di Ponto 
amando, e lui veggendo in continue guerre, posta giii la fern* 
minil morbidezza, ed a cavalli e all' aroie usatasi, tondutasi i 
(^pelli, e sprezzata la sua bellezza, in abito d' uomo sempr0 
il seguitd da niuno affano vinta, e massimamente quaodo egli 
da Pompeo superato^ fu constretto di fuggire tra barbare e vtt^ 
■ I I. 

* Tba ttadent ought to take notiee of this word, MeMe, at a lingnlar ioflcctioa 
of the f«rh metitrts whkh it ODofimcd by the quotatioo of thit psMago io tbo 
yoembolmrio DtUa CrusiMf at the word dbstruzionBw — And I v«otarc to taj, that 
DO other Imtanee of it eouM be fouod in all the works of Boccace, who hat eontUotl| 
laid, §9 mitif 9gU mjm, 4fv. as the inegqlar coi^ags^n of this verb requires. 
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rie n^bni ; nella quale avvorsitb tioppa piii di coiisolazione 
porse al marito, che hoq pcnrsero di speranaa le molte gemi^ 
che a loi anoora erano suggette. E Sulpizia, quantunqoc 
molto guardata fosse da Giulia sua madre^ di nascoso avendo 
seguUo Lentulo Truscellione suo marito, in Cicilia proscritto 
da' Triunyiri, si dee credere con questo amoire e fedeaverlt 
porto non meno piacere, che noia la proscrizione ricevuhi. Jo 
potrei aggiuguere a questi esempli la forte e pietosa opera 
delle mogii Menie, i earboni di Porzia^ la sventorata morte 
di Giulia di Pompeo, con altri molte stmiglianti. Ma per- 
ciocch' io credO) ove il bisqgno lo richiedesse, la vostra mona 
Giovanna essere un' altra Ipsicratea, o quale altra delle dette 
volete^ senza piii dirne, mi pare di peter passare al preseotey 
yolenda venire a quella parte, la quale al mio giudicioy per 
quello che io abbia udito^ piii che niuna altra nel presente qsi^ 
lio vi cuoce. 

Erami adunque p^alcuiio amico stato detto, che ogni gra- 
vezza che la presente' av^ersitk avesse potuta porgere o por* 
gesse, vi sarebbe leggieri a comportace, dove i nostri cittadini 
(i quali in non avere vcduta alcuna vostra scusa^ quantnnque 
vera e legittima stata sia^ ricevere^ ingrati reputate) non vi 
awessonoy considerandolo, pon titolo coai abominevole cacciato, 
eome fatto hanno. ' Certo io non negherb^ e I' una e F altra 
delle dette cose essere sopra ad ogni altra giavissima a com- 
portare. Ia prima^ perciodch^ quantunque ciascuno buono 
cittadino^ non solamente le sue cose, ma ancora lo suo sangue 
ela vita per Ip comune bene, e per la esaJtaztone dellasua 
cittd. disponga, ha ancora rispetto, che, dove in alcuna cosa gli 
veaisse falHto (peicioech^ eziandSo i pi^ vhrtuosi spesse volte 
peccano) egli^ per lo suo bene adoperare passato debba trc^ 
varc alcuna misericordia e remissione innaazt agli ahri, la 
quale non trovando, gli h molto piil grave la peoa, che se 
meritato il beneficio non avesse* £ se alcuni cittadini ncUa 
nostra citttk' sono, che per sua op«ra o de' suoi passati gnzia 
meritassero, voi estimo che siate di quegli ; perch4 non trovan- 
dola, come veggio che trovata non 1' avete, meno mi mara* 
viglio, se vi dolete. Ma dove si vegga, solo ai notabili uonmi 
easere invidia portata, e per quella stvevt la ingratitudiae, 
quanto di male ha potuto, adopevato, estimo, che qualunqae 
colui si sia, a cui questo ioconvettieate avvenga, conoscendo 
quello che avanti credere non. arebbe potuto, siccome disia*- 
gannato e cerfificato del vero, se al Bumeco de* valeoti uomini 
^SSi^Si^ncl<^9 siccome ogn' altra noia, quesia ancora, dalle fati* 
che de' passati aiutato, dee sostenere, £ perci5, quante volte 
questa spioa vi ti'afigge;5&e^ vi pri?go vi nduciate alia aiente> 



365 

che Teseo, le cui opere furono maravigjiose e degne Ai perpe^ 
tua lau^le,^ da quegli medesiml Ateniesi, i quali egli, in quk e 
in Hi per Grecia dispersi, aveva nella loro chtk rivocati, e coA 
ultilissime leggi in cittadinesca vita ordinati, fu d' Atene cac* 
datO) e quanto in loro fu (se il generoso animo di lai 1* avesse 
patito) di morire in misera vecchiezza constretto ; n^ si trov5 
cbi per conoscenza de' ricevuti meriti, V ossa di lui, che con- 
tro di loro p\ii non potevano alcuna cosa, di Tiro piecioletta 
Isola, dove isbandito aveva i suoi giorni finiti, facesse ritornare 
in Atene. Questi medesimi, Solone, il quale con santissime 
constituzioni gli avea ammaestrati^ e le cui ^gi ancora gran 
parte del mondo ragionevolmente govemano^ costrinsono giil 
vecchio d' andare in Cipri sbandito, e Ik morirsi. Questi me* 
desimi, Milciade, il quale loro dalle catene de' Persi, infiaita 
moltitudine di quegli maravigliosamente vincendo a Maratone, 
aveva tolti, nelle loro catene in oscuro prigione feciono morire, 
n^ prima il suo corpo renderono a seppeliire, cbe Cimone in 
quelle medesime catene, che trarre si dovevano al morto corpo 
del padre, si face«se legare. I Lacedemoni, a niun altro uomo 
essendo tanto tenuti, piCl volte Licurgo giustisslmo uomo colle 
pietre assalirono^ e ultimamente di quella cittd, la quale egli 
aveva con santissime leggi regolata, il cacciarono. I Romani 
sofFersono, che il libcratore d' Italia, cio^ il primo Aifricano, 
poveramente morisse in Unterno: e alio Asiatico, che de^ 
tesori di Antioco avea riempiuto V erario loro, patiron, che 
fossono messe le catene, e tanto- ii> prigione fosse tenuto, che 
tutto il suo patrimonio venduto e pubblicato fosse. Ed il se- 
condo Affricano, avendo Cartaginc e Nunmnzia superbissime 
ciltadi ed il Romano giogo sprezzanti abbattute, trovo in Roma 
Qcriditore e non vendicatore. Perch^ m' afiatico io in raccon^ 
tare tanti ? Tutte le scritture de* passati sonc pienie di questi 
mali. La ingratitudine ^ antichissimo peccato de* popoli, ed 
h s) radieata in quegli, che non siccome V alfre cose inveccbia, 
ma ogni d) piii rerde germoglia, e dopo i fiori copduce in gran^ 
dissima copia i frutti suoi. E per6, come altra volta ho detto, 
qnello ehe a molti si vede essere avvenuto ed awenire, si dee 
eon molta minor noia patire. 

Appresso questoaffermo, la seconda cosa^verepiil di veleno, 
e massimamente negli anni, ne' quali alto sentimento genera 
pi^ disdegno: la qual cosa credo, che da questo avvenga, 
eio^^ perch^ tutti naturalmente con fama desideriamo prolun- 
gareilnome nostro, e massimamente colorb, i quali diritta- 
mente sentono deHa brevita della vita presente. E chi d' Ac- 
qntstar fanaa o guardare V acquistata ^ negligente, piuttosto 
bruto animal^ e servidore del suo ventre si pu6 ehiamare che 
razionale: e cosi questa'**Vita trapassano, come se dal parto 
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della niadre fossono portati al sepolcro. E percioccfa^ la (amtt 
k servatrice delle antiche virtiH e predicatrice de* vizj, senza 
f estare^ sommamente si guardano i sayj di non contaminarhiy 
o di fama trasmutarla in infamia, e con ragione sommamente 
si turbano, se h da altri in alcuna maniera contaminata. E 
quinci gia molti a gran pericolo si sono messi per volerla par- 
gare, se forse alcuna nebula in quella fosse da invidia o da falsa 
opinione stata gittata. Perch^, se di ci5' vi turbate e dolete^ 
che d' alto animo sete, non me ne maraviglio, n^ riprendere 
ve ne saprei; ma tuttavia, e a questa, come all' altre passioni^ 
ha la ragione delle cose modo e termine posto. Fatto n' avete 
(secondoch^ ip intendo) di ci5 che opposto h alia vostra leak^ 
e di che il mobile vulgo vi fa nocente, ogni scusa che a vol i 
possibiie. Scritto avete, non una volta ma molte, e a private 
persone e a' nostri magistrati, e con quella gravitii, che per voi 
s* h potuta la maggiore, ingegnato vi siete di mostrare la vostra 
innocenzia; ed oltre a ci6 avete la vostra testa ofGsrta, dove del 
fallo appostovi, dinanzi a gifisto giudice, non ad impetttoso, 
siate convenuio. Assai e molto. N^ dubito, se aveste avato 
a fare con uomini ragionevoli, come si tengono i Fiorentini^ 
non fossero state le vostre scuse bastevoli ad ogoi debita pur- 
gazione; perche in questo credo si possa sentire, iguidici esaere 
ostinati, e V accusato innocente. 

Direte forse : questo non basta a me ; le nazioni circoovi* 
cine in un medesimo errore co' cittadini spno, e la generate 
opinione, quantunque falsa sia, in luogo di veritit ^ avuta, e 
cosl avviene, che io senza colpa, oltre al danno, ho la ver- 
gogna. II che non so, se io me lo consenta; ma cotantoin 
questo di dire mi place. Niuno meglio di voi sa il vero di quello, 
che si dice, e se innocente vi conoscete, assai basta alia vostra 
quiete, n^ piii fa a voi quello, che altri di voi si creda, cl)e 
faccia ad altrui quello, che voi meno, che giustameote ne era- 
diate. In niuna parte, per V altrui credere, si turba la quieta 
del savio. Assai avete in questo, -se cop pura coscienza, a 
chiunque ve V oppone,^ potete negare cid essere il vero, e do- 
vete molto pid essere contento, che in cosl fiatta parte piattoato 
falsamente di voi si stimi, che se fi>sse ragioneyolmente cre^ 
duto» Perciocch^ per niuna altra cagione Socrate, dell' unuuia 
sapienza certissimo tempio, bevendo il veleno, le lagrime S 
Santippa sua moglie riprese, se non perche in quelle si doleva, 
lui a torto bere il mortale'beveraggio; quasi volesse, sea ra- 
gione bevuto r avesse, lei dovere dolersene, e per cootrario, 
bevendolo a torto, non doversi dolere. Perche, passato questo 
primo impeto, da rivocare e la prima smarrita virtii, e nel soa 
luogo con piili utile consiglio rimenare la partita quiete^ e cdT 
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opere per lo inoanzi far s), che ciaseuno, che meno che giostB" 
mente ha creduto, o crede, se medesimo facendo mentitore, se 
ne jpenta. 

, £ dove le ragioni predette non vi paressero bi^tevoli, recatevi 
almeno a questo, che qaello che molti iDJgliori di voi gik sofler- 
sono, non sia vergogna a voi di sofierire. Scipione Affricano, 
del quale quanto piii si parla, piii resta in sua laude da parlare, 
e del quale non credo, che piii giusto oascesse infra i Gentili, 
n^ piii d' onore e meno di pecunia cupido, acquistata la gloria 
della recuperata Spagna, . e Italia liberata e soggiogata Affirica, 
trovd in Koma chi '1 accus6 di baratterf a ; n^ furon cosi alti 
merit! di tanta potenzia, che in quella medesiroa noo fosse ^bi 
ricevesse 1' accusa, e chi lo chiamasse in giudicio, ed ancorsi 
chi di quella condannare il volesse. Giulio Cesare, le cui 
ppere non solamente 1' estremit^ della terra ma colla fama toe* 
cano il cielo, in quella medesima infamia incorse, nella quale 
voi d' essere incorso ora vi gravate. E perciocch^ gift disse, 
se per alcuna cosa si dovesse rompere la pubblica fede, per lo 
regno era da rompere, ancora sono di quegli, che *\ suo splen- 
dore s' ingegnano d' offuscare. Ma, come che gl' ifividiosi 
contra V altrui gloria si dicano, diremo noi o crederemo Sci- 
pione barattiero ? o Giulio disleale ? veggendo quanto e all' 
uno e air altro Iddio, vero conoscitore degli atti umani, di 
spe^iale grazia concedesse? Certo no. £ nella nostra et^ 
sappiamo noi, quanti e quali, nella nostra QxXik e altrove, non 
solamente con pensiero, ma con aperta distrazione, e in ri- 
volgimento degli stati communi abbiano adoperato ; e nondi- 
meno, o che '1 contrario uso di cosl fatte opere, o V nnii'ersale 
desiderio di ciascheduno, di vedere mutamenti, o la forza di 
pochi anni roditori d' ogni cosa che fatto se 1* abbia, i cittadini 
abbiamo poi veduti, e con aperta fronte tra gli altri non sola- 
mente procedere, ma tenere il principato. 

£ se questOy che gli uomini hanno sofFerto e sofferano, sof- 
ferire non volete, quello che Cristo, il quale fii Iddio e uomo, 
sofferse, non vi doverrfl in questa parte parere duro a sofferire. 
£ manifestissima cosa d, che lui maestro veracissimo alcuni 
chiamarono sedjittore, ed altri, essendo egli Figliuolo di Dio, 
niinistro del Diavolo, e molti furono, che lui dissono essere 
mago, la sua deiti negando in tutto. £ se di Costui, che era 
ed I luce che illumina ciascuno uomo, che nel mondo vive, 
tanti conviziatori si trovarono; non si dee alcuno uomo, 
quantunque giostamente e santamente viva, maravigliare, n^ 
impazientemente portare, se truova ehi la sua fama, e le sue 
opere con ignominioso soprannome s' ingegna <U violare o di 
Viacchiare, Seguitiao^ come gi& dissi, V opere vostre contra- 
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rie al cognome, e sforzinsi i tnaldicenti^ qudnto vogUono ; egU 
non solamente non procederi^, ma quelle che ^ procedutd^ co^ 
me se stato non fosse, in niente si risolverk di leggieri. 

Ed acciocch^ ad alcuna conclusione, quando che sia, vegna- 
no le inie parole, gli argomenti, ed i conforti, dice, che per* 
suadere vi dovete^ voi essere in casa vostra, poiche universale 
citta di tutti ^ tutto il Mondo. E quante volte 1' opportune 
cose alia natu^a aver vi trovate, non povero, ma, secondo na* 
tura, ricco vi stimate : e la vecchiezza, siccome sperlmentata 
negli afianni e piena d' utili consigli, abbiate piik che la stra- 
bocchevole giovanezza cara, e massimamente in questo caso, 
senza rammaricarvi della corpulenzia^ aggiugnitrice a quella 
di gravity reverenda ; e cos) i figliuoli, ap{)arecchtativi per ba* 
stone, dove forze mancassero alia vecchiezza, e, come comune 
compagno di tutte le fatiche, la moglie non superflaa o noiosa 
ma mile giudicate : contento, che lo 'nfortunio v' abbia pari- 
mente fatti conoscere i falsi amici dai veri, e quanta sia la in- 
gratitudine de* vostri cittadini, nella quale, non conoscendola^ 
e forse troppo sperando, potreste per V avvenire essere caduto 
in pill abbomine vole pericolo, che questo j e senza curarvi di 
ct6 che, curandovi, altro che vergogna non vi pu6 accrescere, 
cio^, del titolo della rostra cacciata, avyiso^ che leggiermente 
lo spegnerete. 

lo potea per awentura assai onestamente fare qu) fine alle 
parole ; ma T alFezione mi sospigne a dovere ancora con alcuno 
altro puntello V animo vostro agramente dicroUato annare ai 
suo sostegno, e questo sar^ la buona speranza, le cui forze sono 
tante e tali, che non solamente nelle fatiche sostengono i 
mortali, ma ad esse volontariamente sottentrare ve gK fanno^ 
siccome noi manifestamente veggiamo. Chi dopo molte fatiche 
farebbe ai poveri iavoratorl gittare il grano nelle terre, se 
questa non fusse ? Chi farebbe a' mercatanti lasciare i cari 
amici, i figliuoli, e le proprie case ; e sopra le navi e per alte 
montagne e per foite selve non sicure dai ladroni andare, se 
questa non fosse ? Chi farebbe i Re votare li loro tesori, pro- 
ducere ne' campi sotto 1' armi i loro popdi, e mettere in forse 
la loro maest^, se questa non fosse ? Costei la uberifera ricolta^ 
gli ampi guadagni, e le gloriose vittorie promette^ e aacon, 
debitamcnte presa, concede. 

Sperare adunque ne' grandissiini afianni si vnole, ma non 
aegli uomini ; ch' egli h maladetto quell' uomo, che ha iiell* 
uomo speranza. In Dio h da sperare ; la sua roisericovdia d 
infinita, e alle sue grazie non h numero, e la sua potenzia h in- 
comparabile, n^ si pu5 la sua liberality comprendere per iatel- 
lettQ. In lui adunque V animo e la speranza vostra fermate^ 
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*8m€ opere fuixmop e qqq seua ragioDe» cmiiecclil^iiot 1' hppfh 
goMmo alln fortuna, ehe Cammillo^ cssendo ip esilio appo gti 
Ardeaii, non sohmente ribandito fosae, ma da queHi meckaimi, 
che oaeciato 1' aveano^ fatto Dittatare, in Roma trionfando tor* 
niiase. E che AlciMade, lungo trastullo deila fortana stalo, 
non fossa con tante esecrazioni da Atene cacciato^ che egli in 
qnella poi con troppe piit benedixioni e chiamato c ricevuto 
non fosse ; anzi non bastando al giudicio di coloro, che cac- 
ciato r aveano, ii fargU pienamente pella sua tpmata gli uma- 
ni ODori, insieme con quelli gli feciono aocora i divini. Esso 
Jarghissimo donatore siinilinente permise, che Massinisaa caccia- 
to e a quel punto condotto, che, rinchiuao nelle segrete spilonche 
de' mopti^ delle radici d' erbe procacciateli da due servi, che ' 
soIiriDiasi gli erapo di molti eserctti, non essendo ardito d' 
apparire in parte alcuna, sostentasse la vita sua ; nh molto poi 
con picciola mano d' armati veiiuto a Scipioqei e preso e vinto 
Jl suQ nimicoi non solamente lo stato pristino ed il suo reame 
ricDperassei ma gran parte di quello del nimico suo i^ggiuntovi, 
tra gli altri grandissimi Re del mondo splendidissioio e^ in lieta 
feUciti lungamente ed amicisaimo de' Romania de' quali oella 
sua giovlnezaa era stato nimico^ vivesse. 

^lo lascierd stare la divina benignity negli antichi^ contento 
di mostrare quella, ch' Egli usd in uno nostro piccolo cittadino 
ne' nostri tempi, il quale, se io delle mie lettere degno esti- 
ipassi^ |o il nominerei i ina ^ si ricente la cosa, che leggier- 
mente aenza nome il conoscerete. I^icordare adunque vi 
potete, esssere stato chi in non piii Iqngo spazio d' undici mesi, 
£8sando con acerbissimo bando de)la nostra cittli discacciato, e 
dimeoo possente fieitto Grande* (il che in digrazia, si siamo 
ritrosi, ci riputiamo) ed oltre a cid con quelle maledizioni^ cha 
possono in alcuno le nostre leggi gittare, essere aggravato ; ed 
allorchi egli piii lontano si credea essere a dovere provare Y 
umaniti^ de' suoi cittadioi, di mercatantCj non uomo d' anne 
aolamente, ma duca divenuto d* armati, con troppa maggior 
Tista che opera raeritd di riceyere la cittadioanza, e di nobike 
plebeo ritomare, ad eziandfo al nostro maggioi magistrato 
aalire. Che adunoue diremo, se non che alcuno, quantunqne 

pppresso ^iaj mai aella grazia di Dio non si dee disperare ; ma 
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* tlif VIorenliiii tawamtic fOferniMDl of Urate timet oStm eooftrred Hie 
1« ol OrtuuUf or M^gntOif (tofBttbiof like Um tiOt of Few, but withovt t^ 
ipf bt to poblio oflfeet or fMet)» on tbotc iodifidiuat vbom they withed to f zf Iii4« 
^? ^^<V ^ f"'^ >a gofenumnt ; to Uwt, to naoy, tbe boaour of this noble 
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bene operaiidp, sempre a buoaa sperani^a appogparsi ? Nam 
^ si discreto e perspicace, che conoscer pcma ^i secieti oonsi- 
gli della fortuna, de' quali, quanto colui, cbe h nel colmo delfai 
sua ruota, puote e dee temere^ tanto coloro, che nello infima 
sono, deouo e possono meritamente sperare. InfiDita h la divi- 
>na bont^ ; e la nostra cittk piii che altra ^ piena di mutameoti, 
intantoch^ per esperienza tutto '1 di veggiamo verificarsi il vciso 
del nostro Poeta : 

ch' a metzo Xovemir^ 

Non giugne ptei, eke tu tT OttoknJUi, 

E per6 reggete con virile forza T anirao dalla fortonaooQ- 
traria sospinto ed abbattuto^ e cacciate via il dolore e le lagri* 
me, le quali piuttosto tolgono agli afflitti consiglio, ch' elle ooQ 
danno aiuto ; e quella fortuna, che Iddio v' apparecchn, spe- 
rando meglio, pazientemente sofferite. Nj^crediate, che Egfi 
stringa piil le mani della sua grazia a voi, che abbia fatto a 
quegli che di sopra ho nominati^ o a molti altri. N& voglio 
che voi dictate il nostro cittadinesco proverbio: che a confbr* 
tatore non daole capo. Ben so io, che dal confortare air ope- 
rare d'gran differenzia, e dove *\ uno h molto agevole, V a]m> 
h pialagevole sommanaente ; ma chi d^ quello ch' egfi lia, ooq 
h tenuto a piii. Se io vi potessi in opera aiutare come in con- 
fbrti, forse da rifiutare sarieno, se io nol facessi. Ed io noa 
mi posso nascondere a voi. Voi sapete cid, ch' io posso ; in 
quello adunque vi sovvengo, che conceduto m' ^. E dovetc 
ancora sapere^ che se de' conforti non si dessero, roolti per cat- 
tivitk d' animo nella miseria verriano meuo. 

E perocch^ molte parole ho speso intorno a quello, ch' io 
credo, che vi bisogni secondo il vostro presente stato, amd ch' 
io iaccia fine, a mostrarvi qual sia il mio, alquante ne 'nteudo 
di scrivere. Io, secondo il mio proponimento il quale vi ragio- 
nai, sono tomato a Certaldo, e qui ho cominciato, e con troppa 
meno difiicultk che io non estimava di potere, a conlbrtaie 
la mia vita ; e comincianmi gia i grbssi panni a piacere e le 
contadine vivande, e non vedere le ambizioni ele spiaccTolezxe 
e i fastidj de' nostri cittadini m' h di tanta consolazione oelT 
animo, che se io potessi fare senza udirne alcuna cosa, credo, 
che i mio riposo crcscerebbe assai. In iscambio de' soUectfi 
avvolgimenti e continui de' cittadini, veggio campi, colli^ as* 
bori di verdi fronde e di vaij fiori rivestiti, cose semplicem^Ce 
dalla natura prodotte ; dove ne' cittadini sono tutd atd ihtian« 
Odo cantare gli usignuoli e gli altri uccelli non con onioore di- 
letto, che fosse gik la noia d' udire tutto il di gl' inganiu • la 
dislealti de' cittadini nostri. Co' miei UbricciuoUj quaate vol- 
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te vpglia me ne viene,>flenza alcuno impaccio posso libera- 
mente ragionare. £d acciocch' io in poche parole conchiuda 
la qualitk della mente mia, vi dico, ch' io mi crederei qui, 
mortale com* io sono, gustare e sentire della eterna felicity, se 
Dio m' avesse dato firatello, o non me Io avesse dato. 

Credettimiy quando presi la penna, scrivere una convenevole 
lettera, ed egli mi h venuto scritto pressoch^ un libro: ma 
tolga via Iddio, ch' io di tanta lunghezza mi scusi, sperando^ 
che se altro adoperare non fioiTk la mia scrittura, almeno que- 
8to farki che quanto tempo in leggerla metterete, tanto ai 
vostri sospiri ne torrd. A Luca e Andrea, i quali intendo, che 
cost! sono, quella compassione porto, che ad infortunio d' 
amico si dee portare ; e se io avessi, che oSerire in mitiga- 
zione de' loro mali, fardio volentieri. Nondimeno, quando 
vi paia, quelli conforti che a voi dono,. quelli medesimi ^e 
massimamente in quelle parti che a loro appartengono, in* 
(endo, che dati sieno. £ senza piii dire, priego Iddio^ che 
oonsoli voi e loro. 



. - ■ .«i 



'* Spisse^ nee iDvideo, sine me liber ibis in URBE, 

»• KM.. JVXr. A,9, CI9UCCCIT. 
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%^ Of t Ae publishers of this work may he had, a New EdUkm 
qf OaUgnam's Grammar and Exercises, in Ikoenhf-Faur 
Lectures on the Italian Language ; in which the Principles, 
Harmony, and Beauties of that Language are, by an origuud 

' Method, simplified and adapted to the meanest capacity; and 
the Scholar enabled to attain^ ioith Ease and Facility, a com- 

■ 

petent -Knowledge qf the Language, without the Help of any 
Master. — In this Third Edition the work is considerailj en- 
larged by numberless Additions and Improvements, by the 
Editor, Antonio Montucci, Sanese, LL,D» Italian Master. 
Price Ss.bds. 



W. WiLsoK, Printer, 4, Grcville-Street, Hattoo-Gardtn, London. 
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